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2. INFORMAZIONI GENERALI
2.1 SCOPO DEL MANUALE
Per facilitare la consultazione e la rilettura degli ar-
gomenti d’interesse, fare riferimento all’indice posto 
all’inizio della sezione della propria lingua.
Il presente manuale è stato redatto dal costruttore e 
costituisce parte integrante del prodotto; in quanto 
tale deve essere conservato con cura per tutta la vita 
della macchina fino alla demolizione.
Il cliente deve accertarsi che gli operatori abbiano 
letto o conoscano il contenuto del presente manuale 
al fine di attenersi scrupolosamente alle istruzioni qui 
descritte.
Solamente la costante osservanza delle indicazioni 
fornite in questo manuale permette di ottenere i 
migliori risultati in termini di sicurezza, prestazioni, 
efficacia e durata nel tempo del prodotto ora in 
vostro possesso. Il non attenersi correttamente a 
queste regole, potrà potenzialmente provocare 
danni all’uomo, alla macchina, alla superficie lavata 
ed all’ambiente che in nessun caso potranno essere 
imputati al costruttore.
Il presente manuale si riferisce dettagliatamente alla 
macchina e fornisce indicazioni e descrizioni relative 
esclusivamente alla batteria e caricabatteria fornito.

2.2 TERMINOLOGIA E LEGENDA SIMBOLI
Per una maggior chiarezza e per evidenziare in modo 
adeguato i vari aspetti delle istruzioni descritte, sono 
stati utilizzati termini e simboli che qui di seguito 
definiti ed illustrati:
- Macchina. Questa definizione sostituisce la de-
nominazione commerciale a cui fa riferimento questo 
manuale.
- Operatore. Persona che installa,  fa funzionare,  
regola,  esegue manutenzione,  pulizia,  riparazioni  o 
spostamenti degli apparecchi 
- Tecnico. Lo sono le persone che possiedono 
quell’esperienza, preparazione tecnica, conoscenza 
legislativa e normativa che permettono di eseguire 
ogni tipo di intervento necessario, con la facoltà 
di riconoscere ed evitare possibili pericoli durante 
l’installazione e la manutenzione della macchina.

☞  - SIMBOLO INDICAZIONE Sono informazioni di 
particolare importanza al fine di evitare guasti alla 
macchina.

� - SIMBOLO ATTENZIONE Sono informazioni es-
tremamente importanti al fine di evitare seri danni 
alla macchina e all’ambiente in cui si opera.

� - SIMBOLO PERICOLO Sono informazioni vitali 
al fine di evitare gravi (o estreme) conseguenze alla 
salute delle persone e all’integrità del prodotto e 
dell’ambiente in cui opera.

 Peso lordo (peso a massimo carico )

  Pendenza massima utilizzo: 2%
 (pendenza max di trasporto 10%)

 Potenza spazzola 
 

 Potenza aspirazione 

2.3 IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO
La targa identificativa situata nella parte posteriore 
della macchina contiene le informazioni

2.4 UTILIZZO PROPRIO
Questo apparecchio è adatto per uso collettivo, per 
esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli ospedali, 
nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei resi-
dence.
La macchina in questione è una lavasciuga pavimenti: 
deve essere utilizzata per il lavaggio ed aspirazione 
di liquidi di pavimenti piani, rigidi, orizzontali, lisci o 
moderatamente rugosi, uniformi e liberi da ingombri 
in ambienti sia civili che industriali. Ogni altro utilizzo 
è vietato, Vi preghiamo di fare riferimento attenta-
mente alle informazioni sulla sicurezza riportate nel 
presente manuale.
La lavasciuga distribuisce sulla superficie da trattare 
una quantità di soluzione (regolabile opportuna-
mente) d’acqua e detergente mentre le spazzole ef-
fettuano la rimozione dello sporco a terra. L’impianto 
di aspirazione di cui la macchina è dotata, attraverso 
un tergipavimento a terra, permette di asciugare per-
fettamente in un solo passaggio i liquidi e lo sporco 
appena rimosso dalle spazzole frontali.
Associando opportunamente un detergente per la 
pulizia con i vari tipi di spazzole (o dischi abrasivi) 
disponibili, la macchina è in grado di adattarsi a tutte 
le combinazioni di tipi di pavimento e sporco.

2.5 MODIFICHE TECNICHE

Il costruttore si riserva il diritto di apportare, senza 
alcun preavviso, modifiche tecniche al prodotto 
atte ad aggiornarlo o migliorarlo tecnicamente. Per 
questo motivo qualche dettaglio della macchina 
in Vostro possesso potrà risultare diverso dalle in-
formazioni sui cataloghi commerciali o dalle stesse 
raffigurazioni contenute in questo libretto, senza che, 
per questo, vengano compromesse la sicurezza e le 
informazioni fornite a riguardo.

3. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

3.1 RACCOMANDAZIONI FONDAMENTALI
☞ Leggere attentamente il “manuale istruzioni 
per l’uso” prima di procedere alle operazioni di 
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avviamento, impiego, manutenzione, manuten-
zione ordinaria, o qualsiasi altro intervento sulla 
macchina.
� Rispettare rigorosamente tutte le prescrizioni 
contenute nel presente manuale ed in quelli rela-
tivi a batterie e caricabatterie (con particolare at-
tenzione per quelle di attenzione e pericolo).
Il costruttore declina ogni responsabil-
ità per danni a persone o cose conseguenti 
all’inadempienza delle suddette prescrizioni.
� Questa macchina deve essere alimentata unicamente ad 
una bassissima tensione di sicurezza corrispondente alla 
marcatura riportata in targhetta dati tecnici.
☞ Prima dell’utilizzo della macchina, assicurarsi che 
ogni componente sia correttamente posizionato. 
� La macchina deve essere utilizzata solo da perso-
nale che sia stato addestrato all’impiego, che abbia 
dimostrato la propria capacità e che sia stato espres-
samente incaricato all’uso. Per evitare l’uso non au-
torizzato, custodire la macchina a riposo in un luogo 
non accessibile ad estranei ed estrarre la chiave dal 
quadro dei comandi.

� La presente macchina non è destinata all'uso da 
parte di persone (compresi i bambini) con ridotte ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esper-
ienza o della necessaria conoscenza.
I bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicura-
rsi che non giochino con le macchine.

� Non destinare questa macchina ad usi diversi da 
quelli espressamente previsti. Valutare il tipo di edifi-
cio nel quale si opera e rispettare scrupolosamente le 
norme e le condizioni di sicurezza lì vigenti.
� Non utilizzare la macchina in luoghi non adeguata-
mente illuminati, in ambienti esplosivi, in presenza di 
sporco nocivo alla salute (polveri, gas, ecc.), su strade 
o passaggi pubblici ed in ambienti esterni in genere.
� Il campo di temperatura previsto per l’utilizzo della 
macchina è tra +4°C e + 35°C; depositare la macchina 
a riposo in un ambiente asciutto e non corrosivo dove 
la temperatura sia compresa tra + 10°C e + 50°C.
Il campo di umidità previsto per la macchina in qual-
siasi condizione si trovi è tra 30% e 95%.

� Non usare o aspirare mai liquidi, gas, polveri 
secche, acidi e solventi (es. diluenti per vernici, 
acetone, ecc.), anche se diluiti, infiammabili o es-
plosivi (es. benzina, olio combustibile, ecc.); non 
aspirare mai oggetti in fiamme od incandescenti.

� Non impiegare la macchina su pendenza o 
rampe superiori al 2% .
In caso di piccole pendenze non utilizzare la mac-
china in modo trasversale, manovrandola sempre 
con cautela e non facendo inversioni. Nel trasporto 

su rampe o pendenze più elevate (10% max), usare la 
massima attenzione per evitare ribaltamenti e/o ac-
celerazioni incontrollate. Utilizzare solamente la ve-
locità più bassa.
� Affrontare rampe e/o gradini esclusivamente con 
testata spazzole e tergipavimento sollevati.
� Non parcheggiare mai la macchina in pen-
denza. 
☞ La macchina non deve essere mai lasciata incus-
todita con chiave inserita e collegata; abbandonarla 
solo dopo aver scollegato e disinserita la chiave, 
averla assicurata contro movimenti accidentali e scol-
legata dall’eventuale alimentazione elettrica.
� Nell’uso prestare attenzione a terze persone, in 
particolare a bambini presenti nell’ambiente in cui si 
opera. 
� Non utilizzare la macchina per il trasporto di per-
sone/cose o il traino di cose. Non trainare la macchina. 
☞ Non utilizzare la macchina come banco d’appoggio 
per nessun peso e per nessun motivo. Non ostruire le 
aperture di ventilazione e di smaltimento calore.
� Non rimuovere, modificare ed eludere i dispositivi 
di sicurezza. 
� Utilizzare sempre le protezioni individuali per la 
sicurezza dell’operatore: grembiule o tuta protettiva, 
scarpe antiscivolo ed impermeabili, guanti di gomma, 
occhiali e cuffie di protezione, mascherine per la 
protezione delle via respiratorie. Prima di iniziare a 
lavorare, togliersi monili, orologi, cravatte ed altro 
potenzialmente in grado di provocare gravi infortuni.
� Non mettere le mani tra le parti in movimento.
☞ Non impiegare detergenti diversi da quelli previsti 
e attenersi alle prescrizioni indicate nelle relative 
schede di sicurezza. Raccomandiamo di conservare 
i detergenti in luogo inaccessibile ai bambini e in-
oltre, in caso di contatto con gli occhi, di lavare im-
mediatamente e abbondantemente con acqua e, in 
caso d’ingestione, di consultare immediatamente un 
medico. 
Accertarsi che le prese di corrente per l’alimentazione 
del caricabatterie siano collegate ad idonea rete di 
terra e che siano protette da interruttori magnetoter-
mici e differenziali.
� E’ indispensabile osservare le istruzioni della casa 
produttrice delle batterie ed osservare le disposizioni 
del Legislatore. Mantenere le batterie sempre pulite 
ed asciutte al fine di evitare correnti di dispersione 
superficiale. Proteggere le batterie da impurità, per 
esempio da polvere metallica. 
� Non appoggiare utensili sulle batterie: pericolo di 
cortocircuito e di esplosione.
� Nell’uso dell’acido per batterie, osservare scrupo-
losamente le istruzioni di sicurezza relative.
In presenza di campi magnetici particolarmente el-
evati, valutare l’eventuale effetto sull’elettronica di 
controllo.
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Non lavare mai la macchina con getti d’acqua.
☞ I fluidi recuperati contengono detergenti, disinfet-
tanti, acqua, materiale organico ed inorganico recu-
perato durante le fasi di lavoro: essi vanno smaltiti 
seguendo la vigente legge in materia.
� In caso di guasto e/o cattivo funzionamento della 
macchina, spegnerla immediatamente (scollegan-
dola dalla rete di alimentazione elettrica o dalle bat-
terie) e non manometterla.
Rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica del 
costruttore. 
� Tutte le operazioni di manutenzione o sostituzione 
degli accessori devono essere eseguite in ambienti 
adeguatamente illuminati e solamente dopo aver 
scollegato la macchina dall’alimentazione elettrica 
staccando il connettore batteria.
☞ Far effettuare qualsiasi genere di intervento 
sull’impianto elettrico e tutte le operazioni di ma-
nutenzione e riparazione (particolarmente quelle 
non esplicitamente descritte in questo manuale) solo 
da personale specializzato esperto nel settore e nelle 
rilevanti norme di sicurezza.
☞ E’ consentito solo l‘uso di accessori e ricambi 
originali forniti unicamente dal Costruttore 
in quanto solo questi offrono la certezza che 
l’apparecchio possa funzionare in modo sicuro e 
senza inconvenienti. Non usare parti smontate da 
altre macchine o altri kit come ricambi.

☞ Prima di ogni utilizzo, controllare la macchina, in 
particolare, controllare che il cavo di ricarica della 
batteria ed il connettore siano in buone condizioni e 
sicuri per operare. Se non sono in perfette condizioni, 
non utilizzare la macchina per nessun motivo prima 
della riparazione da parte di uno specialista autoriz-
zato.
☞ Spegnere immediatamente il motore di aspira-
zione se si notano fuoriuscite di schiuma o liquido.
☞ Non utilizzare la macchina su pavimenti tessili quali 
tappeti, moquette, ecc.
L’utilizzo di cere, detergenti schiumosi o dispersioni 
lungo i tubi, possono provocare alla macchina prob-
lemi seri od ostruire gli stessi tubi.

3.2 RUMOROSITÀ E VIBRAZIONI

- Livello di pressione acustica: LpL = 73 dB
- Livello di potenza acustica misurata:   LwA =82 dBA
- Livello di potenza acustica garantita:   LwA = 83 dBA
- Vibrazioni:   0,29 m/s²  ( ±15%)



4. INFORMAZIONI SULLA MOVIMENTA-
ZIONE 

4.1 SOLLEVAMENTO E TRASPORTO DELL’IMBALLO
� Durante tutte le operazioni di sollevamento o tra-
sporto, assicurarsi di aver saldamente ancorato la mac-
china imballata, al fine di evitare ribaltamenti o cadute 
accidentali.
Le operazioni di carico e scarico dagli automezzi, 
devono essere effettuate con illuminazione adeguata.
La macchina imballata deve essere movimentata con 
mezzi adeguati, prestando attenzione a non danneg-
giare/urtare l’imballo in nessuna parte, non capovol-
gerlo, ed utilizzare la necessaria cura nell’appoggiarlo 
a terra.

4.2 CONTROLLO ALLA CONSEGNA
☞ Al momento della consegna della merce (macchina, 
batteria o caricabatteria) da parte del trasportatore, 
verificare con attenzione l’integrità dell’imballo e del 
suo contenuto. Nel caso quest’ultimo avesse subito 
danni, farlo notare al trasportatore, e riservarsi, per is-
critto (selezionare sul documento la dicitura “riserva”), 
di presentare la richiesta di risarcimento, prima di ac-
cettare la merce.

4.3 SBALLAGGIO
� Indossare gli indumenti protettivi ed utilizzare gli 
strumenti adeguati per limitare i rischi d’infortunio.
La macchina è confezionata con involucro in cartone 
posto sopra un pallet di legno; per lo sballaggio pro-
cedere secondo la seguente sequenza:
- tagliare ed eliminare le regge plastiche con forbice 
o tronchese.
- Togliere, sfilando dall’alto, l’involucro in cartone.
- Togliere le buste all’interno e verificarne il contenuto 
(manuale di uso e manutenzione, connettore per cari-
cabatterie)
- Togliere le staffe metalliche o regge plastiche che fis-
sano la macchina al pallet.
- Liberare dall’imballo la spazzola ed il tergipavimento.
- Far scendere la macchina (spingendola all’indietro) 
dal pallet utilizzando un piano inclinato ben saldo al 
pavimento ed al pallet.

Si suggerisce di conservare tutti gli elementi 
dell’imballo, poiché potrebbero tornare utili per pro-
teggere la macchina e gli accessori in un successivo 
trasporto in altro luogo o presso centri assistenza au-
torizzati. Contrariamente, gli imballi devono essere 
smaltiti secondo quanto previsto dalle leggi vigenti 
in materia.
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4.4 DIMENSIONI E PESO DELL’IMBALLO

82 cm56 cm

82
 cm

Volume:

Modello AC 

Modello DC 12V completo di batteria 

Modello DC 12V senza batteria 
 

Peso:

61 kg

50 kg

70 kg

0,38 m³
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5. INFORMAZIONI TECNICHE 
5.1 SIMBOLOGIA USATA SULLA MACCHINA

Interruttore generale ON/OFF

Interruttore motore spazzola

Interruttore motore aspirazione

Interruttore dell’elettrovalvola 

Simbolo regolazione del flusso della 
soluzione detergente

Simbolo apertura per scarico del serbatoio di 
recupero

Simbolo sollevamento del tergipavimento
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B

A

C

D

B

A) Leva di comando

B) Leva di sollevamento del 
tergipavimento

A) Manubrio

B) Serbatoio recupero

C) Coperchio del vano aspirazione

D) Serbatoio soluzione

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

A) Pedale di sblocco del manico

B) Tubo di aspirazione

A) Filtro di aspirazione

B) Galleggiante

C) Tappo di ispezione del serbatoio di 
recupero

Foto 4

Foto 3

5 . INFORMAZIONI TECNICHE

5.2 STRUTTURA E FUNZIONI

A
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B

A

C

A) Interruttore motore aspirazione

B) Interruttore dosaggio soluzione

C) Interruttore motore spazzola

A

B

A) Chiave accessione / staccabatteria

B) Tappo di protezione

C) Caricabatteria

Modello DC 12V

Modello DC 12V

B

A

C

D

A) Interruttore generale ON/OFF

B) Interruttore motore aspirazione

C) Interruttore dosaggio soluzione

D) Interruttore motore spazzola

Modello AC 

Foto 7Foto 5

Modello AC 

A

Foto 8Foto 6

A) Cavo di alimentazione

5 . INFORMAZIONI TECNICHE

C
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69

10
1

79

114

47

5 . INFORMAZIONI TECNICHE

5.3 DIMENSIONI

Tutte le dimensioni sono espresse in centimetri.

10
4

81
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6 . INFORMAZIONI SULLA INSTALLAZIONE

A

6.1 APERTURA MANICO 
Per sistemare il manico della macchina in posizione 
di lavoro (manico aperto) è necessario agire sul mec-
canismo di sblocco a pedale ( Foto 9 - A );
dopo aver premuto il pedale, tirare il manico verso 
l’alto fino a raggiungere la posizione di blocco in po-
sizione di lavoro desiderata.
Il manico ha tre posizioni di blocco: una posizione 
chiusa per il rimessaggio ( Foto 10 ) e due posizioni di 
lavoro ( Foto 11 e Foto 12).

Foto 9

Foto 10
Manico in posizione chiusa

Foto 11
Manico in posizione intermedia.
Per operare in spazi molto ristretti è con-
sigliato lavorare con il manico in questa 
posizione.

Foto 12
Manico in posizione aperta
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6.2 INSTALLAZIONE BATTERIA
Il vano di alloggiamento della batteria è situato nel 
serbatoio soluzione ( Foto 14 ) e per accedervi occorre 
rimuovere il serbatoio di recupero;
per rimuovere il serbatoio di recupero, scollegare il 
tubo di aspirazione dalla sua sede ( Foto 4 - B ) e sol-
levare il serbatoio posizionando le mani negli appositi 
alloggiamenti situati alle estremità ( Foto 13 ).
Inserire la batteria nell’apposita sede ( Foto 14 ) con-
trollando attentamente che sia in perfetto stato.

6.2.1 COLLEGAMENTO BATTERIA
� Fissare il cablaggio batteria alla batteria col-
legando i morsetti esattamente e solo sui poli 
contraddistinti dallo stesso simbolo (cablaggio 
rosso “+”, cablaggio nero “-“) secondo lo schema di 
connessione riportato nella foto 15
! Un eventuale cortocircuito della batteria può pro-
vocare esplosioni! 
Verificato che l’interruttore generale sia in posizione di 
macchina spenta così come i comandi sul pannello di 
controllo, collegare il connettore del cablaggio della 
batteria a quello presente sul corpo della macchina ( 
Foto 16 - B ). 
Nella Foto 16 è visibile come deve esser eseguito il cor-
retto collegamento della batteria.
� Chiudere il vano batteria riposizionando il serba-
toio di recupero facendo attenzione a non schiacciare 
alcun cablaggio.

Foto 13

Foto 14

B

6 . INFORMAZIONI SULLA INSTALLAZIONE

Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Batteria 12V con cablaggio

B) Connettore batteria

C) Disgiuntore termico motore aspirazione

D) Disgiuntore termico motore spazzola



ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF
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6.3 CONFIGURAZIONE CARICABATTERIA

Far eseguire solo da Tecnici specializzati. Al momento 
dell’acquisto della lavasciuga il caricabatterie inte-
grato è configurato per il funzionamento con batte-
rie senza manutenzione OPTIMA. Qualora si intenda 
equipaggiare la lavasciuga con batterie al Pb-Acido o 
GEL/AGM occorre agire come segue:

� VISUALIZZAZIONE DELLE IMPOSTAZIONI DEL CARI-
CABATTERIA
Le impostazioni di carica del caricabatteria sono indi-
cate dal lampeggio dei LED luminosi all’accensione del 
carica batteria stesso.

- LED luminoso ROSSO ( Foto 17 - B ) lampeggia 
2 volte = caricabatteria configurato per batterie PB-
Acido 
- LED luminoso VERDE ( Foto 17 - C ) lampeggia 2 
volte = caricabatteria configurato per batterie OP-

B

F

E

SW1

C

A

TIMA o GEL/AGM

E’ possibile eseguire questo tipo di verifica senza che 
le batterie siano collegate.

� CONFIGURAZIONE DIP-SWITCH PER CARICABATTE-
RIA CBHD1 12V 6A
Per impostare la curva di carica per batterie al Pb-
Acido, batterie al GEL/AGM oppure batterie OPTIMA 
è necessario agire sugli interruttori ( dip-switch 
) posti all’interno del caricabatteria (Foto 17 - D) 
(Foto 17 - F ).
Per accedere al dip-switch occorre smontare il coper-
chio inferiore del caricabatteria (Foto 17 - A) oppure il 
tappo di plastica (Foto 17 - E ) .
Per la configurazione del tipo di carica per i vari tipi 
di batterie occorre disporre i dip-switch come indicato 
nella seguente Tabella A:

Tipo di 
batteria

Dip-Switch 1 Dip-Switch 2 Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Pb-Acido OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tabella A

Foto 17

A) Coperchio del caricabatteria
B) Indicatore luminoso “LED” rosso
batteria scarica
C) Indicatore luminoso “LED” verde batte-
ria carica
D) Interruttori Dip-Switch
E) Tappo per accesso ai Dip-Switch
F) Interruttori Dip-Switch per settaggio 
curva di carica 

SW2
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7 . INFORMAZIONI DI UTILIZZO

7.1 PREPARAZIONE MACCHINA
� Prima di iniziare a lavorare, indossare scarpe anti-
scivolo, guanti ed ogni altro dispositivo di protezione 
personale indicato dal fornitore del detergente impie-
gato o richiesto dall’ambiente in cui si opera.
☞  Eseguire le seguenti operazioni prima di iniziare a 
lavorare, fare riferimento ai relativi paragrafi per una 
dettagliata descrizione di queste fasi:
Controllare il livello di carica della batteria e procedere 
alla ricarica, se necessario (vedi 7.2). 
Montare la spazzola o il disco trascinatore (con il disco 
abrasivo) del tipo opportuno per la superficie ed il 
lavoro da svolgere (vedi 7.3). 
Montare il tergipavimento, verificare che sia ben fissato, 
collegato al tubo di aspirazione e con le lame di asciuga-
tura non eccessivamente usurate (vedi 7.5).
Riempire il serbatoio soluzione attraverso il foro ante-
riore con acqua pulita e detergente non schiumogeno 
in concentrazione adeguata. Lasciare un dislivello di 2 
cm fra la bocca del tappo ed il livello del liquido (vedi 
7.9).
☞ Per evitare pericoli, si consiglia di prendere dimesti-
chezza con i movimenti della macchina, facendo delle 
prove su una superficie ampia e senza ostacoli.
Per ottenere i migliori risultati in termini di pulizia e 
durata dell’apparecchiatura suggeriamo alcune sem-
plici, ma importanti procedure:
- Individuare l’area di lavoro, allontanando i possibili 
ostacoli d’intralcio; se la superficie è molto ampia, op-
erare per aree rettangolari contigue e parallele fra loro.
- Scegliere una traiettoria di lavoro rettilinea ed iniziare 
a lavorare dalla zona più remota per evitare di ripas-
sare su aree già pulite.

7.2 RICARICA DELLE BATTERIE
Collegare il cavo di prolunga al cavo di alimentazione 
del caricabatteria ( Foto 19 - A ) e connetterlo ad una 
presa di rete.
All’accensione il caricabatterie esegue un test sulla 
tensione della batteria per decidere se iniziare o meno 
il processo di ricarica. Se la batteria non è connessa al 
caricabatteria lampeggerà il LED rosso ( Foto 18-A ). Se 
il test ha dato esito positivo trascorso 1 secondo avrà 
inizio la carica delle batterie, con il LED rosso acceso.

Durante il processo di carica l’avanzamento della 
carica è segnalato tramite tre indicatori luminosi LED: 
rosso, giallo e verde. 
Il LED verde ( Foto 18 - C ) segnala che il processo di 
carica è terminato.
Scollegare il caricabatteria dalla rete.
� Per ulteriori informazioni consultare il manuale di 
utilizzo e sicurezza del costruttore del caricabatterie.

Se la macchina è equipaggiata con batteria Pb-Acido, 
ricaricare solo in un luogo ben ventilato, sollevare il 
serbatoio superiore ed aprire i tappi della batteria.
� Seguire il manuale di utilizzo e sicurezza del costrut-
tore delle batterie (vedi paragrafo manutenzione bat-
terie).
Controllare regolarmente l’intensità del liquido degli 
elementi con il densimetro: se uno o più elementi ri-
sultassero scarichi e gli altri completamente carichi, la 
batteria è danneggiata e va quindi sostituita o riparata 
(fare riferimento al manuale di servizio della batteria).
Chiudere i tappi degli elementi ed riposizionare il ser-
batoio superiore.

 LED Giallo

 LED Verde LED Rosso

Foto 18

Foto 19

A

A) Cavo di alimentazione del caricabatteria

B) Caricabatteria

A B
C

B
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7.3 MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA SPAZZOLA
� Non lavorare mai senza la spazzola o il disco trasci-
natore con disco abrasivo perfettamente installati 
sulla macchina.

Per il montaggio:
Posizionare la spazzola sul pavimento; 
Sollevare il tergipavimento tramite l’apposita leva ( 
Foto 2 - B ).
Impugnare il manubrio ( Foto 1 - A ) e facendo leva 
su di esso sollevare la parte anteriore della macchina 
ruotandola sulle ruote posteriori;
posizionarla sopra la spazzola facendo attenzione 
che la flangia di aggancio della spazzola si trovi sotto 
l’innesto metallico della macchina ( Foto 20 ).
Accendere la macchina tramite la chiave d’accensione 
( Foto 8 - A ) o l’interruttore generale sul pannello co-
mandi ( Foto 5 - A )  .
Selezionare la rotazione della spazzola tramite 
l’apposito interruttore ( Foto 5 - D ;  Foto 7 - C ) ed av-
viare la rotazione della spazzola azionando la leva di 
comando ( Foto 2 - A ): in questo modo la spazzola si 
aggancia automaticamente.
Per il montaggio del disco trascinatore seguire la st-
essa procedura.

� Non permettere che la lunghezza delle setole della 
spazzola si riduca al di sotto di 1 cm.
� Non permettere che lo spessore dei dischi abrasivi 
si riduca al di sotto di 1 cm.
Lavorare con la spazzola troppo consumata o con il 
disco abrasivo troppo sottile può provocare danni alla 
macchina ed al pavimento.
Controllare regolarmente lo stato di usura di questi 
componenti prima di iniziare il lavoro.

Per lo smontaggio o la sostituzione:
Sollevare il tergipavimento tramite l’apposita leva ( 
Foto 2 - B ).
Impugnare il manubrio ( Foto 1 - A ) e facendo leva 
su di esso sollevare la parte anteriore della macchina 
ruotandola sulle ruote posteriori;
Selezionare la rotazione della spazzola tramite 
l’apposito interruttore ( Foto 5 - D ;  Foto 7 - C ) ed av-
viare la rotazione della spazzola azionando la leva di 
comando ( Foto 2 - A );
rilasciare la leva di comando per fermare la rotazione 
della spazzola: 
in questo modo la spazzola si sgancia automatica-
mente.

Per lo smontaggio del disco trascinatore seguire la st-
essa procedura.

7.4 SPOSTAMENTO DELLA MACCHINA

7 . INFORMAZIONI DI UTILIZZO

Foto 20

Foto 21

Per lo spostamento della macchina non in fase di la-
voro, operare come indicato di seguito:
Spengere la macchina tramite la chiave d’accensione 
( Foto 8 - A ) o l’interruttore generale sul pannello co-
mandi ( Foto 5 - A )
Sollevare il tergipavimento tramite l’apposita leva ( 
Foto 2 - B ).
Impugnare il manubrio ( Foto 1 - A ) e facendo leva 
su di esso sollevare la parte anteriore della macchina 
ruotandola sulle ruote posteriori ( Foto 20 )
Mantenendo la macchina in tale condizione, spingerla 
dove necessario per il lavoro o il rimessaggio.



7.5 MONTAGGIO TERGIPAVIMENTO
Infilare i perni di fissaggio del tergipavi-
mento ( Foto 22bis - E) nei fori situati sul 
supporto del tergipavimento ( Foto 22 - A 
).
Fissare il tergipavimento al supporto av-
vitando i due pomelli ( Foto 22 - B ) sui 
perni di fissaggio del tergipavimento.
Inserire saldamente il tubo di aspirazione 
proveniente dalla macchina nel raccordo 
di innesto posto sul corpo del tergipavi-
mento ( Foto 23 - B ).

7.6 SMONTAGGIO TERGIPAVIMENTO
Scollegare il tubo di aspirazione dal rac-
cordo di innesto posto sul corpo del ter-
gipavimento ( Foto 23 - B ).
Svitare i due pomelli ( Foto 22 - B ) e tirare 
verso il basso il tergipavimento per liber-
arlo dalla propria sede.

7 . INFORMAZIONI DI UTILIZZO
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Foto 22 bis

A) Pomelli smontaggio lame del tergipavimento
B) Listello di bloccaggio della lama del tergipavimento 
C) Bulloni di fissaggio lame del tergipavimento
D) Lama posteriore del tergipavimento

A

B

E

D

EF

H
C

E) Pernio di fissaggio del tergipavimento
F) Raccordo di innesto del tubo di aspirazione

Foto 22 Foto 23
A) Supporto del tergipavimento
B) Pomello di fissaggio del tergipavimento

B) Raccordo di innesto del tubo di aspirazione

B A
B

B

G) Listello anteriore di bloccaggio della lama del tergipavimento
H) Lama anteriore del tergipavimento

G
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7 . INFORMAZIONI DI UTILIZZO

7.7 SOSTITUZIONE DELLE LAME IN GOMMA DEL 
TERGIPAVIMENTO
Smontare il tergipavimento dal suo supporto ( vedi 
7.5). 
Svitare completamente i pomelli ( Foto 24 - A ) e 
rimuovere il listello di bloccaggio della lama del ter-
gipavimento ( Foto 24 - B )
Sfilare i bulloni di fissaggio ( Foto 24 - C ) e rimuovere 
il listello di bloccaggio anteriore ( Foto 25 - A ); rimuo-
vere le lame in gomma dal corpo del tergipavimento 
tirandole da un’estremità.

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Foto 24

Foto 25

A) Pomelli smontaggio lame del tergipavimento
B) Listello di bloccaggio della lama del tergipavimento
C) Bulloni di fissaggio lame del tergipavimento 
D) Lama posteriore del tergipavimento

Per sostituire le lame in gomma, ripetere la procedura 
al contrario iniziando dalla lama anteriore; 
bloccare i bulloni di fissaggio ( Foto 24 - C ) incastran-
doli nelle corrispondenti aperture quadrate sul corpo 
del tergipavimento.
Riposizionare la lama posteriore ( Foto 24 - D ) e il 
listello di bloccaggio ( Foto 24 - B ), fissandoli con i po-
melli ( Foto 24 - A ).
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7.9 RIEMPIMENTO E SCARICO DEL SERBATOIO 
SOLUZIONE
☞ La temperatura dell’acqua o del detergente im-
messo non deve essere superiore ai 50°C
☞ Ad ogni riempimento del serbatoio soluzione ( Foto 
1 - D ), provvedere sempre a svuotare il serbatoio recu-
pero ( Foto 1 - B ).

Per il carico:
- Versare nel serbatoio la quantità richiesta del 
prodotto chimico, considerando la quantità percen-
tuale (%) del fornitore, riferita alla capacità del serba-
toio pieno indicata nella scheda del prodotto.
� Utilizzare esclusivamente prodotti idonei al pavi-
mento ed allo sporco da rimuovere.
- Versare l’acqua nell’apertura di carico posta nella 
parte anteriore della macchina ( Foto 28 - A ).
Lasciare un dislivello di 2 cm fra la bocca del tappo ed 
il livello del liquido. Non riempire oltre questa misura!
� La macchina è stata progettata per essere impie-
gata con detergenti non schiumogeni e biodegrad-
abili, specifici per lavapavimenti. L’utilizzo di altri 
prodotti chimici, (come ad esempio ipoclorito di 
sodio, ossidanti, solventi od idrocarburi) può dan-
neggiare o distruggere la macchina.
- Seguire le norme di sicurezza specificate nel relativo 
paragrafo e sul contenitore del detergente.
- Per una lista completa dei detergenti adeguati dis-
ponibili, contattare il costruttore della macchina.
� Utilizzare sempre detergenti non schiumogeni
- Non lasciare incustodita la gomma dell’acqua per il 
riempimento ed inserirla completamente nel serba-
toio, potrebbe spostarsi e bagnare parti delicate della 
macchina.
- Chiudere il serbatoio con il relativo tappo in spugna.

Per lo scarico:
- Svitare il tappo del filtro della soluzione detergente 
posto nella zona inferiore del serbatoio ed attendere il 

A

A

Foto 28
A) Apertura per il riempimento del serba-
toio soluzione

Foto 29
A) Tappo del filtro per lo scarico del serba-
toio soluzione
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completo svuotamento ( Foto 29 - A ).
- Riavvitare saldamente il tappo del filtro.

7.10 SCARICO DEL SERBATOIO DI RECUPERO
Lo scarico delle acque sporche deve essere effettuato 
in linea con le normative nazionali. L’utilizzatore ha 
la completa responsabilità di assicurare il rispetto di 
queste regole.
In generale, si può svuotare il serbatoio di recupero 
tutte le volte che lo si desidera, anche in fasi interme-
die del ciclo di lavoro.
Il volume del serbatoio di recupero è uguale a quello 
per la soluzione e per evitare situazioni di potenziale 
pericolo per il motore di aspirazione è necessario ad 
ogni riempimento del serbatoio soluzione ( Foto 1 - D 
), provvedere sempre a svuotare il serbatoio recupero 
( Foto 1 - B );  ad ogni buon conto, c’è un galleggiante 
di sicurezza ( Foto    3 - B) che interviene chiudendo 
il condotto di aspirazione qualora il livello di liquido 
sporco nel serbatoio di recupero sia eccessivo.
� Se per qualche motivo si nota una perdita di acqua 
o schiuma da sotto i serbatoi, spegnere immedi-
atamente il motore di aspirazione e procedere allo 
svuotamento del serbatoio di recupero.

Per scaricare il serbatoio:
- Rimuovere il serbatoio di recupero, scollegando il tubo 
di aspirazione dalla sua sede ( Foto 4 - B ) e sollevando il 
serbatoio posizionando le mani negli appositi alloggia-
menti situati alle estremità ( Foto 13 ).
- Portare il serbatoio nel luogo adatto per lo scarico 
dell’acqua sporca, preferibilmente un WC o uno scolo 
fognario (osservare le regole nazionali per lo smalti-
mento delle acque reflue).- 
- Svitare il tappo di scarico ( Foto 30 - A ) e svuotare il 
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A

Foto 30
A) Tappo di scarico del serbatoio di recu-
pero

7 . INFORMAZIONI DI UTILIZZO

serbatoio.
Dopo lo svuotamento, verificare la quantità di sporco 
residuo nel serbatoio svitando il tappo di ispezione ( 
Foto 3 - C ) e, se necessario, lavarlo internamente. 
Terminato lo svuotamento del serbatoio, chiudere il 
foro di scarico riavvitando il tappo ( Foto 30 - A ).

7.11 REGOLAZIONE DELLA QUANTITA’ DELLA 
SOLUZIONE DETERGENTE.
E’ possibile regolare il flusso di uscita della soluzione 
detergente mediante il rubinetto posizionato sopra il 
gruppo spazzola .

Posizionare la leva di regolazione del flusso della 
soluzione detergente in una posizione intermedia 
tra la chiusura ( Foto 31 ) e l’apertura massima ( Foto 
33 ) in base al tipo di pulizia da eseguire. 

La macchina è dotata di elettrovalvola e l’uscita della 
soluzione detergente avviene solo in fase di lavoro 
agendo sulla leva di comando ( Foto 2 - A );
per l’uscita della soluzione detergente occorre po-
sizionare su “ON” l’interruttore della soluzione ( Foto 
5 - C ; Foto 7 - B ) e della rotazione della spazzola ( Foto 
5 - D ; Foto 7 - C ).

Foto 31
Rubinetto chiuso

Foto 32
Rubinetto parzialmente aperto 

Foto 33
Rubinetto completamente aperto
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7.12 GUIDA DELLA MACCHINA
Modello AC 
Collegare alle rete il cavo di alimentazione ( Foto 6 - A 
) tramite una prolunga. 
Azionare l’interruttore generale ( Foto 5 - A ) sulla po-
sizione ON. 
Azionare l’interruttore di accensione della spazzola ( 
Foto 5 - D ) 
� la spazzola inizierà a girare solo azionando la 
leva di comando ( Foto 2 - A ).
Azionare l’interruttore di accensione dell’aspirazione 
( Foto 5 - B ). 
Azionare l’interruttore di dosaggio della soluzione ( 
Foto 5 - C ). 
Aprire il rubinetto soluzione ruotando la leva dosaggio 
detergente ( Foto 31, 32, 33 ).
Abbassare il gruppo aspirante tramite la leva di soll-
evamento del tergipavimento ( Foto 2 - B ).
Eseguire il lavaggio del pavimento, procedendo lenta-
mente in avanti tirando la leva di comando ( Foto 2 
- A ) per azionare la spazzola; al rilascio della leva di 
comando la rotazione della spazzola si interromperà 
dopo alcuni secondi.
Ricordarsi di sollevare il tergipavimento prima di retro-
cedere per evitare guasti al tergipavimento.

Modello DC 12V
Verificare la connessione del connettore batterie, posto 
sotto il serbatoio di recupero ( Foto 16 - B ).
Inserire e girare la chiave di accensione ( Foto 8 - A ).
Dal caricabatteria incorporato ( Foto 19 ) controllare lo 
stato di carica della batteria ( Foto 18 ).
Azionare l’interruttore di accensione della spazzola ( 
Foto 7 - C ) 
� la spazzola inizierà a girare solo azionando la 
leva di comando ( Foto 2 - A ).
Azionare l’interruttore di accensione dell’aspirazione 
( Foto 7 - A ). 
Azionare l’interruttore di dosaggio della soluzione ( 
Foto 7 -B ). 
Aprire il rubinetto soluzione ruotando la leva dosaggio 
detergente ( Foto 31, 32, 33 )
Abbassare il gruppo aspirante tramite la leva di soll-
evamento del tergipavimento ( Foto 2 - B ).
Eseguire il lavaggio del pavimento, procedendo lenta-
mente in avanti tirando la leva di comando ( Foto 2 
- A ) per azionare la spazzola; al rilascio della leva di 
comando la rotazione della spazzola si interromperà 
dopo alcuni secondi.
Ricordarsi di sollevare il tergipavimento prima di retro-
cedere per evitare guasti al tergipavimento.

7.13 METODO DI LAVORO 
7.13.1 PREPARAZIONE ED AVVERTENZE
Liberare la superficie da trattare (con strumenti idonei 
quali aspiratori, spazzatrici, ecc.) da ogni residuo solido 

libero. Se non si procede con questa operazione pre-
liminare, lo sporco solido potrebbe impedire il corretto 
funzionamento del tergipavimento, compromettendo 
la perfetta asciugatura.
Questa macchina deve essere guidata esclusivamente 
da personale addestrato.

7.13.2 CONTROLLO STATO DI CARICA DELLA BAT-
TERIA
La sequenza di luci dell’indicatore di stato di carica 
( Foto 18 - C, B, A ) si spegne progressivamente fino 
all’esaurimento della carica della batteria. Quando si 
accende la luce rossa ( Foto 18 - A ), spegnere il motore 
spazzole, chiudere l’erogazione soluzione, terminare 
eventualmente di asciugare il piccolo residuo umido 
e portarsi presso il luogo del caricabatterie per proce-
dere alla ricarica della batteria. 
� Le batterie si possono danneggiare irrimedi-
abilmente se il livello di carica residua si riduce 
troppo (vedere il manuale di uso della batteria), 
non forzare la scarica della batteria oltre i limiti fis-
sati dalle sicurezze, spegnendo e riaccendendo la 
chiave od in nessun altro modo.

7.13.3 LAVAGGIO DIRETTO O PER SUPERFICI LEG-
GERMENTE SPORCHE
Lavaggio ed asciugatura in un unico passaggio.
Preparare la macchina come descritto precedente-
mente e utilizzarla come descritto nel paragrafo 7.12 .
☞ Mai utilizzare la macchina senza soluzione deter-
gente, si potrebbe danneggiare il pavimento.

7.13.4 LAVAGGIO INDIRETTO O PER SUPERFICI 
MOLTO SPORCHE
Lavaggio ed asciugatura in diversi passaggi.
Preparare la macchina come descritto precedente-
mente.
Prima operazione:
Eseguire il lavaggio come descritto nel paragrafo 7.11 
senza però procedere all’asciugatura del pavimento. 
Lasciare che la soluzione detergente faccia effetto 
sullo sporco, secondo quanto indicato nelle in-
formazioni relative al detergente utilizzato.
Seconda operazione:
Procedere come spiegato nel paragrafo precedente 
del “Lavaggio Diretto” (7.13.3) per procedere anche 
con l’asciugatura del pavimento.
☞ Mai utilizzare la macchina senza soluzione deter-
gente, si potrebbe danneggiare il pavimento.

7.13.5 OPERAZIONI POST LAVAGGIO
Chiudere l’erogazione del detergente.
Dopo aver asciugato completamente la superficie da 
eventuali leggere tracce d’acqua, attendere qualche 
secondo, poi sollevare il tergipavimento e spegnere il 
motore d’aspirazione.

7 . INFORMAZIONI DI UTILIZZO
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Dirigersi verso un punto adatto di scarico dei serbatoi; 
svuotare e pulire i serbatoi (vedere il paragrafo 7.10).
Spegnere la macchina con la chiave e toglierla dal 
quadro.
Procedere, se necessario, alla ricarica della batteria (ve-
dere il paragrafo relativo).

7.14 NORME SPECIFICHE D’USO DEL MODELLO AC 
Il modello DC 12V può essere messo in funzione 
solamente se la tensione (voltaggio) indicata sulla 
targhetta corrisponde a quella a disposizione nello 
stabile e se la presa di corrente è fornita di messa a 
terra.
Non danneggiare il cavo di alimentazione, non schiac-
ciarlo e non strapparlo.
Non passare sopra il cavo di alimentazione con la mac-
china. Il cavo potrebbe avvolgersi negli organi in movi-
mento causando un corto circuito.
� ATTENZIONE Non permettere che il cavo di alimen-
tazione venga in contatto con le spazzole rotanti.

� ATTENZIONE - Il modello AC  ha parti in tensione 
o percorse da corrente, il contatto con le quali può 
provocare gravi lesioni e persino la morte.

- Prima di qualunque operazione sulla macchina è 
necessario scollegare la stessa dalla rete elettrica. 
- Non toccare mai cavi elettrici difettosi o che presen-
tino segni d’usura. 
- Prima di accedere all’impianto elettrico occorre dis-
inserire la macchina e staccarla dalla presa di corrente, 
togliendo la spina dalla presa di corrente..
- Qualora si riscontrassero nei cavi elettrici difetti, 
danni o screpolature, sostituirli immediatamente con 
ricambi originali. 
- I collegamenti a rete devono essere protetti almeno 
contro gli spruzzi d’acqua.
- Per il collegamento a rete della macchina utiliz-
zare solo prolunghe conformi alle normative di 
sicurezza in vigore.
- La presa di rete a cui la macchina è collegata deve 
esser provvista di interruttore salvavita.
- E’ assolutamente vietato l’uso della macchina in pros-
simità di piscine o specchi d’acqua.

� SITUAZIONI D’EMERGENZA
In casi d’emergenza:
- Scollegare immediatamente la macchina dalla 
rete elettrica.
- Applicare immediatamente le misure di pronto 
soccorso.

In caso di incidente, la macchina non deve essere rime-
ssa in funzione prima di essere stata esaminata da un 

tecnico autorizzato dal costruttore.
� Girare la chiave, toglierla dal quadro comandi e 
scollegare il connettore batteria dal cablaggio della 
macchina.
☞ Far eseguire gli interventi sull’impianto elettrico 
e tutte le operazioni di manutenzione e riparazione 
(particolarmente quelle non esplicitamente descritte 
in questo manuale) solo a centri assistenza autorizzati 
o a personale tecnico specializzato esperto nel settore 
e nelle rilevanti norme di sicurezza.
La regolarità della manutenzione sulla macchina, 
seguendo attentamente le indicazioni del costruttore, 
garantisce un migliore rendimento ed una maggiore 
durata della macchina.

8.1 SERBATOI
Scaricare i due serbatoi come descritto nei relativi 
paragrafi.
Rimuovere lo sporco solido riempiendo e scaricando 
i serbatoi fino all’effettiva eliminazione di tutto lo 
sporco: utilizzare per l’operazione un tubo di lavaggio 
o simili.
� Acqua calda oltre i 50°, idropulitrice ad alta pres-
sione o spruzzi troppo violenti possono danneggi-
are i serbatoi e la macchina.
Lasciare i tappi dei serbatoi aperti (solo con macchina 
a riposo), in modo che possano asciugarsi ed evitare 
così il formarsi di cattivi odori.

8.2 FILTRO DELLA SOLUZIONE DETERGENTE
Per la pulizia del filtro della soluzione detergente, 
rimuovere il tappo trasparente  ( Foto 29 - A ) e il 
l’elemento filtrante a rete.
Dopo averli puliti, reinserire l’elemento filtrante a rete 
nella sua sede e riavvitare il tappo trasparente del fil-
tro.

8.3 TUBO DI ASPIRAZIONE
Staccare il tubo d’aspirazione dal tergipavimento ( 
Foto 23 - B )
Ora è possibile lavare e liberare il tubo da ostruzioni.
Infilare saldamente il tubo sul corpo del tergipavi-
mento.

8.4 TERGIPAVIMENTO 
� Non maneggiare il tergipavimento a mani nude, in-
dossare guanti ed ogni indumento protettivo adatto 
per l’operazione.
Staccare il tergipavimento dalla macchina e pulirlo 
sotto acqua corrente con una spugna o una spazzola.
Controllare l’efficacia ed il consumo delle lame a con-
tatto con il pavimento. Queste hanno il compito di 
raschiare la pellicola di detergente ed acqua sul pavi-
mento ed isolare la porzione di superficie per ottenere 
la massima depressione del motore di aspirazione: in 
questo modo l’asciugatura della macchina è perfetta. 
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Lavorando continuamente in questo modo, lo spigolo 
vivo della lamina tende ad arrotondarsi o deteriorarsi, 
compromettendo la perfetta asciugatura, per questo 
occorre sostituire le lame del tergipavimento.
Per sostituire le lame consumate, seguire il paragrafo 
relativo, girare le lame per consumare gli altri spigoli 
vivi o montarne altre nuove.

8.5 ACCESSORI
Rimuovere e pulire le spazzole o i dischi trascinatori.
� Controllare attentamente che non ci siano incastrati 
corpi estranei come parti metalliche, viti, trucioli o 
corde e simili, per evitare di danneggiare il pavimento 
e la macchina.
Verificare la planarità di lavoro delle spazzole (control-
lare se si è verificato un consumo irregolare sulle spaz-
zole o sui dischi abrasivi)
Utilizzare solamente accessori suggeriti dal costrut-
tore, altri prodotti possono compromettere la si-
curezza.

8.6 CORPO MACCHINA
Per pulire il corpo esterno della macchina, utilizzare 
una spugna od un panno, aiutandosi, se necessa-
rio con una spazzola morbida per vincere lo sporco 
ostinato. La superficie antiurto della macchina è ru-
gosa per evitare di evidenziare graffi procurati du-
rante l’utilizzo, tuttavia questa soluzione non facilita 
l’asportazione di macchie persistenti sulla superficie. 
È vietato l’utilizzo di macchine a vapore, di tubi con 
acqua corrente o idropulitrice.

8.7 BATTERIE
Batterie PB-ACIDO
Eseguire le operazioni di manutenzione in accordo 
con le istruzioni del costruttore e con tutte le indica-
zioni qui espresse.
Lasciare scoperte (non completamente immerse nella 
soluzione acida) le piastre degli elementi procura una 
rapida ossidazione e compromette irrimediabilmente 
la funzionalità dell’elemento.
La tracimazione di soluzione acida può corrodere la 
macchina. 
Utilizzare caricabatteria suggeriti dal costruttore e co-
munque adatti al tipo di batteria da caricare.
Ricaricare le batterie sempre in stanze ben ventilate, 
esiste il rischio di esplosione!
L’utilizzo di batterie al Gel o senza manutenzione è 
molto consigliato.

Batterie GEL
Eseguire le operazioni di manutenzione in accordo 
con le istruzioni del costruttore e con tutte le indica-
zioni qui espresse.
Utilizzare solamente caricabatterie suggeriti dal 
costruttore.

 
8.8  DISGIUNTORI TERMICI
La macchina è dotata di protezioni elettriche dei prin-
cipali organi di funzionamento per evitare costosi 
guasti. 
In particolare, sono presenti degli interruttori - detti 
disgiuntori termici - per la salvaguardia del motore di 
aspirazione ( Foto 16 - C ) e per il motore della spazzola 
( Foto 16 - D ).
Quando uno di questi disgiuntori termici interviene 
automaticamente, per riattivare la funzionalità dis-
abilitata è sufficiente premere a fondo l’interruttore 
scattato.
L’intervento dei disgiuntori termici, specie nelle prime 
settimane di vita della macchina, potrebbe non avere 
effettive origini da malfunzionamento della macchina, 
tuttavia occorre far controllare da un tecnico special-
izzato il corretto funzionamento del dispositivo in 
oggetto qualora il relativo disgiuntore continui ad 
intervenire.

8.9 PERIODICITÀ
Per tutte le operazioni qui descritte fare riferimento 
alle istruzioni ed avvertenze dettagliate nei relativi 
paragrafi.

8.9.1 OPERAZIONI GIORNALIERE
Smontare e controllare la spazzola o il disco trascina-
tore (con il disco abrasivo montato). Verificare che non 
ci siano elementi estranei che impediscono il movi-
mento o l’efficacia di tutti gli organi di pulizia.
Controllare il tergipavimento: pulire le lame e verifi-
carne l’integrità/usura; 
Se le batterie utilizzate sono al Pb-Acido, eseguire at-
tentamente le operazioni segnalate dal costruttore di 
batterie.
Procedere alla ricarica delle batterie.

8.9.2 OPERAZIONI SETTIMANALI
Controllare ed eventualmente sostituire il paraspruzzi.
Controllare attentamente il profilo delle lame del ter-
gipavimento, sostituirle se necessario.
Controllare che tubi ed i condotti di aspirazione non 
siano intasati.
Pulire a fondo i serbatoi soluzione e di recupero.
Per i modelli con batteria al Pb-Acido: controllare il 
livello dell’elettrolito in tutti gli elementi e rabboccare 
con acqua distillata, se necessario. Fare riferimento alle 
dettagliate indicazioni del costruttore delle batterie.
Sollevando il coperchio del vano del filtro di aspira-
zione, verificare la presenza di liquidi ed, eventual-
mente, farla defluire nel serbatoio recupero.

8.9.3 OPERAZIONI AD INTERVALLI ESTESI
Nonostante la macchina sia stata costruita con rigore e 
sia conforme ai più severi test qualitativi, i componenti 
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elettrici e meccanici sono inevitabilmente soggetti 
all’usura ed all’invecchiamento dopo lunghi periodi 
di utilizzo.
Per operare in sicurezza e senza inconvenienti, sug-
geriamo di far controllare attentamente la Vostra 
macchina da un nostro centro assistenza tecnica au-
torizzato (o da uno specialista del settore familiare 
con tutte le rilevanti norme di sicurezza contenute in 
questo manuale), ogni anno.
Interventi di questo tipo potranno risultare neces-
sari con più frequenza, qualora la macchina lavori in 
particolari/difficili situazioni e/o non sia stata corret-
tamente mantenuta. 

8.9 RICAMBI CONSIGLIATI
Sarete in grado di ottenere sempre il massimo della 
redditività dalla Vostra macchina tenendo sempre a 
disposizione il materiale di consumo più comune e 
programmando manutenzioni ordinarie e straordi-
narie. Per l’elenco di questi ricambi fare riferimento al 
proprio rivenditore.

  

9 . INFORMAZIONI SUL CONTROLLO DI ESERCIZIO
Queste indicazioni servono per capire le cause di 
alcuni problemi a fronte di determinati tipi di incon-
venienti; per il tipo di azione da eseguire si prega 
comunque di far riferimento alle sezioni specifiche 
sottostanti.

9.1 LA MACCHINA NON FUNZIONA
 La chiave non è inserita o correttamente girata.
Inserire e girare la chiave in posizione “1” o di mac-
china accesa.
Il connettore della batteria è staccato o mal col- 
legato al connettore del cablaggio principale.
 Collegare saldamente i due connettori.
 La macchina si sta ricaricando.
Terminare la ricarica.
 Le batterie sono scariche.
 Ricaricare le batterie.

9.2 NON GIRA LA SPAZZOLA
 Non è selezionato l’interruttore del motore spazzola.
 Premere il pulsante per attivare la spazzola.
 E’ intervenuta la protezione termica del motore 
della spazzola, il motore si è surriscaldato. 
 Verificare il motivo (corde o simili che impediscono il 
movimento, superfici eccessivamente sconnesse, ecc.) 
e premere il disgiuntore di ripristino.
 Il relè del motore od il motore delle spazzole è 
guasto
 Farlo sostituire.

9.3 NON SCENDE O SCENDE TROPPO POCA SOLUZI-
ONE DETERGENTE
 Il serbatoio soluzione è vuoto.

 Riempire il serbatoio soluzione, dopo aver svuotato 
il serbatoio di recupero.
 Non è selezionato l’interruttore dell’elettrovalvola. 
 Premere l’interruttore per attivare l’elettrovalvola.
 Il rubinetto di regolazione del flusso è chiuso o quasi 
chiuso.
 Regolare / aumentare il flusso di uscita soluzione 
come desiderato.
 Il filtro della soluzione detergente è ostruito in qual-
che punto.
 Aprire il filtro e pulirlo rimuovendo lo sporco.

9.4 MANCA ASPIRAZIONE
 Il tubo di aspirazione non è collegato al tergipavi-
mento o al serbatoio di recupero.
 Collegarlo correttamente
 Il tubo di aspirazione, il condotto del tergipavi-
mento sono intasati. 
 Liberare e pulire i condotti da ogni ostruzione.
 Il motore di aspirazione è spento.
 Attivarlo.
 Il serbatoio di recupero è pieno.
 Svuotarlo.
 Il motore di aspirazione non riceve l’alimentazione 
elettrica o è bruciato.
 Verificare i collegamenti e, nel secondo caso, fare 
sostituire il motore.

9.5 POCA ASPIRAZIONE
 Il coperchio del vano di aspirazione sul serbatoio di 
recupero non è stato serrato saldamente.
 Serrarlo saldamente.
 Il tubo di aspirazione, il condotto del tergipavi-
mento od il vano di ispezione sono intasati. 
 Liberare e pulire i condotti da ogni ostruzione.

9.6 IL MOTORE SPAZZOLA O IL MOTORE ASPIRA-
ZIONE NON SI FERMANO
 Fermare la macchina interrompendo l’alimentazione 
generale staccando il connettore principale della bat-
teria e contattare il servizio tecnico.

9.7 IL TERGIPAVIMENTO NON PULISCE O NON AS-
CIUGA BENE
 Le lame del tergipavimento sono usurate o trasci-
nano sporco solido.
 Sostituirle o pulirle.
 La regolazione del tergipavimento non è corretta, 
l’avanzamento deve essere esattamente  perpendi-
colare alla direzione di marcia.
 Procedere alla regolazione del tergipavimento.
 Il tubo di aspirazione, il condotto del tergipavi-
mento sono intasati. 
 Liberare e pulire i condotti da ogni ostruzione.

9.8 IL CARICABATTERIE NON FUNZIONA
 Non parte la ricarica della batteria. 
 Controllare che il caricabatteria sia effettivamente 
collegato alla batteria. Consultare il manuale del cari-
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cabatteria. 

9.9 LA BATTERIA NON SI CARICA O NON MANTIENE 
LA CARICA.
 La batteria è nuova e non da il 100% delle prestazi-
oni attese.
 L’accumulatore raggiunge il massimo delle prestazi-
oni dopo 20-30 cicli di ricarica completi.
 L’elettrolito è evaporato e non copre completa-
mente le piastre.
 Controllare il manuale uso e manutenzione del  
costruttore delle batterie.
 Vi sono vistose differenze di densità fra i vari el-
ementi 
 Sostituire la batteria danneggiata.

Consultare sempre il manuale di uso e manutenzione 
delle batterie e del caricabatterie, se non si risolve il 
problema, contattare il servizio tecnico autorizzato. 
Il costruttore NON potrà essere d’aiuto a problemi 
causati dall’utilizzo di batterie e caricabatterie non 
forniti direttamente.

10. CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad accurati collaudi 
e sono coperti da garanzia per 12 mesi da difetti di materiali o di 
fabbricazione. La garanzia decorre dalla data di acquisto. Come 
data di acquisto vale quella indicata sulla ricevuta fiscale rilasciata 
al momento della consegna dell’apparecchio da parte del Rivendi-
tore. Il costruttore si impegna a riparare o sostituire gratuitamente 
quelle parti che entro il periodo di garanzia si dimostrassero difet-
tose di fabbricazione. Difetti non chiaramente attribuiti al materiale 
o alla fabbricazione verranno esaminati presso un nostro Centro 
Assistenza Tecnica o presso la nostra sede, ed addebitati a seconda 
delle risultanze. Sono comunque esclusi dalla garanzia: i danni 
accidentali, per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento, per 
uso ed installazione errati od impropri, non conformi alle avvertenze 
riportate su Iibretto di istruzioni, e comunque da fenomeni non di-
pendenti da norma e funzionamento od impiego dell’apparecchio. 
La macchina per riparazione va resa al centro assistenza completa 
di tutti i suoi accessori originali unitamente al documento compro-
vante l’acquisto; la garanzia decade qualora l’apparecchio sia stato 
riparato o manomesso da terzi non autorizzati; l’incapacità di fornire 
il documento d’acquisto originale (leggibile e completo) da parte 
dell’utilizzatore o l’impossibilità di recuperare i numeri di matrico-
la della macchina posti sul telaio, annulleranno altresì la garanzia. 
È esclusa la sostituzione dell’apparecchio ed il prolungamento 
della garanzia a seguito di intervenuto guasto. La riparazione vie-
ne eseguita presso un nostro Centro Assistenza Tecnica Autorizza-
to, o presso la nostra sede e deve pervenire in porto franco, e cioè 
con spese e responsabilità per il trasporto a carico dell’utilizzatore. 
La garanzia non contempla l’eventuale pulizia degli organi 
funzionanti, ogni intervento di manutenzione periodica, la 
riparazione o sostituzione di parti soggette a normale usura. 
Il costruttore declina qualsiasi responsabilità per eventuali danni a 
persone o cose, causati da installazione non conforme al manuale o 

imperfetto uso dell’apparecchio.

10.1 ROTTAMAZIONE DELLA MACCHINA
Qualora si decida di non utilizzare più la macchina, si 
raccomanda di asportare le batterie e di smaltirle in 
modo eco compatibile secondo quanto previsto dalla 
norma europea 2013/56/EU o depositarle in un centro 
di raccolta autorizzato. 
Per lo smaltimento della macchina agire secondo la 
legislazione vigente nel luogo di utilizzo:
- la macchina va scollegata dalla rete, svuotata da liq-
uidi e pulita;
- la macchina va quindi scomposta in gruppi di mate-
riali omogenei (plastiche in accordo a quanto indicato 
dal simbolo di riciclabilità, metalli, gomma, imballi). In 
caso di componenti contenenti materiali diversi, riv-
olgersi a enti competenti; ciascun gruppo omogeneo 
va smaltito in accordo alla legge in materia di riciclo.
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti 
della macchina suscettibili di pericolo, specialmente 
per i bambini.

10.2. SMALTIMENTO
Quale proprietario di un apparecchio elettrico o 
elettronico, la legge (conformemente alla direttiva 
2012/19/EU sui rifiuti da apparecchiature elettriche 
ed elettroniche e alle legislazioni nazionali degli 
Stati membri UE che hanno messo in atto tale diret-

tiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori 
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido urbano 
e le impone invece di smaltirlo negli appositi centri di rac-
colta.
E’ possibile smaltire il prodotto direttamente dal distributo-
re mediante l’acquisto di un prodotto nuovo, equivalente a 
quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nell’ambiente si potrebbero 
creare gravi danni all’ambiente stesso e alla salute umana. 
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani 
ed è tassativamente vietato riporre l’apparecchio in questi 
contenitori. La non ottemperanza alle indicazioni della di-
rettiva 2012/19/EU e ai decreti attuativi dei vari Stati co-
munitari è sanzionabile amministrativamente..
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7 . 1  M A C H I N E  P R E P A R A T I O N
7 . 2  B A T T E R Y  C H A R G I N G
7 . 3  B R U S H  A S S E M B L Y  /  D I S A S S E M B L Y
7 . 4  M A C H I N E  T R A N S P O R T
7 . 5  S Q U E E G E E  A S S E M B L Y
7 . 6  S Q U E E G E E  D I S A S S E M B L Y
7 . 7  S Q U E E G E E  B L A D E S  D I S A S S E M B L Y /  
 A S S E M B L Y
7 . 8  -
7 . 9  F I L L I N G  A N D  D R A I N I N G  T H E  
 S O L U T I O N  T A N K
7 . 1 0  D R A I N I N G  T H E  R E C O V E R Y  T A N K
7 . 1 1  A D J U S T I N G  T H E  S O L U T I O N  W A T E R   
 F L O W
7 . 1 2  D R I V I N G  T H E  M A C H I N E  
7 . 1 3  W O R K  M E T H O D
7 . 1 3 . 1  P R E P A R A T I O N  A N D  W A R N I N G S
7 . 1 3 . 2  B A T T E R Y  C H A R G E  L E V E L  

 C O N T R O L S
7 . 1 3 . 3  D I R E C T  S C R U B B I N G  O R  F O R    
 S L I G H T L Y  D I R T Y  S U R F A C E S
7 . 1 3 . 4  I N D I R E C T  S C R U B B I N G  O R  F O R   
 V E R Y  D I R T Y  S U R F A C E S
7 . 1 3 . 5  P O S T - S C R U B B I N G  O P E R A T I O N S
7 . 1 4   S P E C I F I C  I N S T R U C T I O N S  F O R  T H E  
U S E   O F  M O D E L  A C  

8  - MA I N TE N A N C E  I N F OR MA TI ON S
8 . 1  T A N K S
8 . 2  S O L U T I O N  F I L T E R  C L E A N I N G
8 . 3  S U C T I O N  H O S E
8 . 4  S Q U E E G E E
8 . 5  A C C E S S O R I E S
8 . 6  M A C H I N E  B O D Y
8 . 7  B A T T E R Y
8 . 8   T H E R M A L  B R E A K E R S
8 . 9  P E R I O D I C  M A I N T E N A N C E
8 . 9 . 1  D A I L Y  O P E R A T I O N S
8 . 9 . 2  W E E K L Y  O P E R A T I O N S
8 . 9 . 3  O P E R A T I O N S  A T  E X T E N D E D  
 I N T E R V A L S
8 . 1 0  R E C O M M E N D E D  S P A R E  P A R T S

9  - OP E R A TI N G  C H E C K S  I N F OR MA TI ON S
9 . 1  T H E  M A C H I N E  D O E S N ’ T  W O R K
9 . 2  T H E  B R U S H  D O N ’ T  R O T A T E
9 . 3  N O T  E N O U G H  O R  N O  C L E A N I N G   
 S O L U T I O N
9 . 4  N O  S U C T I O N
9 . 5  I N S U F F I C I E N T  S U C T I O N
9 . 6  T H E  B R U S H  M O T O R  O R  T H E  
 S U C T I O N  M O T O R  D O E S N ’ T  S T O P
9 . 7  T H E  S Q U E E G E E  D O E S N ’ T  C L E A N  O R   
 D R Y  E F F I C I E N T L Y
9 . 8  T H E  B A T T E R I E S  D O E S  N O T  W O R K
9 . 9  T H E  B A T T E R I E S  D O  N O T  C H A R G E  O R   
 D O  N O T  H O L D  A  C H A R G E

1 0 .  C ON D I TI ON S  OF  W A R R A N TY
1 0 . 1   S C R A P P I N G  O F  T H E  M A C H I N E  
1 0 . 2   D I S P O S A L  ( W E E E )
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2  - G E N E R A L  I N F OR MA TI ON S

2 .  G E N E R A L  I N F OR MA TI ON  
2 . 1  MA N U A L  P U R P OS E
T o  m a k e  i t  e a s i e r  t o  r e a d  a b o u t  a n d  l o o k  u p  v a r i -
o u s  s u b j e c t s , r e f e r  t o  t h e  t a b l e  o f  c o n t e n t s  a t  t h e  
b e g i n n i n g  o f  t h e  s e c t i o n  i n  y o u r  l a n g u a g e .
T h i s  m a n u a l  h a s  b e e n  p r e p a r e d  b y  t h e  m a n u f a c -
t u r e r  a n d  i s  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  t h e  p r o d u c t .  A s  
s u c h , i t  m u s t  b e  k e p t  i n  a  s a f e  p l a c e  f o r  t h e  m a -
c h i n e ’ s  e n t i r e  s e r v i c e  l i f e  u n t i l  d e m o l i t i o n .
T h e  c u s t o m e r  m u s t  e n s u r e  t h a t  m a c h i n e  o p e r a t o r s  
h a v e  r e a d  o r  a r e  f a m i l i a r  w i t h  t h e  c o n t e n t s  o f  t h i s  
m a n u a l  s o  t h a t  t h e y  s t r i c t l y  f o l l o w  t h e  i n s t r u c t i o n s  
d e s c r i b e d  h e r e i n .
C o n s t a n t  c o m p l i a n c e  w i t h  t h e  i n s t r u c t i o n s  p r o v i d e d  
i n  t h i s  m a n u a l  i s  t h e  o n l y  w a y  t o  g u a r a n t e e  t h e  
b e s t  r e s u l t s  i n  t e r m s  o f  s a f e t y , p e r f o r m a n c e , e f -
f i c i e n c y  a n d  s e r v i c e  l i f e  o f  t h e  p r o d u c t  y o u  n o w  
o w n .  N o n - c o m p l i a n c e  w i t h  t h e s e  r u l e s  m a y  c a u s e  
i n j u r i e s  t o  p e o p l e  a n d  d a m a g e  t o  t h e  m a c h i n e , t h e  
s c r u b b e d  s u r f a c e  a n d  t h e  e n v i r o n m e n t :  i n  n o  c a s e  
c a n  s u c h  i n j u r i e s  o r  d a m a g e  b e  a t t r i b u t e d  t o  t h e  
m a n u f a c t u r e r .
T h i s  m a n u a l  r e f e r s  i n  d e t a i l  t o  t h e  m a c h i n e  a n d  
p r o v i d e s  i n s t r u c t i o n s  a n d  d e s c r i p t i o n s  o n l y  a b o u t  
t h e  b a t t e r y  a n d  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  p r o v i d e d .

2 . 2  TE R MI N OL OG Y  A N D  S Y MB OL  L E G E N D
F o r  t h e  s a k e  o f  c l a r i t y  a n d  t o  e f f i c i e n t l y  h i g h l i g h t  
t h e  v a r i o u s  a s p e c t s  o f  t h e  i n s t r u c t i o n s  p r o v i d e d , 
t e r m s  a n d  s y m b o l s  w e r e  u s e d  t h a t  a r e  d e f i n e d  a n d  
i l l u s t r a t e d  h e r e  b e l o w :
- Mac h ine.  T h i s  d e f i n i t i o n  r e p l a c e s  t h e  c o m m e r c i a l  
n a m e  t o  w h i c h  t h i s  m a n u a l  r e f e r s .
-  Operato r .  ‘ o p e r a t o r ’  m e a n s  t h e  p e r s o n  o r  p e r -
s o n s  g i v e n  t h e  t a s k  o f  i n s t a l l i n g , o p e r a t i n g , a d j u s t -
i n g , m a i n t a i n i n g , c l e a n i n g , r e p a i r i n g  o r  t r a n s p o r t i n g  
m a c h i n e r y .  
-  Tec h nic ian.  A  t e c h n i c i a n  i s  c o n s i d e r e d  a  p e r s o n  
w h o  h a s  t h e  e x p e r i e n c e , t e c h n i c a l  e d u c a t i o n , l e g i s -
l a t i v e  a n d  r e g u l a t o r y  k n o w l e d g e  t h a t  a l l o w s  h i m  t o  
c a r r y  o u t  a n y  t y p e  o f  r e q u i r e d  w o r k , a n d  t h e  a b i l -
i t y  t o  r e c o g n i s e  a n d  t o  a v o i d  p o s s i b l e  r i s k s  d u r i n g  
m a c h i n e  i n s t a l l a t i o n , a n d  m a i n t e n a n c e .

☞ - I N D I C A TI ON  S Y MB OL  P a r t i c u l a r l y  i m p o r t a n t  
i n f o r m a t i o n  t o  a v o i d  m a c h i n e  m a l f u n c t i o n s .

� - A TTE N TI ON  S Y MB OL  V e r y  i m p o r t a n t  i n f o r -
m a t i o n  t o  a v o i d  s e r i o u s  d a m a g e  t o  t h e  m a c h i n e  
a n d  t o  t h e  e n v i r o n m e n t  i n  w h i c h  i t  o p e r a t e s .

� - D A N G E R  S Y MB OL  V i t a l  i n f o r m a t i o n  t o  a v o i d  
s e r i o u s  ( o r  e x t r e m e )  c o n s e q u e n c e s  a f f e c t i n g  t h e  
h e a l t h  o f  p e r s o n s  a n d  c a u s i n g  d a m a g e  t o  t h e  p r o d -
u c t  a n d  t h e  e n v i r o n m e n t  i n  w h i c h  i t  o p e r a t e s .

 Total weight (ready to operate) 

  Max. working range incline 2%
 (Max. transporting range incline 10%)

 Rated power brush drive
 

 Rated power suction turbine

2 . 3  P R OD U C T I D E N TI F I C A TI ON
Th e nam epl ate l o c ated  u nd er th e d ash b o ard ,  
ab o v e th e b attery c o nnec to r,  c o ntains th e in-
f o rm atio n.

2 . 4  S P E C I F I C  U S E
Th is appl ianc e is su ited  f o r th e c o m m erc ial  
u se,  e. g .  in h o tel s,  sc h o o l s,  h o spital s,  f ac to ries,  
sh o ps,  o f f ic es,  and  rental  c o m panies.  
T h i s  m a c h i n e  i s  a  f l o o r  s c r u b b e r - d r i e r :  i t  m u s t  b e  
u s e d  t o  s c r u b  a n d  t o  v a c u u m  l i q u i d s  o f  f l a t , r i g i d , 
h o r i z o n t a l , s m o o t h  o r  m o d e r a t e l y  r o u g h  a n d  u n i -
f o r m  f l o o r s  t h a t  a r e  f r e e  f r o m  o b s t a c l e s  i n  b o t h  
c i v i c  a n d  i n d u s t r i a l  e n v i r o n m e n t s .  A n y  o t h e r  u s e  
i s  p r o h i b i t e d .
P l e a s e  r e f e r  v e r y  c a r e f u l l y  t o  t h e  s a f e t y  i n f o r m a t i o n  
r e p o r t e d  i n  t h i s  m a n u a l .
T h e  s c r u b b e r - d r i e r  d i s t r i b u t e s  a  q u a n t i t y  o f  a  
w a t e r  a n d  d e t e r g e n t  s o l u t i o n  ( a d j u s t a b l e )  o n  t h e  
s u r f a c e  t o  b e  c l e a n e d , w h i l e  t h e  b r u s h e s  r e m o v e  
a n y  d i r t  o n  t h e  g r o u n d .  T h e  m a c h i n e ’ s  s u c t i o n  s y s -
t e m , u s i n g  a  g r o u n d  s q u e e g e e , p e r f e c t l y  d r i e s  t h e  
l i q u i d s  a n d  t h e  d i r t  j u s t  r e m o v e d  f r o m  t h e  f r o n t  
b r u s h e s  i n  a  s i n g l e  p a s s .
B y  e f f i c i e n t l y  c o m b i n i n g  a  c l e a n i n g  d e t e r g e n t  w i t h  
v a r i o u s  t y p e s  o f  b r u s h e s  ( o r  a b r a s i v e  d i s k s ) , t h e  
m a c h i n e  c a n  a d a p t  t o  a l l  t h e  v a r i o u s  c o m b i n a t i o n s  
o f  f l o o r s  a n d  d i r t .

2 . 5  TE C H N I C A L  MOD I F I C A TI ON S

T h e  m a n u f a c t u r e r  r e s e r v e s  t h e  r i g h t  t o  m a k e  t e c h -
n i c a l  m o d i f i c a t i o n s  t o  t h e  p r o d u c t , w i t h o u t  p r i o r  
n o t i c e , i n  o r d e r  t o  m a k e  t h e  n e c e s s a r y  t e c h n i c a l  
u p g r a d e s  o r  i m p r o v e m e n t s .  F o r  t h i s  r e a s o n , s o m e  
d e t a i l s  o f  y o u r  m a c h i n e  m a y  b e  d i f f e r e n t  f r o m  t h e  
i n f o r m a t i o n  i n  t h e  s a l e s  c a t a l o g u e s  o r  f r o m  t h e  i l -
l u s t r a t i o n s  p r e s e n t e d  i n  t h i s  b o o k l e t .  H o w e v e r , t h i s  
w i l l  n o t  r e d u c e  s a f e t y  o r  i n v a l i d a t e  t h e  i n f o r m a t i o n  
s u p p l i e d  t o  t h i s  r e g a r d .
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3  - S A F E TY  I N F OR MA TI ON S  

3. SAFETY INFORMATIONS 
3 . 1  B A S I C  R E C OMME N D A TI ON S
☞ C aref u l l y read  th e “ instru c tio n m anu al ”  
b ef o re starting ,  u sing ,  perf o rm ing  u nsc h ed -
u l ed  o r ro u tine m aintenanc e o r any o th er 
w o rk o n th e m ac h ine.
� R ig o ro u sl y c o m pl y w ith  al l  th e instru c -
tio ns pro v id ed  in th is m anu al  and  in th o se 
f o r th e b atteries and  b attery c h arg ers ( w ith  
partic u l ar attentio n to  w arning s and  d ang er 
no tic es) .
Th e m anu f ac tu rer w il l  no t b e h el d  respo n-
sib l e f o r inj u ries to  perso ns o r d am ag e to  
pro perty d u e to  no n-c o m pl ianc e w ith  th e 
af o rem entio ned  instru c tio ns.
� Th is m ac h ine m u st b e po w ered  o nl y w ith  
th e saf ety ex tra-l o w  v o l tag e ind ic ated  o n th e 
tec h nic al  d ata pl ate.
☞ B e f o r e  u s i n g  t h e  m a c h i n e , m a k e  s u r e  t h a t  e a c h  
p a r t  i s  i n  t h e  c o r r e c t  p o s i t i o n .  
� Th e appl ianc e is no t intend ed  f o r u se b y per-
so ns ( inc l u d ing  c h il d ren)  w ith  red u c ed  ph ysi-
c al ,  senso ry o r m ental  c apab il ities,  o r l ac k o f  
ex perienc e and  kno w l ed g e,  u nl ess th ey h av e 
b een g iv en su perv isio n o r instru c tio n c o nc ern-
ing  u se o f  th e appl ianc e b y a perso n respo nsi-
b l e f o r th eir saf ety.
C h il d ren sh o u l d  b e su perv ised  to  ensu re th at 
th ey d o  no t pl ay w ith  th e appl ianc e

� D o  n o t  o p e r a t e  t h i s  m a c h i n e  f o r  a n y  o t h e r  p u r -
p o s e  e x c e p t  f o r  t h e  u s e  f o r  w h i c h  i t  w a s  s p e c i f i c a l l y  
d e s i g n e d .  E v a l u a t e  t h e  t y p e  o f  b u i l d i n g  w h e r e  i t  w i l l  
b e  u t i l i z e d  a n d  r i g o r o u s l y  c o m p l y  w i t h  t h e  c u r r e n t  
s a f e t y  r e g u l a t i o n s  a n d  c o n d i t i o n s .
� D o  n o t  u s e  t h e  m a c h i n e  i n  p l a c e s  w i t h o u t  a d -
e q u a t e  l i g h t i n g , i n  e x p l o s i v e  e n v i r o n m e n t s , w h e n  
h a r m f u l  d i r t  i s  p r e s e n t  ( d u s t , g a s , e t c . ) , o n  r o a d s  o r  
p u b l i c  p a s s a g e w a y s  a n d  i n  o u t d o o r  e n v i r o n m e n t s  
i n  g e n e r a l .
� T h e  m a c h i n e  o p e r a t i n g  t e m p e r a t u r e  r a n g e  i s  
+ 4 ° C  t o  +  3 5 ° C ;  w h e n  n o t  b e i n g  u s e d , s t o r e  t h e  
m a c h i n e  i n  a  d r y  a n d  n o n - c o r r o s i v e  e n v i r o n m e n t  
w i t h i n  a  t e m p e r a t u r e  r a n g e  o f  b e t w e e n  +  1 0 ° C  a n d  
+  5 0 ° C .
W h e n  u s i n g  t h e  m a c h i n e  u n d e r  a n y  c o n d i t i o n  t h e  
h u m i d i t y  m u s t  r a n g e  b e t w e e n  3 0 %  a n d  9 5 % .

� N ev er u se o r v ac u u m  l iq u id s,  g ases,  d ry 
d u st,  ac id s and  so l v ents ( e. g .  paint th inners,  
ac eto ne,  etc . ) ,  ev en if  d il u ted ,  inf l am m ab l es 
o r ex pl o siv es ( e. g .  petro l ,  f u el  o il ,  etc . ) ;  nev er 
v ac u u m  f l am ing  o r inc and esc ent o b j ec ts.

� D o  no t u se th e m ac h ine o n sl o pes o r ram ps 
steeper th an 2 % .

F o r  s m a l l  s l o p e s , d o  n o t  u s e  t h e  m a c h i n e  s i d e w a y s , 
a l w a y s  h a n d l e  i t  w i t h  c a u t i o n  a n d  n e v e r  m o v e  
b a c k w a r d s .  W h e n  t r a n s p o r t i n g  t h e  m a c h i n e  o n  
s t e e p e r  r a m p s  (10% max) o r  s l o p e s , b e  v e r y  c a r e f u l  
t o  a v o i d  t i p p i n g  a n d / o r  u n c o n t r o l l e d  a c c e l e r a t i o n s .  
T h e  m a c h i n e  c a n  b e  h a n d l e d  o n  r a m p s  a n d / o r  
s t e p s  o n l y  w i t h  t h e  b r u s h  h e a d  a n d  s q u e e g e e  l i f t e d  
o f f  t h e  g r o u n d .  
� N ev er park th e m ac h ine o n a sl o pe.  
☞ N e v e r  l e a v e  t h e  m a c h i n e  u n a t t e n d e d  w i t h  t h e  
k e y  i n  a n d  c o n n e c t e d ;  i t  m a y  b e  l e f t  o n l y  a f t e r  
h a v i n g  d i s c o n n e c t e d  i t  a n d  t a k e n  t h e  k e y  o u t  a n d  
g u a r a n t e e i n g  a g a i n s t  a c c i d e n t a l  m o v e m e n t s  a n d , 
i f  n e c e s s a r y , d i s c o n n e c t i n g  i t  f r o m  t h e  e l e c t r i c a l  
p o w e r  s u p p l y .
� M a k e  s u r e  t h e r e  a r e  n o  o t h e r  p e r s o n s , a n d  c h i l -
d r e n  i n  p a r t i c u l a r , i n  t h e  a r e a  w h e r e  t h e  m a c h i n e  
i s  b e i n g  u s e d .  
� D o  n o t  u s e  t h e  m a c h i n e  t o  t r a n s p o r t  p e r s o n s /
t h i n g s  o r  t o  t o w  o b j e c t s .  D o  n o t  t o w  t h e  m a c h i n e .  
☞ D o  n o t  u s e  t h e  m a c h i n e  a s  a  s u p p o r t  s u r f a c e  f o r  
a n y  w e i g h t  f o r  a n y  r e a s o n .  
D o  n o t  b l o c k  t h e  v e n t i l a t i o n  a n d  h e a t  d i s p e r s i o n  
o p e n i n g s .  
� D o  n o t  r e m o v e , m o d i f y  o r  b y - p a s s  t h e  s a f e t y  
d e v i c e s .  
� A l w a y s  u s e  i n d i v i d u a l  s a f e t y  d e v i c e s  t o  e n s u r e  
o p e r a t o r  s a f e t y :  a p r o n s  o r  s a f e t y  o v e r a l l s , n o n - s l i p  
a n d  w a t e r p r o o f  s h o e s , r u b b e r  g l o v e s , g o g g l e s  a n d  
e a r p h o n e s , a n d  m a s k s  t o  p r o t e c t  t h e  r e s p i r a t o r y  
t r a c t .  B e f o r e  s t a r t i n g  t o  w o r k , r e m o v e  n e c k l a c e s , 
w a t c h e s , t i e s  a n d  o t h e r  o b j e c t s  t h a t  m a y  c a u s e  
s e r i o u s  i n j u r i e s .
� D o  n o t  i n s e r t  h a n d s  b e t w e e n  m o v i n g  p a r t s .
☞ D o  n o t  u s e  d e t e r g e n t s  t h a t  d i f f e r  f r o m  t h o s e  
r e q u i r e d  a n d  f o l l o w  t h e  i n s t r u c t i o n s  i n d i c a t e d  o n  
t h e  r e l a t i v e  s a f e t y  s h e e t s .  D e t e r g e n t s  s h o u l d  b e  
s t o r e d  i n  a  p l a c e  t h a t  i s  i n a c c e s s i b l e  t o  c h i l d r e n .  I n  
c a s e  o f  c o n t a c t  w i t h  t h e  e y e s , r i n s e  i m m e d i a t e l y  
w i t h  c o p i o u s  a m o u n t s  o f  w a t e r  a n d , i f  s w a l l o w e d , 
i m m e d i a t e l y  c o n s u l t  a  p h y s i c i a n .  
M a k e  s u r e  t h a t  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  p o w e r  s o c k e t s  
a r e  c o n n e c t e d  t o  a n  e f f i c i e n t  e a r t h i n g  s y s t e m  a n d  
t h a t  t h e y  a r e  p r o t e c t e d  b y  m a g n e t o  t h e r m a l  a n d  
d i f f e r e n t i a l  c i r c u i t  b r e a k e r s .  
� F o l l o w  t h e  b a t t e r y  m a n u f a c t u r e r ’ s  i n s t r u c t i o n s  
a n d  c o m p l y  w i t h  l e g a l  p r o v i s i o n s .  T h e  b a t t e r i e s  
s h o u l d  a l w a y s  b e  c l e a n  a n d  d r y  t o  a v o i d  s u r f a c e  
l e a k a g e  c u r r e n t s .  P r o t e c t  t h e  b a t t e r i e s  a g a i n s t  i m -
p u r i t i e s , s u c h  a s  m e t a l l i c  d u s t .  
� D o  n o t  p l a c e  t o o l s  o n  t o p  o f  t h e  b a t t e r i e s :  t h e y  
m a y  c a u s e  a  s h o r t - c i r c u i t  o r  a n  e x p l o s i o n .
� W h e n  u s i n g  b a t t e r y  a c i d , r i g o r o u s l y  r e s p e c t  t h e  
r e l a t i v e  s a f e t y  i n s t r u c t i o n s .  I n  t h e  p r e s e n c e  o f  p a r -
t i c u l a r l y  s t r o n g  m a g n e t i c  f i e l d s , e v a l u a t e  t h e  p o s -
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s i b l e  e f f e c t  o n  e l e c t r o n i c  c o n t r o l  d e v i c e s .
N e v e r  s p r a y  w a t e r  o n  t h e  m a c h i n e  t o  c l e a n  i t .
☞ R e c o v e r e d  f l u i d s  c o n t a i n  d e t e r g e n t s , d i s i n f e c -
t a n t s , w a t e r , a s  w e l l  a s  o r g a n i c  a n d  i n o r g a n i c  m a -
t e r i a l  c o l l e c t e d  d u r i n g  w o r k  o p e r a t i o n s :  d i s p o s e  o f  
t h e m  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  c u r r e n t  l e g a l  p r o v i s i o n s .
� I f  t h e  m a c h i n e  m a l f u n c t i o n s  a n d / o r  o p e r a t e s  
i n e f f i c i e n t l y , t u r n  i t  o f f  i m m e d i a t e l y  ( d i s c o n n e c t i n g  
i t  f r o m  t h e  e l e c t r i c  p o w e r  s u p p l y  o r  f r o m  t h e  b a t -
t e r i e s )  a n d  d o  n o t  t a m p e r  w i t h  i t .
C o n t a c t  o n e  o f  t h e  m a n u f a c t u r e r ’ s  t e c h n i c a l  s e r v i c e  
c e n t r e s .  
� A l l  m a i n t e n a n c e  o r  a c c e s s o r y  r e p l a c e m e n t  o p -
e r a t i o n s  m u s t  b e  c a r r i e d  o u t  i n  e n v i r o n m e n t s  w i t h  
a d e q u a t e  l i g h t i n g  a n d  o n l y  a f t e r  h a v i n g  d i s c o n -
n e c t e d  t h e  m a c h i n e  f r o m  t h e  e l e c t r i c  p o w e r  s u p p l y  
b y  d e t a c h i n g  t h e  b a t t e r y  c o n n e c t o r .  
☞ A l l  w o r k  o n  t h e  e l e c t r i c a l  s y s t e m  a n d  a l l  m a i n t e -
n a n c e  a n d  r e p a i r  o p e r a t i o n s  ( e s p e c i a l l y  t h o s e  n o t  
e x p l i c i t l y  d e s c r i b e d  i n  t h i s  m a n u a l )  s h o u l d  b e  c a r -
r i e d  o u t  o n l y  b y  a u t h o r i z e d  s e r v i c e  c e n t e r s  o r  b y  
s p e c i a l i z e d  t e c h n i c a l  p e r s o n n e l  w h o  a r e  e x p e r t s  i n  
t h e  s e c t o r  a n d  i n  t h e  p e r t i n e n t  s a f e t y  r e g u l a t i o n s .
☞ Th e m ac h ine o w ner c an o nl y u se o rig inal  
ac c esso ries and  spare parts su ppl ied  ex c l u -
siv el y b y th e m anu f ac tu rer sinc e su c h  parts 
are th e o nl y o nes th at g u arantee th at th e 
eq u ipm ent w il l  o perate saf el y w ith o u t any 
pro b l em s.  D o  no t u se parts d isassem b l ed  
f ro m  o th er m ac h ines o r o th er kits as spare 
parts.

☞ B e f o r e  e a c h  u s e , c h e c k  t h e  m a c h i n e  a n d , i n  p a r -
t i c u l a r , c h e c k  t h a t  t h e  b a t t e r y  c h a r g i n g  c a b l e  a n d  
t h e  c o n n e c t o r  a r e  i n  g o o d  c o n d i t i o n  a n d  s a f e  f o r  
u s e .  I f  t h e y  a r e  n o t  i n  p e r f e c t  c o n d i t i o n , d o  n o t  
u s e  t h e  m a c h i n e  f o r  a n y  r e a s o n  u n t i l  a n  a u t h o r i z e d  
s p e c i a l i s t  r e p a i r s  t h e  d e f e c t i v e  p a r t s .
☞ I f  f o a m  o r  l i q u i d  i s  n o t e d , i m m e d i a t e l y  t u r n  o f f  
t h e  s u c t i o n  m o t o r .
☞ D o  n o t  u s e  t h e  m a c h i n e  o n  t e x t i l e  f l o o r i n g , s u c h  
a s  r u g s , c a r p e t i n g , e t c .
W a x , f o a m i n g  d e t e r g e n t s  o r  d i s p e r s i o n s  a l o n g  t h e  
h o s e s  m a y  c a u s e  s e r i o u s  p r o b l e m s  f o r  t h e  m a c h i n e  
o r  c l o g  t h e  h o s e s .

3 . 2  N OI S E  A N D  V I B R A TI ON S

-  A c o u s t i c  p r e s s u r e :  L p L  =  7 3  d B

-  A c o u s t i c  p o w e r  m e a s u r e d :  L w A  =  8 2  d B A

-  A c o u s t i c  p o w e r  g r a n t e d :  L w A  =  8 3  d B A

-  V i b r a t i o n s :  0 ,2 9  m / s ²  ( U n c e r t a i n t y  ± 1 5 % )

3  - S A F E TY  I N F OR MA TI ON S  
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4  - H A N D L I N G  I N F OR MA TI ON S

4 . 1  P A C K I N G  L I F TI N G  A N D  TR A N S P OR T
D u r i n g  a l l  l i f t i n g  o r  t r a n s p o r t  o p e r a t i o n s , m a k e  s u r e  
t h a t  t h e  p a c k e d  m a c h i n e  i s  s e c u r e l y  a n c h o r e d  t o  
p r e v e n t  i t  f r o m  t i p p i n g  o v e r  o r  f a l l i n g  a c c i d e n t a l l y .
T r a n s p o r t  v e h i c l e  l o a d i n g  a n d  u n l o a d i n g  o p e r a t i o n s  
m u s t  b e  c a r r i e d  o u t  w i t h  a d e q u a t e  l i g h t i n g .
T h e  p a c k e d  m a c h i n e  m u s t  b e  h a n d l e d  u s i n g  a d -
e q u a t e  d e v i c e s , m a k i n g  s u r e  n o t  t o  d a m a g e / s t r i k e  
a n y  p a r t  o f  t h e  p a c k i n g , n o t  t o  t i p  i t  o v e r  a n d  t o  b e  
v e r y  c a r e f u l  w h e n  p l a c i n g  i t  o n  t h e  g r o u n d .
☞ A l l  t h e s e  i n s t r u c t i o n s  a l s o  a p p l y  t o  t h e  b a t t e r i e s  
a n d  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r .

4 . 2  C H E C K S  U P ON  D E L I V E R Y
☞ W h e n  t h e  g o o d s  a r e  d e l i v e r e d  ( m a c h i n e , b a t t e r y  
o r  b a t t e r y  c h a r g e r )  b y  t h e  t r a n s p o r t e r , c a r e f u l l y  
c h e c k  t h e  c o n d i t i o n  o f  t h e  p a c k i n g  a n d  i t s  c o n -
t e n t s .  I f  t h e  c o n t e n t s  h a v e  b e e n  d a m a g e d , n o t i f y  
t h e  t r a n s p o r t e r  a n d  r e s e r v e  t h e  r i g h t , i n  w r i t i n g  
( s e l e c t  t h e  w o r d  “ r e s e r v e ”  o n  t h e  d o c u m e n t ) , t o  
s u b m i t  a  c l a i m  f o r  c o m p e n s a t i o n  b e f o r e  a c c e p t i n g  
t h e  g o o d s .

4 . 3  U N P A C K I N G
� W e a r  s a f e t y  c l o t h i n g  a n d  u s e  a d e q u a t e  t o o l s  t o  
l i m i t  t h e  r i s k s  o f  a c c i d e n t s .
T h e  m a c h i n e  i s  p a c k e d  w i t h  i n  a  c a r d b o a r d  h o u s i n g  
p l a c e d  o n  a  w o o d e n  c r a t e ;  t o  u n p a c k  t h e  m a c h i n e  
c a r r y  o u t  t h e  f o l l o w i n g  s t e p s :
-  U s e  s c i s s o r s  o r  c l i p p e r s  t o  c u t  a n d  e l i m i n a t e  t h e  
p l a s t i c  s t r a p s .
-  S l i p  o f f  t h e  c a r d b o a r d  h o u s i n g  f r o m  t h e  t o p  o f  t h e  
p a c k e d  m a c h i n e .
-  R e m o v e  t h e  e n v e l o p s  i n s i d e  a n d  c h e c k  t h e i r  c o n -
t e n t s  ( u s e  a n d  m a i n t e n a n c e  m a n u a l , b a t t e r y  c h a r -
g e r  c o n n e c t o r )
-  R e m o v e  t h e  m e t a l l i c  b r a c k e t s  o r  p l a s t i c  s t r a p s  
t h a t  s e c u r e  t h e  m a c h i n e  t o  t h e  p a l l e t .
-  R e l e a s e  t h e  b r u s h e s  a n d  t h e  s q u e e g e e  f r o m  t h e  
p a c k i n g .
-  T a k e  t h e  m a c h i n e  o f f  t h e  p a l l e t  ( p u s h i n g  i t  b a c k -
w a r d )  b y  u s i n g  a n  i n c l i n e d  s u r f a c e  t h a t  i s  s o l i d l y  
a t t a c h e d  t o  t h e  f l o o r  a n d  t o  t h e  p a l l e t .

K e e p  a l l  t h e  p i e c e s  o f  t h e  p a c k i n g  s i n c e  t h e y  m i g h t  
b e  u s e f u l  i n  t h e  f u t u r e  t o  p r o t e c t  t h e  m a c h i n e  a n d  
t h e  a c c e s s o r i e s  d u r i n g  t r a n s p o r t  t o  a n o t h e r  l o c a -
t i o n  o r  t o  a u t h o r i z e d  s e r v i c e  c e n t e r s .  I f  n o t , t h e  
p a c k i n g  c a n  b e  d i s p o s e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  c u r r e n t  
d i s p o s a l  l a w s .

4 . 4  D I ME N TI ON S  A N D  W E I G H T OF  TH E  
P A C K I N G

V o l u m e:

M o d e l  A C  

M o d e l  D C  1 2 V  w i t h  b a t t e r y  

M o d e l  D C  1 2 V  w i t h o u t  b a t t e r y  
 

W eig h t:

6 1  k g

5 0  k g

7 0  k g

0 ,3 8  m ³
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5  - TE C H N I C A L  I N F OR MA TI ON S

5 . 1  S Y MB OL S  U S E D  ON  TH E  MA C H I N E

G e n e r a l  O N / O F F  s w i t c h

B r u s h  m o t o r  s w i t c h

S u c t i o n  m o t o r  s w i t c h

S o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  

S y m b o l  o f  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  f l o w  a d j u s t m e n t  

S y m b o l  o f  t h e  r e c o v e r y  t a n k  d r a i n  h o l e

S y m b o l  o f  t h e  s q u e e g e e  l i f t i n g / l o w e r i n g  



3 2

B

A

C

D

B

B

A

C

A

BA

A )  C o n t r o l  l e v e r

B )  S q u e e g e e  l i f t i n g / l o w e r i n g  l e v e r

A )  H a n d l e b a r
B )  R e c o v e r y  w a t e r  t a n k
C )  S u c t i o n  c o m p a r t m e n t  c o v e r
D )  S o l u t i o n  w a t e r  t a n k

P h o to  1

P h o to  2

A )  H a n d l e b a r  r e l e a s e  p e d a l

B )  S u c t i o n  h o s e

A )  S u c t i o n  f i l t e r
B )  A u t o m a t i c  s h u t - o f f  f l o a t

C )  R e c o v e r y  t a n k  i n s p e c t i o n  p l u g

P h o to  4

P h o to  3

5 . 2  MA C H I N E  S TR U C TU R E  A N D  F U N C TI ON S

5  - TE C H N I C A L  I N F OR MA TI ON S
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B

A

C

B

A

C

D

A

A )  S u c t i o n  m o t o r  s w i t c h  
B )  S o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  f o r  s o l u t i o n  
w a t e r  o u t l e t
C )  B r u s h  m o t o r  s w i t c h  

A )  G e n e r a l  O N / O F F  k e y  /  b a t t e r y  c u -
t o u t  s w i t c h
B )  P r o t e c t i n g  c a p
C )  B a t t e r y  c h a r g e r

Mo d el  D C  1 2 V

Mo d el  D C  1 2 V

A )  G e n e r a l  O N / O F F  s w i t c h
B )  S u c t i o n  m o t o r  s w i t c h  

C )  S o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  f o r  s o l u t i o n  
w a t e r  o u t l e t
D )  B r u s h  m o t o r  s w i t c h  

Mo d el  A C  

P h o to  7P h o to  5

Mo d el  A C  

P h o to  8P h o to  6

A )  P o w e r  s u p p l y  c a b l e

5  - TE C H N I C A L  I N F OR MA TI ON S

A

B

C
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69

10
1

7 9

1 1 4

47

5 . 3  D I ME N TI ON S

A l l  d i m e n t i o n s  a r e  i n  c e n t i m e t r e s .

10
4

8 1

5  - TE C H N I C A L  I N F OR MA TI ON S
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6  - I N S TA L L A TI ON  I N F OR MA TI ON S

6 . 1  H A N D L E B A R  P OS I TI ON I N G
T o  p l a c e  t h e  m a c h i n e  h a n d l e b a r  i n  t h e  w o r k i n g  p o -
s i t i o n  ( h a n d l e b a r  o p e n e d )  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  o p e r a t e  
t h e  h a n d l e b a r  r e l e a s e  p e d a l  (  P h o t o  9  -  A  ) ;
p r e s s  t h e  p e d a l , p u l l  t h e  h a n d l e b a r  u p w a r d  a n d  
p l a c e  i t  i n  t h e  w o r k i n g  p o s i t i o n  w i s h e d .
T h e  h a n d l e b a r  c a n  b e  s e t  i n  t h r e e  f i x e d  p o s i t i o n s :  
o n e  “ h a n d l e b a r  c l o s e d ”  p o s i t i o n  f o r  t h e  m a c h i n e  
s t o r a g e  o r  t h e  m a c h i n e  t r a n s p o r t a t i o n  i n  a  c a r  (  
P h o t o  1 0  )  a n d  t w o  “ h a n d l e b a r  o p e n e d ”  w o r k i n g  
p o s i t i o n s  (  P h o t o  1 1  a n d  P h o t o  1 2 ) . P h o to  9

P h o to  1 0
 H a n d l e b a r  c l o s e d  p o s i t i o n

P h o to  1 1
 H a n d l e b a r  o p e n e d  -  m i d d l e  p o s i t i o n .
T o  o p e r a t e  i n  s m a l l  s p a c e s  i t  i s  r e c o m -
m e n d e d  t o  s e t  t h e  h a n d l e b a r  i n  t h i s  
p o s i t i o n .

P h o to  1 2
 H a n d l e b a r  o p e n e d
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B

D

C

A

6 . 2  B A TTE R Y  I N S TA L L A TI ON
T h e  b a t t e r y  c o m p a r t m e n t  i s  p l a c e d  i n  t h e  s o l u t i o n  
t a n k  (  P h o t o  1 4  )  a n d  t o  a c c e s s  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  
r e m o v e  t h e  r e c o v e r y  t a n k ;  t o  r e m o v e  t h e  r e c o v -
e r y  t a n k , d e t a t c h  t h e  s u c t i o n  h o s e  f r o m  i t s  s i e g e  
(  P h o t o  4  -  B  )  a n d  l i f t  t h e  t a n k  b y  p u l l i n g  i t  u p  a s  
s h o w n  i n  P h o t o  1 3 .
P l a c e  t h e  b a t t e r y  i n  t h e  b a t t e r y  c o m p a r t m e n t  
( P h o t o  1 4 )  c h e c k i n g  t h a t  i t  i s  i n  p e r f e c t  c o n d i t i o n s .

6 . 2 . 1  B A TTE R Y  C ON N E C TI ON
� A ttac h  th e b attery w iring  to  th e b attery,  
c o nnec ting  th e term inal s o nl y o n th e po l es 
m arked  w ith  th e sam e sym b o l  ( red  w iring  
“ + ” ,  b l ac k w iring  “ -“ )  as sh o w n in th e c o n-
nec tio n d iag ram  in P h o to  1 5 .
A  b attery sh o rt-c irc u it m ay c au se an ex pl o -
sio n!  
A f t e r  c h e c k i n g  t h a t  a l l  t h e  c o n t r o l s  o n  t h e  p a n e l  a r e  
i n  p o s i t i o n  “ 0 ”  o r  a t  r e s t , c o n n e c t  t h e  b a t t e r y  c o n -
n e c t o r  t o  t h e  m a c h i n e  c o n n e c t o r  (  P h o t o  1 6  -  B  ) .  
P h o t o  1 6  s h o w s  t h e  c o r r e c t  b a t t e r y  c o n n e c t i o n .
� C l o s e  t h e  b a t t e r y  c o m p a r t m e n t  r e p l a c i n g  t h e  
r e c o v e r y  t a n k , m a k i n g  s u r e  n o t  t o  c r u s h  a n y  w i r e .

P h o to  1 3

P h o to  1 4

P h o to  1 5

P h o to  1 6

A )  1 2 V  B a t t e r y  w i t h  c a b l i n g

B )  B a t t e r y  c o n n e c t o r

C )  S u c t i o n  m o t o r  t h e r m a l  b r e a k e r

D )  T r a c t i o n  m o t o r  t h e r m a l  b r e a k e r
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B

F

E

S W 1

C

A

T i p o  d i  
b a t t e r i a

D i p - S w i t c h  1 D i p - S w i t c h  2 D i p - S w i t c h  1 D i p - S w i t c h  2

P b - A c i d o O F F O N O N O N

G e l  /  A G M O F F O F F O F F O N

O p t i m a O F F O N O F F O F F

S W 1 S W 2

S W 2

6 . 3  B A TTE R Y  C H A R G E R  C ON F I G U R A TI ON
� W e  r e c o m m e n d  t o  c a l l  t h e  a s s i s t a n c e  c e n t r e  o r  
a  t e c h n i c i a n  i f  y o u  h a v e  p r o b l e m s  w i t h  t h e  s e t t i n g  
g i v e n .  
T h e  m a c h i n e  i s  e q u i p p e d  w i t h  a  b attery c h arg er 
c o nf ig u rated  f o r OP TI MA  m aintenanc e f ree 
b attery.
I f  t h e  o p e r a t o r  w h i s h  t o  u s e  P b - A c i d  b a t t e r y  o r  
G E L / A G M  b a t t e r y , i t  i s  n e c e s s a r y  t o  c h a n g e  t h e  
b a t t e r y  c h a r g e r  s e t t i n g s  a s  f o l l o w s :

� D I S P L A Y  O F  T H E  B A T T E R Y  C H A R G E R  S E T T I N G S
T h e  b a t t e r y  c h a r g e r  s e t t i n g s  a r e  s h o w n  b y  t h e  
b l i n k i n g  o f  t h e  L E D  i n d i c a t o r  w h e n  t h e  b a t t e r y  
c h a r g e r  i s  s w i t c h i n g  o n :
- th e R E D  L E D  ind ic ato r (  P h o to  1 7  - B  )  
f l ash es 2  tim es =  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  i s  s e t  f o r  
P B -A c id  b a t t e r i e s
-  th e G R E E N  L E D  ind ic ato r (  P h o to  1 7  - C  )  
f l ash es 2  tim es =  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  i s  s e t  f o r  

G E L / A G M o r OP TI MA  b a t t e r i e s
T h e  b a t t e r y  c h a r g e r  s e t t i n g s  w i l l  b e  d i s p l a y e d  e v e n  
i f  t h e  b a t t e r y  i s  n o t  c o n n e c t e d .
� D I P - S W I T C H  C O N F I G U R A T I O N  F O R  C H A R G I N G  
C U R V E  S E T T I N G S  F O R  B A T T E R Y  C H A R G E R  C B H D 1  
1 2 V  6 A  
T o  s e t  t h e  c h a r g i n g  c u r v e  t y p e  f o r  P b - A c i d , G E L /
A G M  o r  O P T I M A  b a t t e r i e s  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  o p-
erate o n th e d ip-sw itc h es pl ac ed  insid e th e 
b attery c h arg er (  P h o to  1 7  - D  )  (  P h o to  1 7  
- F  ) .
T o  a c c e s s  t h e  d i p - s w i t c h e s  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  r e -
m o v e  t h e  l o w e r  p a n e l  o f  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  (  
P h o t o  1 7  -  A  ) ;  i t  i s  a l s o  p o s s i b l e  t o  r e a c h  t h e  d i p -
s w i t c h e s  b y  r e m o v i n g  t h e  p l a s t i c  c a p  (  P h o t o  1 7  
-  E  ) .
T o  c o n f i g u r a t e  t h e  c h a r g i n g  c u r v e  r e l a t e d  t o  t h e  
d i f f e r e n t  b a t t e r y  t y p e  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  s e t  t h e  d i p -
s w i t c h e s  a s  i n d i c a t e d  i n  t h e  T a b l e  A  h e r e  b e l o w :

Tab l e A

P h o to  1 7

A) B a t t e r y  c h a r g e r  c o v e r
B) R e d  “ L E D ”  -  B a t t e r y  d i s c h a r g e d
C) G r e e n  “ L E D ”  -  B a t t e r y  c h a r g e d
D )  D i p - S w i t c h e s
E )  P l a s t i c  c a p
F) D i p - S w i t c h e s  f o r  c h a r g i n g  c u r v e  
s e t t i n g
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7 . 1  MA C H I N E  P R E P A R A TI ON
� B e f o r e  s t a r t i n g  t o  w o r k , w e a r  n o n - s l i p  s h o e s , 
g l o v e s  a n d  a n y  o t h e r  p e r s o n a l  p r o t e c t i o n  d e v i c e  
i n d i c a t e d  b y  t h e  s u p p l i e r  o f  t h e  d e t e r g e n t  u s e d  o r  
c o n s i d e r e d  n e c e s s a r y  b a s e d  o n  t h e  o p e r a t i n g  e n -
v i r o n m e n t .
☞ D o  t h e  f o l l o w i n g  b e f o r e  s t a r t i n g  t o  w o r k .  R e f e r  
t o  t h e  r e l a t i v e  s e c t i o n s  f o r  a  d e t a i l e d  d e s c r i p t i o n  o f  
t h e s e  s t e p s :
C h e c k  t h e  b a t t e r y  c h a r g e  l e v e l  a n d  c h a r g e  t h e  b a t -
t e r y  i f  n e c e s s a r y  ( s e e  7 . 2 ) .  
a s s e m b l e  t h e  b r u s h  o r  p a d  d r i v e r  ( w i t h  t h e  a b r a s i v e  
p a d )  t h a t  a r e  s u i t a b l e  f o r  t h e  s u r f a c e  a n d  w o r k  i n -
v o l v e d  ( s e e  7 . 3 ) .  
A s s e m b l e  t h e  s q u e e g e e , c h e c k  t h a t  i t  i s  s o l i d l y  a t -
t a c h e d  a n d  c o n n e c t e d  t o  t h e  s u c t i o n  h o s e  a n d  t h a t  
t h e  d r y i n g  b l a d e s  a r e  n o t  t o o  w o r n  ( s e e  7 . 5 ) .
F i l l  t h e  d e t e r g e n t  s o l u t i o n  t a n k  w i t h  a  m i x  o f  c l e a n  
w a t e r  a n d  n o n - f o a m i n g  d e t e r g e n t  i n  a n  a d e q u a t e  
c o n c e n t r a t i o n  t h r o u g h  t h e  a n t e r i o r  h o l e .  L e a v e  2  
c m  b e t w e e n  t h e  m o u t h  o f  t h e  p l u g  a n d  t h e  l e v e l  o f  
t h e  l i q u i d  ( s e e  7 . 9 ) .
☞ T o  a v o i d  r i s k s , b e c o m e  f a m i l i a r  w i t h  t h e  m a c h i n e  
m o v e m e n t s , c a r r y i n g  o u t  t e s t  r u n s  o n  a  l a r g e  s u r -
f a c e  w i t h o u t  o b s t a c l e s .
T o  o b t a i n  t h e  b e s t  r e s u l t s  i n  t e r m s  o f  c l e a n i n g  a n d  
e q u i p m e n t  s e r v i c e  l i f e , y o u  s h o u l d  d o  t h e  f o l l o w i n g  
s i m p l e  b u t  i m p o r t a n t  o p e r a t i o n s :
-  I d e n t i f y  t h e  w o r k  a r e a , m o v i n g  a l l  p o s s i b l e  o b s t a -
c l e s  o u t  o f  t h e  w a y ;  i f  t h e  s u r f a c e  i s  v e r y  e x t e n s i v e , 
w o r k  i n  c o n t i g u o u s  a n d  p a r a l l e l  r e c t a n g u l a r  a r e a s .
-  C h o o s e  a  s t r a i g h t  w o r k  t r a j e c t o r y  a n d  b e g i n  w o r k -
i n g  f r o m  t h e  f a r t h e s t  a r e a  t o  a v o i d  p a s s i n g  o v e r  
a r e a s  t h a t  h a v e  a l r e a d y  b e e n  c l e a n e d .

7 . 2  B A TTE R Y  C H A R G I N G
C o n n e c t  t h e  p a t c h  c o r d  t o  t h e  p o w e r  c a b l e  o f  t h e  
b a t t e r y  c h a r g e r  (  P h o t o  1 9  -  A  )  a n d  t o  t h e  m a i n s  
p o w e r .
W h e n  s w i t c h i n g  o n , t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  C B H D 1  
w i l l  c h e c k  t h e  b a t t e r y  v o l t a g e  a n d  d e c i d e  w h e t h e r  
t o  s t a r t  t h e  c h a r g i n g  p r o c e s s .  I f  t h e  b a t t e r y  i s  n o t  
c o n n e c t e d  t o  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r , t h e  r e d  L E D  w i l l  
f l a s h  (  P h o t o  1 8  -  A  ) .  I f  t h e  r e s u l t  o f  t h e  t e s t  i s  

p o s i t i v e  a f t e r  1  s e c o n d  t h e  c h a r g i n g  o f  t h e  b a t t e r y  
c a n  s t a r t , w i t h  t h e  r e d  L E D  o n .
T h e  p r o g r e s s  o f  t h e  c h a r g i n g  p r o c e s s  i s  s h o w n  b y  
t h r e e  L E D ’ s :  r e d , y e l l o w  a n d  g r e e n , a s  i n  t h e  w h o l e  
r a n g e  o f  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r s .
T h e  g r e e n  L E D  (  P h o t o  1 8  -  C  )  s h o w s  t h e  e n d  o f  
t h e  c h a r g i n g .  D i s c o n n e c t  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  f r o m  
t h e  m a i n s  p o w e r .
� F o r  f u r t h e r  i n f o r m a t i o n  r e f e r  t o  t h e  u s e  a n d  
s a f e t y  m a n u a l  o f  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  p r o v i d e d  b y  
t h e  m a n u f a c t u r e r .

I f  t h e  m a c h i n e  i s  e q u i p p e d  w i t h  P b -A c id  b atter-
ies, c h a r g e  o n l y  i n  a  w e l l - v e n t i l a t e d  a r e a , r e m o v e  
t h e  r e c o v e r y  t a n k  a n d  o p e n  t h e  b a t t e r y  p l u g s .
� F o l l o w  t h e  s t e p s  i n d i c a t e d  i n  t h e  b a t t e r y  m a n u -
f a c t u r e r ’ s  o p e r a t i n g  a n d  s a f e t y  m a n u a l  ( s e e  t h e  
b a t t e r y  m a i n t e n a n c e  s e c t i o n ) .
U s e  a n  h y d r o m e t e r  t o  c h e c k  t h e  e l e m e n t  l i q u i d  i n -
t e n s i t y  o n  a  r e g u l a r  b a s i s :  i f  o n e  o r  m o r e  e l e m e n t s  
a r e  d i s c h a r g e d  a n d  t h e  o t h e r s  f u l l y  c h a r g e d , t h e  
b a t t e r y  h a s  b e e n  d a m a g e d  a n d  s h o u l d  b e  r e p l a c e d  
o r  r e p a i r e d  ( r e f e r  t o  t h e  b a t t e r y  s e r v i c e  m a n u a l ) .
C l o s e  t h e  e l e m e n t  p l u g s  a n d  l o w e r  t h e  s u p e r i o r  
c o v e r .

 Y e l l o w  L E D
 G r e e n  L E D R e d  L E D

P h o to  1 8

P h o to  1 9

A )  B a t t e r y  c h a r g e r  p o w e r  s u p p l y  c a b l e

B )  B a t t e r y  c h a r g e r  

A B
C

A

B
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7 . 3  B R U S H  A S S E MB L Y  /  D I S A S S E MB L Y
� N e v e r  u s e  t h e  m a c h i n e  i f  t h e  b r u s h  o r  t h e  p a d  
h o l d e r  w i t h  a b r a s i v e  p a d  i s  n o t  p e r f e c t l y  i n s t a l l e d .

A s s e m b l y :
P l a c e  t h e  b r u s h  o n  t h e  f l o o r ;
l i f t  t h e  s q u e e g e e  u s i n g  t h e  l i f t i n g / l o w e r i n g  l e v e r  (  
P h o t o  2  -  B  )
H o l d i n g  t h e  h a n d l e b a r  (  P h o t o  1  -  A  )  p u s h  i t  d o w n -
w a r d  i n  o r d e r  t o  l i f t  t h e  f r o n t  p a r t  o f  t h e  m a c h i n e  
b y  r o t a t i n g  i t  o n  t h e  r e a r  w h e e l s ;  
m o v e  t h e  m a c h i n e  a n d  p l a c e  i t  o v e r  t h e  b r u s h , t a k -
i n g  c a r e  t h a t  t h e  c o u p l i n g  f l a n g e  o n  t h e  b r u s h  i s  
u n d e r  t h e  m e t a l  c o u p l i n g  o f  t h e  m a c h i n e  (  P h o t o  
2 0  ) .
S w i t c h  o n  t h e  m a c h i n e  u s i n g  t h e  k e y  s w i t c h  (  P h o t o  
8  -  A  )  o r  t h e  g e n e r a l  O N / O F F  s w i t c h  o n  t h e  c o n t r o l  
p a n e l  (  P h o t o  5  -  A  ) .
S e l e c t  t h e  b r u s h  r o t a t i o n  w i t h  t h e  b r u s h  s w i t c h  (  
P h o t o  5  -  D  ;  P h o t o  7  -  C  )  a n d  s t a r t  t h e  b r u s h  r o -
t a t i o n  p u l l i n g  t h e  c o n t r o l  l e v e r  (  P h o t o  2  -  A  ) :  t h e  
b r u s h  w i l l  c o u p l e  a u t o m a t i c a l l y .
T o  a s s e m b l e  t h e  p a d  h o l d e r  f o l l o w  t h e  s a m e  p r o -
c e d u r e .

� D o  n o t  a l l o w  t h e  l e n g t h  o f  t h e  r o w s  o f  b r u s h e s  
t o  b e c o m e  l o w e r  t h a n  1  c m .
� D o  n o t  a l l o w  t h e  t h i c k n e s s  o f  t h e  a b r a s i v e  d i s k s  
t o  b e c o m e  l e s s  t h a n  1  c m .
W o r k i n g  w i t h  e x c e s s i v e l y  w o r n  b r u s h e s  o r  e x c e s -
s i v e l y  t h i n  a b r a s i v e  d i s k s  m a y  d a m a g e  t h e  m a c h i n e  
a n d  t h e  f l o o r .
R e g u l a r l y  c h e c k  t h e  w e a r  o n  t h e s e  p a r t s  b e f o r e  
s t a r t i n g  t o  w o r k .

D i s a s s e m b l y  o r  r e p l a c e m e n t :
L i f t  t h e  s q u e e g e e  u s i n g  t h e  l i f t i n g / l o w e r i n g  l e v e r  (  
P h o t o  2  -  B  )
H o l d i n g  t h e  h a n d l e b a r  (  P h o t o  1  -  A  )  p u s h  i t  d o w n -
w a r d  i n  o r d e r  t o  l i f t  t h e  f r o n t  p a r t  o f  t h e  m a c h i n e  
b y  r o t a t i n g  i t  o n  t h e  r e a r  w h e e l s ;  
S e l e c t  t h e  b r u s h  r o t a t i o n  w i t h  t h e  b r u s h  s w i t c h  (  
P h o t o  5  -  D  ;  P h o t o  7  -  C  )  a n d  s t a r t  t h e  b r u s h  r o t a -
t i o n  p u l l i n g  t h e  c o n t r o l  l e v e r  (  P h o t o  2  -  A  )  w h i l e  
h o l d i n g  t h e  m a c h i n e  l i f t e d  u p ;  r e l e a s e  t h e  c o n t r o l  
l e v e r  t o  s t o p  t h e  r o t a t i o n :  t h e  b r u s h  w i l l  u n h o o k  
a u t o m a t i c a l l y .

T o  d i s a s s e m b l e  t h e  p a d  h o l d e r  f o l l o w  t h e  s a m e  
p r o c e d u r e .  

7 . 4  MA C H I N E  TR A N S P OR T
T o  t r a n s p o r t  t h e  m a c h i n e  w h i l e  n o t  w o r k i n g , p r o -
c e e d  a s  f o l l o w s :

P h o to  2 0

P h o to  2 1

S w i t c h  O F F  t h e  m a c h i n e  u s i n g  t h e  k e y  s w i t c h  (  
P h o t o  8  -  A  )  o r  t h e  g e n e r a l  O N / O F F  s w i t c h  o n  t h e  
c o n t r o l  p a n e l  (  P h o t o  5  -  A  ) .
l i f t  t h e  s q u e e g e e  u s i n g  t h e  l i f t i n g / l o w e r i n g  l e v e r  (  
P h o t o  2  -  B  ) .
H o l d i n g  t h e  h a n d l e b a r  (  P h o t o  1  -  A  )  p u s h  i t  d o w n -
w a r d  i n  o r d e r  t o  l i f t  t h e  f r o n t  p a r t  o f  t h e  m a c h i n e  
b y  r o t a t i n g  i t  o n  t h e  r e a r  w h e e l s ;  
W h i l e  h o l d i n g  t h e  m a c h i n e  i n  t h i s  p o s i t i o n , p u s h  i t  
t o  t h e  n e w  w o r k i n g  a r e a  o r  t o  t h e  p a r k i n g  a r e a .
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7 . 5  S Q U E E G E E  A S S E MB L Y
P u t  t h e  t w o  f i x i n g  p i n s  o f  t h e  s q u e e g e e  
(  P h o t o  2 2 b i s  -  E  )  i n s i d e  t h e  h o l e s  i n  
t h e  s q u e e g e e  s u p p o r t  (  P h o t o  2 2  -  A  ) .
S c r e w  t h e  t w o  k n o b s  (  P h o t o  2 2  -  B  )  
i n  o r d e r  t o  s e c u r e  t h e  s q u e e g e e  t o  t h e  
s u p p o r t  .
C o n n e c t  t h e  s u c t i o n  h o s e  c o m i n g  f r o m  
t h e  m a c h i n e  t o  t h e  s u c t i o n  c o u p l i n g  
p i p e  o n  t h e  s q u e e g e e  b o d y  (  P h o t o  2 3  
-  B  ) .

7 . 6  S Q U E E G E E  D I S A S S E MB L Y
D i s c o n n e c t  t h e  s u c t i o n  h o s e  f r o m  t h e  
c o u p l i n g  p i p e  o n  t h e  s q u e e g e e  b o d y  (  
P h o t o  2 3  -  B  ) .
U n s c r e w  t h e  t w o  k n o b s  (  P h o t o  2 2  -  B  )  
t h a t  s e c u r e  t h e  s q u e e g e e  t o  i t s  s u p p o r t  
a n d  p u s h  d o w n  t h e  s q u e e g e e  t o  f r e e  i t .
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P h o to  2 2  b is

A )  S q u e e g e e  f i x i n g  k n o b
B )  M e t a l  r e t a i n e r  f o r  r u b b e r  b l a d e s  
C )  F i x i n g  b o l t s
D )  R e a r  r u b b e r  b l a d e

A

B

E

D

EF

H
C

E )  S q u e e g e e  f i x i n g  p i n
F )  S u c t i o n  h o s e  c o u p l i n g  p i p e

G )  M e t a l  r e t a i n e r  f o r  f r o n t  r u b b e r  b l a d e
H )  F r o n t  r u b b e r  b l a d e

G

P h o to  2 2 P h o to  2 3
A )  S q u e e g e e  s u p p o r t
B )  S q u e e g e e  f i x i n g  k n o b

B )  S u c t i o n  h o s e  c o u p l i n g  p i p e

B A
B

B
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7 . 7  S Q U E E G E E  B L A D E S  D I S A S S E MB L Y  /  A S -
S E MB L Y
D i s a s s e m b l e  t h e  s q u e e g e e  f r o m  i t s  s u p p o r t  (  s e e  
7 . 5 ) .  
U n s c r e w  t h e  k n o b s  (  P h o t o  2 4  -  A  )  a n d  r e m o v e  
m e t a l  b l a d e  r e t a i n e r  (  P h o t o  2 4  -  B  )
E x t r a c t  t h e  f i x i n g  b o l t s  (  P h o t o  2 4  -  C  )  a n d  r e m o v e  
t h e  f r o n t  m e t a l  b l a d e  r e t a i n e r  (  P h o t o  2 5  -  A  ) ;  
r e m o v e  t h e  s q u e e g e e  r u b b e r  b l a d e s  t e a r i n g  t h e m  
f r o m  a  s i d e .
T o  r e p l a c e  t h e  s q u e e g e e  r u b b e r  b l a d e s , f o l l o w  t h e  
s a m e  p r o c e d u r e  o n  t h e  c o n t r a r y  s t a r t i n g  f r o m  t h e  

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

P h o to  2 4

P h o to  2 5

A )  S q u e e g e e  f i x i n g  k n o b
B )  M e t a l  r e t a i n e r  f o r  r u b b e r  b l a d e s  
C )  F i x i n g  b o l t s
D )  R e a r  r u b b e r  b l a d e

f r o n t  b l a d e ;
l o c k  t h e  f i x i n g  b o l t s  (  P h o t o  2 4  -  C  )  r e t a i n i n g  t h e m  
i n  t h e  s q u a r e d  s e a t s  i n  t h e  s q u e e g e e  b o d y ;
t h e n , p l a c e  t h e  r e a r  r u b b e r  b l a d e  (  P h o t o  2 4  -  D  
)  a n d  t h e  m e t a l  b l a d e  r e t a i n e r  (  P h o t o  2 4  -  B  ) , 
l o c k i n g  t h e m  w i t h  t h e  f i x i n g  k n o b s  (  P h o t o  2 4  -  A  ) .
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7 . 9  F I L L I N G  A N D  D R A I N I N G  TH E  S OL U TI ON  
TA N K
☞ Th e tem peratu re o f  th e w ater o r th e d eter-
g ent sh o u l d  nev er ex c eed  5 0 ° C .
☞ A l w a y s  e m p t y  t h e  r e c o v e r y  t a n k  (  P h o t o  1  -  B  )  
b e f o r e  f i l l i n g  t h e  s o l u t i o n  t a n k  (  P h o t o  1  -  D  )

T o  f i l l  t h e  t a n k :
-  P o u r  i n t o  t h e  t a n k  t h e  r e q u i r e d  q u a n t i t y  o f  t h e  
c h e m i c a l  p r o d u c t , c o n s i d e r i n g  t h e  p e r c e n t a g e  i n -
d i c a t e d  b y  t h e  s u p p l i e r , w i t h  r e f e r e n c e  t o  t h e  f u l l  
t a n k  c a p a c i t y  l i s t e d  o n  t h e  p r o d u c t  s h e e t .
� U s e  o n l y  t h o s e  p r o d u c t s  s u i t a b l e  f o r  t h e  f l o o r  
a n d  t h e  d i r t  t o  b e  r e m o v e d .
-  P o u r  w a t e r  i n  t h e  f i l l i n g  o p e n i n g  p l a c e d  i n  t h e  
f r o n t  o f  t h e  m a c h i n e  (  P h o t o  2 8  -  A  ) .
L e a v e  2  c m  b e t w e e n  t h e  f i l l i n g  o p e n i n g  a n d  t h e  
l i q u i d  l e v e l .  D o  n o t  f i l l  b e y o n d  t h i s  p o i n t !

� Th e m ac h ine h av e b een d esig ned  f o r th e 
u se w ith  no n-f o am ing  and  b io d eg rad ab l e 
d eterg ents m ad e spec if ic al l y f o r sc ru b b er-
d riers.  Th e u se o f  o th er c h em ic al  pro d u c ts 
( su c h  as so d iu m  h ypo c h l o rite,  o x id iz ers,  so l -
v ents o r h yd ro c arb o ns)  m ay d am ag e o r d e-
stro y th e m ac h ine.
-  F o l l o w  t h e  s a f e t y  r e g u l a t i o n s  s p e c i f i e d  i n  t h e  r e l a -
t i v e  s e c t i o n  a n d  i n d i c a t e d  o n  t h e  d e t e r g e n t  c o n -
t a i n e r .
-  C o n t a c t  t h e  m a c h i n e  m a n u f a c t u r e r  t o  o b t a i n  a  
c o m p l e t e  l i s t  o f  a v a i l a b l e  a n d  s u i t a b l e  d e t e r g e n t s .
☞ A l w ays u se no n-f o am ing  and  b io d eg rad -
ab l e d eterg ents 
-  D o  n o t  l e a v e  t h e  w a t e r  h o s e  u n a t t e n d e d  a n d  i n -
s e r t  i t  c o m p l e t e l y  i n t o  t h e  t a n k :  t h e  h o s e  m i g h t  
m o v e  a n d  g e t  s e n s i t i v e  p a r t s  o f  t h e  m a c h i n e  w e t .

C l o s e  t h e  t a n k  w i t h  i t s  f o a m  p l u g .

A

A

P h o to  2 8
A )  S o l u t i o n  t a n k  f i l l i n g  o p e n i n g

P h o to  2 9
A )  W a t e r  f i l t e r  c a p  f o r  t h e  d r a i n a g e  o f  
t h e  s o l u t i o n  t a n k

T o  d r a i n  t h e  t a n k :
-  U n s c r e w  t h e  c a p  o f  t h e  w a t e r  f i l t e r  p l a c e d  i n  
l o w e r  p a r t  o f  t h e  s o l u t i o n  t a n k  a n d  w a i t  u n t u l  t h e  
t a n k  i s  c o m p l e t e l y  e m p t y  (  P h o t o  2 9  -  A  ) .
-  S c r e w  t h e  w a t e r  f i l t e r  c a p  f i r m l y .

7 . 1 0  D R A I N I N G  TH E  R E C OV E R Y  TA N K
T h e  d i r t y  w a t e r  m u s t  b e  d r a i n e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  
n a t i o n a l  r e g u l a t i o n s .
T h e  u s e r  i s  c o m p l e t e l y  r e s p o n s i b l e  f o r  e n s u r i n g  
c o m p l i a n c e  w i t h  s u c h  r u l e s .
A f t e r  t h e  d e t e r g e n t  s o l u t i o n  i s  f i n i s h e d , a l w a y s  
e m p t y  t h e  r e c o v e r y  t a n k  (  P h o t o  O  -  3 )  b e f o r e  f i l l -
i n g  i t  a g a i n .  
I n  g e n e r a l , t h e  r e c o v e r y  t a n k  c a n  b e  e m p t i e d  
w h e n e v e r  r e q u i r e d , a n d  e v e n  d u r i n g  i n t e r m e d i a t e  
p h a s e s  o f  t h e  w o r k  c y c l e .
T h e  r e c o v e r y  t a n k  a n d  s o l u t i o n  t a n k  v o l u m e  a r e  t h e  
s a m e  a n d  t o  a v o i d  s i t u a t i o n s  o f  p o t e n t i a l  d a n g e r  
f o r  t h e  s u c t i o n  m o t o r  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  
e m p t y  t h e  r e c o v e r y  t a n k  (  P h o t o  1  -  B  )  b e f o r e  f i l l -
i n g  t h e  s o l u t i o n  t a n k  (  P h o t o  1  -  D  ) ;  i n  a n y  c a s e , 
a  s a f e t y  f l o a t  (  P h o t o  3  -  B  )  w i l l  s t o p  t h e  s u c t i o n  i f  
t h e  d i r t y  l i q u i d  l e v e l  i s  t o o  h i g h
� I f  w a t e r  o r  f o a m  s t a r t s  l e a k i n g  f r o m  u n d e r  t h e  
t a n k s  f o r  a n y  r e a s o n , i m m e d i a t e l y  t u r n  o f f  t h e  s u c -
t i o n  m o t o r  a n d  e m p t y  t h e  r e c o v e r y  t a n k .
 
T o  d r a i n  t h e  t a n k :
-  R e m o v e  t h e  r e c o v e r y  t a n k ;  t o  r e m o v e  t h e  r e c o v -
e r y  t a n k , d e t a t c h  t h e  s u c t i o n  h o s e  f r o m  i t s  s i e g e  (  
P h o t o  4  -  B  )  a n d  l i f t  t h e  t a n k  b y  p u l l i n g  i t  u p  a s  
s h o w n  i n  P h o t o  1 3 .
-  C a r r y  t h e  r e c o v e r y  t a n k  t o  a  s u i t a b l e  l o c a t i o n  t o  
d r a i n  t h e  d i r t y  w a t e r  a n d  p r e f e r a b l y  n e a r  a  t o i l e t  o r  
a  s e w e r  d r a i n  ( c o m p l y  w i t h  t h e  n a t i o n a l  r e g u l a t i o n s  
f o r  w a s t e  w a t e r  d i s p o s a l ) .  
-  U n s c r e w  t h e  r e c o v e r y  t a n k  d r a i n  p l u g  (  P h o t o  
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A

P h o to  3 0
A )  R e c o v e r y  t a n k  d r a i n  p l u g

3 0  -  A  )  a n d  e m p t y  t h e  t a n k  i n  t h e  s e l e c t e d  d r a i n -
a g e  p o i n t .  A f t e r  t h e  d r a i n a g e  o f  t h e  r e c o v e r y  t a n k  
i t  i s  r e c o m m e n d e d  t o  c h e c k  h o w  m u c h  d i r t  i s  s t i l l  
i n  t h e  t a n k  u n s c r e w i n g  t h e  i n s p e c t i o n  c a p  (  P h o t o  
3  -  C  )  a n d , i f  n e c e s s a r y , w a s h  i t  i n s i d e  t o  r e m o v e  
t h e  s o l i d  d i r t .
-  O n c e  t h e  d r a i n a g e  a n d  t h e  c l e a n i n g  o f  t h e  t a n k  
i s  f i n i s h e d , c l o s e  t h e  t a n k  s c r e w i n g  t h e  d r a i n  p l u g  (  
P h o t o  3 0  -  A  )  a n d  t h e  i n s p e c t i o n  c a p  (  P h o t o  3  -  C  ) .

7 . 1 1  A D J U S TI N G  TH E  S OL U TI ON  W A TE R  
F L OW
T o  a d j u s t  t h e  f l o w  o f  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  i t  i s  n e c e s -
s a r y  t o  o p e r a t e  t h e  w a t e r  v a l v e  p l a c e d  o v e r  t h e  
b r u s h  u n i t .
S e t  t h e  s o l u t i o n  f l o w  c o n t r o l  l e v e r  i n  a n  i n t e r m e d i -
a t e  p o s i t i o n  b e t w e e n  t h e  c l o s e d  (  P h o t o  3 1  )  a n d  
f u l l y  o p e n e d  (  P h o t o  3 3  )  p o s i t i o n , a c c o r d i n g  t o  t h e  
k i n d  o f  c l e a n i n g  t o  b e  p e r f o r m e d .

T h e  m a c h i n e  i s  p r o v i d e d  w i t h  a  s o l e n o i d  v a l v e ;  t h e  
s o l u t i o n  w a t e r  o u t l e t  o c c u r s  o n l y  w h e n  t h e  m a c h i n e  
i s  w o r k i n g , b y  p u l l i n g  t h e  c o n t r o l  l e v e r  (  P h o t o  2  
-  A  ) ;
t o  a l l o w  t h e  w a t e r  s o l u t i o n  o u t l e t  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  
s e t  t h e  s o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  (  P h o t o  5  -  C  ;  P h o t o  
7  -  B  )  a n d  t h e  b r u s h  m o t o r  s w i t c h  (  P h o t o  5  -  D  ;  
P h o t o  7  -  C  )  t o  t h e  “ O N ”  p o s i t i o n .

P h o to  3 1
S o l u t i o n  w a t e r  v a l v e  c l o s e d

P h o to  3 2
S o l u t i o n  w a t e r  v a l v e  p a r t i a l l y  o p e n e d

P h o to  3 3
S o l u t i o n  w a t e r  v a l v e  f u l l y  o p e n e d
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7 . 1 2  D R I V I N G  TH E  MA C H I N E  
Mo d el  A C  
-  C o n n e c t  t h e  p o w e r  c a b l e  o f  t h e  m a c h i n e  (  P h o t o  
6  -  A  )  t o  t h e  p o w e r  m a i n s  u s i n g  a  p a t c h  c o r d .
-  S w i t c h  O N  t h e  g e n e r a l  O N - O F F  s w i t c h  (  P h o t o  5  
-  A  ) .
-  S w i t c h  O N  t h e  b r u s h  m o t o r  s w i t c h  (  P h o t o  5  -  D  )  
� Th e b ru sh  w il l  start th e ro tatio n o nl y w h en 
th e o perato r w il l  pu l l  th e b ru sh  o peratio n 
l ev er (  P h o to  2  - A  ) .
-  S w i t c h  O N  t h e  s u c t i o n  m o t o r  s w i t c h  (  P h o t o  5  -  B  ) .  
-  S w i t c h  O N  t h e  s o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  f o r  s o l u t i o n  
w a t e r  o u t l e t  (  P h o t o  5  -  C  ) .  
-  O p e n  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  v a l v e  r o t a t i n g  t h e  l e v e r  (  
P h o t o  3 1 , 3 2 , 3 3  ) .
-  L o w e r  t h e  s q u e e g e e  u n i t  b y  u s i n g  t h e  l i f t / l o w e r  
l e v e r  (  P h o t o  2  -  B  ) .
-  W a s h  t h e  f l o o r  m o v i n g  f o r w a r d  s l o w l y , p u l l i n g  t h e  
b r u s h  o p e r a t i o n  l e v e r  (  P h o t o  2  -  A  )  t o  s t a r t  t h e  
b r u s h  r o t a t i o n  a n d  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  o u t l e t ;  r e l e a s -
i n g  t h e  l e v e r  t h e  b r u s h  r o t a t i o n  w i l l  s t o p  a f t e r  f e w  
s e c o n d s .
� R e m e m b e r  t o  l i f t  t h e  s q u e e g e e  b e f o r e  d r i v i n g  r e -
v e r s e  t o  a v o i d  d a m a g i n g  i t .

Mo d el  D C  1 2 V
-  V e r i f y  t h a t  t h e  b a t t e r y  c o n n e c t o r  p l a c e d  u n d e r  t h e  
r e c o v e r y  t a n k  (  P h o t o  1 6  -  B  )  i s  c o n n e c t e d .
-  P u t  t h e  i g n i t i o n  k e y  (  P h o t o  8  -  A  )  i n  a n d  t u r n  O N  
t h e  m a c h i n e .
-  O n  t h e  o n - b o a r d  b a t t e r y  c h a r g e r  (  P h o t o  1 9  )  c h e c k  
t h e  b a t t e r y  c h a r g e  s t a t u s  (  P h o t o  1 8  ) .
-  S w i t c h  O N  t h e  b r u s h  m o t o r  s w i t c h  (  P h o t o  7  -  C  )  
� Th e b ru sh  w il l  start th e ro tatio n o nl y w h en 
th e o perato r w il l  pu l l  th e b ru sh  o peratio n 
l ev er (  P h o to  2  - A  ) .
-  S w i t c h  O N  t h e  s u c t i o n  m o t o r  s w i t c h  (  P h o t o  7  -  A  ) .  
-  S w i t c h  O N  t h e  s o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  f o r  s o l u t i o n  
w a t e r  o u t l e t  (  P h o t o  7  - B  ) .  
-  O p e n  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  v a l v e  r o t a t i n g  t h e  l e v e r  (  
P h o t o  3 1 , 3 2 , 3 3  )
-  L o w e r  t h e  s q u e e g e e  u n i t  b y  u s i n g  t h e  l i f t / l o w e r  
l e v e r  (  P h o t o  2  -  B  ) .
-  W a s h  t h e  f l o o r  m o v i n g  f o r w a r d  s l o w l y , p u l l i n g  t h e  
b r u s h  o p e r a t i o n  l e v e r  (  P h o t o  2  -  A  )  t o  s t a r t  t h e  
b r u s h  r o t a t i o n  a n d  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  o u t l e t ;  r e l e a s -
i n g  t h e  l e v e r  t h e  b r u s h  r o t a t i o n  w i l l  s t o p  a f t e r  f e w  
s e c o n d s .
� R e m e m b e r  t o  l i f t  t h e  s q u e e g e e  b e f o r e  d r i v i n g  r e -
v e r s e  t o  a v o i d  d a m a g i n g  i t .

7 . 1 3  W OR K  ME TH OD
7 . 1 3 . 1  P R E P A R A TI ON  A N D  W A R N I N G S
R e m o v e  a n y  l o o s e  s o l i d  r e s i d u e  f r o m  t h e  s u r f a c e  
t o  b e  t r e a t e d  ( u s i n g  s u i t a b l e  t o o l s , s u c h  a s  v a c u u m  
c l e a n e r s , s w e e p e r s , e t c . ) .  I t  t h i s  i s  n o t  d o n e , t h e  

s o l i d  d i r t  m i g h t  p r e v e n t  t h e  s q u e e g e e  f r o m  o p e r a t -
i n g  c o r r e c t l y , r e d u c i n g  d r y i n g  e f f i c i e n c y .
O n l y  t r a i n e d  p e r s o n n e l  c a n  d r i v e  t h i s  m a c h i n e .

7 . 1 3 . 2  B A TTE R Y  C H A R G E  L E V E L  C ON TR OL S
T h e  s e q u e n c e  o f  l i g h t s  o f  t h e  b a t t e r y  c h a r g e  c o n t r o l  
(  P h o t o  1 8  -  C , B , A  )  s h o w s  t h e  b a t t e r y  d i s c h a r g i n g .  
W h e n  t h e  r e d  l i g h t  t u r n s  o n  (  P h o t o  1 8  -  A  ) , t u r n  o f f  
t h e  b r u s h  m o t o r , c l o s e  t h e  d e t e r g e n t  s o l u t i o n  o u t l e t , 
f i n i s h  d r y i n g  t h e  s m a l l  r e s i d u a l  m o i s t u r e  a n d  g o  t o  
t h e  b a t t e r y  c h a r g i n g  a r e a  t o  c h a r g e  t h e  b a t t e r y .
� Th e b attery m ay b e irreparab l y d am ag ed  if  
th e resid u al  c h arg e l ev el  d ro ps to o  l o w  ( see 
th e b attery o perating  m anu al ) .  D o  no t f o rc e 
th e b attery d isc h arg e b eyo nd  th e saf ety l im -
its,  tu rning  th e key o f f  and  o n o r in any o th er 
m anner.

7 . 1 3 . 3  D I R E C T S C R U B B I N G  OR  F OR  S L I G H TL Y  
D I R T Y  S U R F A C E S
S c r u b b i n g  a n d  d r y i n g  i n  a  s i n g l e  p a s s .
P r e p a r e  t h e  m a c h i n e  a s  p r e v i o u s l y  d e s c r i b e d  a n d  
u s e  i t  a s  d e s c r i b e d  i n  p a r a g r a p h  7 . 1 2  .
☞ N e v e r  u s e  t h e  m a c h i n e  w i t h o u t  t h e  d e t e r g e n t  s o -
l u t i o n :  t h e  f l o o r  m i g h t  b e  d a m a g e d .

7 . 1 3 . 4  I N D I R E C T S C R U B B I N G  OR  F OR  V E R Y  
D I R T Y  S U R F A C E S
S c r u b b i n g  a n d  d r y i n g  i n  v a r i o u s  p a s s e s .
P r e p a r e  t h e  m a c h i n e  a s  p r e v i o u s l y  d e s c r i b e d .

F i r s t  s e t  o f  o p e r a t i o n s :
W a s h  t h e  f l o o r  a s  d e s c r i b e d  i n  p a r a g r a p h  7 . 1 1  w i t h -
o u t  d r y i n g  t h e  f l o o r  
A l l o w  th e d eterg ent so l u tio n to  w o rk o n th e 
d irty f l o o r ac c o rd ing  to  w h at is ind ic ated  in 
th e inf o rm atio n rel ativ e to  th e d eterg ent 
u sed .

S e c o n d  s e t  o f  o p e r a t i o n s :
P r o c e e d  a s  e x p l a i n e d  i n  t h e  p r e v i o u s  “ D i r e c t  W a s h -
i n g ”  p a r a g r a p h  ( 7 . 1 3 . 3 )  t o  a l s o  p r o c e e d  w i t h  d r y i n g  
t h e  f l o o r .
☞ N e v e r  u s e  t h e  m a c h i n e  w i t h o u t  t h e  d e t e r g e n t  s o -
l u t i o n :  t h e  f l o o r  m i g h t  b e  d a m a g e d .

7 . 1 3 . 5  P OS T-S C R U B B I N G  OP E R A TI ON S
C l o s e  t h e  d e t e r g e n t  s o l u t i o n  o u t l e t .
A f t e r  h a v i n g  c o m p l e t e l y  d r i e d  a n y  t r a c e s  o f  w a t e r  
o n  t h e  s u r f a c e , w a i t  a  f e w  s e c o n d s  a n d  t h e n  l i f t  t h e  
s q u e e g e e  a n d  t u r n  o f f  t h e  s u c t i o n  m o t o r .
M o v e  t o  a  s u i t a b l e  l o c a t i o n  t o  d r a i n  t h e  t a n k s ;  e m p t y  
a n d  c l e a n  t h e  t a n k s  ( s e e  7 . 1 0 ) .
i t  f r o m  t h e  c o n t r o l  p a n e l .
I f  n e c e s s a r y , c h a r g e  t h e  b a t t e r y  ( s e e  t h e  r e l a t i v e  
s e c t i o n ) .
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7 . 1 4  S P E C I F I C  I N S TR U C TI ON S  F OR  TH E  U S E  
OF  MOD E L  A C  
T h e  A C  m a c h i n e  m a y  b e  t u r n e d  o n  o n l y  i f  t h e  v o l t a g e  
i n d i c a t e d  o n  t h e  t a g  c o r r e s p o n d s  w i t h  t h e  a v a i l a b l e  
v o l t a g e  a n d  t h a t  t h e  e l e c t r i c a l  o u t l e t  i s  g r o u n d e d  
( e a r t h e d ) .
D o  n o t  d a m a g e  t h e  f e e d  c a b l e ;  d o  n o t  c r u s h  o r  p u l l  
o n  i t .  
� A TTE N TI ON  Make su re th at th e po w er c ab l e 
d o es no t c o m e into  c o ntac t w ith  th e ro tary 
b ru sh es.

� A TTE N TI ON  - Th e A C  m ac h ine h as parts,  
w h ic h  are c o nnec ted  to  th e c u rrent;  c o ntac t 
w ith  th ese c o u l d  c au se g rav e inj u ries o r ev en 
d eath .  

-  B e f o r e  e x e c u t i n g  a n y  t y p e  o f  o p e r a t i o n  o n  t h e  m a -
c h i n e  a l w a y s  d i s c o n n e c t  i t  f r o m  t h e  e l e c t r i c a l  s o u r c e .
-  N e v e r  t o u c h  e l e c t r i c  c a b l e s  t h a t  a r e  d e f e c t i v e  o r  
w o r n .
-  B e f o r e  g a i n i n g  a c c e s s  t o  t h e  e l e c t r i c a l  s y s t e m  i t  i s  
a l w a y s  n e c e s s a r y  t o  d i s c o n n e c t  t h e  m a c h i n e  f r o m  
t h e  e l e c t r i c a l  s o u r c e  b y  r e m o v i n g  t h e  p l u g  f r o m  t h e  
s o c k e t - o u t l e t .
-  I n  t h e  c a s e  o f  d e f e c t i v e , d a m a g e d , o r  c r a c k e d  
e l e c t r i c  c a b l e s , r e p l a c e  i m m e d i a t e l y  w i t h  a u t h e n t i c  
r e p l a c e m e n t  p a r t s .  
-  T h e  n e t w o r k  o f  c o n n e c t i o n s  m u s t  b e  p r o t e c t e d  
f r o m  w a t e r  s p r a y .
- Th e patc h  c o rd  f o r th e c o nnec tio n o f  th e m a-
c h ine to  th e m ains po w er m u st c o nf o rm s to  
c u rrent saf ety ru l es.
-  T h e  e l e c t r i c a l  s y s t e m  t o  w h i c h  t h e  m a c h i n e  i s  c o n -
n e c t e d  m u s t  b e  e q u i p p e d  w i t h  a  c u t o u t  b o x .
-  I t  i s  a b s o l u t e l y  f o r b i d d e n  t o  u s e  t h e  m a c h i n e  i n  
p r o x i m i t y  t o  s w i m m i n g  p o o l s  o r  s t r e t c h e s  o f  w a t e r .

� E ME R G E N C Y  S I TU A TI ON S
I n c ase o f  em erg enc y:
- I m m ed iatel y d isc o nnec t th e m ac h ine f ro m  
th e po w er m ains.
- I m m ed iatel y appl y pro per f irst-aid .

I f  a n  a c c i d e n t  s h o u l d  o c c u r  t h e  m a c h i n e  m u s t  n o t  b e  
p u t  i n t o  o p e r a t i o n  u n t i l  a  t e c h n i c i a n  a u t h o r i z e d  b y  
t h e  m a n u f a c t u r e r  h a s  e x a m i n e d  i t .
� T u r n  t h e  k e y , r e m o v e  i t  f r o m  t h e  c o n t r o l  p a n e l  
a n d  d i s c o n n e c t  t h e  b a t t e r y  f r o m  t h e  m a c h i n e  w i r i n g .
☞ A l l  w o r k  o n  t h e  e l e c t r i c a l  s y s t e m  a s  w e l l  a s  a l l  
m a i n t e n a n c e  a n d  r e p a i r  o p e r a t i o n s  ( e s p e c i a l l y  t h o s e  
n o t  e x p l i c i t l y  d e s c r i b e d  i n  t h i s  m a n u a l )  s h o u l d  b e  
c a r r i e d  o u t  o n l y  b y  a u t h o r i z e d  s e r v i c e  c e n t e r s  o r  b y  
s p e c i a l i z e d  t e c h n i c a l  p e r s o n n e l  w h o  a r e  e x p e r t s  i n  

t h e  s e c t o r  a n d  i n  t h e  p e r t i n e n t  s a f e t y  r e g u l a t i o n s .

P e r f o r m i n g  r e g u l a r  m a i n t e n a n c e  o n  t h e  m a c h i n e , 
a n d  c a r e f u l l y  f o l l o w i n g  t h e  m a n u f a c t u r e r ’ s  i n s t r u c -
t i o n s , i s  t h e  b e s t  g u a r a n t e e  f o r  o b t a i n i n g  t h e  b e s t  
p e r f o r m a n c e s  a n d  e x t e n d e d  m a c h i n e  s e r v i c e  l i f e .

8. MAINTENANCE

8 . 1  TA N K S
D r a i n  t h e  t w o  t a n k s  a s  d e s c r i b e d  i n  t h e  r e l a t i v e  s e c -
t i o n s .
R e m o v e  a n y  s o l i d  d i r t  b y  f i l l i n g  a n d  d r a i n i n g  t h e  
t a n k s  u n t i l  a l l  d i r t  h a s  b e e n  e l i m i n a t e d :  u s e  a  w a s h -
i n g  h o s e  o r  s i m i l a r  t o o l  t o  d o  t h i s .
� W ater h o tter th an 5 0 ° ,  a h ig h -pressu re 
c l eaner o r ex c essiv el y po w erf u l  sprays m ay 
d am ag e th e tanks and  th e m ac h ine.
L e a v e  t h e  p l u g s  o f  t h e  t a n k s  o p e n  ( o n l y  w h i l e  t h e  
m a c h i n e  i s  n o t  b e i n g  u s e d )  s o  t h a t  t h e y  c a n  d r y  a n d  
t h u s  p r e v e n t  t h e  f o r m a t i o n  o f  f o u l  o d o r s .

8 . 2  S OL U TI ON  F I L TE R  C L E A N I N G
R e m o v e  t h e  t r a n s p a r e n t  c a p  (  P h o t o  2 9  -  A  )  t h e n  
r e m o v e  t h e  m e t a l  s t r a i n e r .
C l e a n  t h e m , r e i n s t a l l  t h e  m e t a l  s t r a i n e r  i n  i t s  s e a t  
a n d  c l o s e  t h e  w a t e r  f i l t e r  s c r e w i n g  t h e  t r a n s p a r e n t  
c a p .

8 . 3  S U C TI ON  H OS E
D e t a c h  t h e  s u c t i o n  h o s e  f r o m  t h e  s q u e e g e e  (  P h o t o  
2 3  -  B  ) .  N o w  y o u  c a n  w a s h  t h e  h o s e  a n d  r e m o v e  
a n y  o b s t r u c t i o n s .
F i r m l y  i n s e r t  t h e  h o s e  o n  t h e  s q u e e g e e  b o d y .

8 . 4  S Q U E E G E E  
� D o  n o t  h a n d l e  t h e  s q u e e g e e  w i t h  b a r e  h a n d s :  
w e a r  g l o v e s  a n d  a n y  s a f e t y  c l o t h i n g  n e e d e d  t o  c a r r y  
o u t  t h e  o p e r a t i o n .
D e t a c h  t h e  s q u e e g e e  f r o m  t h e  m a c h i n e  a n d  c l e a n  
i t  u n d e r  r u n n i n g  w a t e r  u s i n g  a  s p o n g e  o r  a  b r u s h .
C h e c k  t h e  e f f i c i e n c y  a n d  t h e  w e a r  o n  t h e  s t r i p s  i n  
c o n t a c t  w i t h  t h e  f l o o r .  T h e y  a r e  d e s i g n e d  t o  s c r a p e  
t h e  f i l m  o f  d e t e r g e n t  a n d  w a t e r  o n  t h e  f l o o r  a n d  t o  
i s o l a t e  t h a t  p o r t i o n  o f  t h e  s u r f a c e  t o  e n h a n c e  t h e  
v a c u u m  o f  t h e  s u c t i o n  m o t o r :  t h i s  e n s u r e s  t h a t  t h e  
m a c h i n e  w i l l  d r y  v e r y  e f f i c i e n t l y .  W o r k i n g  c o n s t a n t l y  
i n  t h i s  m a n n e r  t e n d s  t o  r o u n d  o r  t o  d e t e r i o r a t e  t h e  
s h a r p  e d g e  o f  t h e  s t r i p , t h u s  r e d u c i n g  d r y i n g  e f -
f i c i e n t l y .  T h i s  i s  w h y  t h e  s q u e e g e e  s t r i p s  m u s t  b e  
r e p l a c e d .
T o  r e p l a c e  t h e  w o r n  b l a d e s , f o l l o w  t h e  i n s t r u c t i o n s  i n  
t h e  r e l a t i v e  s e c t i o n .  T u r n  t h e  b l a d e s  a r o u n d  t o  w e a r  
d o w n  t h e  o t h e r  s h a r p  c o r n e r s  o r  t o  i n s t a l l  n e w  o n e s .

8 . 5  A C C E S S OR I E S
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R e m o v e  a n d  c l e a n  t h e  b r u s h  o r  t h e  a b r a s i v e  p a d  
d i s k .
� T o  a v o i d  d a m a g i n g  t h e  f l o o r  a n d  t h e  m a c h i n e , 
c a r e f u l l y  c h e c k  i f  f o r e i g n  m a t t e r , s u c h  a s  m e t a l l i c  
p a r t s , s c r e w s , c h i p s , c o r d s  o r  s i m i l a r  i t e m s , h a s  b e -
c o m e  j a m m e d .
C h e c k  t h a t  t h e  b r u s h e s  a r e  f l a t  a s  t h e y  w o r k  o n  t h e  
s u r f a c e  ( c h e c k  f o r  a n y  i r r e g u l a r  w e a r  o n  t h e  b r u s h e s  
o r  o n  t h e  a b r a s i v e  d i s k s ) .  I f  n e c e s s a r y , a d j u s t  t h e  
s l a n t  o f  t h e  a c t i o n  o n  t h e  f l o o r .
U s e  o n l y  t h e  a c c e s s o r i e s  r e c o m m e n d e d  b y  t h e  
m a n u f a c t u r e r :  o t h e r  p r o d u c t s  m a y  r e d u c e  o p e r a t -
i n g  s a f e t y .

8 . 6  MA C H I N E  B OD Y
U s e  a  s p o n g e  o r  a  s o f t  c l o t h  t o  c l e a n  t h e  e x t e r i o r  o f  
t h e  m a c h i n e  a n d , i f  n e c e s s a r y , a  s o f t  b r u s h  t o  e l i m i -
n a t e  t o u g h  d i r t .  T h e  m a c h i n e ’ s  s h o c k p r o o f  s u r f a c e  
i s  r o u g h  t o  m a k e  i t  h a r d e r  t o  s e e  s c r a t c h e s  c a u s e d  
d u r i n g  u s e .  H o w e v e r , t h i s  d o e s  n o t  m a k e  i t  e a s i e r  t o  
r e m o v e  t o u g h  s t a i n s  o n  t h e  s u r f a c e .  I t is pro h ib -
ited  to  u se steam  m ac h ines,  h o ses w ith  ru n-
ning  w ater and  h ig h -pressu re c l eaners.

8 . 7  B A TTE R I E S
P B - A c i d  b a t t e r i e s
C a r r y  o u t  m a i n t e n a n c e  o p e r a t i o n s  i n  a c c o r d a n c e  
w i t h  t h e  m a n u f a c t u r e r ’ s  i n s t r u c t i o n s  a n d  w i t h  a l l  t h e  
o t h e r  i n s t r u c t i o n s  p r o v i d e d  i n  t h i s  m a n u a l .
E x p o s i n g  t h e  e l e m e n t  p l a t e s  ( n o t  c o m p l e t e l y  i m -
m e r s e d  i n  t h e  a c i d  s o l u t i o n )  w i l l  l e a d  t o  r a p i d  o x i d a -
t i o n  a n d  i r r e p a r a b l y  r e d u c e  t h e  e l e m e n t ’ s  o p e r a t i n g  
c a p a c i t i e s .
A n  o v e r f l o w i n g  a c i d  s o l u t i o n  m a y  c o r r o d e  t h e  m a -
c h i n e .
U s e  b a t t e r y  c h a r g e r s  r e c o m m e n d e d  b y  t h e  m a n u f a c -
t u r e r  a n d , i n  a n y  c a s e , t h o s e  t h a t  a r e  s u i t a b l e  f o r  t h e  
t y p e  o f  b a t t e r y  t o  b e  c h a r g e d .
A l w a y s  c h a r g e  b a t t e r i e s  i n  w e l l - v e n t i l a t e d  r o o m s :  
t h e r e  i s  a n  e x p l o s i o n  r i s k !
T h e  u s e  o f  g e l  o r  m a i n t e n a n c e - f r e e  b a t t e r i e s  i s  
h i g h l y  r e c o m m e n d e d .
 
G E L  b a t t e r i e s
C a r r y  o u t  m a i n t e n a n c e  o p e r a t i o n s  i n  a c c o r d a n c e  
w i t h  t h e  m a n u f a c t u r e r ’ s  i n s t r u c t i o n s  a n d  w i t h  a l l  t h e  
o t h e r  i n s t r u c t i o n s  p r o v i d e d  i n  t h i s  m a n u a l .
U s e  o n l y  t h o s e  b a t t e r y  c h a r g e r s  r e c o m m e n d e d  b y  
t h e  m a n u f a c t u r e r .

8 . 8  TH E R MA L  B R E A K E R S
T h e  m a c h i n e  i s  e q u i p p e d  w i t h  e l e c t r i c  p r o t e c t i o n  
d e v i c e s  o n  t h e  m a i n  o p e r a t i n g  c o m p o n e n t s  t o  a v o i d  
c o s t l y  m a l f u n c t i o n s .  
T h e r m a l  b r e a k e r s  a r e  i n s t a l l e d  t o  p r o t e c t  t h e  s u c t i o n  
m o t o r  (  P h o t o  1 6  -  C  )  w h e r e v e r  f o r e s e e n  a n d  t h e  

b r u s h  m o t o r  (  P h o t o  1 6  -  D  ) .
W h e n  o n e  o f  t h e s e  b r e a k e r s  t r i p s  a u t o m a t i c a l l y , t h e  
d i s a b l e d  f u n c t i o n  c a n  b e  r e a c t i v a t e d  b y  f u l l y  d e -
p r e s s i n g  t h e  b u t t o n  o f  t h e  b r e a k e r .
W h e n  t h e  t h e r m a l  b r e a k e r s  t r i p , e s p e c i a l l y  w h e n  t h e  
m a c h i n e  i s  u s e d  d u r i n g  t h e  f i r s t  f e w  w e e k s , i t  m i g h t  
n o t  b e  c a u s e d  b y  a c t u a l  m a c h i n e  m a l f u n c t i o n s .  H o w -
e v e r , a  s p e c i a l i z e d  t e c h n i c i a n  s h o u l d  c h e c k  t h e  d e -
v i c e  i f  t h e  r e l a t i v e  b r e a k e r  c o n t i n u e s  t o  t r i p .

8 . 9  P E R I OD I C  MA I N TE N A N C E
F o r  a l l  t h e  o p e r a t i o n s  d e s c r i b e d  h e r e i n , r e f e r  t o  t h e  
i n s t r u c t i o n s  a n d  d e t a i l e d  w a r n i n g s  i n  t h e  r e l a t i v e  
s e c t i o n s .

8 . 9 . 1  D A I L Y  OP E R A TI ON S
D i s a s s e m b l e  a n d  c h e c k  t h e  b r u s h  o r  t h e  p a d  d r i v e r  
d i s k  ( w i t h  t h e  a b r a s i v e  p a d  a s s e m b l e d ) .
C h e c k  t h a t  t h e r e  a r e  n o  f o r e i g n  b o d i e s  t h a t  m a y  
i m p e d e  t h e  m o v e m e n t  o r  e f f i c i e n c y  o f  a l l  c l e a n i n g  
p a r t s .
C h e c k  t h e  s q u e e g e e :  c l e a n  t h e  b l a d e s  a n d  c h e c k  
t h e i r  c o n d i t i o n / w e a r .
I f  P b - A c i d  b a t t e r i e s  a r e  u s e d , c a r e f u l l y  c a r r y  o u t  t h e  
o p e r a t i o n s  d e s c r i b e d  b y  t h e  b a t t e r y  m a n u f a c t u r e r .
C h a r g e  t h e  b a t t e r i e s .

8 . 9 . 2  W E E K L Y  OP E R A TI ON S
C h e c k  a n d , i f  n e c e s s a r y , r e p l a c e  t h e  s p l a s h  g u a r d .
C a r e f u l l y  c h e c k  t h e  p r o f i l e  o f  t h e  s q u e e g e e  b l a d e s  
a n d  r e p l a c e  t h e m , i f  n e c e s s a r y .
C h e c k  t h a t  t h e  s u c t i o n  h o s e s  a n d  c o n d u i t s  a r e  n o t  
c l o g g e d ;  
T h o r o u g h l y  c l e a n  t h e  s o l u t i o n  a n d  r e c o v e r y  t a n k s .
F o r  o t h e r  m o d e l s  w i t h  t h e  P b - A c i d  b a t t e r y :  c h e c k  t h e  
l e v e l  o f  t h e  e l e c t r o l y t e  i n  a l l  e l e m e n t s  a n d , i f  n e c e s -
s a r y , t o p  u p  w i t h  d i s t i l l e d  w a t e r .  R e f e r  t o  t h e  b a t t e r y  
m a n u f a c t u r e r ’ s  d e t a i l e d  i n s t r u c t i o n s .
L i f t  t h e  f i l t e r  c o m p a r t m e n t  c o v e r  a n d  c h e c k  u n d e r  
t h e  i m p e r m e a b l e  s p o n g e  f i l t e r  f o r  a n y  s i g n s  o f  l i q u i d ;  
i f  t h e r e  i s  a n y , d r a i n  i t  o f f  i n t o  t h e  d i r t y  w a t e r  t a n k .

8 . 9 . 3  OP E R A TI ON S  A T E X TE N D E D  I N TE R V A L S
E v e n  t h o u g h  t h e  m a c h i n e  w a s  b u i l t  w i t h  g r e a t  p r e c i -
s i o n  a n d  c o n f o r m s  t o  t h e  m o s t  s e v e r e  q u a l i t y  t e s t s , 
t h e  e l e c t r i c a l  a n d  m e c h a n i c a l  p a r t s  w i l l  i n e v i t a b l y  b e  
s u b j e c t e d  t o  w e a r  a n d  a g i n g  a f t e r  e x t e n d e d  p e r i o d s  
o f  u s e .
F o r  s a f e  a n d  p r o b l e m - f r e e  o p e r a t i o n , y o u r  m a c h i n e  
s h o u l d  b e  c a r e f u l l y  c h e c k e d  e v e r y  y e a r  b y  o u r  a u -
t h o r i z e d  t e c h n i c a l  s e r v i c e  c e n t r e  ( o r  b y  a  s p e c i a l i s t  
i n  t h e  s e c t o r  f a m i l i a r  w i t h  a l l  t h e  p e r t i n e n t  s a f e t y  
r e g u l a t i o n s  c o n t a i n e d  i n  t h i s  m a n u a l ) .
T h i s  t y p e  o f  w o r k  m a y  h a v e  t o  b e  c a r r i e d  o u t  m o r e  
f r e q u e n t l y  i f  t h e  m a c h i n e  o p e r a t e s  i n  p a r t i c u l a r / d i f -
f i c u l t  s i t u a t i o n s  a n d / o r  i f  r e q u i r e d  m a i n t e n a n c e  w a s  
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n o t  p e r f o r m e d .

8 . 1 0  R E C OMME N D E D  S P A R E  P A R TS
Y o u ’ l l  a l w a y s  b e  a b l e  t o  u s e  y o u r  m a c h i n e  a s  e f -
f i c i e n t l y  a s  p o s s i b l e  b y  m a i n t a i n i n g  a  s t o c k  o f  t h e  
m o s t  c o m m o n  c o n s u m a b l e  m a t e r i a l s  a n d  b y  s c h e d -
u l i n g  r o u t i n e  a n d  e x t r a o r d i n a r y  m a i n t e n a n c e .  C o n -
t a c t  y o u r  d e a l e r  f o r  a  l i s t  o f  t h e s e  s p a r e  p a r t s .

9. OPERATING CHECKS 

9 . 1  TH E  MA C H I N E  D OE S N ’ T W OR K
 T h e  k e y  i s n ’ t  i n s e r t e d  o r  c o r r e c t l y  t u r n e d .
 I n s e r t  a n d  t u r n  t h e  k e y  t o  p o s i t i o n  O N .
 T h e  b a t t e r y  c o n n e c t o r  i s  d i s c o n n e c t e d  o r  p o o r l y  
a t t a c h e d  t o  t h e  m a i n  w i r i n g  c o n n e c t o r .
 F i r m l y  c o n n e c t  t h e  t w o  c o n n e c t o r s .
 T h e  m a c h i n e  i s  c h a r g i n g .
 C o m p l e t e  t h e  c h a r g i n g  o p e r a t i o n .
 T h e  b a t t e r i e s  a r e  d i s c h a r g e d .
 C h a r g e  t h e  b a t t e r i e s .

9 . 2  TH E  B R U S H  D ON ’ T R OTA TE
 T h e  b r u s h  m o t o r  s w i t c h  i s  n o t  s e l e c t e d .
 P r e s s  t h e  b u t t o n  t o  a c t i v a t e  t h e  b r u s h e s .
 T h e  b r u s h  m o t o r  t h e r m a l  b r e a k e r  t r i p p e d ;  t h e  
m o t o r  o v e r h e a t e d .  
 T r o u b l e s h o o t  t h e  c a u s e  ( c o r d s  o r  s i m i l a r  i t e m s  
t h a t  i m p e d e  m o v e m e n t , s u r f a c e  t o o  r o u g h , e t c . )  a n d  
p r e s s  t h e  r e s e t  b r e a k e r  ( t h e  f i r s t  f r o m  t h e  t o p ) .
 T h e  t r a n s m i s s i o n  b e l t  i s  b r o k e n .
 R e p l a c e  i t .
 T h e  m o t o r  r e l a y  o r  t h e  b r u s h  m o t o r  i s  b r o k e n .
 R e p l a c e  i t .

9 . 3  N OT E N OU G H  OR  TOO MU C H  C L E A N I N G  
S OL U TI ON
 T h e  s o l u t i o n  w a t e r  t a n k  i s  e m p t y .
 F i l l  t h e  s o l u t i o n  w a t e r  t a n k  a f t e r  h a v i n g  e m p t i e d  
t h e  r e c o v e r y  t a n k .
 T h e  s o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  i s  i n  t h e  O F F  p o s i t i o n
 S e t  t h e  s o l e n o i d  v a l v e  s w i t c h  t o  t h e  O N  p o s i t i o n
 T h e  s o l u t i o n  w a t e r  v a l v e  i s  i s  c l o s e d  o r  a l m o s t  
c l o s e d .
 A d j u s t / i n c r e a s e  t h e  d e t e r g e n t  s o l u t i o n  o u t l e t  f l o w  
b y  t u r n i n g  t h e  f l o w  a d j u s t m e n t  l e v e r .  
 T h e  s o l u t i o n  w a t e r  f i l t e r  i s  d i r t  a n d  c l o g g e d  i n  
s o m e  p o i n t .
 O p e n  t h e  f i l t e r  a n d  c l e a n  i t  r e m o v i n g  t h e  d i r t .

9 . 4  N O S U C TI ON
 T h e  s u c t i o n  h o s e  i s  n o t  c o n n e c t e d  t o  t h e  s q u e e -
g e e .
 C o n n e c t  i t  c o r r e c t l y .
 T h e  s u c t i o n  h o s e  o r  t h e  s q u e e g e e  c o n d u i t  a r e   
o b s t r u c t e d .  
 C l e a n  o u t  a n d  r e m o v e  a n y  o b s t r u c t i o n s  f r o m  t h e  

c o n d u i t s .
 T h e  s u c t i o n  m o t o r  i s  t u r n e d  o f f .  
 A c t i v a t e  i t .
 T h e  r e c o v e r y  t a n k  i s  f u l l .
 E m p t y  i t .
 T h e  s u c t i o n  m o t o r  i s  n o t  r e c e i v i n g  e l e c t r i c  p o w e r  
o r  i s  b u r n e d .
 C h e c k  t h e  c o n n e c t i o n s  a n d , f o r  t h e  l a t t e r  c a s e ,  
r e p l a c e  t h e  m o t o r .

9 . 5  I N S U F F I C I E N T S U C TI ON
 T h e  c o v e r  o f  t h e  s u c t i o n  c o m p a r t m e n t  i s  n o t  p e r -
f e c t l y  c l o s e d .
 C l o s e  i t  c o r r e c t l y .
 T h e  s u c t i o n  h o s e  o r  t h e  s q u e e g e e  c o n d u i t  a r e  
o b s t r u c t e d .  
 C l e a n  o u t  a n d  r e m o v e  a n y  o b s t r u c t i o n s  f r o m  t h e  
c o n d u i t s .

9 . 6  TH E  B R U S H  MOTOR  OR  TH E  S U C TI ON  
MOTOR  D OE S N ’ T S TOP
 S t o p  t h e  m a c h i n e , c u t t i n g  o f f  t h e  m a i n  p o w e r  s u p -
p l y  a n d  d i s c o n n e c t i n g  t h e  m a i n  b a t t e r y  c o n n e c t o r , 
a n d  c o n t a c t  t h e  t e c h n i c a l  s e r v i c e  c e n t r e .

9 . 7  TH E  S Q U E E G E E  D OE S N ’ T C L E A N  OR  D R Y  
E F F I C I E N TL Y
 T h e  s q u e e g e e  b l a d e s  a r e  w o r n  o r  a r e  d r a g g i n g  
s o l i d  d i r t .
 R e p l a c e  o r  c l e a n  t h e m .
 T h e  s q u e e g e e  a d j u s t m e n t  i s  n o t  c o r r e c t ;  t h e  a d -
v a n c e m e n t  m u s t  b e  e x a c t l y  p e r p e n d i c u l a r  t o  t h e  
r u n n i n g  d i r e c t i o n .
 A d j u s t  t h e  s q u e e g e e .
 T h e  s u c t i o n  h o s e  o r  t h e  s q u e e g e e  c o n d u i t  a r e  
o b s t r u c t e d .  
 C l e a n  o u t  a n d  r e m o v e  a n y  o b s t r u c t i o n s  f r o m  t h e  
c o n d u i t s .

9 . 8  TH E  B A TTE R Y  C H A R G E R  D OE S N ’ T W OR K
 T h e  b a t t e r y  c h a r g e  d o e s n ’ t  s t a r t  .  
 C h e c k  t h a t  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  i s  c o n n e c t e d  t o  t h e  
b a t t e r y .  C o n s u l t  t h e  b a t t e r y  c h a r g e r  m a n u a l .

9 . 9  TH E  B A TTE R I E S  D O N OT C H A R G E  OR  D O 
N OT H OL D  A  C H A R G E
 T h e  b a t t e r i e s  a r e  n e w  a n d  d o  n o t  g e n e r a t e  1 0 0 %  
o f  t h e  r a t e d  p e r f o r m a n c e s .
 T h e  a c c u m u l a t o r  r e a c h e s  t h e  m a x i m u m  p e r f o r -
m a n c e  a f t e r  2 0 - 3 0  c o m p l e t e  c h a r g e  c y c l e s .
 T h e  e l e c t r o l y t e  h a s  e v a p o r a t e d  a n d  d o e s  n o t   
c o m p l e t e l y  c o v e r  t h e  p l a t e s .
 C h e c k  t h e  b a t t e r y  m a n u f a c t u r e r ’ s  u s e  a n d  m a i n -
t e n a n c e   m a n u a l .
 T h e r e  a r e  s i g n i f i c a n t  d i f f e r e n c e s  i n  d e n s i t y  a m o n g  
t h e  v a r i o u s  e l e m e n t s .  
 R e p l a c e  t h e  d a m a g e d  b a t t e r y .
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A l w a y s  c o n s u l t  t h e  b a t t e r y  a n d  b a t t e r y  c h a r g e r  u s e  
a n d  m a i n t e n a n c e  m a n u a l .  I f  t h i s  d o e s  n o t  s o l v e  t h e  
p r o b l e m , c o n t a c t  t h e  a u t h o r i s e d  t e c h n i c a l  s e r v i c e  
c e n t r e .  
Th e m anu f ac tu rer C A N N OT so l v e pro b l em s 
c au sed  b y u sing  b atteries and  b attery c h ar-
g ers th at w ere no t d irec tl y su ppl ied .  

1 0 .  C ON D I TI ON S  OF  W A R R A N T Y
A l l  o u r  a p p l i a n c e s  a r e  s u b j e c t e d  t o  r i g o r o u s  t e s t s  
a n d  a r e  c o v e r e d  b y  w a r r a n t y  a g a i n s t  m a t e r i a l  o r  m a -
n u f a c t u r i n g  d e f e c t s  f o r  a  p e r i o d  o f  1 2  m o n t h s .  T h e  
w a r r a n t y  c o m e s  i n t o  e f f e c t  f r o m  t h e  d a t e  o f  p u r -
c h a s e .  T h e  d a t e  o f  p u r c h a s e  i s  t h e  d a t e  i n d i c a t e d  
o n  t h e  r e c e i p t  i s s u e d  b y  t h e  R e s e l l e r  w h e n  t h e  a p -
p l i a n c e  i s  c o n s i g n e d .  T h e  m a n u f a c t u r e r  s h a l l  r e p a i r  
o r  r e p l a c e  a n y  f a u l t y  p a r t s  f r e e  o f  c h a r g e  d u r i n g  t h e  
p e r i o d  c o v e r e d  b y  t h e  w a r r a n t y .  A n y  d e f e c t s , w h i c h  
c a n n o t  b e  c l e a r l y  a t t r i b u t e d  t o  m a t e r i a l  o r  m a n u -
f a c t u r i n g  d e f e c t s  s h a l l  b e  e x a m i n e d  b y  o n e  o f  o u r  
T e c h n i c a l  S e r v i c e  C e n t r e s  o r  a t  o u r  f a c t o r y  a n d  c h a r -
g e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  o u t c o m e .  T h e  f o l l o w i n g  
a r e  a n y h o w  n o t  c o v e r e d  b y  t h e  w a r r a n t y :  a c c i d e n t a l  
d a m a g e  d u r i n g  t r a n s p o r t a t i o n  o r  h a n d l i n g , a c c i d e n -
t a l  d a m a g e  c a u s e d  b y  n e g l i g e n c e  o r  u n s u i t a b l e  c o n -
d u c t , d a m a g e  d u e  t o  i n c o r r e c t  o r  i m p r o p e r  u s e s  o r  
i n s t a l l a t i o n s  w h i c h  d o  n o t  c o n f o r m  w i t h  t h e  w a r n i n g s  
i n c l u d e d  i n  t h e  i n s t r u c t i o n  m a n u a l , a n d  a n y h o w  d u e  
t o  u n u s u a l  e v e n t s  w h i c h  d o  n o t  d e p e n d  o n  t h e  r u n -
n i n g  o r  u s e  o f  t h e  a p p l i a n c e .  A p p l i a n c e s  r e q u i r i n g  
r e p a i r  m u s t  b e  d e l i v e r e d  a t  t h e  T e c h n i c a l  S e r v i c e  
C e n t r e  c o m p l e t e  w i t h  a l l  t h e i r  o r i g i n a l  a c c e s s o r i e s  
t o g e t h e r  w i t h  p r o o f  o f  p u r c h a s e .  I f  t h e  a p p l i a n c e  
h a s  b e e n  r e p a i r e d  o r  t a m p e r e d  w i t h  b y  u n a u t h o r i -
s e d  t h i r d  p a r t i e s , t h e  w a r r a n t y  s h a l l  b e  c o n s i d e r e d  
n u l l  a n d  v o i d .  T h e  w a r r a n t y  s h a l l  a l s o  b e  c o n s i d e r e d  
n u l l  a n d  v o i d  i f  t h e  u s e r  i s  n o t  a b l e  t o  p r o d u c e  a n  
o r i g i n a l  ( l e g i b l e  a n d  c o m p l e t e )  d o c u m e n t  p r o v i n g  
p u r c h a s e  o r  i f  i t  n o t  p o s s i b l e  t o  r e a d  t h e  a p p l i a n c e  
s e r i a l  n u m b e r  l o c a t e d  o n  t h e  f r a m e .  T h e  a p p l i a n c e  
s h a l l  n o t  b e  r e p l a c e d  a n d  t h e  w a r r a n t y  s h a l l  n o t  b e  
e x t e n d e d  o n c e  t h e  a p p l i a n c e  h a s  b e e n  a f f e c t e d  b y  a  
f a u l t .  R e p a i r s  s h a l l  b e  c a r r i e d  o u t  a t  o n e  o f  o u r  A u -
t h o r i s e d  t e c h n i c a l  S e r v i c e  C e n t r e s  o r  a t  o u r  f a c t o r y .  
A p p l i a n c e s  f o r  r e p a i r  m u s t  b e  s e n t  c a r r i a g e  f r e e , t h a t  
i s , t h e  u s e r  s h a l l  p a y  a n d  b e  r e s p o n s i b l e  f o r  c a r r i a g e .  
T h e  w a r r a n t y  d o e s  n o t  c o v e r  t h e  c l e a n i n g  o f  w o r k i n g  
p a r t s , a n y  s c h e d u l e d  m a i n t e n a n c e  n o r  t h e  r e p a i r  o r  
r e p l a c e m e n t  o f  p a r t s  s u b j e c t  t o  n o r m a l  w e a r  a n d  
t e a r .  T h e  m a n u f a c t u r e r  s h a l l  n o t  b e  h e l d  l i a b l e  f o r  
d a m a g e  t o  p e r s o n s  o r  t h i n g s  c a u s e d  b y  a n y  i n s t a l l a -
t i o n  w h i c h  d o e s  n o t  c o m p l y  w i t h  t h e  i n s t r u c t i o n s  i n  
t h e  m a n u a l  o r  f a u l t y  u s e  o f  t h e  a p p l i a n c e .

1 0 . 1  S C R A P P I N G  OF  TH E  MA C H I N E
I f  t h e  m a c h i n e  w i l l  n o  l o n g e r  b e  u s e d , r e m o v e  t h e  
b a t t e r i e s  a n d  d i s p o s e  o f  t h e m  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  
t h e  e c o - c o m p a t i b i l i t y  r e g u l a t i o n s  a s  s e t  f o r t h  i n  E u -
r o p e a n  s t a n d a r d  2 0 1 3 / 5 6 / E U  o r  d e p o s i t  t h e m  i n  a n  
a u t h o r i z e d  c o l l e c t i o n  c e n t r e .  
T o  d i s p o s e  o f  t h e  m a c h i n e , c o m p l y  w i t h  t h e  c u r r e n t  
l a w s  w h e r e  i t  i s  u s e d :  -  d i s c o n n e c t  t h e  m a c h i n e  f r o m  
t h e  m a i n s  a n d  c l e a n  i t  a f t e r  e m p t y i n g  a n y  l i q u i d s ;  -  
s e p a r a t e  t h e  m a c h i n e  i n t o  g r o u p s  o f  h o m o g e n e o u s  
m a t e r i a l s  ( p l a s t i c s  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  r e c y c l i n g  
s y m b o l , m e t a l s , r u b b e r , p a c k i n g ) .  F o r  p a r t s  c o n -
t a i n i n g  d i f f e r e n t  m a t e r i a l s , c o n t a c t  t h e  c o m p e t e n t  
a u t h o r i t i e s ;  E a c h  h o m o g e n e o u s  g r o u p  m u s t  b e  d i s -
p o s e d  o f  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  r e c y c l i n g  l a w s .  I n  a d -
d i t i o n , i t  i s  r e c o m m e n d e d  t o  e l i m i n a t e  t h o s e  p a r t s  
o f  t h e  m a c h i n e  t h a t  m a y  b e  d a n g e r o u s , e s p e c i a l l y  
f o r  c h i l d r e n .

1 0 . 2  D I S P OS A L  ( W E E E )
A s  t h e  o w n e r  o f  e l e c t r i c a l  o r  e l e c t r o n i c  
e q u i p m e n t , t h e  l a w  ( i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  
E U  D i r e c t i v e  2 0 1 2 / 1 9 / E U  o n  w a s t e  f r o m  
e l e c t r i c a l  a n d  e l e c t r o n i c  e q u i p m e n t  a n d  t h e  
n a t i o n a l  l a w s  o f  t h e  E U  M e m b e r  S t a t e s  t h a t  

h a v e  i m p l e m e n t e d  t h i s  D i r e c t i v e )  p r o h i b i t s  y o u  f r o m  
d i s p o s i n g  o f  t h i s  p r o d u c t  o r  i t s  e l e c t r i c a l  /  e l e c t r o n i c  
a c c e s s o r i e s  a s  m u n i c i p a l  s o l i d  w a s t e  a n d  o b l i g e s  y o u  
t o  m a k e  u s e  o f  t h e  a p p r o p r i a t e  w a s t e  c o l l e c t i o n  f a -
c i l i t i e s . T h e  p r o d u c t  c a n  b e  d i s p o s e d  o f  b y  r e t u r n i n g  
i t  t o  t h e  d i s t r i b u t o r  w h e n  a  n e w  p r o d u c t  i s  p u r c h a -
s e d .  T h e  n e w  p r o d u c t  m u s t  b e  e q u i v a l e n t  t o  t h a t  
b e i n g  d i s p o s e d  o f .  D i s p o s i n g  o f  t h e  p r o d u c t  i n  t h e  
e n v i r o n m e n t  c a n  c a u s e  g r e a t  h a r m  t o  t h e  e n v i -
r o n m e n t  i t s e l f  a n d  h u m a n  h e a l t h .
T h e  s y m b o l  i n  t h e  f i g u r e  i n d i c a t e s  t h e  u r b a n  w a s t e  
c o n t a i n e r s  a n d  i t  i s  s t r i c t l y  p r o h i b i t e d  t o  d i s p o s e  o f  
t h e  e q u i p m e n t  i n  t h e s e  c o n t a i n e r s .  N o n - c o m p l i a n c e  
w i t h  t h e  r e g u l a t i o n s  s t i p u l a t e d  i n  t h e  D i r e c t i v e  
2 0 1 2 / 1 9 / E U  a n d  t h e  d e c r e e s  i m p l e m e n t e d  i n  t h e  
v a r i o u s  E U  M e m b e r  S t a t e s  i s  a d m i n i s t r a t i v e l y  p u n i -
s h a b l e .

9  - OP E R A TI N G  C H E C K S  I N F OR MA TI ON S
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2 . 1  B U T D U  MA N U E L
A f i n  d e  f a c i l i t e r  l a  c o n s u l t a t i o n  e t  l a  l e c t u r e  d e s  
a r g u m e n t s  q u i  v o u s  i n t é r e s s e n t , r e p o r t e z - v o u s  a u  
s o m m a i r e  a u  d é b u t  d e  l a  s e c t i o n  c o r r e s p o n d a n t  à  
v o t r e  l a n g u e .  C e  m a n u e l  a  é t é  r é d i g é  p a r  l e  f a b r i -
c a n t  e t  f a i t  p a r t i e  i n t é g r a l e  d e  l ’ é q u i p e m e n t  d e  l a  
m a c h i n e .  I l  d o i t  ê t r e  c o n s e r v é  e n  t a n t  q u e  t e l  p e n -
d a n t  t o u t e  l a  v i e  d e  l a  m a c h i n e  j u s q u ’ à  s a  m i s e  a u  
r e b u t .  L e  c l i e n t  d o i t  v é r i f i e r  s i  l e  p e r s o n n e l  p r é p o s é  
à  l a  c o n d u i t e  d e  l a  m a c h i n e  a  b i e n  l u  e t  a s s i m i l é  l e  
c o n t e n u  d e  c e  m a n u e l  a f i n  d e  r e s p e c t e r  s c r u p u l e u -
s e m e n t  l e s  i n s t r u c t i o n s  q u ’ i l  r e p o r t e .
S e u l e  l ’ o b s e r v a t i o n  c o n s t a n t e  d e s  p r e s c r i p t i o n s  
f o u r n i e s  d a n s  c e  m a n u e l  p e r m e t t r a  d ’ o b t e n i r  l e s  
m e i l l e u r s  r é s u l t a t s  d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  s é c u r i t é , 
d e s  p e r f o r m a n c e s , d e  l ’ e f f i c a c i t é  e t  d e  l a  l o n g é v i t é  
d e  l a  m a c h i n e  e n  v o t r e  p o s s e s s i o n .  L e  n o n - r e s -
p e c t  d e  c e s  r è g l e s  p e u t  p r o v o q u e r  d e s  d o m m a g e s  
à  l ’ h o m m e , à  l a  m a c h i n e , à  l a  s u r f a c e  l a v é e  e t  à  
l ’ e n v i r o n n e m e n t  q u i  n e  p o u r r o n t  e n  a u c u n  c a s  ê t r e  
i m p u t é s  a u  f a b r i c a n t .
C e  m a n u e l  d é c r i t  d e  f a ç o n  d é t a i l l é e  l a  m a c h i n e  e t  
f o u r n i t  d e s  i n d i c a t i o n s  e t  d e s  d e s c r i p t i o n s  c o n c e r -
n a n t  e x c l u s i v e m e n t  l e s  b a t t e r i e s  e t  l e  c h a r g e u r  d e  
b a t t e r i e s  ( o p t i o n n e l s )  m i s  à  l a  d i s p o s i t i o n  p a r  l e  
f a b r i c a n t .

2 . 2  TE R MI N OL OG I E  E T L E G E N D E  D E S  S Y M-
B OL E S  R E D A C TI ON N E L S
P o u r  u n e  p l u s  g r a n d e  c l a r t é  e t  s o u l i g n e r  d e  f a ç o n  
a d é q u a t e  l e s  d i f f é r e n t s  a s p e c t s  d e s  i n s t r u c t i o n s  
d é c r i t e s , o n  a  e u  r e c o u r s  à  d e s  t e r m e s  e t  à  d e s  
s y m b o l e s  r é d a c t i o n n e l s  d é f i n i s  e t  i l l u s t r é s  c i - d e s -
s o u s :
- Mac h ine.  C e t t e  d é f i n i t i o n  r e m p l a c e  l a  d é s i g n a -
t i o n  c o m m e r c i a l e  à  l a q u e l l e  s e  r é f è r e  c e   m a n u e l .
- Opé rateu r.   l a  ( l e s )  p e r s o n n e ( s )  c h a r g é e ( s )  
d ’ i n s t a l l e r , d e  f a i r e  f o n c t i o n n e r , d e  r é g l e r , d ’ e n t r e -
t e n i r , d e  n e t t o y e r , d e  d é p a n n e r , d e  t r a n s p o r t e r  u n e  
m a c h i n e . .
- Tec h nic ien .  C e  s o n t  l e s  p e r s o n n e s  q u i  p o s -
s è d e n t  l ’ e x p é r i e n c e , l a  p r é p a r a t i o n  t e c h n i q u e , l a  
c o n n a i s s a n c e  l é g i s l a t i v e  e t  n o r m a t i v e  p e r m e t t a n t  
d ’ e f f e c t u e r  t o u t e s  l e s  i n t e r v e n t i o n s  n é c e s s a i r e s  
a v e c  l a  f a c u l t é  d e  r e c o n n a î t r e  e t  d e  p r é v e n i r  l e s  
r i s q u e s  p o t e n t i e l s  p e n d a n t  l ’ i n s t a l l a t i o n , l a  m a n u -
t e n t i o n  e t  l ’ e n t r e t i e n  d e  l a  m a c h i n e .
☞- S Y MB OL E  I N D I C A TI ON   C e  s o n t  d e s  i n f o r -
m a t i o n s  p a r t i c u l i è r e m e n t  i m p o r t a n t e s  p o u r  n e  p a s  
e n d o m m a g e r  l a  m a c h i n e .
�  - S Y MB OL E  A TTE N TI ON  C e  s o n t  d e s  i n f o r -
m a t i o n s  e x t r ê m e m e n t  i m p o r t a n t e s  a f i n  d e  p r é v e -
n i r  d e  s é r i e u x  d o m m a g e s  à  l a  m a c h i n e  e t  a u  m i l i e u  
d a n s  l e q u e l  e l l e  o p è r e .
( 1 )  - S Y MB OL E  D E  D A N G E R  C e  s o n t  d e s  i n -
f o r m a t i o n s  v i t a l e s  a f i n  d ’ é v i t e r  d e  g r a v e s  ( o u  e x -

t r ê m e s )  c o n s é q u e n c e s  à  l a  s a n t é  d e s  p e r s o n n e s  
e t  d e  s é r i e u x  d o m m a g e s  à  l a  m a c h i n e  e t  a u  m i l i e u  
d a n s  l e q u e l  o n  o p è r e .

  P o i d s  t o t a l  p r ê t  à  l ’ e m p l o i

  Pente maximale de la zone de travail 2%
 (Pente maximale de la zone de transport10%)

 Puissance  de l’entraînement de la brosse
 

 Puissance de la turbine d’aspiration

2 . 3  I D E N TI F I C A TI ON  D E  L A  MA C H I N E
L a  p l a q u e t t e  d ’ i d e n t i f i c a t i o n  a p p l i q u é e  s o u s  l e  t a -
b l e a u  d e  b o r d , r e p o r t e  l e s  i n f o r m a t i o n s .

2 . 4  U S A G E  P R E V U  
C e t  a p p a r e i l  c o n v i e n t  à  u n  u s a g e  i n d u s t r i e l , p a r  
e x e m p l e  d a n s  l e  c a d r e  d ’ h ô t e l s , d ’ é c o l e s , d ’ h ô -
p i t a u x , d ’ u s i n e s , d e  m a g a s i n s , d e  b u r e a u x  e t  
d ’ a g e n c e s  d e  l o c a t i o n .
L a  m a c h i n e  e n  q u e s t i o n  e s t  u n e  a u t o l a v e u s e  p o u r  
s o l s :  e l l e  a  é t é  c o n ç u e  p o u r  l e  l a v a g e  e t  l ’ a s p i r a t i o n  
d e  l i q u i d e s  d e  s o l s  p l a t s , r i g i d e s , a p l a n i s , l i s s e s  o u  
m o d é r é m e n t  r u g u e u x , u n i f o r m e s  e t  l i b r e s  d ’ o b s t a -
c l e s  d a n s  d e s  e n v i r o n n e m e n t s  c i v i l s  e t  i n d u s t r i e l s .  
T o u t  a u t r e  u s a g e  e s t  i n t e r d i t .  V o u s  ê t e s  p r i é s  
d ’ o b s e r v e r  a t t e n t i v e m e n t  l e s  i n f o r m a t i o n s  s u r  l a  
s é c u r i t é  r e p o r t é e s  d a n s  c e   m a n u e l .  L ’ a u t o l a v e u s e  
d i s t r i b u e  s u r  l a  s u r f a c e  à  t r a i t e r  u n e  q u a n t i t é  d e  
s o l u t i o n  ( r é g l a b l e  o p p o r t u n é m e n t )  d ’ e a u  e t  d e  
d é t e r g e n t  t a n d i s  q u e  l a  b r o s s e  é l i m i n e  l a  s a l e t é  
d u  s o l .  G r â c e  à  l ’ u n i t é  d ’ a s p i r a t i o n  d o n t  e l l e  e s t  
é q u i p é e , e l l e  p e u t  s é c h e r  p a r f a i t e m e n t  e n  u n  s e u l  
p a s s a g e  l e s  l i q u i d e s  e t  l a  s a l e t é  à  p e i n e  é l i m i n é s  
p a r  l e s  b r o s s e s  f r o n t a l e s  à  t r a v e r s  l e  s u c e u r .  E n  
a s s o c i a n t  o p p o r t u n é m e n t  u n  d é t e r g e n t  p o u r  l e  
n e t t o y a g e  a v e c  l e s  d i f f é r e n t s  t y p e s  d e  b r o s s e s  
( o u  d i s q u e s  a b r a s i f s )  d i s p o n i b l e s , l a  m a c h i n e  e s t  
e n  m e s u r e  d e  s ’ a d a p t e r  à  t o u s  l e s  t y p e s  d e  s o l s  
e t  d e  s a l e t é s .

2 . 5  MOD I F I C A TI ON S  TE C H N I Q U E S
D a n s  u n  s o u c i  d ’ a m é l i o r a t i o n  c o n s t a n t e , l e  f a b r i -
c a n t  s e  r é s e r v e  l e  d r o i t  d ’ a p p o r t e r , s a n s  a u c u n  p r é -
a v i s , d e s  m o d i f i c a t i o n s  t e c h n i q u e s  s u r  l a  m a c h i n e .  
P o u r  c e t t e  r a i s o n , c e r t a i n s  d é t a i l s  d e  l a  m a c h i n e  
e n  v o t r e  p o s s e s s i o n  p o u r r a i e n t  ê t r e  d i f f é r e n t s  d e s  
i n d i c a t i o n s  e t  d d e s  i l l u s t r a t i o n s  r e p o r t é e s  d a n s  c e  
m a n u e l , s a n s  q u e  p o u r  a u t a n t , l e s  i n f o r m a t i o n s  e t  
l a  s é c u r i t é  e n  s o i e n t  c o m p r o m i s e s .

3 . 1  R E G L E S  I MP OR TA N TE S
☞ L isez  attentiv em ent c e m anu el  av ant d e 
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pro c é d er au x  o pé ratio ns d e m ise en ro u te,  
u til isatio n,  entretien o u  n’ im po rte q u el l e 
au tre interv entio n su r l a m ac h ine.
� Ob serv ez  rig o u reu sem ent to u tes l es 
presc riptio ns c o ntenu es d ans c e m anu el  
et d ans c eu x  rel atif s au x  b atteries et au  
c h arg eu r d e b atteries ( av ec  u ne attentio n 
partic u l iè re au x  presc riptio ns repo rtant l e 
sym b o l e d ’ attentio n et d e d ang er.
L e f ab ric ant d é c l ine to u te respo nsab il ité  
en c as d e d é g â ts à  d es perso nnes o u  à  d es 
b iens pro v o q u é s par l e no n-respec t d esd ites 
presc riptio ns.
� C e t t e  m a c h i n e  d o i t  ê t r e  a l i m e n t é e  u n i q u e m e n t  
a v e c  u n e  b a s s e  t e n s i o n  d e  s é c u r i t é  q u i  c o r r e s p o n d  
à  l ’ a n n o t a t i o n  i n d i q u é e  s u r  l ’ a u t o c o l l a n t  t e c h n i q u e .
☞ A v a n t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e , v é r i f i e z  l ’ e m p l a c e -
m e n t  d e  c h a q u e  c o m p o s a n t .  
� L a  c o n d u i t e  d e  l a  m a c h i n e  d o i t  ê t r e  e x c l u s i v e -
m e n t  c o n f i é e  à  u n  p e r s o n n e l  s p é c i a l e m e n t  f o r m é , 
a y a n t  f a i t  p r e u v e  d e  s o n  a p t i t u d e  e t  q u i  a u r a  é t é  
e x p r e s s é m e n t  c h a r g é  d e  s a  c o n d u i t e .  P o u r  p r é v e -
n i r  t o u t e  u t i l i s a t i o n  i n t e m p e s t i v e , l a  m a c h i n e  d o i t  
ê t r e  r e m i s é e  d a n s  u n  e n d r o i t  i n a c c e s s i b l e  à  d e s  
t i e r c e s  p e r s o n n e s  e t  a p r è s  d ’ a v o i r  r e t i r é  l a  c l é  d e  
c o n t a c t .
� C e t  a p p a r e i l  n ’ e s t  p a s  d e s t i n é  à  ê t r e  u t i l i s é  
p a r  d e s  p e r s o n n e s  ( y  c o m p r i s  d e s  e n f a n t s )  a v e c  
d e s  c a p a c i t é s  p h y s i q u e s , s e n s o r i e l l e s  o u  m e n -
t a l e s  r é d u i t e s  o u  m a n q u a n t  d ’ e x p é r i e n c e  e t / o u  d e  
c o n n a i s s a n c e s .  
–  L e s  e n f a n t s  d o i v e n t  ê t r e  s u r v e i l l é s  p o u r
s ’ a s s u r e r  q u ’ i l s  n e  j o u e n t  p a s  a v e c  l ’ a p p a r e i l
� C e t t e  m a c h i n e  e s t  u n i q u e m e n t  d e s t i n é e  à  
l ’ u s a g e  p o u r  l e q u e l  e l l e  a  é t é  c o n ç u e .  E v a l u e z  l e  
t y p e  d ’ é d i f i c e  d a n s  l e q u e l  v o u s  o p é r e z  e t  o b s e r v e z  
s c r u p u l e u s e m e n t  l e s  r è g l e s  e t  l e s  c o n d i t i o n s  d e  
s é c u r i t é  q u i  y  s o n t  e n  v i g u e u r .
( 1 )  I l  e s t  i n t e r d i t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e  d a n s  d e s  
l i e u x  i n s u f f i s a m m e n t  é c l a i r é s , d a n s  d e s  e n v i r o n n e -
m e n t s  à  r i s q u e  d e  d é f l a g r a t i o n s , e n  p r é s e n c e  d e  
s a l e t é  n u i s i b l e  à  l a  s a n t é  ( p o u s s i è r e s  n o c i v e s , g a z , 
e t c . ) , s u r  d e s  r o u t e s  o u  d e s  p a s s a g e s  p u b l i c s  n i  à  
l ’ e x t é r i e u r  e n  g é n é r a l .
� L a  p l a g e  d e  t e m p é r a t u r e  d ’ e x e r c i c e  p r é v u e  e s t  
c o m p r i s e  e n t r e  + 4 ° C  e t  +  3 5 ° C .  L a  m a c h i n e  d o i t  
ê t r e  r e m i s é e  d a n s  u n  e n d r o i t  s e c  e t  n o n  c o r r o s i f  
o ù  l a  t e m p é r a t u r e  d o i t  ê t r e  c o m p r i s e  e n t r e  +  1 0 ° C  
e t  +  5 0 ° C .
L e  t a u x  d ’ h u m i d i t é  p r é v u  p o u r  l a  m a c h i n e  d a n s  
n ’ i m p o r t e  q u e l l e  c o n d i t i o n  d ’ e x e r c i c e  d o i t  ê t r e  
c o m p r i s  e n t r e  3 0 %  e t  9 5 % .

( 1 )  I l  est interd it d ’ aspirer d es l iq u id es,  d es 
g az ,  d es po u d res sè c h es,  ac id es et so l v ants 
( ex .  d il u ants po u r v ernis,  ac é to nes,  etc . )  

m ê m e s’ il s so nt d il u é s.  I l  est au ssi interd it 
d ’ aspirer d es l iq u id es inf l am m ab l es o u  ex -
pl o sif s ( ex .  essenc e,  h u il e c o m b u stib l e,  etc . )  
d e m ê m e q u e d es o b j ets en f l am m es o u  in-
c and esc ents.

� I l  est interd it d ’ u til iser l ’ au to l av eu se su r 
d es d é c l iv ité s o u  d es ram pes d é passant 2 % .  

P e n t e  m a x i m a l e  d e  l a  z o n e  d e  t r a n s p o r t  1 0 % .  
E n  c a s  d e  d é c l i v i t é s  l é g è r e s , m a n œ u v r e z  t o u -
j o u r s  a v e c  p r u d e n c e , s a n s  f a i r e  d e m i - t o u r  n i  d e  
m a n œ u v r e s  t r a n s v e r s a l e s .  S u r  d e s  d é c l i v i t é s  p l u s  
é l e v é e s , m a n œ u v r e z  t o u j o u r s  a v e c  p r u d e n c e  e n  
é v i t a n t  l e s  a c c é l é r a t i o n s  i n c o n t r ô l é e s  e t  p r é v e n i r  l e  
c a p o t a g e .  C o n d u i s e z  à  p e t i t e  v i t e s s e .  L e s  r a m p e s  
e t / o u  l e s  m a r c h e s  d o i v e n t  ê t r e  a f f r o n t é e s  a v e c  l e s  
b r o s s e s  e t  l e  s u c e u r  s o u l e v é e s .
� L a m ac h ine ne d o it j am ais ê tre g aré e su r 
u n so l  en pente.
☞ L a  m a c h i n e  n e  d o i t  j a m a i s  ê t r e  l a i s s é e  s a n s  s u r -
v e i l l a n c e  a v e c  l a  c l é  d e  c o n t a c t  c o n n e c t é e .  A v a n t  
d e  q u i t t e r  l a  m a c h i n e , i l  f a u t  t o u j o u r s  d è c o n n e c -
t e r  e t  r e t i r e r  l a  c l é  d e  c o n t a c t , c o u p e r  l ’ a r r i v é e  d e  
c o u r a n t  e t  p r e n d r e  l e s  m e s u r e s  p o u r  l a  p r o t é g e r  
c o n t r e  t o u t e  m a n o e u v r e  a c c i d e n t e l l e .
( 1 )  F a i t e s  t r è s  a t t e n t i o n  a u x  t i e r c e s  p e r s o n n e s  e t  
e n  p a r t i c u l i e r  a u x  e n f a n t s  p r é s e n t s  d a n s  l ’ e n v i r o n -
n e m e n t  d e  t r a v a i l .
� I l  e s t  i n t e r d i t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e  p o u r  l e  t r a n s -
p o r t  d e  p e r s o n n e s  o u  d ’ o b j e t s  o u  l a  t r a c t i o n  d e  
c h a r g e s .  I l  e s t  i n t e r d i t  d e  t r a c t e r  l a  m a c h i n e .  
☞ I l  e s t  i n t e r d i t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e  p o u r  y  p o s e r  
d e s  c h a r g e s  s o u s  a u c u n  m o t i f .  I l  e s t  a u s s i  i n t e r d i t  
d ’ o b s t r u e r  l e s  o u v e r t u r e s  d e  v e n t i l a t i o n  e t  d ’ é v a -
c u a t i o n  d e  l a  c h a l e u r .
� I l  e s t  i n t e r d i t  d e  d é m o n t e r  o u  d e  m o d i f i e r  l e s  
d i s p o s i t i f s  d e  s é c u r i t é .
� L e  p o r t  d e  l ’ é q u i p e m e n t  d e  p r o t e c t i o n  i n d i v i -
d u e l l e  e s t  o b l i g a t o i r e :  t a b l i e r  o u  c o m b i n a i s o n , 
c h a u s s u r e s  a n t i d é r a p a n t e s  e t  i m p e r m é a b l e s , 
g a n t s  e n  c a o u t c h o u c , l u n e t t e s  e t  o r e i l l e t t e s  d e  
p r o t e c t i o n , m a s q u e  p o u r  l a  p r o t e c t i o n  d e s  v o i e s  
r e s p i r a t o i r e s .  E n l e v e z  l e s  b i j o u x , l a  m o n t r e , l a  
c r a v a t e  o u  t o u t  a u t r e  a c c e s s o i r e  q u i  p o u r r a i t  ê t r e  
h a p p é  p e n d a n t  l ’ u t i l i s a t i o n  d e  l a  m a c h i n e  e t  p r o v o -
q u e r  d e  g r a v e s  a c c i d e n t s .
� I l  e s t  i n t e r d i t  d e  m e t t r e  l e s  m a i n s  d a n s  l e s  
p i è c e s  e n  m o u v e m e n t .
☞ N ’ u t i l i s e z  p a s  d e  d é t e r g e n t s  d i f f é r e n t s  d e  c e u x  
p r é c o n i s é s  e t  s u i v e z  l e  m o d e  d ’ e m p l o i  r e p o r t é  s u r  
l e s  f i c h e s  d e  s é c u r i t é .  L e  d é t e r g e n t  d o i t  ê t r e  r a n g é  
d a n s  u n  e n d r o i t  i n a c c e s s i b l e  a u x  e n f a n t s .  E n  c a s  
d e  c o n t a c t  a v e c  l e s  y e u x , r i n c e z  i m m é d i a t e m e n t  e t  
a b o n d a m m e n t  a v e c  d e  l ’ e a u .  E n  c a s  d ’ i n g e s t i o n , 
c o n s u l t e z  i m m é d i a t e m e n t  u n  m é d e c i n .
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V é r i f i e z  s i  l e s  p r i s e s  d e  c o u r a n t  p o u r  l ’ a l i m e n t a t i o n  
d u  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s  s o n t  b r a n c h é e s  à  u n e  
m i s e  à  l a  t e r r e  e t  s i  e l l e s  s o n t  p r o t é g é e s  p a r  d e s  
d i s j o n c t e u r s  t h e r m i q u e s  e t  d i f f é r e n t i e l s .
� L e  m o d e  d ’ e m p l o i  d u  f a b r i c a n t  d e s  b a t t e r i e s  
d o i t  ê t r e  s u i v i  r i g o u r e u s e m e n t  a i n s i  q u e  l a  l é g i s l a -
t i o n  e n  l a  m a t i è r e .  L e s  b a t t e r i e s  d o i v e n t  t o u j o u r s  
ê t r e  p r o p r e s  e t  s è c h e s  d a n s  l e  b u t  d e  p r é v e n i r  l e s  
c o u r a n t s  d e  d i s p e r s i o n  s u p e r f i c i e l l e .  P r o t é g e z  l e s  
b a t t e r i e s  c o n t r e  l e s  i m p u r e t é s , c o m m e  l a  p o u d r e  
m é t a l l i q u e .   
( 1 )  N e  p o s e z  p a s  d ’ o u t i l s  s u r  l e s  b a t t e r i e s  :  d a n -
g e r  d e  c o u r t - c i r c u i t  e t  d ’ e x p l o s i o n .
( 1 )  S u i v e z  s c r u p u l e u s e m e n t  l e s  i n s t r u c t i o n s  d e  
s é c u r i t é  e n  m a n i p u l a n t  l ’ a c i d e  p o u r  b a t t e r i e s .
E n  c a s  d e  c h a m p s  m a g n é t i q u e s  p a r t i c u l i è r e m e n t  
é l e v é s , é v a l u e z  l ’ e f f e t  é v e n t u e l  s u r  l ’ é l e c t r o n i q u e  
d e  c o n t r ô l e .
N e  l a v e z  j a m a i s  l a  m a c h i n e  e n  d i r i g e a n t  d e s  j e t s  
d ’ e a u  d e s s u s .
☞ L e s  e a u x  r é s i d u e l l e s  c o n t i e n n e n t  d u  d é t e r g e n t , 
d u  d é s i n f e c t a n t , d e  l ’ e a u , d e  l a  m a t i è r e  o r g a n i q u e  
e t  i n o r g a n i q u e  r é c u p é r é s  p e n d a n t  l e s  p h a s e s  d e  
t r a v a i l :  e l l e s  d o i v e n t  ê t r e  t r a i t é e s  s e l o n  l a  l é g i s l a -
t i o n  l o c a l e  e n  l a  m a t i è r e .
� D é b r a n c h e z  i m m é d i a t e m e n t  l a  m a c h i n e  e n  c a s  
d e  p a n n e  o u  d e  d y s f o n c t i o n n e m e n t .  N ’ y  t o u c h e z  
p a s  e t  f a i t e s  a p p e l  à  u n  c e n t r e  d e  s e r v i c e  a p r è s -
v e n t e  a g r é é .
( 1 )  T o u t e s  l e s  o p é r a t i o n s  d ’ e n t r e t i e n  o u  d e  c h a n -
g e m e n t  d e s  a c c e s s o i r e s  d o i v e n t  ê t r e  e f f e c t u é e s  
d a n s  u n  e n d r o i t  b i e n  é c l a i r é  e t  s e u l e m e n t  a p r è s  
a v o i r  d é b r a n c h é  l a  m a c h i n e  d e  l ’ a l i m e n t a t i o n  é l e c -
t r i q u e  e n  a y a n t  d é b r a n c h é  l e  c o n n e c t e u r  d e s  b a t -
t e r i e s .
☞ L e s  i n t e r v e n t i o n s  s u r  l e  c i r c u i t  é l e c t r i q u e  e t  
t o u t e s  l e s  o p é r a t i o n s  d ’ e n t r e t i e n  ( e n  p a r t i c u l i e r  
c e l l e s  q u i  n e  s o n t  p a s  d é c r i t e s  d a n s  c e  m a n u e l )  
d o i v e n t  ê t r e  e f f e c t u é e s  a u p r è s  d e  c e n t r e s  d e  s e r -
v i c e  a p r è s - v e n t e  a g r é é s  o u  p a r  d e s  t e c h n i c i e n s  
s p é c i a l i s é s  i n f o r m é s  s u r  l a  l é g i s l a t i o n  e n  v i g u e u r  
e n  m a t i è r e  d e  s é c u r i t é .
☞ E n c as d e ré paratio n,  u til isez  seu l em ent 
d es piè c es d e rec h ang e d ’ o rig ine c ar el l es 
o f f rent l a c ertitu d e q u e l ’ appareil  pu isse 
f o nc tio nner en to u te sé c u rité  et sans inc o n-
v é nient.  N ’ u til isez  j am ais d e piè c es ré c u pé -
ré es su r d ’ au tres m ac h ines.  

☞ A v a n t  t o u t e  u t i l i s a t i o n , v é r i f i e z  l a  m a c h i n e , e n  
p a r t i c u l i e r  l ’ é t a t  d u  c â b l e  d e  r e c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s  
e t  d u  c o n n e c t e u r .  E n  c a s  d e  m a u v a i s e s  c o n d i t i o n s , 
n ’ u t i l i s e z  l a  m a c h i n e  s o u s  a u c u n  m o t i f  e t  f a i t e s  
a p p e l  à  u n  c e n t r e  d e  s e r v i c e  a p r è s - v e n t e  p o u r  l a  
r é p a r a t i o n .  
☞ E t e i g n e z  i m m é d i a t e m e n t  l e  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n  

e n  c a s  d e  d é b o r d e m e n t  d e  m o u s s e  o u  d e  l i q u i d e .
☞ L a  m a c h i n e  n ’ a  p a s  é t é  c o n ç u e  p o u r  l e  l a v a g e  
d e  s o l s  e n  t i s s u  c o m m e  l a  m o q u e t t e , l e s  t a p i s , e t c .  
L ’ u t i l i s a t i o n  d e  c i r e s , s h a m p o o i n g s  m o u s s a n t s  o u  
d e s  d i s p e r s i o n s  l e  l o n g  d e s  t u y a u x  p e u t  e n d o m m a -
g e r  s é r i e u s e m e n t  l a  m a c h i n e  o u  o b s t r u e r  l e s d i t s  
t u y a u x .

3 . 2  E MI S S I ON  S ON OR E  E T V I B R A TI ON S

-  N i v e a u  d e  p r e s s i o n  a c o u s t i q u e : L p L  =  7 3  d B

-  N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  a c o u s t i q u e  m e s u r é :  L w A  
= 8 2  d B A

-  N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  a c o u s t i q u e  g a r a n t i :   L w A  
=  8 3  d B A

-  V i b r a t i o n s : 0 ,2 9  m / s ²   (  ± 1 5 % )

4 .  I N F OR MA TI ON S  S U R  L A  MA N U TE N TI ON

4 . 1  MA N U TE N TI ON  E T TR A N S P OR T D E  L ’ E M-
B A L L A G E  
� A s s u r e z - v o u s  d ’ a v o i r  s o l i d e m e n t  a n c r é  l a  m a -
c h i n e  e m b a l l é e  a v a n t  d e  p r o c é d e r  à  s a  m a n u -
t e n t i o n  a f i n  d e  p r é v e n i r  t o u t  c a p o t a g e  o u  c h u t e s  
é v e n t u e l l e s .
L e  c h a r g e m e n t / d é c h a r g e m e n t  d e s  c a m i o n s  d o i t  
s ’ e f f e c t u e r  s o u s  u n  é c l a i r a g e  a d é q u a t .
L a  m a c h i n e  e m b a l l é e  d o i t  ê t r e  m a n u t e n t i o n n é e  
a v e c  d e s  e n g i n s  a d a p t é s  e n  v e i l l a n t  à  n e  p a s  e n -
d o m m a g e r / h e u r t e r  l ’ e m b a l l a g e .  N e  l e  r e n v e r s e z  
p a s  e t  p o s e z - l e  à  t e r r e  e n  p r o c é d a n t  a v e c  d o u c e u r  
e t  p r u d e n c e

4 . 2  C ON TR OL E  A  L A  R E C E P TI ON
☞ A u  m o m e n t  d e  l a  r é c e p t i o n  d e  l a  m a r c h a n d i s e  
( m a c h i n e , b a t t e r i e s  o u  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s ) , 
v é r i f i e z  a v e c  a t t e n t i o n  l ’ é t a t  d e  l ’ e m b a l l a g e  e t  d e  
s o n  c o n t e n u .  E n  c a s  d e  d é g â t s  a p p a r e n t s , r é c e p -
t i o n n e z  l a  m a r c h a n d i s e  “ s o u s  r é s e r v e s ”  e n  l e s  
m e n t i o n n a n t  s u r  l e  b u l l e t i n  d e  l i v r a i s o n .  

4 . 3  D E B A L L A G E  
� E n d o s s e z  l ’ é q u i p e m e n t  d e  p r o t e c t i o n  i n d i v i -
d u e l l e  e t  u t i l i s e z  l e s  o u t i l s  a d é q u a t s  p o u r  l i m i t e r  
l e s  r i s q u e s  d ’ a c c i d e n t .
L a  m a c h i n e  e s t  d a n s  u n  e m b a l l a g e  e n  c a r t o n  p l a -
c é e  s u r  u n e  p a l e t t e  e n  b o i s ;  p o u r  l e  d é b a l l a g e  
p r o c é d e z  d e  l a  f a ç o n  s u i v a n t e  :
-  c o u p e z  l e s  f e u i l l a r d s  e n  p l a s t i q u e  a v e c  d e s  c i s e -
a u x  o u  a u t r e  i n s t r u m e n t  t r a n c h a n t ,
-  e n l e v e z  l e  c a r t o n  e n  t i r a n t  p a r  l e  h a u t ,  
-  e n l e v e z  l e s  s a c h e t s  e t  v é r i f i e z  l e  c o n t e n u  ( m a n u e l  
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d e  m o d e  d ’ e m p l o i  e t  d ’ e n t r e t i e n , c o n -
n e c t e u r  p o u r  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s ) ,
-  e n l e v e z  l e s  é l é m e n t s  d e  f i x a t i o n  q u i  
f i x e n t  l a  m a c h i n e  à  l a  p a l e t t e ,
-  d é b a l l e z  l e s  b r o s s e s  e t  l e  s u c e u r ,
-  d é c h a r g e z  l a  m a c h i n e  ( e n  l a  f a i s a n t  
r e c u l e r )  d e  l a  p a l e t t e  e n  i n t e r p o s a n t  
u n e  r a m p e  d ’ a c c è s  e n t r e  l e  s o l  e t  l a  
p a l e t t e .   

I l  e s t  c o n s e i l l é  d e  g a r d e r  t o u s  l e s  
é l é m e n t s  d ’ e m b a l l a g e  c a r  i l s  p e u v e n t  
ê t r e  r é u t i l i s é s  p o u r  t r a n s p o r t e r  l a  m a -
c h i n e  à  u n  a u t r e  e n d r o i t  o u  a u p r è s  d ’ u n  
c e n t r e  d e  s e r v i c e  a p r è s - v e n t e  a g r é é .  
S i n o n  i l s  d e v r o n t  ê t r e  é l i m i n é s  c o n -
f o r m é m e n t  à  l a  l é g i s l a t i o n  e n  v i g u e u r  
e n  l a  m a t i è r e .  

4 . 4  D I ME N TI ON S  E T P OI D S  D E  
L ’ E MB A L L A G E

V o l u m e:   0 ,3 8  m ³

P o id s:   

M o d è l e  A C   6 1 K g

M o d è l e  D C  1 2 V  a v e c  b a t t e r i e  7 0 K g

M o d è l e  D C  1 2 V  s a n s  b a t t e r i e  5 0  K g

8 2  c m5 6  c m

8 2
 c m
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5 . 1  S Y MB OL I Q U E  U TI L I S E E  S U R  L A  MA C H I N E

I n t e r r u p t e u r  g é n é r a l  O N / O F F

I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  
b r o s s e

I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l ’ a s p i r a t i o n

I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l ’ e l e c t r o v a n n e

S y m b o l e  d u  r e g l a g e  
d e  s o r t i e  d e  l a  s o l u t i o n  
d é t e r g e n t e

S y m b o l e  o u v e r t u r e  
p o u r  l e  v i d a n g e  d u  
r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e

S y m b o l e  l e v é e / d e s c e n t e  d u  s u c e u r
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B

A

C

D

B

A )  L e v i e r  d e  c o m a n d e  

B )  L e v i e r  d u  l e v é e / d e s c e n t e  d u  s u c e u r

A )  M a n c h e
B )  R é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e

C )  C o f f r e  d u  l o g e m e n t  d u  f i l t r e  d e  l ’ a -
s p i r a t i o n
D )  R é s e r v o i r  d ’ e a u  p r o p r e  ( s o l u t i o n )

P h o to  1

P h o to  2

B

A

C

A

B

A )  P e d a l  d e  d é b l o c a g e  d u  m a n c h e

B )  T u y a u  d ’ a s p i r a t i o n

A )  F i l t r e  d e  l ’ a s p i r a t i o n
B )  F l o t t e u r

C )  B o u c h o n  d ’ i n s p e c t i o n  d u  r é s e r v o i r  
d ’ e a u  s a l e

P h o to  4

P h o to  3

5 . 2  S TR U C TU R E  E T F ON C TI ON S  D E  L A  MA C H I N E

A
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B

A

C

A )  I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l ’ a s p i r a t i o n
B )  I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l ’ é l e c t r o -
v a n n e
C )  I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  b r o s s e

A

B

A )  C l é  d ’ a l l u m a g e  /  c o u p e - b a t t e r i e
B )  B o u c h o n  p r o t e c t e u r

Mo d é l e  D C  1 2 V

Mo d el l o  D C  1 2 V

B

A

C

D

A )  I n t e r r u p t e u r  g é n é r a l  O N / O F F
B )  I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l ’ a s p i r a t i o n
C )  I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l ’ é l e c t r o -
v a n n e
D )  I n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  b r o s s e

Mo d é l e A C  

P h o to  7P h o to  5

Mo d é l e A C  

A

P h o to  8P h o to  6

A )  C a b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n
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69

10
1

7 9

1 1 4

47

5 . 3  D I ME N TI ON S

T o u t e s  l e s  d i m e n t i o n e s  s o n t  i n d i q u é e s  e n  c e n t i m e t r e s .

10
4

8 1
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A

6 . 1  OU V E R TU R E  D U  MA N C H E  
P o u r  p l a c e r  l e  m a n c h e  d e  l a  m a c h i n e  e n  p o s i t i o n  d e  
t r a v a i l  ( m a n c h e  o u v e r t )  i l  f a u t  u t i l i s e r  l e  m é c a n i s m e  
d e  d é b l o c a g e  à  p é d a l e  (  P h o t o  9  -  A  ) ;
p o u s s e r  l e  p é d a l e , t i r e r  l e  m a n c h e  v e r s  l ’ h a u t  
j u s q u ’ à  r e j o i n d r e  l a  p o s i t i o n  d e  b l o c a g e  p o u r  l e  
t r a v a i l  d é s i r é e .
L e  m a n c h e  a  t r o i s  p o s i t i o n s  d e  b l o c a g e :  u n e  p o s i -
t i o n  f e r m é e  p o u r  l a  m i s e  e n  d é p ô t  (  P h o t o  1 0  )  e t  
d e u x  p o s i t i o n s  d e  t r a v a i l  (  P h o t o  1 1  e  P h o t o  1 2 ) .

P h o to  9

P h o to  1 0
M a n c h e  e n  p o s i t i o n  f e r m è  

P h o to  1 1

M a n c h e  e n  p o s i t i o n  i n t e r m e d i a r e .  
P o u r  o p e r e r  d a n s  d e s  e n d r o i t s  e t r o i t s  
i l  e s t  r e c o m a n d é  d e  t r a v a i l l e r  a v e c  l e  
m a n c h e  e n  c e t t e  p o s i t i o n .

P h o to  1 2
M a n c h e  e n  p o s i t i o n  o u v e r t
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6 . 2  I N S TA L L A TI ON  D E  L A  B A TTE R I E
L e  l o g e m e n t  d e  l a  b a t t e r i e  e s t  p l a c é  d a n s  l e  r é s e r -
v o i r  d e  l ’ e a u  p r o p r e  (  P h o t o  1 4  )  e t  p o u r  i n s é r e r  l a  
b a t t e r i e  d a n s  l e  l o g e m e n t  i l  f a u t  e n l e v e r  l e  r é s e r v o i r  
d ’ e a u  s a l e ;
p o u r  e n l e v e r  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e , d é t a c h e r  l e  
t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  d e  s a  s i è g e   (  P h o t o  4  -  B  )  e t  
s o u l e v e r  l e  r é s e r v o i r  a v e c  l e s  m a i n s  p l a c é e s  d a n s  
l e s  l o g e m e n t s  a u x  e x t r e m i t é e s  d u  r é s e r v o i r  (  P h o t o  
1 3  ) .
 I n s é r e r  l a  b a t t e r i e  d a n s  l e  l o g e m e n t  (  P h o t o  1 4  
)  e n  c o n t r ô l a n t  a t t e n t i v e m e n t  q u e  s o i t  e n  p a r f a i t  
é t a t .

6 . 2 . 1  B R A N C H E ME N T D E  L A  B A TTE R I E
( 1 )  B ranc h ez  l e c â b l ag e d e l a b atterie à  l a 
b atterie en b ranc h ant l es b o rnes et en re-
spec tant ex ac tem ent l a po l arité  ( c â b l ag e 
ro u g e “ + ” ,  c â b l ag e no ir “ -“ )  sel o n l e sc h é m a 
d e b ranc h em ent m o ntré  en ph o to  1 5
� U n c o u rt-c irc u it é v entu el  d e l a b atterie 
peu t pro v o q u er d es ex pl o sio ns!
A p r è s  a v o i r  v é r i f i é  s i  t o u t e s  l e s  c o m m a n d e s  s u r  l e  
t a b l e a u  d e  c o m m a n d e  s o n t  s u r  “ 0 ”  o u  a u  r e p o s , 
b r a n c h e r  l e  c o n n e c t e u r  d e s  b a t t e r i e s  à  c e l u i  d e  l a  
m a c h i n e  (  P h o t o  1 6  -  B  ) .  
L a  p h o t o 1 6  m o n t r e  c o m m e n t  d o i t  ê t r e  e f f e c t u é  l e  
b r a n c h e m e n t  c o r r e c t  d e  l a  b a t t e r i e
� F e r m e r  l e  l o g e m e n t  b a t t e r i e s  e n  v e i l l a n t  à  
n ’ é c r a s e r  a u c u n  f i l .  

6 . 3  C ON F I G U R A TI ON  D U  C H A R G E U R  D E  
B A TTE R I E
E n  c a s  d e  p r o b l è m e s  a v e c  l e s  r é g l a g e s  f a i t e s  a p p e l  
à  u n  t e c h n i c i e n .  L e  c h a r g e u r  d e  l a  m a c h i n e  e s t  
c o n f i g u r é e  p a r  l e  c o n s t r u c t e u r  po u r l e f o nc tio n-
nem ent av ec  b atteries sans m anu tentio n 

P h o to  1 3

P h o to  1 4

B
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P h o to  1 5

P h o to  1 6

D

C

A

A )  B a t t e r i e  1 2 V  a v e c  c a b l a g e

B )  C o n n e c t e u r  b a t t e r i e
C )  D i s j o n c t e u r  t h e r m i q u e  d u  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n

D )  D i s j o n c t e u r  t h e r m i q u e  d u  m o t e u r  d e  l a  b r o s s e  



ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF
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OP TI MA .  D a n s  l e  c a s  l ’ o p é r a t e u r  d é s i r e  u t i l i s e r  
b a t t e r i e s  P B - A c i d e  o u  G E L / A G M  i l  f a u t  c o n f i g u r e r  l e  
c h a r g e - b a t t e r i e  s e l o n  l a  p r o c é d u r e  s u i v a n t e :

� V I S U A L I S A T I O N  D E S  R E G L A G E S  D E  C H A R G E  D U  
C H A R G E U R  
L e s  r é g l a g e s  d e  c h a r g e  d u  c h a r g e u r  s o n t  i n d i q u é s  
p a r  l e  c l i g n o t e m e n t  d e s  L E D  à  l ’ a l l u m a g e  d u  c h a r -
g e u r :
- L E D  R OU G E   (  P h o to  1 7  - B  )  c l ig no te 2  f o is 
=  c h a r g e u r  r é g l é  p o u r  l a  c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s  P B -
A c id e
- L E D  V E R TE   (  P h o to  1 7  - C  )  c l ig no te 2  f o is 
=  c h a r g e u r  r é g l é  p o u r  l a  c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s  OP -
TI MA  o u  G E L / A G M

O n  p e u t  e f f e c t u e r  c e t t e  v é r i f i c a t i o n  a u s s i  m ê m e  q u e  
l e s  b a t t e r i e s  n e  s o n t  p a s  b r a n c h é e s .

B

F

E

S W 1

C

A

� C O N F I G U R A T I O N  D U  D I P - S W I T C H  P O U R  L E  
C H A R G E U R  C B H D 1  1 2 V  6 A
P o u r  c o n f i g u r e r  l a  c o u r b e  d e  c h a r g e  p o u r  b a t t e r i e s  
P B - A c i d e , b a t t e r i e s  G E L / A G M  o u  p o u r  b a t t e r i e s  
O P T I M A  i l  f a u t  a g i r  su r l es interru pteu rs ( D ip-
S w itc h )  pl ac é es à  l ’ inté rieu r d u  c h arg eu r 
( P h o to  1 7  - D )  ( P h o to  1 7  - F  ) .
P o u r  a c c é d e r  a u  D i p - S w i t c h  i l  f a u t  d é m o n t e r  l e  c o u -
v e r c l e  d u  c h a r g e u r  ( P h o t o  1 7  -  A )   o u  l e  b o u c h o n  
e n  p l a s t i q u e  ( P h o t o  1 7  -  E ) .
P o u r  l a  c o n f i g u r a t i o n  d e  l a  c o u r b e  d e  c h a r g e  p o u r  
l e s  d i f f é r e n t s  t y p e s  d e  b a t t e r i e s  i l  f a u t  p l a c e r  l e s  
D i p - S w i t c h  c o m m e  i n d i q u é  p a r  l e  T a b l e a u  A  s u i -
v a n t e :

T y p e  d e
 b a t t e r i e

D i p - S w i t c h  1 D i p - S w i t c h  2 D i p - S w i t c h  1 D i p - S w i t c h  2

P B - A c i d e O F F O N O N O N

G e l  /  A G M O F F O F F O F F O N

O p t i m a O F F O N O F F O F F

S W 1 S W 2

Tab l eau  A

P h o to  1 7

A )  C o u v e r c l e  d u  c h a r g e u r
B )  “ L E D ”  r o u g e  t é m o i n  b a t t e r i e  d é c h a r g é
C )  “ L E D ”  v e r t e  t é m o i n  b a t t e r i e  c h a r g é
D )  I n t e r r u p t e u r s   D i p - S w i t c h
E )  B o u c h o n  p o u r  l ’ a c c è s  a u  D i p - S w i t c h
F )  I n t e r r u p t e u r s   D i p - S w i t c h  p o u r  l a  c o n -
f i g u r a t i o n  d e  l a  c o u r b e  d e  c h a r g e

S W 2
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7 . 1  P R E P A R A TI ON  D E  L A  MA C H I N E
� L ’ u t i l i s a t i o n  d e  l a  m a c h i n e  r e q u i e r t  l e  p o r t  d e  
l ’ é q u i p e m e n t  d e  p r o t e c t i o n  i n d i v i d u e l l e  ( c h a u s s u r e s  
à  s e m e l l e s  a n t i d é r a p a n t e s , g a n t s , e t c . )  e t  t o u t  
a u t r e  d i s p o s i t i f  d e  p r o t e c t i o n  p e r s o n n e l l e  i n d i q u é  
p a r  l e  f a b r i c a n t  d u  d é t e r g e n t  o u  r e q u i s  p a r  l ’ e n v i -
r o n n e m e n t  d a n s  l e q u e l  o n  o p è r e .  
☞ E f f e c t u e z  l e s  o p é r a t i o n s  p r é l i m i n a i r e s  s u i v a n t e s .  
R e p o r t e z - v o u s  a u x  p a r a g r a p h e s  c o r r e s p o n d a n t s  
p o u r  u n e  d e s c r i p t i o n  p l u s  d é t a i l l é e  d e  c e s  o p é r a -
t i o n s .
C o n t r ô l e z  l e  n i v e a u  d e  c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s  e t  r e -
c h a r g e z - l e s  e n  c a s  d e  b e s o i n  ( v o i r  7 . 2 ) .  
M o n t e z  l e s  b r o s s e s  o u  l e s  d i s q u e s  e n t r a î n e u r s  ( a v e c  
l e s  d i s q u e s  a b r a s i f s )  c o r r e s p o n d a n t  à  l a  s u r f a c e  à  
t r a i t e r  e t  a u  t y p e  d ’ o p é r a t i o n  à  e f f e c t u e r  ( v o i r  7 . 3 ) .  
M o n t e z  l e  s u c e u r , v é r i f i e z  s a  f i x a t i o n , s o n  r a c c o r d e -
m e n t  a u  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  e t  l ’ u s u r e  d e s  b a v e t t e s  
( v o i r  7 . 5 ) .
V é r i f i e z  s i  l e  r é s e r v o i r  d e  l ’ e a u  s a l e  e s t  v i d e , v i -
d e z - l e  c o m p l è t e m e n t  e n  c a s  d e  b e s o i n .
R e m p l i s s e z  l e  r é s e r v o i r  d e  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  à  
t r a v e r s  l e  t r o u  a n t é r i e u r  a v e c  d e  l ’ e a u  p r o p r e  e t  
d u  d é t e r g e n t  n o n  m o u s s a n t  e n  r e s p e c t a n t  l e  d o -
s a g e  p r é c o n i s é .  L a i s s e z  u n  e s p a c e  d e  2  c m  e n t r e  
l e  g o u l o t  d u  b o u c h o n  e t  l e  n i v e a u  d e  l a  s o l u t i o n  
( v o i r  7 . 9 ) .
☞  S ’ i l  s ’ a g i t  d ’ u n e  p r e m i è r e  u t i l i s a t i o n , i l  e s t  
c o n s e i l l é  d e  s e  f a m i l i a r i s e r  a v e c  l a  m a c h i n e  e n  f a i -
s a n t  d e s  e s s a i s  s u r  u n e  g r a n d e  s u r f a c e  l i b r e  d e  
t o u t  o b s t a c l e .
P o u r  o b t e n i r  l e s  m e i l l e u r s  r é s u l t a t s  e n  t e r m e s  d e  
n e t t o y a g e  e t  d e  l o n g é v i t é  d e  l a  m a c h i n e , n o u s  
s u g g é r o n s  q u e l q u e s  s i m p l e s  m a i s  i m p o r t a n t e s  p r o -
c é d u r e s :
-  R e p é r e z  l ’ a i r e  d e  t r a v a i l  e n  e n l e v a n t  l e s  o b s t a c l e s  
é v e n t u e l s .  S i  l a  s u r f a c e  e s t  t r è s  é t e n d u e , o p é r e z  
p a r  z o n e s  r e c t a n g u l a i r e s  c o n t i g u ë s  e t  p a r a l l è l e s .
-  C h o i s i s s e z  u n e  t r a j e c t o i r e  r e c t i l i g n e  e t  c o m m e n -
c e z  p a r  l a  z o n e  p l u s  é l o i g n é e  p o u r  é v i t e r  d e  p a s s e r  
s u r  d e s  z o n e s  d é j à  n e t t o y é e s .

7 . 2  R E C H A R G E  D E  L A  B A TTE R I E
B r a n c h e r  l a  r a l l o n g e  a u  c â b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n  d u  
c h a r g e u r  (  P h o t o  1 9  -  A  )  e t  l e  c o n n e c t e r  a u  r é s e a u  
é l e c t r i q u e .  L o r s q u ’ i l  e s t  a l l u m é , l e  c h a r g e u r  d e  b a t -

t e r i e s  C B H D 1  e f f e c t u e  u n  t e s t  d e  l a  t e n s i o n  d e  l a  
b a t t e r i e  p o u r  d é c i d e r  s ’ i l  f a u t  d é m a r r e r  l e  p r o c e s s u s  
d e  c h a r g e m e n t .
S i  l a  b a t t e r i e  n ’ e s t  p a s  c o n n e c t é e  a u  c h a r g e u r  d e  
b a t t e r i e s , l a  L E D  t é m o i n  d e  c o u l e u r  r o u g e  (  P h o t o  
1 8 - A  )  c o m m e n c e r a  à  c l i g n o t e r .  S i  l e  t e s t  a  d o n n é  
u n  r é s u l t a t  p o s i t i f , a p r è s  1  s e c o n d  l e  p r o c e s s u s  d e  
c h a r g e m e n t  d e  l a  b a t t e r i e  p e u t  c o m m e n c e r  a v e c  l e  
t é m o i n  L E D  r o u g e  a l l u m é .  
P e n d e n t  l e  p r o c e s s u s  d e  c h a r g e , l a  p r o g r e s s i o n  d e  
l a  c h a r g e  e s t  i n d i q u é e  p a r  l ’ a l l u m a g e  p r o g r e s s i f  d u  
t é m o i n s  l u m i n e u x  à  L E D :  r o u g e , j a u n e  e t  v e r t e .
L a  L E D  v e r t e  (  P h o t o  1 8  -  C  )  s i g n a l e  l a  f i n  d u  p r o -
c e s s u s  d e  c h a r g e m e n t .
D é b r a n c h e r  l e  c h a r g e u r  d u  r é s e a u  é l e c t r i q u e .

� S u i v r e  l e s  i n s t r u c t i o n s  c o n t e n u e s  d a n s  l e  m a n u e l  
d u  c o n s t r u c t e u r , e n  p a r t i c u l i e r  l e s  c o n s i g n e s  d e  s é -
c u r i t é  e t  l e  m o d e  d ’ e m p l o i .  
S i  l a  m a c h i n e  e s t  é q u i p é e  a v e c  u ne b atterie au  
P B -A c id e, e l l e  d o i t  ê t r e  r e c h a r g é  d a n s  u n  l i e u  b i e n  
v e n t i l é .  S o u l e v e r  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e  e t  d é v i s s e z  
l e s  b o u c h o n s  d e  l a   b a t t e r i e .
( 1 )  S u i v e z  l e s  i n s t r u c t i o n s  d u  m a n u e l  d e  m o d e  
d ’ e m p l o i  d u  f a b r i c a n t  d e  l a  b a t t e r i e  ( c f .  p a r a g r a p h e  
e n t r e t i e n  b a t t e r i e s ) .
S i  l a  m a c h i n e  e s t  é q u i p é e  a v e c  u n  b a t t e r i e  a u  P B -
A c i d e , c o n t r ô l e r  r é g u l i è r e m e n t  l ’ i n t e n s i t é  d u  l i q u i d e  
d e s  é l é m e n t s  a v e c  l e  d e n s i m è t r e :  s i  u n  o u  p l u s i e u r s  
é l é m e n t s  é t a i e n t  d é c h a r g é s  e t  l e s  a u t r e s  c o m p l è -
t e m e n t  c h a r g é s , l e s  b a t t e r i e s  d e v r o n t  ê t r e  r e m p l a -
c é e s  o u  r é p a r é e s  ( v e u i l l e z  v o u s  r e p o r t e r  a u  m o d e  
d ’ e m p l o i  s p é c i f i q u e  d e s  b a t t e r i e s ) .
R e v i s s e r  l e s  b o u c h o n s  d e s  é l é m e n t s  e t  r e p o s i t i o n -
n e r  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e .

 L E D  J a u n e
 L E D  V e r t e L E D  R o u g e

P h o to  1 8

P h o to  1 9

A B
C

A

B

A )  C a b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n  d u  c h a r g e u r

B )  C h a r g e u r  
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7 . 3   A C C R OC H A G E  E T D E C R OC H A G E  D E  L A  
B R OS S E  
� N e  t r a v a i l l e z  j a m a i s  s a n s  q u e  l a  b r o s s e  s o i t  p a r -
f a i t e m e n t  m o n t é e  s u r  l a  m a c h i n e .

P o u r  l ’ a c c r o c h a g e :
P o s i t i o n n e r  l a  b r o s s e  s u r  l e  s o l ;
S o u l e v e r  l e  s u c e u r  a v e c  l e v i e r  d u  l e v é e / d e s c e n t e  
d u  s u c e u r  (  P h o t o  2  -  B  ) ;
E m p o i g n e r  l e  m a n c h e  (  P h o t o  1  -  A  )  e t  l e  p o u s s e r  
v e r s  l e  s o l  p o u r  s o u l e v e r  l a  p a r t  a n t é r i e u r  d e  l a  m a -
c h i n e  a v e c  u n e  r o t a t i o n  s u r  l e s  r o u e s  p o s t é r i e u r e s ;
P o s i t i o n n e r  l a  m a c h i n e  s u r  l a  b r o s s e  a v e c  l a  f l a s q u e  
d ’ a c c o u p l e m e n t  p r è s  d u  b r a n c h e m e n t  m é t a l l i q u e  (  
P h o t o  2 0  ) .
A l l u m e r  l a  m a c h i n e  a v e c  l a  c l é  d ’ a l l u m a g e  (  P h o t o  
8  -  A  )  o u  l ’ i n t e r r u p t e u r   g é n é r a l  s u r  l e  p a n n e a u  d e  
c o m m a n d e s  (  P h o t o  5  -  A  ) .
S é l e c t i o n n e r  l a  r o t a t i o n  d e  l a  b r o s s e  a v e c  
l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  b r o s s e  (  P h o t o  5  
-  D  ;   P h o t o  7  -  C )  e t  a c t i v e r  l a  r o t a t i o n  d e  l a  b r o s s e  
a v e c  l e  l e v i e r  d e  c o m m a n d e   (  P h o t o  2  -  A  ) :  d e  
c e t t e  f a ç o n  l a  b r o s s e  s ’ a c c r o c h e  a u t o m a t i q u e m e n t .
P o u r  l ’ a c c r o c h a g e  d u  p l a t e a u  p o r t e - p a d  s u i v r e  l a  
m ê m e  p r o c é d u r e .

� L a  l o n g u e u r  d e s  s o i e s  d e s  b r o s s e s  n e  d o i t  j a m a i s  
ê t r e  i n f é r i e u r e  à  1  c m .
� L ’ é p a i s s e u r  d e s  d i s q u e s  a b r a s i f s  n e  d o i t  j a m a i s  
ê t r e  i n f é r i e u r e  à  1  c m .
T r a v a i l l e r  a v e c  d e s  b r o s s e s  t r o p  u s é e s  o u  d e s  
d i s q u e s  a b r a s i f s  t r o p  m i n c e s  p e u t  e n d o m m a g e r  l a  
m a c h i n e  e t  l a  s u r f a c e  à  t r a i t e r .
C o n t r ô l e z  r é g u l i è r e m e n t  l ’ u s u r e  d e  c e s  c o m p o s a n t s  
a v a n t  d e  c o m m e n c e r  l e  t r a v a i l .  

P o u r  l e  d é c r o c h a g e  o u  l e  r e m p l a c e m e n t :
S o u l e v e r  l e  s u c e u r  a v e c  l e v i e r  d u  l e v é e / d e s c e n t e  
d u  s u c e u r  (  P h o t o  2  -  B  ) ;
E m p o i g n e r  l e  m a n c h e  (  P h o t o  1  -  A  )  e t  l e  p o u s s e r  
v e r s  l e  s o l  p o u r  s o u l e v e r  l a  p a r t  a n t é r i e u r  d e  l a  m a -
c h i n e  a v e c  u n e  r o t a t i o n  s u r  l e s  r o u e s  p o s t é r i e u r e s ;
S é l e c t i o n n e r  l a  r o t a t i o n  d e  l a  b r o s s e  a v e c  
l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  b r o s s e  (  P h o t o  
5  -  D  ;  P h o t o  7  -  C )  e t  a c t i v e r  l a  r o t a t i o n  d e  l a  
b r o s s e  a v e c  l e  l e v i e r  d e  c o m m a n d e   (  P h o t o  2  -  A  
) ;  r e l â c h e r  l e  l e v i e r  d e  c o m m a n d e  p o u r  a r r ê t e r  l a  
r o t a t i o n  d e  l a  b r o s s e :  d e  c e t t e  f a ç o n  l a  b r o s s e  s e  
d é c r o c h e  a u t o m a t i q u e m e n t .
P o u r  l e  d é c r o c h a g e  d u  p l a t e a u  p o r t e - p a d  s u i v r e  l a  
m ê m e  p r o c é d u r e .

7 . 4  D E P L A C E ME N T D E  L A  MA C H I N E
P o u r  l e  d é p l a c e m e n t  d e  l a  m a c h i n e , s u i v r e  l e s  i n d i -
c a t i o n s  c i - d e s s u s :

P h o to  2 0

P h o to  2 1

A r r ê t e r  l a  m a c h i n e  a v e c  l a  c l é  d ’ a l l u m a g e  (  P h o t o  
8  -  A  )  o u  l ’ i n t e r r u p t e u r   g é n é r a l  s u r  l e  p a n n e a u  d e  
c o m m a n d e s  (  P h o t o  5  -  A  ) .
S o u l e v e r  l e  s u c e u r  a v e c  l e  l e v i e r  d u  l e v é e / d e s c e n t e  
d u  s u c e u r  (  P h o t o  2  -  B  ) ;
E m p o i g n e r  l e  m a n c h e  (  P h o t o  1  -  A  )  e t  l e  b a i s s e r  
v e r s  l e  s o l  p o u r  s o u l e v e r  l a  p a r t  a n t é r i e u r  d e  l a  m a -
c h i n e  a v e c  u n e  r o t a t i o n  s u r  l e s  r o u e s  p o s t é r i e u r e s  
(  P h o t o  2 0  ) ;
T o u t  e n  g a r d a n t  l a  m a c h i n e  d a n s  c e t t e  c o n d i t i o n , 
l a  p o u s s e r  d a n s  l e  n o v e a u  l i e u  d e  t r a v a i l  o u  d e  s t a -
t i o n n e m e n t .

7  - I N F OR MA TI ON S  S U R  L ’ U TI L I S A TI ON  
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7 . 5  MON TA G E  D U  S U C E U R
I n t r o d u i r e  l e s  g o u j o n s  d ’ a s s e m b l a g e  
d u  s u c e u r  (  P h o t o  2 2 b i s  -  E  )  d a n s  l e s  
t r o u s  s i t u é s  s u r  l e  s u p p o r t  d u  s u c e u r  
(  P h o t o  2 2  -  A  ) ;  
f i x e r  l e  s u c e u r  a u  s u p p o r t  e n  v i s s e n t  
l e s  d e u x  p o m m e a u x  (  P h o t o  2 2  -  B  )  
s u r  l e s  g o u j o n s  d ’ a s s e m b l a g e  d u  s u -
c e u r .
I n s é r e r  l e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  d e  l a  m a -
c h i n e  d a n s  l e  r a c c o r d  s i t u é  s u r  l e  c o r p s  
d u  s u c e u r  (  P h o t o  2 3  -  B  ) .

7 . 6  D E MON TA G E  D U  S U C E U R
D é b r a n c h e z  l e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  d u  
r a c c o r d  s i t u é  s u r  l e  c o r p s  d u  s u c e u r  (  
P h o t o  2 3  -  B  ) .  
D é v i s s e r  l e s  d e u x  p o m m e a u x  (  P h o t o  
2 2  -  B  )  e t  t i r e z  l e  s u c e u r  v e r s  l e  s o l  
p o u r  l e  l i b é r e r  .

7  - I N F OR MA TI ON S  S U R  L ’ U TI L I S A TI ON  

P h o to  2 2  b is

A )  P o m m e a u x  d e  d e m o n t a g e  d e  l e s  b a v e t t e s  d u  s u c e u r
B )  L i s t e l  d e  b l o c a g e  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e
C )  B o u l o n s  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e
D )  B a v e t t e  p o s t é r i e u r e  d u  s u c e u r

A

B

E

D

EF

H
C

E )  G o u j o n s  d ’ a s s e m b l a g e  d u  s u c e u r
F )  R a c c o r d  d u  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n

G )  L i s t e l  a n t é r i e u r  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e
H )  B a v e t t e  a n t é r i e u r e  d u  s u c e u r

G

P h o to  2 2 P h o to  2 3
2 2 A )  S u p p o r t  d u  s u c e u r
2 2 B )  P o m m e a u  d e  f i x a t i o n  d u  s u c e u r

2 3 B )  R a c c o r d  d u  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n

B A
B

B
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7 . 7  R E MP L A C E ME N T D E S  B A V E TTE S  D U  S U -
C E U R  
D é m o n t e r  l e  s u c e u r  d e  s o n  s u p p o r t  ( v o i r  7 . 5 ) ;  
d é v i s s e r  c o m p l è t e m e n t  l e s  p o m m e a u x  (  P h o t o  2 4  
-  A  )  e t  e n l e v e r  l e  l i s t e l  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e  (  
P h o t o  2 4  -  B  ) .
D é f i l e r  l e s  b o u l o n s  d e  b l o c a g e  (  P h o t o  2 4  -  C  )  e t  
e n l e v e r  l e  l i s t e l  a n t é r i e u r e  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e  
(  P h o t o  2 5  -  A  ) ;  e n l e v e r  l e s   b a v e t t e s  d u  s u c e u r  e n  
t i r a n t  s u r  u n e  e x t r é m i t é  v e r s  l ’ a u t r e .
P o u r  r e m p l a c e r  l e s  b a v e t t e s  d u  s u c e u r  e f f e c t u e r  
l e s  o p é r a t i o n s  o u  c o n t r a i r e , a  p a r t i r  d e  l a  b a v e t t e  
a n t é r i e u r e ;

f i x e r  l e s   b o u l o n s  d e  b l o c a g e  (  P h o t o  2 4  -  C  )  
f a i s a n t  a t t e n t i o n  d e  b i e n  l e s  e n c a s t r e r  d a n s  l e s  
o r i f i c e s  c a r r é s  s i t u é s  s u r  l e  c o r p s  d u  s u c e u r .
R e p l a c e r  l a  b a v e t t e  p o s t é r i e u r e  (  P h o t o  2 4  -  D  ) , 
l e  l i s t e l  d e  b l o c a g e  (  P h o t o  2 4  -  B  )  e t  l e s  f i x e r  
a v e c  l e s  p o m m e a u x  (  P h o t o  2 4  -  A  ) .

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

P h o to  2 4

P h o to  2 5

2 4 A )  P o m m e a u x  d e  d e m o n t a g e  d e  l e s  b a v e t t e s  d u  s u c e u r
2 4 B )  L i s t e l  d e  b l o c a g e  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e
2 4 C )  B o u l o n s  d e  b l o c a g e  d e  l a  b a v e t t e
2 4 D )  B a v e t t e  p o s t é r i e u r e  d u  s u c e u r
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7 . 9  R E MP L I S S A G E  E T V I D A N G E  D U  R E S E R -
V OI R  D ’ E A U  P R OP R E  
☞ L a tem pé ratu re d e l ’ eau  o u  d u  d é terg ent 
ne d o it j am ais d é passer l es 5 0 ° C .
☞ V i d e r  t o u j o u r s  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e  (  P h o t o  
1  -  B  )  a v a n t  d e  r e m p l i r  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  p r o p r e  
(  P h o t o  1  -  D  ) .
P o u r  l e  r e m p l i s s a g e :
-  V e r s e r  d a n s  l e  r é s e r v o i r  l a  q u a n t i t é  d e  d é t e r g e n t  
p r é c o n i s é e  p a r  l e  f a b r i c a n t  s e l o n  l a  c a p a c i t é  d u  
r é s e r v o i r  i n d i q u é e  s u r  l e  m o d e  d ’ e m p l o i  s u r  l ’ e m -
b a l l a g e  d u  p r o d u i t .
� U t i l i s e r  e x c l u s i v e m e n t  d e s  p r o d u i t s  a d a p t é s  à  l a  
s u r f a c e  e t  à  l a  s a l e t é  à  é l i m i n e r .
-  V e r s e r  l ’ e a u  d a n s  l ’ o r i f i c e  d e  r e m p l i s s a g e  (  P h o t o  
2 8  -  A  ) .  L a i s s e r  t o u j o u r s  u n  e s p a c e  d e  2  c m  e n t r e  
l e  g o u l o t  d u  t r o u  e t  l e  n i v e a u  d u  l i q u i d e .  N e  r e m -
p l i s s e z  p a s  a u - d e l à  d e  c e t t e  m e s u r e !
( 1 )  L a m ac h ine a é té  c o nç u e po u r ê tre u til i-
sé e av ec  d es d é terg ents no n m o u ssants et 
b io d é g rad ab l es ad apté s au x  au to l av eu ses.  
L ’ u til isatio n d ’ au tres pro d u its c h im i q u es 
c o m m e l ’ h ypo c h l o rite d e so d iu m ,  l es o x y-
d ants,  l es so l v ants o u  l es h yd ro c arb u res 
peu t end o m m ag er o u  d é tru ire l a m ac h ine.
-  S u i v r e  l e s  r è g l e s  d e  s é c u r i t é  i n d i q u é e s  d a n s  l e  
p a r a g r a p h e  c o r r e s p o n d a n t  a i n s i  q u e  c e l l e  r e p o r -
t é e s  s u r  l ’ e m b a l l a g e  d u  d é t e r g e n t .
-  P o u r  u n e  l i s t e  c o m p l è t e  d e s  d é t e r g e n t s  a d é q u a t s  
d i s p o n i b l e s , c o n t a c t e z  l e  f a b r i c a n t  d e  l a  m a c h i n e .
☞ U ti l iser t o u j o u rs u n d é ter g ent à  
m o u sse f reiné e o u  u n ad d itif  anti-m o u sse 
af in d ’ é v iter d es d o m m ag es au  m o teu r 
d ’ aspiratio n.
-  N e  l a i s s e r  j a m a i s  l e  t u y a u  d e  r e m p l i s s a g e  d ’ e a u  
s a n s  s u r v e i l l a n c e  e t  i n t r o d u i s e z - l e  c o m p l è t e m e n t  
d a n s  l e  r é s e r v o i r  c a r  s i n o n  i l  p o u r r a i t  s e  d é p l a c e r  
e t  m o u i l l e r  d e s  c o m p o s a n t s  d é l i c a t s  d e  l a  m a c h i n e .
-  F e r m e r  l e  r é s e r v o i r  a v e c  s o n  b o u c h o n / f i l t r e  e n  

A

A

P h o to  2 8
A )  O r i f i c e  d e  r e m p l i s s a g e  d u  r é s e r v o i r  
d ’ e a u  p r o p r e

P h o to  2 9
A )  B o u c h o n  d u  f i l t r e  p o u r  l a  v i d a n g e  d u  r é s e r v o i r  
d ’ e a u  p r o p r e

é p o n g e .
P o u r  l a  v i d a n g e :
-  D é v i s s e r  l e  b o u c h o n  d u  f i l t r e  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r -
g e n t e  s i t u é  d a n s  l a  p a r t i e  i n f é r i e u r e  d u  r é s e r v o i r  e t  
a t t e n d r e  l a  v i d a n g e  c o m p l è t e  d u  r é s e r v o i r  (  P h o t o  
2 9  -  A  ) .  
-  R e v i s s e r  s o l i d e m e n t  l e  b o u c h o n  d u  f i l t r e  d e  l a  
s o l u t i o n  d é t e r g e n t e .

7 . 1 0  V I D A N G E  D U  R E S E R V OI R  D ’ E A U  S A L E
L a  v i d a n g e  d e  l ’ e a u  s a l e  d o i t  s ’ e f f e c t u e r  c o n f o r m é -
m e n t  à  l a  l é g i s l a t i o n  l o c a l e  e n  v i g u e u r .  L ’ e n t i è r e  
r e s p o n s a b i l i t é  d u  r e s p e c t  d e  c e t t e  l é g i s l a t i o n  r e v i -
e n t  a u  c o n d u c t e u r  d e  l a  m a c h i n e .
L e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e  p e u t  ê t r e  v i d é  à  c h a q u e  f o i s  
q u ’ o n  l e  s o u h a i t e  m ê m e  e n  p h a s e  i n t e r m é d i a i r e  d u  
c y c l e  d e  t r a v a i l .
L a  c a p a c i t é  d u  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e  e s t  l a  m ê m e  
à  c e l u i  d u  r é s e r v o i r  d ’ e a u  p r o p r e  e t , p o u r  é v i t e r  
s i t u a t i o n s  d e  d a n g e r  p o t e n t i e l  p o u r  l e  m o t e u r  
d ’ a s p i r a t i o n , i l  f a u t  t o u j o u r s  v i d e r  l e  r é s e r v o i r  d e  
l ’ e a u  s a l e  (  P h o t o  1  -  B  )  a v a n t  d e  p r o c é d e r  a u  
r e m p l i s s a g e  d u  r é s e r v o i r  d ’ e a u  p r o p r e  (  P h o t o  1  -  
D  ) ;  d e  t o u t e  f a ç o n , i l  y  a  u n  f l o t t e u r  d e  s é c u r i t é  (  
P h o t o  3  –  B  )  q u i  v a  à  s e r r e r  l e  c o n d u i t  d ’ a s p i r a t i o n  
l o r s q u e  l e  n i v e a u  d e  l ’ e a u  s a l e  d é p a s s e  u n  c e r t a i n  
n i v e a u .
( 1 )  S i  v o u s  c o n s t a t e z  u n e  f u i t e  d ’ e a u  o u  d e  
m o u s s e  d e  s o u s  l e s  r é s e r v o i r s , é t e i g n e z  i m m é d i -
a t e m e n t  l e  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n  e t  v i d e z  l e  r é s e r v o i r  
d e  l ’ e a u  s a l e .

P o u r  v i d e r  l e  r é s e r v o i r  d e  l ’ e a u  s a l e  :
-  E n l e v e r  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e ;  p o u r  e n l e v e r  l e  
r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e , d é t a c h e r  l e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  
d e  s o n  s i è g e  (  P h o t o  4  -  B  )  e t  s o u l e v e r  l e  r é s e r v o i r  
a v e c  l e s  m a i n s  p l a c é e s  d a n s  l e s  l o g e m e n t s  a u x  
b o u t e s  d u  r é s e r v o i r  (  P h o t o  1 3  ) .
-  C o n d u i r e  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e  d a n s  u n  l i e u  
a d a p t é  à  l a  v i d a n g e  d e  l ’ e a u  s a l e , d e  p r é f é r e n c e  
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p r è s  d ’ u n  W C  o u  d ’ u n  t r o u  à  l ’ é g o u t  ( o b s e r v e z  l a  
l é g i s l a t i o n  l o c a l e  e n  v i g u e u r  e n  m a t i è r e  d e  t r a i t e -
m e n t  d e s  e a u x  u s é e s ) .
-  D é v i s s e r  l e  b o u c h o n  d e  v i d a n g e  (  P h o t o  3 0  -  A  )  
e t  v i d e r  l e  r é s e r v o i r .

D e p u i s  d e  l a  v i d a n g e , v é r i f i e r  l a  q u a n t i t é  d e  
s a l e t é  r é s i d u e l l e  d a n s  l e  r é s e r v o i r  e n  d e v i s s e n t  l e  
b o u c h o n  d ’ i n s p e c t i o n  (  P h o t o  3  -  C  ) .  L a v e z - l e  s i  
n é c e s s a i r e  à  t r a v e r s  l ’ o u v e r t u r e  d ’ i n s p e c t i o n .
A p r e s  l a  v i d a n g e  e t  l e  l a v a g e , f e r m e r  l e  r é s e r v o i r  
e n  r e v i s s e n t  l e  b o u c h o n  (  P h o t o  3 0  -  A  ) .

7 . 1 1  R E G L A G E  D E  L ’ E C OU L E ME N T D E  L A  S O-
L U TI ON  D E TE R G E N TE .
L ’ é c o u l e m e n t  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  p e u t  ê t r e  
r é g l é  a v e c  l e  r o b i n e t  s i t u é  a  c o t é  d e  l a  b r o s s e .

P o s i t i o n n e r  l e  l e v i e r  d e  d o s a g e  d e  l ’ é c o u l e m e n t  d e  
l a  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  d a n s  u n e  p o s i t i o n  e n t r e  l e  
r o b i n e t  f e r m é  (  P h o t o  3 1  )  e t  l e  r o b i n e t  c o m p l è t e -
m e n t  o u v e r t  (  P h o t o  3 3  )  s e l o n  l e  t y p e  d e  n e t t o y -
a g e  à  e f f e c t u e r .

L a  m a c h i n e  e s t  é q u i p é e  a v e c  é l e c t r o v a n n e  e t  
l ’ é c o u l e m e n t  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  n ’ a u r a  
l i e  q u e  p e n d e n t  l e  t r a v a i l  a v e c  l ’ a c t i o n n e m e n t  
d u  l e v i e r  d e  c o m m a n d e  (  P h o t o  2  -  A  ) ;  p o u r  
l ’ é c o u l e m e n t  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  i l  f a u t  p o -
s i t i o n n e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  
d e  l ’ é l e c t r o v a n n e  (  P h o t o  5  -  C  ;  P h o t o  7  -  B  )  e t  
l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  b r o s s e  (  P h o t o  
5  -  D  ;  P h o t o  7  -  C  ) .

7 . 1 2  C ON D U I TE  D E  L A  MA C H I N E
M o d è l e  A C  
B r a n c h e r  l e  c â b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n  (  P h o t o  6  -  A  )  a u  

P h o to  3 1
R o b i n e t  f e r m é

P h o to  3 2
R o b i n e t  p a r t i e l m e n t  o u v e r t  

P h o to  3 3
R o b i n e t  c o m p l è t e m e n t  o u v e r t

7  - I N F OR MA TI ON S  S U R  L ’ U TI L I S A TI ON  
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d ’ e a u  s a l e

A
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r é s e a u  é l e c t r i q u e  a v e c  u n e  r a l l o n g e .
P o s i t i o n n e r  l ’ i n t e r r u p t e u r  g é n é r a l  (  P h o t o  5  -  A  )  
s u r  “ O N ” .
A p p u y e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l a  b r o s s e  (  P h o t o  5  -  D  )  
� L a ro tatio n d e l a b ro sse v a c o m m enc er 
seu l em ent av ec  l ’ ac tio nnem ent d u  l ev ier d e 
c o m m and e (  P h o to  2  - A  ) ;
A p p u y e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l ’ a s p i r a t i o n  (  P h o t o  5  -  B  )
A p p u y e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l ’ é l e c t r o v a n n e  (  P h o t o  5  -  C  ) .
O u v r i r  l e  r o b i n e t  d e  d o s a g e  d e  l ’ é c o u l e m e n t  d e  l a  
s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  (  P h o t o  3 1 , 3 2 , 3 3  ) .
A b a i s s e r  l e  s u c e u r  a v e c  l e  l e v i e r  l e v é e / d e s c e n t e  (  
P h o t o  2  -  B  ) .
A v a n c e r  l e n t e m e n t  e n  a g i s s e n t  s u r  l e  l e v i e r  d e  
c o m m a n d  d e  l a  b r o s s e  (  P h o t o  2  -  A  )  p o u r  e f -
f e c t u e r  l e  l a v a g e  d u  s o l ;  e n  r e l â c h e n t  l e  l e v i e r  d e  
c o m m a n d e , l a  r o t a t i o n  d e  l a  b r o s s e  v a  s ’ a r r ê t e r  
a p r è s  q u e l q u e s  s e c o n d s .  
N ’ o u b l i e z  p a s  d e  s o u l e v e r  l e  s u c e u r  a v a n t  d e  f a i r e  
m a r c h e  a r r i è r e  p o u r  n e  p a s  l ’ e n d o m m a g e r .

Mo d è l e D C  1 2 V
V é r i f i e r  l a  c o n n e x i o n  d u  c o n n e c t e u r  d e  l a  b a t t e r i e  
s i t u é  s o u s  l e  r é s e r v o i r  d ’ e a u  s a l e  (  P h o t o  1 6  -  B  ) .
I n t r o d u i r e  e t  t o u r n e r  l a  c l é  d ’ a l l u m a g e  (  P h o t o  8  
-  A  ) .
S u r  l e  c h a r g e u r  (  P h o t o  1 9  ) , v é r i f i e r  l a  c h a r g e  d e s  
b a t t e r i e s  (  P h o t o  1 8  ) .
S i  l a  c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s  e s t  s u f f i s a n t e ,  a p -
p u y e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  l a  
b r o s s e  (  P h o t o  7  -  C  )  
� L a ro tatio n d e l a b ro sse v a c o m m enc er 
seu l em ent av ec  l ’ ac tio nnem ent d u  l ev ier d e 
c o m m and e (  P h o to  2  - A  ) ;
A p p u y e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l ’ a s p i r a t i o n  (  P h o t o  7  -  A  )
A p p u y e r  s u r  “ O N ”  l ’ i n t e r r u p t e u r  d ’ a c t i o n n e m e n t  d e  
l ’ é l e c t r o v a n n e  (  P h o t o  7  -  B  ) .
O u v r i r  l e  r o b i n e t  d e  d o s a g e  d e  l ’ é c o u l e m e n t  d e  l a  
s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  (  P h o t o  3 1 , 3 2 , 3 3  ) .
A b a i s s e r  l e  s u c e u r  a v e c  l e  l e v i e r  l e v é e / d e s c e n t e  (  
P h o t o  2  -  B  ) .
A v a n c e r  l e n t e m e n t  e n  a g i s s e n t  s u r  l e  l e v i e r  d e  
c o m m a n d  d e  l a  b r o s s e  (  P h o t o  2  -  A  )  p o u r  e f -
f e c t u e r  l e  l a v a g e  d u  s o l ;  e n  r e l â c h e n t  l e  l e v i e r  d e  
c o m m a n d e , l a  r o t a t i o n  d e  l a  b r o s s e  v a  s ’ a r r ê t e r  
a p r è s  q u e l q u e s  s e c o n d s .  
N ’ o u b l i e z  p a s  d e  s o u l e v e r  l e  s u c e u r  a v a n t  d e  f a i r e  
m a r c h e  a r r i è r e  p o u r  n e  p a s  l ’ e n d o m m a g e r .

7 . 1 3  ME TH OD E  D E  TR A V A I L  
7 . 1 3 . 1  P R E P A R A TI ON  E T C ON S E I L S   
D é g a g e z  l a  s u r f a c e  à  t r a i t e r  ( a v e c  d e s  a p p a r e i l s  

a d a p t é s  c o m m e  a s p i r a t e u r s , b a l a y e u s e s , e t c . )  d e  
t o u t  r é s i d u  s o l i d e .  C e t t e  o p é r a t i o n  p r é l i m i n a i r e  
e s t  n é c e s s a i r e  c a r  s i n o n  l a  s a l e t é  s o l i d e  p o u r r a i t  
e m p ê c h e r  l e  b o n  f o n c t i o n n e m e n t  d u  s u c e u r  e t  n u -
i r a i t  a u  s é c h a g e .  
L a  c o n d u i t e  d e  l a  m a c h i n e  d o i t  e x c l u s i v e m e n t  ê t r e  
c o n f i é e  à  u n  p e r s o n n e l  f o r m é .

7 . 1 3 . 2  C ON TR Ô L  D E  L ’ E TA T D E  C H A R G E  D E  
L A  B A TTE R I E
L e s  t é m o i n s  l u m i n e u x  L E D  d e  l ’ é t a t  d e  c h a r g e  (  
P h o t o  1 8  -  C , B , A  )  s ’ é t e i g n e n t  p r o g r e s s i v e m e n t  
a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e  l ’ é p u i s e m e n t  d e  l a  c h a r g e .  
L o r s q u e  l e  t é m o i n  L E D  r o u g e  s ’ a l l u m e  (  P h o t o  1 8  
-  A  ) , é t e i g n e z  l e  m o t e u r  d e  b r o s s e , f e r m e z  l a  d i s -
t r i b u t i o n  d e  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e , t e r m i n e z  é v e n -
t u e l l e m e n t  d e  s é c h e r  l e  p e t i t  r é s i d u  h u m i d e  e t  
r e n d e z - v o u s  a u p r è s  d u  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e  p o u r  
r e c h a r g e r  l a  b a t t e r i e .  
� L a b atterie peu t s’ end o m m ag er irré m é d i-
ab l em ent si l e niv eau  d e c h arg e ré sid u el l e se 
ré d u it tro p ( c f .  l e m anu el  d e m o d e d ’ em pl o i 
d es b atteries) .  N e f o rc ez  pas l a d é c h arg e 
d e l a b atterie au -d el à  d es l im ites f ix é es par 
l es d ispo sitif s d e sé c u rité  en é teig nant o u  
en ral l u m ant l a c l é  d e c o ntac t ni en au c u ne 
au tre f aç o n.

7 . 1 3 . 3  L A V A G E  D I R E C T OU  P OU R  S U R F A C E S  
L E G E R E ME N T S A L E S  
L a v a g e  e t  s é c h a g e  e n  u n  s e u l  p a s s a g e .
P r é p a r e r  l a  m a c h i n e  c o m m e  d é c r i t  p r é c é d e m m e n t  
e t  l ’ u s e r  c o m m e  d é c r i t  o u  p a r a g r a p h e  7 . 1 2 .
☞ I l  e s t  i n t e r d i t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e  s a n s  s o l u t i o n  
d é t e r g e n t e , c a r  c e l a  a b î m e r a i t  l a  s u r f a c e .

7 . 1 3 . 4  L A V A G E  I N D I R E C T OU  P OU R  S U R -
F A C E S  TR E S  S A L E S
L a v a g e  e t  s é c h a g e  e n  d i f f é r e n t s  p a s s a g e s .
P r é p a r e z  l a  m a c h i n e  c o m m e  d é c r i t  p r é c é d e m m e n t .

P r e m i è r e  o p é r a t i o n :
E f f e c t u e r  l e  l a v a g e  c o m m e  d é c r i t  o u  p a r a g r a p h  
7 . 1 1  m a i s  s a n s  p r o c é d e r  a u  s é c h a g e  d u  s o l .
L aisser ag ir q u el q u e tem ps l a so l u tio n d é -
terg ente en su iv ant l es ind ic atio ns repo r-
té es su r l e m o d e d ’ em pl o i d u  pro d u it.  

D e u x i è m e  o p é r a t i o n  :
P r o c é d e r  c o m m e  i n d i q u é  d a n s  l e  p a r a g r a p h e  
p r é c é d e n t  “ L a v a g e  d i r e c t ”  ( 7 . 1 3 . 3 )  p o u r  e f f e c t u e r  
l e  s é c h a g e  d u  s o l .
☞ I l  e s t  i n t e r d i t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e  s a n s  s o l u t i o n  
d é t e r g e n t e , c a r  c e l a  a b î m e r a i t  l a  s u r f a c e .

7 . 1 3 . 5  OP E R A TI ON S  A P R E S -L A V A G E
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A r r ê t e r  l a  d i s t r i b u t i o n  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e .
A p r è s  a v o i r  é l i m i n é  c o m p l è t e m e n t  l e s  t r a î n é e s  
d ’ e a u  é v e n t u e l l e s , a t t e n d r e  q u e l q u e s  s e c -
o n d e s , p u i s  l e v e r  l e  s u c e u r  e t  a r r ê t e r  l e  m o t e u r  
d ’ a s p i r a t i o n .
D i r i g e z - v o u s  v e r s  u n  e n d r o i t  a d a p t é  p o u r  e f f e c t u e r  
l a  v i d a n g e  d e s  r é s e r v o i r s ;  v i d e r  e t  n e t t o y e r  l e s  r é s -
e r v o i r s  ( c f .  p a r a g r a p h e  7 . 1 0 ) .
A r r ê t e r  l a  m a c h i n e  e n  t o u r n a n t  l a  c l é  e t  r e t i r e z - l a  
d u  t a b l e a u .
E n  c a s  d e  b e s o i n , e f f e c t u e z  l a  r e c h a r g e  d e s  b a t t e r -
i e s  ( c f .  l e  p a r a g r a p h e  c o r r e s p o n d a n t ) .

7 . 1 4  N O R M E S   P A R T I C U L I E R E S  
D ’ U TI L I S A TI ON  D U  MOD E L E  A C  
L e  m o d è l e  A C   p e u t  ê t r e  m i s e  e n  m a r c h e  s e u l e -
m e n t  s i  l e  v o l t a g e  i n d i q u é  s u r  l a  p l a q u e  c o r r e s p o n d  
à  c e l u i  d i s p o n i b l e  d a n s  l e  b â t i m e n t  e t  s i  l a  p r i s e  d e  
c o u r a n t  d i s p o s e  d e  l a  p r i s e  d e  t e r r e .
N e  p a s  e n d o m m a g e r  l e  c â b l e  d ’ a l i m e n t a t i o n , n e  
p a s  l ’ é c r a s e r  n i  l ’ a r r a c h e r .
( 1 )   A TTE N TI ON  !  I l  est interd it d e m ettre 
en c o ntac t l e c â b l e d ’ al im entatio n é l ec triq u e 
av ec  l es b ro sses q u i f o nc tio nnent.
( 1)  A TTE N TI ON  !  L e m o d è l e A C   a d es parties 
so u s tensio n o u  trav ersé es par l e c o u rant 
é l ec triq u e q u i,  en c as d e c o ntac t,  peu v ent 
pro v o q u er d es l é sio ns g rav es et m ê m e l a 
m o rt.

-  A v a n t  t o u t e  o p é r a t i o n  d ’ e n t r e t i e n  s u r  l a  m a c h i n e , 
i l  e s t  n é c e s s a i r e  d e  l a  d é b r a n c h e r  d u  r é s e a u  é l e c -
t r i q u e .
-  N e  j a m a i s  t o u c h e r  d e s  c â b l e s  é l e c t r i q u e s  d é -
f e c t u e u x  o u  q u i  p r é s e n t e n t  d e s  s i g n e s  d ’ u s u r e .
-  A v a n t  d ’ a c c é d e r  a u  c i r c u i t  é l e c t r i q u e  d e  l a  m a -
c h i n e , il  f au t l ’ é teind re et d é b ranc h er l a prise 
d e c o u rant .
-  S i  o n  s ’ a p e r ç o i t  q u e  l e s  c â b l e s  é l e c t r i q u e s  
p r é s e n t e n t  u n  d é f a u t  o u  s o n t  e n d o m m a g é s , i l  f a u t  
l e s  r e m p l a c e r  i m m é d i a t e m e n t  a v e c  d e s  p i è c e s  d e  
r e c h a n g e  d ’ o r i g i n e .
-  L e s  b r a n c h e m e n t s  a u  r é s e a u  é l e c t r i q u e  d o i v e n t  
ê t r e  a u  m o i n s  p r o t é g é s  c o n t r e  l e s  é c l a b o u s s u r e s  
d ’ e a u .
- P o u r b ranc h er l a m ac h ine au  ré seau  é l ec -
triq u e u til iser seu l em ent d es ral l o ng es c o n-
f o rm es au  no rm atif s d e sé c u rité  en v ig u eu r.
-  L a  p r i s e  d e  c o u r a n t  s u r  l a q u e l l e  l a  m a c h i n e  e s t  
b r a n c h é e  d o i t  ê t r e  f o u r n i e  d ’ u n  d i s j o n c t e u r .
-  I l  e s t  a b s o l u m e n t  i n t e r d i t  d ’ u t i l i s e r  l a  m a c h i n e  
a u x  a b o r d s  d ’ u n e  p i s c i n e  o u  d e  p l a n s  d ’ e a u .

( 1 )  S I TU A TI ON S  C R I TI Q U E S
E n c as d ’ ac c id ent:
- D é b ranc h er im m é d iatem ent l a m ac h ine.

- P rend re im m é d iatem ent d es m esu res d e 
sec o u rs d ’ u rg enc e.

E n  c a s  d ’ a c c i d e n t , l a  m a c h i n e  n e  d o i t  p a s  ê t r e  r e -
m i s e  e n  m a r c h e  a v a n t  d ’ a v o i r  é t é  r é v i s é e  p a r  l e  
f a b r i c a n t .

8  - I N F OR MA TI ON S  S U R  L ’ E N TR E TI E N  

( 1)  T o u r n e z  l a  c l é  d e  c o n t a c t , r e t i r e z - l a  d u  t a b l e a u  
d e  b o r d  e t  d é c o n n e c t e z  l e  c o n n e c t e u r  d e s   b a t t e r -
i e s  d u  c â b l a g e  d e  l a  m a c h i n e .
☞ L e s  i n t e r v e n t i o n s  s u r  l e  c i r c u i t  é l e c t r i q u e  e t  
l e s  o p é r a t i o n s  d ’ e n t r e t i e n  e t  d e  r é p a r a t i o n  ( p a r -
t i c u l i è r e m e n t  c e l l e s  q u i  n e  s o n t  p a s  e x p l i c i t e m e n t  
d é c r i t e s  d a n s  c e  m a n u e l )  d o i v e n t  ê t r e  e f f e c t u é e s  
p a r  u n  c e n t r e  d e  s e r v i c e  a p r è s - v e n t e  a g r é é  o u  p a r  
u n  t e c h n i c i e n  s p é c i a l i s é  i n f o r m é  d e  l a  l é g i s l a t i o n  
e n  v i g u e u r .
L e  r e s p e c t  d e s  c a d e n c e s  d ’ e n t r e t i e n  e t  d e s  p r e -
s c r i p t i o n s  d u  f a b r i c a n t  e s t  l a  g a r a n t i e  d ’ u n  m e i l l e u r  
r e n d e m e n t  e t  d ’ u n e  p l u s  g r a n d e  l o n g é v i t é  d e  l a  
m a c h i n e .

8 . 1   R E S E R V OI R S
V i d a n g e z  l e s  d e u x  r é s e r v o i r s  c o m m e  d é c r i t  d a n s  
l e s  p a r a g r a p h e s  c o r r e s p o n d a n t s .
E l i m i n e z  l a  s a l i s s u r e  s o l i d e  e n  r e m p l i s s a n t  e t  
e n  v i d a n t  p l u s i e u r s  f o i s  l e s  r é s e r v o i r s  j u s q u ’ à  
l ’ é l i m i n a t i o n  e f f e c t i v e  d e  t o u t e  l a  s a l e t é :  u t i l i s e z  
u n  t u y a u  d e  l a v a g e  o u  a u t r e  p o u r  l ’ o p é r a t i o n .   
� D e l ’ eau  à  pl u s d e 5 0 ° ,  d es netto yeu rs à  
h au te pressio n o u  d es j ets d ’ eau  tro p v io -
l ents peu v ent end o m m ag er l es ré serv o irs et 
l a m ac h ine.
L a i s s e z  l e s  b o u c h o n s  d e s  r é s e r v o i r s  o u v e r t s  
( s e u l e m e n t  a v e c  l a  m a c h i n e  a u  r e p o s )  d e  f a ç o n  
à  f a i r e  s é c h e r  l e s  r é s e r v o i r s  e t  p r é v e n i r  a i n s i  l a  
f o r m a t i o n  d e s  m a u v a i s e s  o d e u r s .   

8 . 2  F I L TR E  D E  L A  S OL U TI ON  D E TE R G E N TE
P o u r  l e  n e t t o y a g e  d u  f i l t r e  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r -
g e n t e , d é v i s s e r  l e  b o u c h o n  t r a n s p a r e n t  (  P h o t o  2 9  
-  A  )  e t  e n l e v e r  l e  f i l e t  m é t a l l i q u e  f i l t r a n t .
A p r e s  l ’ a v o i r  n e t t o y é , r e p l a c e r  l e  f i l e t  m é t a l l i q u e  f i l -
t r a n t  d a n s  s o n  s i è g e  e t  r e v i s s e r  l e  b o u c h o n  t r a n s -
p a r e n t  d u  f i l t r e .  

8 . 3   TU Y A U  D ’ A S P I R A TI ON
D é m o n t e r  l e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  d u  r a c c o r d  s i t u é  
s u r  l e  c o r p s  d u  s u c e u r  (  P h o t o  2 3  -  B  ) .
V o u s  p o u v e z  à  p r é s e n t  l a v e r  l e  t u y a u  e t  é l i m i n e z  
l e s  o b s t r u c t i o n s .
A p r e s  l e  l a v a g e , e n f i l e r  s o l i d e m e n t  l e  t u y a u  s u r  
r a c c o r d  s i t u é  s u r  l e  c o r p s  d u  s u c e u r .

7  - I N F OR MA TI ON S  S U R  L ’ U TI L I S A TI ON  8  - I N F OR MA TI ON S  S U R  
L ’ E N TR E TI E N   



6 8

8 . 4  S U C E U R  
� N e  m a n i p u l e z  p a s  l e  s u c e u r  à  m a i n s  n u e s , e n -
d o s s e z  d e s  g a n t s  e t  t o u t  a u t r e  é q u i p e m e n t  d e  p r o -
t e c t i o n  a d a p t é  à  l ’ o p é r a t i o n .
D é m o n t e z  l e  s u c e u r  d e  l a  m a c h i n e  e t  n e t t o y e z - l a  
s o u s  d e  l ’ e a u  c o u r a n t e  a v e c  u n e  é p o n g e  o u  u n e  
b r o s s e .
C o n t r ô l e z  l ’ e f f i c a c i t é  e t  l ’ u s u r e  d e s  b a v e t t e s  e n  
c o n t a c t  a v e c  l e  s o l .  E l l e s  o n t  l a  f o n c t i o n  d e  r a c l e r  l a  
p e l l i c u l e  d e  d é t e r g e n t  e t  d ’ e a u  s u r  l e  s o l  e t  d ’ i s o l e r  
l a  p o r t i o n  d e  s u r f a c e  a f i n  d ’ o b t e n i r  l a  d é p r e s s i o n  
m a x i m u m  d u  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n  :  d e  c e t t e  f a ç o n  
l e  s é c h a g e  d e  l a  m a c h i n e  s e r a  p a r f a i t .  A u  f u r  e t  à  
m e s u r e  d e  s o n  u t i l i s a t i o n , l ’ a r ê t e  v i v e  d e  l a  l a m e  
t e n d  à  s ’ a r r o n d i r  e t  à  s ’ u s e r  e n  n u i s a n t  a i n s i  a u  
p a r f a i t  s é c h a g e .  L e s  b a v e t t e s  d u  s u c e u r  d o i v e n t  
d o n c  ê t r e  c h a n g é e s .  P o u r  c e  f a i r e , s u i v e z  l e s  i n -
d i c a t i o n s  d u  p a r a g r a p h e  c o r r e s p o n d a n t .  T o u r n e z  
l e s  b a v e t t e s  p o u r  u s e r  l e s  a u t r e s  a r ê t e s  v i v e s  o u  
m o n t e z  d e s  b a v e t t e s  n e u v e s .

8 . 5  A C C E S S OI R E S
D é m o n t e z  e t  n e t t o y e z  l e s  b r o s s e s  o u  l e s  d i s q u e s  
e n t r a î n e u r s .
� C o n t r ô l e z  s o i g n e u s e m e n t  s i  d e s  c o r p s  é t r a n g e r s  
n e  s e  s o n t  p a s  e n c a s t r é s  ( p i è c e s  m é t a l l i q u e s , v i s , 
c o p e a u x  o u  c o r d e s  e t  a u t r e s )  c e  q u i  e n d o m m a g -
e r a i t  l e  s o l  e t  l a  m a c h i n e .
V é r i f i e z  l e  n i v e a u  d e s  s o i e s  d e s  b r o s s e s  ( c o n -
t r ô l e z  s i  u n e  u s u r e  i r r é g u l i è r e  s ’ e s t  v é r i f i é e  s u r  l e s  
b r o s s e s  o u  l e s  d i s q u e s  a b r a s i f s ) , e n  c a s  d e  b e s o i n , 
r é g l e z  l ’ i n c l i n a i s o n  d e  l ’ a c t i o n  s u r  l e  s o l .
M o n t e z  s e u l e m e n t  l e s  a c c e s s o i r e s  p r é c o n i s é s  p a r  
l e  f a b r i c a n t , d ’ a u t r e s  p i è c e s  p o u r r a i e n t  c o m p r o m -
e t t r e  l a  s é c u r i t é .

8 . 6  C OR P S  D E  L A  MA C H I N E  
P o u r  n e t t o y e r  l ’ e x t é r i e u r  d e  l a  m a c h i n e , u t i l i s e z  
u n e  é p o n g e  o u  u n  c h i f f o n  e n  v o u s  a i d a n t  d ’ u n e  
b r o s s e  a u x  s o i e s  d o u c e s  p o u r  é l i m i n e r  l e s  t a c h e s  
p l u s  d i f f i c i l e s .  L a  r u g o s i t é  d e  l a  s u p e r f i c i e  d e  l a  
m a c h i n e , v o u l u e  p o u r  n e  p a s  r e n d r e  a p p a r e n t e s  
l e s  é r a f l u r e s  d u e s  à  l ’ u t i l i s a t i o n , n e  f a c i l i t e  p a r  
l ’ é l i m i n a t i o n  d e s  t a c h e s  p e r s i s t a n t e s .  
N ’ u til iser pas d es m ac h ines à  v apeu r,  ni d es 
tu yau x  d ’ arro sag e ni d es netto yeu rs à  h au te 
pressio n.

8 . 7  B A TTE R I E S
B a t t e r i e s  P B - A C I D E
L e s  o p é r a t i o n s  d ’ e n t r e t i e n  d o i v e n t  s e  c o n f o r m e r  
a u x  i n d i c a t i o n s  d u  f a b r i q u a n t  a i n s i  q u ’ à  c e l l e s  d é -
c r i t e s  c i - d e s s o u s .   
S i  l e s  p l a q u e s  d e s  é l é m e n t s  n e  s o n t  p a s  c o m p l è t e -
m e n t  i m m e r g é e s  d a n s  l ’ a c i d e , c e l a  p r o v o q u e  u n e  
o x y d a t i o n  r a p i d e  e t  u n  d y s f o n c t i o n n e m e n t  i r r é m é -

d i a b l e  d e  l ’ é l é m e n t  c o n c e r n é .
L e  d é b o r d e m e n t  d e  l ’ a c i d e  p r o v o q u e  l ’ o x y d a t i o n  
d e  l a  m a c h i n e .  
U t i l i s e z  u n  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s  p r é c o n i s é  p a r  l e  
f a b r i c a n t  e t  a d a p t é  a u  t y p e  d e  b a t t e r i e s  à  c h a r g e r .
L e s  b a t t e r i e s  d o i v e n t  t o u j o u r s  ê t r e  r e c h a r g é e s  
d a n s  u n  e n d r o i t  b i e n  v e n t i l é , c a r  i l  e x i s t e  u n  r i s q u e  
d ’ e x p l o s i o n .
L ’ u t i l i s a t i o n  d e  b a t t e r i e s  a u  g e l  o u  s a n s  e n t r e t i e n  
e s t  f o r t e m e n t  c o n s e i l l é e .

B a t t e r i e s  G E L
L e s  o p é r a t i o n s  d ’ e n t r e t i e n  d o i v e n t  s e  c o n f o r m e r  
a u x  i n d i c a t i o n s  d u  f a b r i c a n t  a i n s i  q u ’ à  c e l l e s  d é -
c r i t e s  c i - d e s s o u s .
U t i l i s e z  u n  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s  p r é c o n i s é  p a r  l e  
f a b r i c a n t .  

8 . 8   D I S J ON C TE U R S  TH E R MI Q U E S
L a  m a c h i n e  e s t  é q u i p é e  d e  p r o t e c t i o n s  é l e c t r i q u e s  
q u i  p r o t è g e n t  l e s  p r i n c i p a u x  o r g a n e s  d e  f o n c -
t i o n n e m e n t .  
E n  p a r t i c u l i e r , l a  m a c h i n e  e s t  f o u r n i e  a v e c  d e s  
i n t e r r u p t e u r s  -  a p p e l é s  d i s j o n c t e u r s  t h e r m i q u e s  
-  q u ’ o n t  é t é  p r é v u s  p o u r  p r o t é g e r  l e  m o t e u r  
d ’ a s p i r a t i o n  (  P h o t o  1 6  -  C  )  e t  l e  m o t e u r  d e  l a  
b r o s s e  (  P h o t o  1 6  -  D  ) .
E n  c a s  d e  d é c l e n c h e m e n t  a u t o m a t i q u e  d ’ u n  d e  c e s  
d i s j o n c t e u r s , i l  s u f f i t  d ’ a p p u y e r  à  f o n d  s u r  l e  d i s -
j o n c t e u r  c o n c e r n é  p o u r  r é t a b l i r  l e  f o n c t i o n n e m e n t .  
L e  d é c l e n c h e m e n t  d e s  d i s j o n c t e u r s , s p é c i a l e m e n t  
p e n d a n t  l e s  p r e m i è r e s  s e m a i n e s  d ’ u t i l i s a t i o n , n e  
s i g n i f i e  p a s  o b l i g a t o i r e m e n t  u n  d y s f o n c t i o n n e m e n t  
d e  l a  m a c h i n e .  I l  e s t  c e p e n d a n t  c o n s e i l l é  d e  f a i r e  
c o n t r ô l e r  l e  d i s p o s i t i f  p a r  u n  é l e c t r i c i e n  s p é c i a l i s é  
s i  l e  d i s j o n c t e u r  c o n t i n u e  à  s e  d é c l e n c h e r .  

8 . 9  C A D E N C E S  
P o u r  t o u t e s  l e s  o p é r a t i o n s  d é c r i t e s  d a n s  c e  p a r a -
g r a p h e , r e p o r t e z - v o u s  a u x  i n s t r u c t i o n s  d é t a i l l é e s  
d a n s  l e s  p a r a g r a p h e s  c o r r e s p o n d a n t s .

8 . 9 . 1  OP E R A TI ON S  Q U OTI D I E N N E S
D é m o n t e r  e t  c o n t r ô l e r  l a  b r o s s e  o u  l e s  d i s q u e s  e n -
t r a î n e u r s  ( a v e c  l e s  d i s q u e s  a b r a s i f s  m o n t é s ) .  V é r i -
f i e r  s ’ i l  n ’ y  a  p a s  d e  c o r p s  é t r a n g e r s  q u i  e m p ê c h e n t  
l e  m o u v e m e n t  o u  l ’ e f f i c a c i t é  d e  t o u s  l e s  o r g a n e s  
d e  n e t t o y a g e .
C o n t r ô l e r  l e  s u c e u r  :  n e t t o y e r  l e s  b a v e t t e s  e t  v é -
r i f i e z - e n  l ’ u s u r e .  
S i  l e s  b a t t e r i e s  u t i l i s é e s  s o n t  a u  P b - A c i d e , s u i v e z  
a t t e n t i v e m e n t  l e s  p r e s c r i p t i o n s  d u  f a b r i c a n t  d e s  
b a t t e r i e s .
E f f e c t u e r  l a  r e c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s .

8 . 9 . 2  OP E R A TI ON S  H E B D OMA D A I R E S

8  - I N F OR MA TI ON S  S U R  L ’ E N TR E TI E N
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C o n t r ô l e r  e t  c h a n g e r  e n  c a s  d e  b e s o i n  l a  b a v e t t e  
a n t i - é c l a b o u s s u r e s .
C o n t r ô l e r  a t t e n t i v e m e n t  l e  p r o f i l  d e s  b a v e t t e s  d u  
s u c e u r  e t  c h a n g e z - l e s  e n  c a s  d e  b e s o i n .
C o n t r ô l e r  s i  l e s  t u y a u x  e t  l e s  c o n d u i t s  d ’ a s p i r a t i o n  
n e  s o n t  p a s  e n g o r g é s .
N e t t o y e r  à  f o n d  l e s  r é s e r v o i r s  d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r -
g e n t e  e t  d e  l ’ e a u  s a l e .
P o u r  l e s  m o d è l e s  é q u i p é s  d e  b a t t e r i e s  a u  P B - A c i d e  
:  c o n t r ô l e r  l e  n i v e a u  d e  l ’ é l e c t r o l y t e  s u r  t o u s  l e s  
é l é m e n t s  e t  f a i t e s  l ’ a p p o i n t  a v e c  d e  l ’ e a u  d i s t i l l é e  
e n  c a s  d e  b e s o i n .  R e p o r t e z - v o u s  a u x  i n d i c a t i o n s  
d é t a i l l é e s  f o u r n i e s  p a r  l e  f a b r i c a n t  d e s  b a t t e r i e s .
S o u l e v e r  l e  c o u v e r c l e  d u  l o g e m e n t  d u  f i l t r e  
d ’ a s p i r a t i o n , v é r i f i e z  l a  p r é s e n c e  d e  l i q u i d e  e t , 
é v e n t u e l l e m e n t  f a i t e s - l e  é v a c u e r  d a n s  l e  r é s e r v o i r  
d e  l ’ e a u  s a l e .

8 . 9 . 3  OP E R A TI ON S  A  I N TE R V A L L E S  R E G U -
L I E R S  
M ê m e  s i  l a  m a c h i n e  a  é t é  f a b r i q u é e  a v e c  r i g u e u r  
e t  e s t  c o n f o r m e  a u x  t e s t s  d e  q u a l i t é  p l u s  s é v è r e s , 
l e s  c o m p o s a n t s  é l e c t r i q u e s  e t  m é c a n i q u e s  s o n t  i n -
é v i t a b l e m e n t  s o u m i s  à  l ’ u s u r e  e t  a u  v i e i l l i s s e m e n t  
a p r è s  d e  l o n g u e s  p é r i o d e s  d ’ u t i l i s a t i o n .
P o u r  o p é r e r  e n  t o u t e  s é c u r i t é  e t  s a n s  i n c o n v é -
n i e n t s , i l  e s t  c o n s e i l l é  d e  f a i r e  r é v i s e r  v o t r e  m a -
c h i n e  c h a q u e  a n n é e  a u p r è s  d ’ u n  c e n t r e  d e  s e r v i c e  
a p r è s - v e n t e  a g r é é  o u  p a r  u n  t e c h n i c i e n  s p é c i a l i s é  
i n f o r m é  d e  t o u t e s  l e s  r è g l e s  d e  s é c u r i t é  c o n t e n u e s  
d a n s  c e  m a n u e l .  S i  l a  m a c h i n e  t r a v a i l l e  d a n s  d e s  
c o n d i t i o n s  p a r t i c u l i è r e m e n t  d i f f i c i l e s  o u  e n  c a s  
d e  n é g l i g e n c e  d ’ e n t r e t i e n , i l  e s t  c o n s e i l l é  d e  f a i r e  
r é v i s e r  l a  m a c h i n e  p l u s  s o u v e n t .

8 . 1 0  P I E C E S  D E  R E C H A N G E  C ON S E I L L E E S
I l  e s t  c o n s e i l l é  d e  t e n i r  t o u j o u r s  à  d i s p o s i t i o n  l e s  
p i è c e s  d e  r e c h a n g e  p l u s  f r é q u e n t e s  e t  d e  n e  j a -
m a i s  n é g l i g e r  l e s  o p é r a t i o n s  d ’ e n t r e t i e n  o r d i n a i r e  
e t  e x t r a o r d i n a i r e , c e c i  a f i n  d ’ a v o i r  t o u j o u r s  l e  m a x i -
m u m  d e  p r o d u c t i v i t é  d e  l a  m a c h i n e .
L a  l i s t e  d e  c e s  p i è c e s  d e  r e c h a n g e  e s t  d i s p o n i b l e  
a u p r è s  d e  v o t r e  r e v e n d e u r .
  
9  - P E TI T G U I D E  D E  D E P A N N A G E
C e s  i n d i c a t i o n s  s e r v e n t  à  c o m p r e n d r e  l e s  c a u s e s  
d e  c e r t a i n s  p r o b l è m e s  p a r  r a p p o r t  à  d e s  i n c o n -
v é n i e n t s  p r é c i s .  P o u r  l e  t y p e  d ’ a c t i o n  à  e f f e c t u e r , 
r e p o r t e z - v o u s  a u x  p a r a g r a p h e s  c o r r e s p o n d a n t s  
c i - d e s s o u s .

9 . 1  L A  MA C H I N E  N E  F ON C TI ON N E  P A S
 L a  c l é  n ’ e s t  p a s  i n t r o d u i t e  n i  t o u r n é e  c o r r e c t e -
m e n t .
 I n t r o d u i s e z  e t  t o u r n e z  l a  c l é  s u r  O N
 L e  c o n n e c t e u r  d e  l a  b a t t e r i e  e s t  d é b r a n c h é  o u  
m a l  b r a n c h é  a u  c o n n e c t e u r  d u  c â b l a g e  p r i n c i p a l .

 B r a n c h e z  s o l i d e m e n t  l e s  d e u x  c o n n e c t e u r s .
 L a  m a c h i n e  e s t  e n  t r a i n  d e  r e c h a r g e r  l a  b a t t e r i e .
 A t t e n d e z  l a  f i n  d e  l a  r e c h a r g e .
 L a  b a t t e r i e  e s t  d é c h a r g é e .
 R e c h a r g e z  l a  b a t t e r i e .

9 . 2  L A  B R OS S E  N E  TOU R N E  P A S
 L ’ i n t e r r u p t e u r  d u  m o t e u r  d e  l a  b r o s s e  n ’ e s t  p a s  
s é l e c t i o n n é .
 A p p u y e z  l ’ i n t e r r u p t e u r  s u r  “ O N ”  p o u r  a c t i v e r  l a  
b r o s s e .
 D é c l e n c h e m e n t  d u  d i s j o n c t e u r  d u  m o t e u r  d e  l a  
b r o s s e  e n  r a i s o n  d ’ u n e  s u r c h a u f f e .  
 V é r i f i e z  e t  é l i m i n e z  l a  r a i s o n  a y a n t  p r o v o q u é  l a  
s u r c h a u f f e  ( p r é s e n c e  d e  b o u t s  d e  f i c e l l e  o u  a u t r e s  
c o r p s  é t r a n g e r s  e m p ê c h a n t  l e  m o u v e m e n t , s u r -
f a c e s  t r o p  a c c i d e n t é e s , e t c . )  e t  r é e n c l e n c h e z  l e  
d i s j o n c t e u r  e n  a p p u y a n t  d e s s u s .
 L e  r e l a i s  d u  m o t e u r  o u  l e  m o t e u r  d e  l a  b r o s s e  
e s t  d é f e c t u e u x .
 C h a n g e z  l e  r e l a i s  d u  m o t e u r  o u  l e  m o t e u r  d e  l a   
b r o s s e .

9 . 3  L A  D I S TR I B U TI ON  D E  S OL U TI ON  D E -
TE R G E N TE  E S T I N S U F F I S A N T E  OU  I N -
E X I S TA N TE
 L e  r é s e r v o i r  d e  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  e s t  v i d e .
 R e m p l i s s e z  l e  r é s e r v o i r  d e  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e , 
a p r è s  a v o i r  v i d é  l e  r é s e r v o i r  d e  l ’ e a u  s a l e .
 L ’ i n t e r r u p t e u r  d e  l ’ é l e c t r o v a n n e  n ’ e s t  p a s  s é l e c -
t i o n n é
 A p p u y e z  l ’ i n t e r r u p t e u r  s u r  “ O N ”  p o u r  a c t i v e r  l a  
b r o s s e .
 L e  r o b i n e t  d e  r é g l a g e  d e  l ’ é c o u l e m e n t  d e  l a  s o -
l u t i o n  d é t e r g e n t e  e s t  f e r m é  o u  p r e s q u e  f e r m é .   
 R é g u l e z  /  a u g m e n t e z  l e  d o s a g e  d e  l ’ é c o u l e m e n t  
d e  l a  s o l u t i o n  d é t e r g e n t e  c o m m e  s o u h a i t é .
 L e  c o n d u i t  d e  d i s t r i b u t i o n  d u  d é t e r g e n t  e s t  e n -
g o r g é .
 D é g a g e z  l e  c o n d u i t  e n  é l i m i n a n t  l a  s a l e t é .

9 . 4  A B S E N C E  D ’ A S P I R A TI ON
 L e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  n ’ e s t  p a s  r a c c o r d é  a u  s u -
c e u r .
 R a c c o r d e z  c o r r e c t e m e n t  l e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n .
 L e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n , l e  c o n d u i t  d u  s u c e u r  o u  l e  
l o g e m e n t  d ’ i n s p e c t i o n  s o n t  e n g o r g é s .  
 D é s e n g o r g e z  e t  n e t t o y e z  t o u s  l e s  c o n d u i t s .
 L e  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n  e s t  é t e i n t .
 A c t i v e z  l e  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n .
 L e  r é s e r v o i r  d e  l ’ e a u  s a l e  e s t  p l e i n .
 V i d e z  l e  r é s e r v o i r .
 L e  c o u r a n t  n ’ a r r i v e  p a s  a u  m o t e u r  d ’ a s p i r a t i o n  
o u  l e  m o t e u r  e s t  g r i l l é .
 V é r i f i e z  l e s  b r a n c h e m e n t s  e t  d a n s  c h a n g e z  l e  
m o t e u r  d a n s  l e  d e u x i è m e  c a s .

9 . 5  L ’ A S P I R A TI ON  N ’ E S T P A S  E F F I C A C E
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 L e  c o u v e r c l e  d u  l o g e m e n t  d e  l ’ a s p i r a t i o n  n ’ a  p a s  
é t é  s e r r é  s o l i d e m e n t .  
 S e r r e z - l e  s o l i d e m e n t .
 L e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n , l e  c o n d u i t  d u  s u c e u r  o u  l e  
l o g e m e n t  d ’ i n s p e c t i o n  s o n t  e n g o r g é s .  
�D é s e n g o r g e z  e t  n e t t o y e z  t o u s  l e s  c o n d u i t s .

9 . 6  L E  MOTE U R  D E  L A  B R OS S E  OU  L E  MO-
TE U R  A S P I R A TI ON  N E  S ’ A R R E TE N T P A S
 A r r ê t e z  l a  m a c h i n e  e n  c o u p a n t  l ’ a l i m e n t a t i o n  g é -
n é r a l e  e n  d é b r a n c h a n t  l e  c o n n e c t e u r  p r i n c i p a l  d e s  
b a t t e r i e s  e t  c o n t a c t e z  l e  c e n t r e  d e  s e r v i c e  a p r è s -
v e n t e  a g r é é  l e  p l u s  p r o c h e .

9 . 7   L E  S U C E U R  N E  N E TTOI E  P A S  OU  N E  
S E C H E  P A S  B I E N
 L e s  b a v e t t e s  d u  s u c e u r  s o n t  u s é e s  o u  o n t  b u t é  
c o n t r e  d e  l a  s a l i s s u r e  s o l i d e .
�C h a n g e z  l e s  b a v e t t e s  o u  n e t t o y e z - l e s .
 L e  s u c e u r  n ’ e s t  p a s  b i e n  r é g l é e , l ’ a v a n c e m e n t  
d o i t  ê t r e  e x a c t e m e n t  p e r p e n d i c u l a i r e  a u  s e n s  d e  
l a  m a r c h e .
 P r o c é d e z  a u  r é g l a g e  d u  s u c e u r .
 L e  t u y a u  d ’ a s p i r a t i o n  o u  l e  c o n d u i t  d u  s u c e u r  
s o n t  e n g o r g é s .  
 D é s e n g o r g e z  e t  n e t t o y e z  t o u s  l e s  c o n d u i t s .

9 . 8  L E  C H A R G E U R  N E  F ON C TI ON N E  P A S
 L a  r e c h a r g e  d e s  b a t t e r i e s  n e  d é m a r r e  p a s
 C o n t r ô l e z  s i  l e  c h a r g e u r  d e s  b a t t e r i e s  e s t  e f -
f e c t i v e m e n t  b r a n c h é  a u x  b a t t e r i e s .  C o n s u l t e z   l e  
m a n u e l  s p é c i f i q u e  d u  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s .  

9 . 9   L A  B A TTE R I E  N E  S E  C H A R G E  P A S  OU  N E  
MA I N TI E N N E  P A S  L A  C H A R G E
 L a  b a t t e r i e  e s t  n e u f  m a i s  e l l e  n e  d o n n e  p a s  
1 0 0 %  d e s  p e r f o r m a n c e s  a t t e n d u e s
 L ’ a c c u m u l a t e u r  a t t e i n t  l e  m a x i m u m  d e  s e s  p e r -
f o r m a n c e s  a p r è s  2 0 - 3 0  c y c l e s  d e  r e c h a r g e  c o m -
p l e t s .
 L ’ é l e c t r o l y t e  s ’ e s t  é v a p o r é  e t  n e  c o u v r e  p a s  
c o m p l è t e m e n t  l e s  p l a q u e s .
 C o n s u l t e z   l e  m a n u e l  s p é c i f i q u e  d u  f a b r i c a n t  d e s  
b a t t e r i e s .  
 I l  y  a  d e s  d i f f é r e n c e s  é v i d e n t e s  e n t r e  l e s  d i f -
f é r e n t s  é l é m e n t s .
 C h a n g e z  l ’ é l é m e n t  d é f e c t u e u x .
 
C o n s u l t e z  t o u j o u r s  m a n u e l  d ’ i n s t r u c t i o n s  s p é c i -
f i q u e  d e s  b a t t e r i e s  e t  d u  c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e s , s i  
l e  p r o b l è m e  p e r s i s t e , c o n t a c t e z  l e  c e n t r e  d e  s e r -
v i c e  a p r è s - v e n t e  a g r é é  l e  p l u s  p r o c h e .
L e f ab ric ant N E  P E U T E TR E  d ’ au c u ne aid e en 
c as d e pro b l è m es d u s à  d es b atteries et à  
u n c h arg eu r d e b atteries q u ’ il  n’ a pas f o u rni.

1 0 .  C ON D I TI ON S  D E  G A R A N TI E
Tous les appareils sont soumis à des essais rigoureux et 

sont couverts par une garantie de douze (12) mois à partir 
de la date d’achat contre les défauts de matériaux ou de 
fabrication. Comme date d’achat, c’est celle figurant sur 
le ticket de caisse délivré par le Revendeur qui fait foi. Le 
fabricant s’engage à réparer ou à remplacer gratuitement 
les pièces comportant un défaut de fabrication pendant la 
période de garantie. Les pièces, dont les défauts ne sont 
pas clairement imputables au matériau ou à la fabrication, 
seront examinées auprès d’un Centre de SAV agréé ou au-
près du siège du fabricant et seront ensuite imputées en 
fonction du résultat de l’examen. Ne sont pas couverts par 
la garantie les dégats accidentels, ceux dus au transport, à 
une négligence d’utilisation, à un emploi et à une instal-
lation erronés et impropres, non conformes aux prescrip-
tions reportées dans la notice et de toutes façons tous les 
dégats dus à des phénomènes indépendants des règles 
de fonctionnement ou d’emploi de l’appareil. Lors d’une 
réparation, l’appareil doit etre remis au Centre de SAV avec 
tous ses accessoires d’origine et le ticket de caisse prouvant 
l’achat. La garantie est caduque si l’appareil a été réparé 
ou manipulé par des tiers non autorisés. L’impossibilité de 
fournir le document d’achat (lisible et complet) de la part 
du client ou l’impossibilité de récupérer le numéro de série 
de l’appareil appliqué sur le chassis annuleront la garantie. 
Le remplacement de l’appareil est exclu, ainsi que le pro-
longement de la garantie à la suite de dégats intervenus. La 
réparation sous garantie est effectuée auprès d’un Centre 
de SAV agréé ou auprès du siège du fabricant. Dans ce cas 
la pièce doit etre expédiée franco de port, c’est à dire que 
le colis voyage aux frais et aux risques du client. La garantie 
ne prévoit pas le nettoyage éventuel des organes fonction-
nants, l’entretien ordinaire, la réparation ou le changement 
de pièces soumises à l’usure normale. Le fabricant décline 
toute responsabilité en cas de dégats à des personnes ou à 
des biens provoqués par une installation non conforme à la 
notice ou à un emploi imparfait de l’appareil.

1 0 . 1  D E MOL I TI ON  D E  L A  MA C H I N E
A  l a  f i n  d e  l a  v i e  d e  l a  m a c h i n e , i l  e s t  c o n s e i l l é  
d ’ e n l e v e r  l e s  b a t t e r i e s  e t  d e  l e s  t r a i t e r  d a n s  l e  
r e s p e c t  d e  l ’ e n v i r o n n e m e n t  c o n f o r m é m e n t  à  l a  
n o r m e  e u r o p é e n n e  2013/56/EU o u  d e  l e s  r e m e t t r e  
à  u n  c e n t r e  d e  t r a i t e m e n t  s p é c i a l i s é .
L a  m i s e  a u  r e b u t  d e  l a  m a c h i n e  d o i t  s ’ e f f e c t u e r  
d a n s  l e  r e s p e c t  d e  l a  l é g i s l a t i o n  l o c a l e  e n  v i g u e u r  
e n  l a  m a t i è r e :
-  d é b r a n c h e z  l a  m a c h i n e  e t  v i d a n g e z - l a  d e  t o u s  
s e s  l i q u i d e s ,  
-  d é m o n t e z  l a  m a c h i n e  e t  t r i e z  s e s  p i è c e s  e n  
f o n c t i o n  d e  l e u r  c o m p o s i t i o n  ( p l a s t i q u e  p o u r  l e s  
p i è c e s  r e p o r t a n t  l e  s y m b o l e  d e  r e c y c l a g e , m é t a l , 
c a o u t c h o u c , e t c . ) .  E n  c a s  d e  p i è c e s  à  c o m p o s i t i o n  
h é t é r o g è n e , a d r e s s e z - v o u s  à  d e s  c e n t r e s  s p é c i a -
l i s é s .  C h a q u e  m a t é r i a u  d o i t  ê t r e  t r a i t é  c o n f o r m é -
m e n t  à  l a  l é g i s l a t i o n  e n  m a t i è r e  d e  t r a i t e m e n t  d e s  
d é c h e t s .

9  - P E TI T G U I D E  D E  D E P A N N A G E
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9  - P E TI T G U I D E  D E  D E P A N N A G E

I l  f a u d r a  a u s s i  r e n d r e  s a n s  d a n g e r  l e s  p i è c e s  d a n -
g e r e u s e s  d e  l a  m a c h i n e , s p é c i a l e m e n t  p o u r  l e s  
e n f a n t s .  

1 0 . 2   É L I MI N A TI ON
En tant que propriétaire d’un appareil électrique 
ou électronique, la loi (conformément à la direc-
tive EU 2012/19/EU sur les déchets des appareils 
électriques et électroniques et aux législations 

nationales des Etats membres UE qui ont mis en œuvre 
cette directive) vous défend d’éliminer ce produit ou ses 
accessoires électriques/électroniques comme un déchet 
domestique solide urbain et vous impose au contraire de 
l’éliminer dans les centres de collecte prévus à cet effet. 
On peut éliminer le produit directement du distributeur 
moyennant l’achat d’un nouveau produit, équivalent à ce-
lui que l’on doit éliminer. L’abandon du produit dans l’en-
vironnement pourrait provoquer de graves dommages à 
l’environnement et à la santé de l’homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets 
urbains et il est impérativement interdit de placer l’appareil 
dans ces conteneurs. Le non respect des indications de la 
directive 2012/19/EU et des décrets de mise en œuvre des 
différents Etats communautaires peut être sanctionné du 
point de vue administratif.
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2.1 ZIELSETZUNG DES HANDBUCHS
Das vorliegende Handbuch wurde vom Hersteller 
der Maschine zusammengestellt und stellt ein 
ergänzendes Teil des Produktes dar. Daher muss das 
Handbuch über die gesamte Lebensdauer der Mas-
chine bis zur Verschrottung sorgfältig aufbewahrt 
werden. Der Kunde hat sich zu vergewissern, dass 
das Personal das Handbuch gelesen und den Inhalt 
desselben verstanden hat, damit es die hier be-
schriebenen Anleitungen genau befolgen kann.
Nur das genaue Befolgen der in diesem Handbuch 
enthaltenen Anleitungen und Anweisungen 
gewährleistet beste Resultate hinsichtlich Sicher-
heit, Leistungen, Wirksamkeit und Lebensdauer des 
sich jetzt in Ihrem Besitz befindenden Produkts. Das 
Nichtbefolgen dieser Vorschriften kann eine potenz- 
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ielle Gefahr für den Anwender, die Maschine, die 
gereinigte Oberfläche und die Umgebung darstel-
len. Für die daraus entstehenden Schäden kann der 
Hersteller auf keinen Fall verantwortlich gemacht 
werden. Das hier vorliegende Handbuch beschreibt 
die Maschine ausführlich und liefert Informationen 
und Beschreibungen bezüglich der gelieferten Bat-
terie und des Ladegeräts.  

2.2 ERKLÄRUNG DER SYMBOLE
Für ein besseres Verständnis und zum Hervorheben 
der verschiedenen Aspekte der Anleitungen wurden 
Begriffe und Symbole verwendet, die nachstehend 
definiert und abgebildet werden:
- Maschine. Dieser Begriff ersetzt die Bezeichnung, 
auf die sich dieses Handbuch bezieht.
- Bediener. ”Bedienungspersonal” die Person(en), 
die für Installation, Betrieb, Rüsten,  Wartung ein-
schließlich Reinigung, Störungsbeseitigung und 
Transport einer Maschine zuständig ist (sind).
- Techniker. Person oder Personen, die über die 
Erfahrung, technische Ausbildung, Kenntnis der 
Gesetze und Vorschriften verfügen, die für die Durch-
führung besonderer Eingriffe erforderlich ist. Diese 
Personen sind in der Lage, Gefahren zu erkennen 
und zu vermeiden, die bei der Installation, und der 
Wartung der Maschine auftreten können.

☞ - HINWEISSYMBOL 
Diese Informationen sind besonders wichtig, um 
Maschinenstörungen zu vermeiden.
�- ACHTUNGSSYMBOL 
Diese Informationen sind besonders wichtig, um 
schwere Maschinen- und Umweltschäden zu ver-
meiden.
� - GEFAHRSYMBOL 
Diese Informationen sind besonders wichtig, um 
schwere (oder schwerste) Personen-, Maschinen- und 
Umweltschäden zu vermeiden.

 Gewicht bei max. Beladung

  Max. Arbeitsbereich Steigung 2 % 
 (Max. Transportbereich Steigung 10%)

 Nennleistung Bürstenantrieb
 

 Nennleistung Saugturbine 

2.3 PRODUKTINFORMATIONEN
Das unter dem Armaturenbrett über dem Bat-
terieverbinder angebrachte Maschinenschild ent-hält 
Informationen:

2.4 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Gerät ist für den gewerblichen Gebr-
auch geeignet, z.B. in Hotels, Schulen, Kran-
kenhäusern, Fabriken, Läden, Büros und 
Vermietergeschäften.
Die Maschine, auf die sich dieses Handbuch bezieht, 

ist eine Scheuersaugmaschine: Die Maschine kann 
zum Waschen und Absaugen von Flüssigkeiten von 
ebenen, starren, waagerechten, glatten oder mäßig 
rauen gleichmäßigen und hindernislosen Böden in 
Zivilgebäuden und Industriegebäuden eingesetzt 
werden. Jeder andere Einsatz ist verboten. Wir bitten 
Sie, die in diesem Handbuch enthaltenen Sicherheit-
shinweise strikt zu befolgen.
Die Scheuersaugmaschine verteilt eine einstellbare 
Menge Reinigungslösung aus Wasser und Reini-
gungsmittel auf dem zu behandelnden Boden, 
während die Bürsten den Schmutz vom Boden ent-
fernen. Mittels eines auf dem Boden aufliegenden 
Saugbalkens erlaubt die Sauganlage der Maschine 
das perfekte Trocknen der Oberflächen und des von 
den Frontbürsten aufgenommenen Schmutzes in 
einem einzigen Durchgang.
Durch eine korrekte Kombination der verschiedenen 
Reinigungsmittel mit den verschiedenen verfüg-
baren Bürstentypen (oder Schleifscheiben) kann die 
Maschine an alle Boden- und Schmutztypen ange-
passt werden.

2.5 Normenkonformität

Der Hersteller behält sich das Recht vor, jederzeit 
und ohne Vorankündigung technische Änderun-
gen am Produkt vorzunehmen, um das Produkt zu 
aktualisieren oder technisch zu verbessern. Daher 
kann die von Ihnen gekaufte Maschine in kleineren 
Details leicht von den in unseren Katalogen oder im 
vorliegenden Handbuch enthaltenen Informationen 
und Abbildungen abweichen, ohne dass dadurch die 
Sicherheit und die entsprechenden Informationen 
beeinträchtigt werden.

3.1 WICHTIGE HINWEISE
☞ Die “Bedienungsanleitung” ist vor dem Ein-
schalten, dem Gebrauch, der Wartung, und jegli-
chen Eingri�en an der Maschine aufmerksam zu 
lesen.
� Alle im vorliegenden Handbuch und den Hand-
büchern der Batterie und des Batterie-ladegeräts 
enthaltenen Anweisungen sind strikt zu befol-
gen (insbesondere die Achtungs- und Gefahrhin-
weise).
Der Hersteller haftet nicht für Personen- und/
oder Sachschäden, die auf das Nichtbeachten der 
o.g. Vorschriften zurückzuführen sind.
� Diese Maschine darf ausschließlich mit einer Si-
cherheitskleinspannung, die der am Typenschild 
angegebenen Kennzeichnung entspricht, gespeist 
werden.
☞Vor dem Gebrauch der Maschine ist sicherzustellen, 
dass alle Bauteile korrekt positioniert sind. 
� Die Maschine darf nur von Personen verwendet 
werden, die bezüglich des Gebrauchs derselben aus-
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gebildet wurden, die zum Bedienen der Ma-schine 
fähig sind, und die ausdrücklich mit dem Gebrauch 
der Maschine beauftragt wurden. Zum Verhindern 
eines nicht autorisierten Gebrauchs der Maschine ist 
dieselbe mit gezogener Standbremse und mit gezo-
genem Zündschlüssel an einem Ort abzustellen, der 
Unbefugten nicht zugänglich ist. 
� – Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt
durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden.
– Kinder sollen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerät spielen.
� Die Maschine darf nicht für einen anderen als 
den ausdrücklich vorgesehenen Zweck eingesetzt 
werden. Bei dem Gebrauch der Maschine ist der jew-
eilige Gebäudetyp zu berücksichtigen und es sind 
die dort geltenden Sicherheitsvorschriften strikt zu 
beachten.
� Die Maschine nicht an schlecht beleuchteten 
Orten, in explosionsgefährdeter Umgebung, in An-
wesenheit von gesundheitsschädlichem Schmutz 
(Staub, Gas, usw.), auf Straßen oder öffentlichen 
Wegen sowie im Freien verwenden.
� Die Maschine wurde für den Einsatz bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen +4°C und + 35°C 
entwickelt; bei Nichtgebrauch ist die Maschine in 
einer trockenen, nicht korrosiven Umgebung bei 
einer Temperatur zwischen + 10°C und + 50°C ab-
zustellen.
Die für den Betrieb und die Lagerung der Maschine 
zulässige Feuchtigkeit liegt zwischen 30% und 95%.
� Keine brennbaren oder explosiven Flüssig-
keiten, Gase, Trockenpulver, Säuren und Löse-
mittel (z.B. Lösemittel zum Verdünnen von Lack, 
Azeton, usw.) oder Benzin, Öl, Treibsto�, usw. 
ansaugen, auch wenn diese verdünnt sind. Keine 
brennenden oder glühenden Gegenstände an-
saugen.

�Die Maschine nicht auf einem Gefälle über 2% oder 
auf Rampen mit einem Gefälle über 2% einsetzen.
Bei kleineren Gefällen darf die Maschine nicht quer 
zum Gefälle eingesetzt werden, ist immer vorsichtig 
zu manövrieren und nicht zu wenden. 
Max. Transportbereich Steigung 10%. Beim Tran-
sport auf Rampen oder stärkeren Gefällen ist höch-
ste Aufmerksamkeit erforderlich, um ein Umkippen 
sowie eine unkontrollierte Beschleunigung zu ver-
meiden. Immer die niedrigste Geschwindigkeit 
einstellen! Rampen und Gefälle ausschließlich mit 
hochgefahrenen Bürsten und Saugbalken befahren.

� Die Maschine niemals an Gefälle  abstellen

☞ Die Maschine darf auf keinen Fall bei eingestec-
ktem Schlüssel und an das Stromnetz angeschlosse-
nem Netzstecker unbeaufsichtigt gelassen werden. 
Vor dem Verlassen der Maschine ist der Netzstecker 
und der Schlüssel zu ziehen und es sind geeignete 
Maßnahmen zu treffen, um zu vermeiden, dass die 
Maschine sich in Bewegung setzt.
� Beim Gebrauch der Maschine ist auf in der Einsat-
zumgebung anwesende Drittpersonen, insbeson-
dere Kinder, zu achten. 
� Die Maschine nicht zum Transportieren von Per-
sonen und/oder Gegenständen oder zum Schleppen 
von Gegenständen verwenden. Die Ma-schine nicht 
schleppen. 
☞ Die Maschine nicht als Ablage für Gegenstände 
verwenden. 
Die Belüftungs- und Kühlöffnungen nicht bedecken 
oder verstopfen.
� Die Sicherheitsvorrichtungen nicht entfernen, 
abändern oder umgehen. 
� Immer die für die Sicherheit des Bedieners erford-
erliche persönliche Schutzausrüstung verwenden: 
Schürze oder Schutzanzug, rutschfestes wasserdich-
tes Schuhwerk, Gummihandschuhe, Schutzbrille und 
Gehörschutz, Staubschutzmaske. Vor Arbeitsbeginn 
sind Armbänder, Ketten, Uhren, Krawatten und an-
dere Gegenstände abzulegen, die eine potentielle 
Gefährdung darstellen und zu schweren Unfällen 
führen können.
� Nicht mit den Händen zwischen die sich bewegen-
den Maschinenteile greifen.
☞ Keine anderen als die vorgesehenen Reini-
gungsmittel verwenden und die in den jeweiligen 
Sicherheitsblättern enthaltenen Vorsichtsmaßnah-
men und Vorschriften beachten. Wir empfehlen, die 
Reinigungsmittel an einem Kindern unzugänglichen 
Ort aufzubewahren. Bei Kontakt mit den Augen sind 
die Augen sofort gründlich mit Wasser zu spülen. Bei 
Verschlucken der Reinigungslösung ist sofort ein Arzt 
aufzusuchen. 
Stellen sie sicher, dass die Steckdosen für die Strom-
versorgung des Batterieladegeräts an eine geeignete 
Erdungsanlage angeschlossen sind und durch Ther-
moschutzschalter und Differentialschalter abgesi-
chert sind.
� Die Anleitungen des Batterieherstellers sind strikt 
zu befolgen und die anwendbaren Gesetze sind zu 
befolgen. Die Batterien immer sauber und trocken 
halten um Kriechstrom zu vermeiden. Die Batterien 
vor Verschmutzungen wie zum Beispiel Metallstaub, 
schützen. 
� Keine Werkzeuge auf die Batterien legen: 
Kurzschluss- und Explosionsgefahr.

3. SICHERHEITSINFORMATIONEN
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� Bei der Verwendung von Batteriesäure sind die 
entsprechenden Sicherheitsvorschriften strikt zu 
befolgen. In Anwesenheit von Magnetfeldern sind 
die Auswirkungen auf die Kontrollelektronik zu über-
prüfen.
Die Maschine auf keinen Fall mit einem Wasserstrahl 
reinigen.
☞ Die aufgenommenen Flüssigkeiten enthalten 
Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel, Wasser sowie 
organisches und anorganisches Material das während 
der Arbeitsphasen gelöst wurde. Daher müssen diese 
Flüssigkeiten gemäß den anwendbaren Gesetzen 
entsorgt werden.

�  Bei Defekten und/oder Betriebsstörungen ist die 
Maschine sofort abzustellen (von dem Stromnetz 
oder den Batterien trennen). Nicht versuchen  die 
Maschine selbst zu reparieren, sondern ein tech-
nisches Kundendienstcenter des Herstellers kontak-
tieren.

� Alle Zubehör-, Wartungs- und Reparaturar-beiten 
müssen in gut beleuchteter Umgebung durchgeführt 
werden, nachdem die Maschine von der Stromversor-
gung getrennt wird.
☞ Alle Eingriffe an der elektrischen Anlage sowie alle 
Wartungs- und Reparatureingriffe (insbesondere die 
nicht ausdrücklich im vorliegenden Handbuch be-
schriebenen Eingriffe) müssen in autorisierten Kun-
dendienstcentern oder durch technisches Personal 
mit Erfahrung unter Beachtung der anwendbaren 
Sicherheitsvorschriften durchgeführt werden.

☞ Es ist ausschließlich der Einsatz von Originaler-
satzteilen zugelassen, das einzig und allein vom 
Hersteller zu beziehen ist, denn nur Originaler-
satzteile gewährleisten einen einwandfreien und 
sicheren Betrieb der Maschine. Keine aus anderen 
Maschinen ausgebauten Teile oder andere Ersatz-
teile verwenden.

☞ Vor jedem Gebrauch ist die Maschine zu über-
prüfen und insbesondere ist zu kontrollieren, dass 
das Batterieladekabel und der Steckverbinder in ein-
wandfreiem Zustand sind, damit eine sichere Arbeit 
gewährleistet werden kann. Wenn diese Teile nicht 
in einwandfreiem Zustand sein sollten, darf die Mas-
chine auf keinen Fall vor der Reparatur des defekten 
Teiles durch einen zugelassenen Fachmann in Betrieb 
gesetzt werden.
☞ Beim Austreten von Schaum oder Flüssigkeiten ist 
der Saugmotor sofort abzustellen 
☞ Die Maschine nicht auf Textilböden, wie Teppi-
chen, Teppichboden, usw. verwenden.
Der Gebrauch von Wachs oder Schaum bildenden Rei-
nigungsmitteln sowie Undichtheiten an Schläuchen 

und Rohren kann zu schweren Betriebsstörungen 
der Maschine sowie zum Verstopfen der Leitungen 
führen.

3.2 Messwerte zur körperlichen Belastung
- Schalldruckpegel: LpL = 73 dB
- Schalleistungsniveau gemessen: LwA =82 dBA
- Garantiertes Schalleistungsniveau:LwA = 83 dBA
- Vibrationswert:                     0,29 m/s²( ±15%)

4 - LIEFERUMFANG/VERPACKUNG

4.1 Transport der Maschine
�Während des Anhebens und des Transports ist 
sicherzustellen, dass die verpackte Maschine sicher 
verankert wurde, damit sie nicht umkippen oder ab-
stürzen kann.
Beim Laden/Abladen der Maschine auf/von Fahrzeu-
gen ist für eine geeignete Beleuchtung zu sorgen.
Beim Handling der verpackten Maschine sind geei-
gnete Mittel einzusetzen. Dabei ist darauf zu achten, 
dass die Verpackung keinen Stößen ausgesetzt und 
nicht beschädigt wird. Die verpackte Maschine nicht 
auf den Kopf stellen und sie sanft auf den Boden 
absetzen.

4.2 KONTROLLE BEI ANLIEFERUNG
☞ Bei der Lieferung der Ware (Maschine, Batterien, 
Batterieladegerät) durch den Spediteur ist zu kontrol-
lieren, dass die Verpackung und deren Inhalt keine 
Beschädigungen aufweisen. Falls der Verpackung-
sinhalt beschädigt sein sollte, ist der Spediteur dies-
bezüglich zu unterrichten und es muß schriftlich eine 
Schadensersatzforderung gestellt werden, bevor die 
Ware angenommen wird (auf dem Lieferschein “unter 
Vorbehalt” vermerken).

4.3 AUSPACKEN
� Es ist Schutzkleidung anzuziehen und es sind 
geeignete Werkzeuge zu verwenden, um die Unfall-
gefahr auf ein Minimum zu reduzieren.
Beim Auspacken der Maschine ist folgendermaßen 
vorzugehen:
In Karton verpackte Maschine:
- Die Verpackungsbänder mit einer Schere oder 
Schlagzange durchtrennen.
- Den Karton hochziehen und entfernen.
- Den Plastikbeutel herausnehmen und deren Inhalt 
überprüfen (Gebrauchs- und Wartungshandbuch, 
Steckverbinder für Anschluss an das Batterielade-
gerät).
- Die Metallbügel oder Kunststoffumreifungsbänder 
entfernen mit der die Maschine befestigt ist.
- Die Bürsten und Saugbalken aus der Verpack-ung 

3. SICHERHEITSINFORMATIONEN



nehmen.
- Die Maschine nach hinten von der Palette 
schieben, wozu eine gut an der Palette und 
am Boden befestigte geneigte Ebene zu 
verwenden ist.
Es wird empfohlen, alle Verpackungsele-
mente aufzubewahren, da sie zum Ver-
packen der Maschine und des Zubehörs 
bei einem weiteren Transport an einen 
anderen Ort oder zu einem autorisierten 
Kundendienstcenter verwendet werden 
können. 

4.4 MASSE UND GEWICHT DER  
       VERPACKUNG

82 cm56 cm

82
 cm

Volumen: 0,38 m³
Gewicht:
Netzvariante AC 61 kg
Batterievariante 12V mit Batterie 70 kg
Batterievariante 12V ohne Batterie 50 kg

4 - LIEFERUMFANG/VERPACKUNG    5 - BEDIENELEMENTE UND SYMBOLE 
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5.1 SYMBOLE AUF DER MASCHINE

Schalter Ein/Aus

Schalter für den Motor der Bürste

Schalter des Absaugmotors

Zudosierung Wasser Ein/Aus

Symbol für die Dosie-
rung der Wassermenge

Hinweise für Entleerung

Symbol für das Anheben des 
Saugbalkens
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B

A

C

D

B

A) Steuerhebel für Bürstenmotor

B) Bedienungshebel des Saugbalkens

A) Lenkhebel
B) Schmutzwassertank 
C) Abdeckung des Ansaugers 
D) Frischwassertank

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

A) Blockierpedal des Lenkhebels

B) Ansaugschlauch

A) Ansaugfilter
B) Schwimmkörper 
C) Kontrollverschluss des Schmutz-  
    wassertanks 

Foto 4

Foto 3

5.2 AUFBAU UND FUNKTIONEN

A

5 - BEDIENELEMENTE UND SYMBOLE 
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B

A

C

A) Schalter für den Absaugmotor 
B) Schalter Zudosierung Wasser 
C) Schalter für den Motor der Bürste

A

B

A) Schlüsselschalter / Batterie-Ausschalten 
B) Schutzverschluss 
C) Batterieladegerät

Batterievariante 12V

Batterievariante 12V

B

A

C

D

A) Netzschalter Ein/AUS
B) Schalter des Absaugmotors
C) Schalter Zudosierung Wasser
D) Schalter für den Motor der Bürste

Netzvariante AC

Foto 7Foto 5

Netzvariante AC

A

Foto 8Foto 6

A) Netzkabel

C

5 - BEDIENELEMENTE UND SYMBOLE 
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69

10
1

79

114

47

5.3 ABMESSUNGEN

Alle Angaben sind in cm.

10
4

81

5 - BEDIENELEMENTE UND SYMBOLE 
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6 - VOR DER INBETRIEBNAHME

A

6.1 Entriegelung des Lenkhebels
Um den Lenkhebel der Maschine in Arbeitsstellung 
zu bringen (öffnen) muss das Blockierpedal entrie-
gelt werden (Foto 9 - A). Nach Betätigung des Pedals, 
ziehen Sie den Lenkhebel nach oben, bis dieser an 
der gewünschten Stelle einrastet. Der Lenkhebel hat 
drei Einstellungen: Geschlossen für das Neueinstellen 
(Foto 10) und zwei Arbeitseinstellungen (Foto 11 und 
Foto 12).

Foto 9

Foto 10
Lenkhebel in der Position „geschlossen“

Foto 11
Lenkhebel in der Position „Mitte“.
Bei der Arbeit in engen Räumen wird 
diese Position empfohlen.

Foto 12
Lenkhebel in der Position „offen“
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6.2 EINBAU DER BATTERIEN
Die Batterieabdeckung befindet sich im Frisch-wa-
ssertank (Foto 14). Dafür muss der Auffang-behälter 
herausgenommen werden. Dazu wird der An-
saugschlauch entfernt (Foto 4 - B) und der Behälter an 
den seitlichen Griffen hochgehoben. (Foto 13). Legen 
Sie die Batterie ein (Foto 14) und stellen sie sicher, dass 
sie richtig sitzt. 

6.2.1 ANSCHLUSS DER BATTERIEN
�  Das Batteriekabel an der Batterie befestigen, 
indem die Klemmen an die mit dem gleichen Sym-
bol gekennzeichneten Pole angeschlossen werden 
(rotes Kabel “+”, schwarzes Kabel “-”) Gemäß Ab-
bildung Nr. 15
� Ein eventueller Kurzschluss der Batterie kann zu 
Explosionen führen! 

Stellen Sie sicher, dass die Maschine ausgeschaltet ist 
und stecken Sie das Verbindungskabel der Batterie in 
die Öffnung an der Maschine (Foto 16 - B).  Auf dem 
Foto 16 ist ersichtlich, wie die Batterie korrekt ange-
schlossen wird.  

� Schließen Sie die Batteriefachabdeckung wieder, in 
dem Sie den Auffangbehälter wieder an seine Position 
setzen. Achten Sie darauf, dass keine Kabel eingekl-
emmt werden.  

Foto 13

Foto 14

B

Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Batterie 12V mit Kabel
B) Batterieverbindung
C) Thermoschutzschalter des Absaugmotors
D) Thermoschutzschalter des Bürstenmotors

6 - VOR DER INBETRIEBNAHME
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6.3 KONFIGURATION DES LADEGERÄTS 

Dieser Vorgang muss von Fachtechnikern durch-
geführt werden. Beim Kauf der Scheuersaugmaschine 
ist das eingebaute Batterieladegerät für den Betrieb 
mit OPTIMA Batterien konfiguriert. Wenn die 
Scheuersaugmaschine mit PB-Säure-Batterien oder 
GEL/AGM-Batterien ausgestattet werden soll, ist fol-
gendermaßen vorzugehen: 

� ANZEIGEN DER LADEGERÄTEINSTELLUNGEN
Die Ladeeinstellungen des Batterieladegeräts werden 
durch das Blinken der LED bei Einschalten des Batteri-
eladegeräts angezeigt.

- ROTE LED (Foto 17 - B) blinkt 2 Mal = Batterielade-
gerät für Pb-Säure-Batterien konfiguriert   
- GRÜNE LED (Foto 17 - C) blinkt 2 Mal = Batterie-
ladegerät für OPTIMA-Batterien oder GEL/AGM-Batte-

B

F

E

SW1

C

A

rien konfiguriert

Diese Kontrolle kann auch bei nicht angeschlossenen 
Batterien durchgeführt werden.

�  DIP-SWITCH-KONFIGURATION FÜR LADEGERÄT 
CBHD1 12V 6A  
Zum Einstellen der Ladekurve für Pb-Säure-Batterien, 
GEL/AGM-Batterien oder OPTIMA-Batterien, ist auf 
den im Batterieladegerät angebrachten Schalter 
(dip-switch) einzuwirken (Foto 17 - D) (Foto 17 - F).  
Für den Zugang zum dip-switch muss die untere Ab-
deckung des Batterieladegeräts ( Foto 17 - A) oder der 
Kunststoffdeckel (Foto 17 - E) abgebaut werden. 
Die Daten zur Konfiguration der verschiedenen Batte-
rien entnehmen Sie bitte der Tabelle A:

Batterie-Typ Dip-Switch 1 Dip-Switch 2 Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Pb-Acido OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tabelle A

Foto 17

A) Abdeckung des Ladegeräts

B) Rote “LED” Anzeige: Batterie entladen 

C) Grüne “LED” Anzeige: Batterie geladen 

D) Schalter Dip-Switch 

E) Zugangsabdeckung Dip-Switch 

F) Schalter Dip-Switch zum Setzen der Bela-

stungskurve

SW2

6 - VOR DER INBETRIEBNAHME
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7 - BEDIENUNG

7.1 VORBEREITUNG DER MASCHINE
� Vor Arbeitsbeginn sind rutschfeste Schuhe, Hand-
schuhe und alle anderen vom Hersteller der verwen-
deten Reinigungslösung angegebenen oder von der 
Arbeitsumgebung geforderten persönlichen Schut-
zausrüstungen anzuziehen.
☞  Außerdem sind folgende Eingriffe vorzunehmen. 
Für eine detaillierte Beschreibung dieser Phasen ist 
Bezug auf die entsprechenden Abschnitte zu ne-
hmen:
Den Ladezustand der Batterie überprüfen und die 
Batterie falls erforderlich laden. (siehe 7.2).
Die Bürsten oder Haltescheiben (mit Schleifschei-
ben) des für die zu bearbeitende Oberfläche und die 
durch-zuführende Arbeit geeigneten Typs installie-
ren. (siehe 7.3).
Den Saugbalken montieren und überprüfen, dass er 
gut befestigt und an den Saugschlauch angeschlos-
sen ist und dass die Trocknungsblätter nicht zu stark 
abgenutzt sind (siehe 7.5).
Den Frischwassertank über die vordere Öffnung mit 
reinem Wasser und angemessen konzentriertem 
nicht schaumbildendem Reinigungsmittel befüllen. 
Zwischen Stopfen und Flüssigkeitspegel sollte ein 
Abstand von 2 cm liegen. (siehe 7.9). 
☞Zum Vermeiden von Gefahren sollte man sich mit 
den Bewegungen der Maschine vertraut machen, 
indem Proben auf einer großen hindernisfreien 
Fläche durchgeführt werden. Für beste Resultate 
hinsichtlich Reinigung und Lebensdauer des Geräts 
empfehlen wir einige einfache, doch wichtige Ver-
fahren:
- Den Arbeitsbereich begutachten und eventuelle 
Hindernisse entfernen. Wenn die zu reinigende 
Fläche sehr groß ist, ist sie in aneinander liegende, 
parallel zueinander verlaufende rechteckige Flächen 
zu unterteilen.
- Eine geradlinige Arbeitsspur wählen und die Arbeit 
in dem am entferntesten gelegenen Bereich begin-
nen, damit man nicht über bereits gereinigte Berei-
che fahren muss.

7.2 LADEN DER BATTERIEN 
Das Verlängerungskabel mit dem Batterielade-

gerätkabel verbinden (Foto 19 - A) und es an eine 
Netzsteckdose anschließen. Beim Einschalten des 
Batterieladegeräts einen Batteriespannungstest  
durchführen, um zu entscheiden, ob ein Ladevor-
gang notwendig ist. Wenn die Batterie nicht an das 
Batterieladegerät angeschlossen ist, blinkt die rote 
LED (Foto 18-A). Wenn der Test positiv verlaufen ist, 
setzt der Batterieladevorgang nach einer Sekunde ein 
und die rote LED ist eingeschaltet.  Während des La-
devorgangs wird der Ladefortschritt durch drei LED-
Leuchtanzeigen angezeigt: rot, gelb und grün. 
Die grüne LED (Foto 18 - C) zeigt an, dass der Ladevor-
gang abgeschlossen ist.
Das Batterieladegerät von Stromnetz trennen.
� Für weitere Informationen das Gebrauchs- und Si-
cherheitshandbuch des Batterieladegerätherstellers 
nachschlagen.
 Wenn die Maschine mit Pb-Säure-Batterien ausge-
stattet ist, sind die Batterien an einem gut belüfteten 
Ort zu laden, wobei der obere Deckel angehoben und 
die Batteriestopfen geöffnet werden müssen.
� Die im Gebrauchs- und Sicherheitshandbuch des 
Batterieherstellers enthaltenen Anleitungen befol-
gen (siehe Abschnitt “Batteriewartung”).
Kontrollieren Sie regelmäßig die Intensität der Flüs-
sigkeiten mit dem Densimeter. Wenn an einer Stelle 
keine Flüssigkeit mehr vorhanden ist und an den an-
deren Stellen alle Flüssigkeiten vorhanden sein soll-
ten, ist die Batterie beschädigt und sollte ersetzt oder 
repariert werden (siehe hierzu den Abschnitt über die 
Wartung der Batterien). Schließen Sie die Abdeckun-
gen und setzen Sie den Tank wieder ein.  

 Gelb LED

 Grüne LEDRote LED

Foto 18

Foto 19

A

A) Ladegerätekabel 

B) Ladegerät

A B
C

B
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7.3 EIN- UND AUSBAU DER BÜRSTE
� Niemals ohne perfekt an der Maschine installierte 
Bürsten, Halte- oder Schleifscheiben arbeiten.

Einbau:
Stellen Sie die Bürste auf den Boden;  Heben Sie den 
Saugbalken mit dem Hebel an (Foto 2 - B). Hebel 
betätigen (Foto 1 - A) und somit den vorderen Teil 
der Maschine anheben, so dass sie auf den hinteren 
Rollen steht; positionieren Sie die Maschine über den 
Bürsten so dass der Halterungsflansch der Bürste sich 
unter der metallischen Halterung der Maschine be-
findet (Foto 20). Schalten Sie die Maschine mit dem 
Zündschlüssel (Foto 8 - A) oder dem Hauptschalter 
auf dem Kommandopanel ein 
(Foto 5 - A). Wählen Sie die Rotation mittels des 
Schalters aus (Foto 5 - D, Foto 7 - C) und starten Sie 
die Rotation indem Sie den Kommandohebel betäti-
gen (Foto 2 - A): so rastet die Bürste automatisch ein. 
Für die Montage der Haltescheibe ist auf die gleiche 
Weise vorzugehen.

� Die Länge der Bürstenborsten darf nicht unter 1 
cm sinken.
� Die Schleifscheibenstärke darf nicht unter 1 cm 
sinken.
Zu stark abgenutzte Bürsten oder zu dünne 
Schleifscheiben können die Maschine und den Boden 
beschädigen.
Regelmäßig den Verschleißzustand dieser Teile über-
prüfen, bevor die Arbeit aufgenommen wird.

Ausbau oder Ersetzen:
Heben Sie den Saugbalken mit dem Hebel an (Foto 
2 - B).  Hebel betätigen (Foto 1 - A) und somit den 
vorderen Teil der Maschine anheben, so dass sie auf 
den hinteren Rollen steht;  Wählen Sie die Rotation 
mittels des Schalters aus (Foto 5 - D; Foto 7 - C) und 
starten Sie die Rotation indem Sie den Kommandohe-
bel betätigen (Foto 2 - A): so rastet die Bürste auto-
matisch ein. Lassen Sie den Hebel wieder los, damit 
die Bürste anhält. So rastet die Büste automatisch aus. 
Für den Ausbau der Haltescheibe ist auf die gleiche 
Weise vorzugehen 

7.4 ABSTELLEN DER MASCHINE
Um die Maschine im Ruhezustand abzustellen, gehen 
Sie wie folgt vor: Schalten Sie die Maschine mit dem 
Zündschlüssel (Foto 8 - A) oder dem Hauptschalter 
auf dem Kommandopanel ab  (Foto 5 - A) Heben Sie 
den Saugbalken mit dem Hebel an (Foto 2 - B).  Hebel 
betätigen (Foto 1 - A) und somit den vorderen Teil 

Foto 20

Foto 21

der Maschine anheben, so dass sie auf den hinteren 
Rollen steht 
(Foto 20) Lassen Sie die Maschine in diesem Zustand 
bis Sie sie an den neuen Einsatzort gebracht haben.

7 - BEDIENUNG
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7.5 EINBAU DES SAUGBALKENS
Die beiden Knebelschrauben (Foto 
22bis - E) am Saugbalken leicht fest-
ziehen.
Den Saugbalken in seinen Sitz an die 
Saugbalken-halterung einsetzen(Foto 
22 - A)  und durch Fest-ziehen der bei-
den Knebelschrauben befestigen (Foto 
22 - B). 
Den Saugschlauch der Maschine (Foto 
23 - B) auf den Anschlussstutzen des 
Saugbalkens schieben.

7.6 AUSBAU DES SAUGBALKENS
Den Saugschlauch vom Saugbalken 
abtrennen (Foto 23 - B). Die beiden 
Knebelschrauben (Foto 22 - B) etwas lo-
ckern und den Saugbalken zu sich her-
ziehen, um ihn aus seinem Sitz zu lösen.

7 - BEDIENUNG

Foto 22 bis
A) Saugbalken Ausbaugriff 

B) Ausbaugriff der Sauglippen

C) Halterungsbolzen der Sauglippen

D) Hintere Sauglippen

A

B

E

D

EF

H
C

E) Halterungsstutzen des Saugbalkens
F) Einraster des Ansaugschlauchs

Foto 22 Foto 23
A) Halterung des Saugbalkens 
B) Halterungsgriff des Saugbalkens

B) Einraster des Ansaugschlauchs

B A
B

B

G) Vordere Sperrleiste der Sauglippe  

H) Vordere Leiste der Sauglippe  

G
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7.7 WECHSELN DER SAUGLIPPEN 
Den Saugbalken von seiner Halterung lösen (siehe 
7.5). Die Knebelschrauben (Foto 24 - A) komplett 
abschrauben und Druck auf die Köpfe der Schrauben, 
an denen sie angebracht waren, ausüben bis sich 
die innere Kunststoffhalterung aus dem Saugbalken 
entfernen lässt. Die Sauglippen aus der Kunststoffhal-
terung ziehen (Foto 24 - C), indem sie an einem Ende 
gezogen werden (Foto 25 - A).
Die neue Sauglippe in die Kunststoffhalterung ein-

setzen, indem die Kunststoffzapfen in die entspre-
chenden Öffnungen am Blatt gedrückt werden. 
Die Kunststoffhalterung wieder in den Saugbalken 
einsetzen und sie durch Festschrauben der Knebel-
schrauben (Foto 24 - C) befestigen.
Den Saugbalken wieder an seiner Halterung anbrin-
gen (Foto 24 – A-B-D).

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Foto 24

Foto 25

A) Saugbalken Ausbaugriff 

B) Ausbaugriff der Sauglippen

C) Halterungsbolzen der Sauglippen

D) Hintere Sauglippen
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7.9 BEFÜLLEN UND ENTLEEREN DES  
FRISCHWASSERTANKS
☞ Die Temperatur des einzufüllenden Wassers 
oder Reinigungsmittels darf nicht über 50°C lie-
gen.
☞ Bei jedem Befüllen des Frischwassertanks (Foto 1 
- D), ist der Schmutzwassertank (Foto 1 - B) immer zu 
entleeren.

Befüllen:
- Die erforderliche Menge des Reinigungsmittels in 
den Behälter füllen, wobei die vom Hersteller ange-
gebene Konzentration in Prozent (%) zu beachten ist, 
die sich auf die in der Produktkarte angegebene Ka-
pazität des vollen Behälters bezieht.
� Ausschließlich für den jeweiligen Bodentyp sowie 
für den zu entfernenden Schmutztyp geei-gnete 
Produkte verwenden.
- Wasser in die Befüllöffnung im Vorderteil der Mas-
chine einfüllen (Foto 28 - A).  Zwischen Stopfen und 
Flüssigkeitspegel sollte ein Abstand von 2 cm liegen. 
Den Behälter nicht über dieses Maß füllen!
� Die Maschine wurde für den Einsatz mit nicht 
Schaum bildenden und biologisch abbaubaren 
spezi�schen Reinigungsmitteln für Bondereini-
gungsmaschinen entwickelt. Die Verwendung an-
derer chemischer Produkte, wie z. B. Ätznatron, 
Oxydantien, Lösemittel oder Kohlenwassersto�e 
kann zu einer Beschädigung oder Zerstörung der 
Maschine führen.
- Die im entsprechenden Abschnitt des Handbuchs 
und auf dem Frischwassertank angegebenen Sicher-
heitsvorschriften befolgen.
- Für ein vollständiges Verzeichnis der verfügbaren 
geeigneten Reinigungsmittel ist der Hersteller der 
Maschine zu kontaktieren.
☞ Keine schäumende Reinigungsmittel verwen-
den
- Den Wasserschlauch zum Befüllen des Behälters 
mit Wasser nicht unbeaufsichtigt lassen und voll-
ständig in den Behälter einführen, damit er nicht 
herausrutschen und empfindliche Maschinenteile 
nass machen kann.
- Den Behälter mit dem entsprechenden Stopfen 

A

A

Foto 28
A) Öffnung zum Befüllen des  
    Frischwassertanks

Foto 29
A) Filterabdeckung für das Entladen des 
Frischwassertanks

verschließen.

Entleeren:
- Den Ablassstopfen des Frischwassertanks im 
unteren Behälterbereich abschrauben und den 
Behälter vollkommen entleeren. (Foto 29 - A). Den 
Ablassstopfen wieder fest zudrehen.

7.10 ENTLEEREN DES SCHMUTZWASSERTANKS
Beim Ablassen des Schmutzwassers sind die Vor-
schriften des jeweiligen Anwendungslandes der 
Maschine zu befolgen. Der Anwender haftet für das 
Beachten dieser Gesetze. Im Allgemeinen kann der 
Schmutzwasserbehälter so oft wie gewünscht und 
auch in den Zwischenphasen des Arbeitszyklus en-
tleert werden.
Das Fassungsvermögen des Sammelbehälters ist 
größer als das Fassungsvermögen des Frischwasser-
tanks, weshalb eine potenzielle Gefährdung des Sau-
gmotors ausgeschlossen sein sollte (Foto 1 - D). Der 
Schmutzwassertanks sollte dennoch vor jeder Befül-
lung entleert werden. Zur Sicherheit ist ein Schwim-
mer vorhanden (Foto 3 - B), der den Saugmotor 
anhält, sobald der Schmutzwasserstand zu hoch ist.
�  Wenn Wasser oder Schaum austritt ist der Saug-
motor sofort abzustellen und der Sammelbehälter zu 
entleeren.

Entleeren des Behälters: 
- Den Ablassschlauch aus seiner Halterung nehmen 
und den Auffangbehälter mittels der Griffe an der 
Seite abnehmen (Foto 4 - B) und (Foto 13). - Den 
Behälter an einem zum Ablassen des Schmutz- 
wassers geeigneten Ort bringen d.h. mögli-
chst in die Nähe eines WC oder eines Abwasser- 
gullys (es sind die im jeweiligen Anwendungsland 
der Maschine geltenden Gesetze zur Entsorgung von 
Abwasser zu befolgen). - Ablassventil öffnen (Foto 30 

7 - BEDIENUNG
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A

Foto 30
A) Ablassventil des Schmutzwassertanks

- A) und den Behälter leeren. Die Schmutzrückstan-
dsmenge im Behälter überprüfen (Foto 3 - C) und 
den Behälterinnenraum gegebenenfalls durch die In-
spektionsöffnung waschen. Nach dem Entleeren des 
Behälters den Ablassschlauch verschließen und wie-
der an seiner Halterung an der Maschinenrückseite 
befestigen (Foto 30 - A).

7.11 DOSIERUNG DES FRISCHWASSERS
Es ist möglich, den Frischwasserzufluss mittels des 
Hahns an den Bürsten zu regulieren.
Der Hebel sollte auf einer Position zwischen „gesch-
lossen“ (Foto 31) und „maximal“ (Foto 33) stehen,  je 
nachdem, welche Reinigung durchgeführt werden 
soll.  
Die Maschine verfügt über ein Magnetventil und das 
Frischwasser wird nur in der Arbeitsphase ausgege-
ben, indem man den Kommandohebel betätigt. (Foto 
2 - A); Wenn der Hebel auf „ON“ steht, wird die Reini-
gungslösung (Foto 5 - C, Foto 7 - B) ausgegeben und 
die Bürste beginnt zu rotieren (Foto 5 - D, Foto 7 - C).

7.12 FAHREN DER MASCHINE 
Netzvariante AC
Das Netzkabel (Foto 6 - A) mittels eines Verlänge-
rungskabels an das Stromnetz anschließen. 
Den Hauptschalter (Foto 5 - A) auf ON stellen. 
Den Einschalter der Bürste betätigen (Foto 5 - D)  
� die Bürste beginnt sich erst nach Betätigen des 
Steuerhebels zu drehen (Foto 2 - A). 
Den Einschalter des Saugaggregats betätigen (Foto 
5 - B).
Den Einschalter des Saugaggregats betätigen (Foto 
5 - C).   

Foto 31
 Ventil geschlossen

Foto 32
 Ventil teilweise geöffnet

Foto 33
 Ventil vollständig geöffnet

7 - BEDIENUNG



89

Den Frischwasserhahn öffnen, mittels des ange-
brachten Dosierhebels (Foto 31, 32, 33).
Das Saugaggregat absenken, indem der Saugbalken-
Steuerhebel nach unten verstellt wird (Foto 2 - B). Den 
Boden waschen und langsam vorfahren, indem der 
Steuerhebel (Foto 2 - A ) zum Einschalten der Bürste 
betätigt wird. Bei Loslassen des Steuerhebels wird die 
Bürstendrehung nach einigen Sekunden angehalten. 
Daran denken, dass der Saugbalken vor dem 
Rückwärtsfahren angehoben werden muss, damit er 
nicht beschädigt wird.  

Batterievariante 12V  
Den Anschluss des an der Maschinenrückseite unter 
der Steuertafel angebrachten Batterieverbinders 
überprüfen (Foto 16 - B).  
Den Zündschlüssel einsetzen und drehen (Foto 8 
- A).  Auf der Steuertafel den Ladezustand der Batte-
rien überprüfen (Foto 18), (Foto 19).  
Den Einschalter der Bürste betätigen (Foto 7 - C)  
� die Bürste beginnt sich erst nach Betätigen des 
Steuerhebels zu drehen (Foto 2 - A).  Den Einschal-
ter des Saugaggregats betätigen 
(Foto 7 - A). 
Den Dosierhebel betätigen (Foto 7 - B).  
Den Reinigungslösungshahn öffnen, mittels des an-
gebrachten Dosierhebels (Foto 31, 32, 33).
Das Saugaggregat absenken, indem der Saugbalken-
Steuerhebel nach unten verstellt wird (Foto 2 - B). Den 
Boden waschen und langsam vorfahren, indem der 
Steuerhebel (Foto 2 – A) zum Einschalten der Bürste 
betätigt wird. Bei Loslassen des Steuerhebels wird die 
Bürstendrehung nach einigen Sekunden angehalten. 
Daran denken, dass der Saugbalken vor dem Rück-
wärtsfahren angehoben werden muss, damit er nicht 
beschädigt wird.

7.13    ARBEITSWEISE  
7.13.1 VORBEREITUNG UND  
            WARNHINWEISE  
Die zu bearbeitende Fläche mit geeigneten Geräten, 
wie Staubsaugern, Kehrmaschinen, usw. von allen 
festen Rückständen befreien. Wenn diese vorberei-
tende Reinigung nicht vorgenommen wird, könnte 
der feste Schmutz den einwandfreien Betrieb des 
Saugbalkens und somit das perfekte Trocknen beein-
trächtigen.
Die Maschine darf nur durch ausgebildetes Personal 
gefahren werden.

7.13.2 PRÜFUNG DES BATTERIELADE- 
            ZUSTANDS
Die Sequenz der Ladezustandleuchten (Foto 18 - C, 
B, A) wird fortschreitend gelöscht, bis die Batterie 

leer ist. Sobald sich die rote Lampe einschaltet (Foto 
18 - A), ist der Bürstenmotor abzustellen, die Reini-
gungslösungszufuhr zu unterbrechen, die noch nasse 
Fläche zu trocknen und die Maschine zum Batteriela-
degerät zu fahren, wo die Batterie geladen wird. 
� Die Batterien können irreparabel beschädigt 
werden, wenn die Restladung zu stark absinkt 
(siehe Batteriehandbuch). Die Batterie nicht 
durch wiederholtes Ein- und Ausschalten des Zün-
dschlüssels oder auf andere Art und Weise über 
die durch die Sicherheitsvorrichtungen vorgege-
benen Grenzwerte hinaus entladen.

7.13.3 REINIGEN VON LEICHT 
            VERSCHMUTZTEN FLÄCHEN
Waschen und Trocknen in einem einzigen Durch-
gang.
Die Maschine wie zuvor beschrieben vorbereiten und 
wie in Abschnitt 7.12 verwenden
☞ Die Maschine nie ohne Reinigungslösung be-
treiben, da der Boden beschädigt werden könnte.

7.13.4 REINIGEN VON STARK  
            VERSCHMUTZTEN FLÄCHEN
Waschen und Trocknen in mehreren Durchgängen
Die Maschine wie zuvor beschrieben vorbereiten.
Erster Arbeitsgang: Den Waschvorgang wie in 
Abschnitt 7.11 beschrieben durchführen, ohne den 
Boden zu trocknen. 
Beachten sie die auf dem Reinigungsmittel ange-
gebene Einwirkzeit.

Zweiter Arbeitsgang:
Wie im vorhergehenden Abschnitt “Reinigen von 
leicht verschmutzen Flächen” (7.13.3) beschrieben 
vorgehen, um den Boden auch zu trocknen.
☞ Die Maschine nie ohne Reinigungsmittel be-
treiben, da der Boden beschädigt werden könnte. 

7.13.5 VORGÄNGE NACH DEM REINIGEN
Die Frischwasserversorgung unterbrechen.
Die Bürstenplatte hochfahren und den Bürsten-mo-
tor abschalten.
Nachdem eventuelle Wasserspuren auf der Fläche 
vollständig getrocknet wurden einige Sekunden 
warten, dann den Saugbalken hochfahren und den 
Saugmotor abstellen.
Die Maschine an einem zum Entleeren der Behälter 
geeigneten Ort fahren und die Behälter entleeren 
und reinigen (siehe Abschnitt 7.10).  Die Maschine 
mit dem Zündschlüssel ausschalten und den Zünd-
schlüssel abziehen.
Falls erforderlich die Batterie laden (siehe entspre-
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chender Abschnitt).

7.14 Gebrauchsanweisung für die AC Netzvari-
ante  
Die Netzvariante AC kann nur eingeschaltet werden, 
wenn die auf dem Schild angegebene Spannung mit 
der im Werk vorhandenen Spannung übereinstimmt 
und wenn die Netzsteckdose geerdet ist.
Das Netzkabel nicht beschädigen, nicht quetschen 
und nicht daran ziehen.
Nicht mit der Maschine über das Netzkabel fahren. 
� ACHTUNG! Es ist zu vermeiden, dass das Ver-
sorgungskabel mit den Drehbürsten in Berührung 
kommt.
� ACHTUNG! - Die Netzvariante AC besitzt über 
unter Spannung stehende Teile und Teile, durch 
die Strom �ießt. Das Berühren dieser Teile kann 
zu schweren Verletzungen und auch zum Tod füh-
ren. 
- Vor jeglichem Eingriff an der Maschine muss die-
selbe vom Stromnetz getrennt werden. 
- Beschädigte oder verschlissene Netzkabel niemals 
berühren. 
- Vor dem Einschalten der elektrischen Anlage ist die 
Maschine auszuschalten und der Netzstecker ist zu 
ziehen.
- Wenn beschädigte Kabel, andere Schäden oder 
Risse festgestellt werden, sind die defekten Teile 
umgehend durch Originalersatzteile zu ersetzen. 
- Die Anschlüsse an das Stromnetz müssen zumin-
dest gegen Wasserspritzer geschützt werden.
- Für den Anschluss an das Stromnetz sind 
ausschließlich den geltenden Sicherheits-vor-
schriften entsprechende Verlängerungskabel zu 
verwenden.
- Die Netzsteckdose, an die die Maschine angesch-
lossen ist, muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschal-
ter ausgestattet werden.
- Es ist strikt verboten, die Maschine in der Nähe von 
Schwimmbädern oder Gewässern zu verwenden.

8 - WARTUNG

� NOTSITUATIONEN
In Notfällen:
- Die Maschine umgehend vom Stromnetz tren-
nen.
- Umgehend die Erste-Hilfe-Maßnahmen einlei-
ten.

Bei Unfällen darf die Maschine nicht wieder in Betrieb 
gesetzt werden, bevor sie durch einen vom Herstel-
ler autorisierten Techniker untersucht wurde.� Den 

Schlüssel drehen und aus dem Zündschloss ziehen. 
Den Batterieverbinder vom Ma-schinenkabel tren-
nen.
☞ Die Eingriffe an der elektrischen Anlage wie auch 
alle Wartungs- und Reparaturarbeiten (insbesondere 
nicht ausdrücklich im vorliegenden Handbuch be-
schriebene Arbeiten) nur in autori-sierten Kundendi-
enstcentern oder durch kompetentes Fachpersonal 
durchführen lassen, das mit den anwendbaren Si-
cherheitsvorschriften vertraut ist.
Die regelmäßige Wartung der Maschine unter 
Beachtung der Anleitungen des Herstellers trägt 
dazu bei, eine bessere Leistung und eine längere Le-
bensdauer der Maschine zu gewährleisten.

8.1 BEHÄLTER
Die beiden Behälter wie in den entsprechenden 
Abschnitten beschrieben entleeren.
Den festen Schmutz entfernen, indem die Behäl-
ter so lange gefüllt und entleert werden, bis keine 
Schmutzablagerungen mehr vorhanden sind. Dazu 
einen Waschschlauch oder ähnliches verwenden.
� Über 50°C heißes Wasser, Hochdruckwasser-
strahlreiniger und starke Wasserspritzer können 
die Behälter und die Maschine beschädigen.
Die Behälterdeckel geöffnet lassen (nur bei still-
stehender Maschine, damit die Behälter trocknen 
können und keine unangenehmen Gerüche ent-
stehen.

8.2 FRISCHWASSERFILTER
Um den Frischwasserfilter zu säubern, werden die 
durchsichtige Abdeckung (Foto 29 - A) und das Fil-
terelement abgenommen.  Nach der Reinigung wird 
das Filterelement wieder eingesetzt und die transpa-
rente Abdeckung des Filters wieder ge-schlossen.    

8.3 SAUGSCHLAUCH
Den Saugschlauch vom Saugbalken trennen (Foto 23 
- B). Jetzt kann der Saugschlauch gewaschen und von 
Verstopfungen befreit werden.
Den Saugschlauch korrekt am Saugbalken anbringen. 

8.4 Saugbalken 
� Den Saugbalken nicht mit bloßen Händen anfas-
sen, sondern Handschuhe und alle anderen für den 
jeweiligen Eingriff erforderlichen Schutzausrüstun-
gen anwenden.
Den Saugbalken von der Maschine abbauen und mit 
einem Schwamm oder einer Bürste unter fließendem 
Wasser reinigen.
Die Wirksamkeit und den Abnutzungsgrad der den 
Boden berührenden Sauglippen überprüfen. Die Sau-
glippen haben die Aufgabe, das Reinigungs-mittel 
und den Wasserfilm vom Boden zu wischen und den 
Bereich zu isolieren, um einen maximalen Unterdruck 
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des Saugmotors zu gewährleisten: Auf diese Weise 
wird ein perfektes Trocknen gewährleistet. Im Laufe 
der Zeit rundet sich die Kante der Sauglippe ab und 
verschleißt, was die Wirksamkeit des Trocknungsvor-
gangs beeinträchtigt. In diesem Fall sind die Sauglip-
pen zu ersetzen.
Zum Ersetzen der abgenutzten Sauglippen sind die 
im entsprechenden Abschnitt enthaltenen Anlei-
tungen zu befolgen. Die Sauglippen umdrehen, um 
die anderen scharfen Kanten zu nutzen oder neue  
Sauglippen einsetzen.

8.5 ZUBEHÖR
Die Bürsten oder die Haltescheiben abbauen und 
reinigen.
� Sorgfältig überprüfen, dass keine Fremdkörper, 
wie Metallteile, Schrauben, Späne, Seile oder ähnli-
ches verklemmt sind, damit der Boden und die Mas-
chine nicht beschädigt werden.
Kontrollieren, dass die Bürsten eben sind (Bürsten 
und Schleifscheiben auf unregelmäßige Abnutzung 
überprüfen).
Es ist nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör zu 
verwenden. Andere Produkte können die Sicherheit 
beeinträchtigen.

8.6 MASCHINE REINIGEN
Zur Außenreinigung der Maschine ist ein Schwamm 
oder ein Tuch zu verwenden. Gegebenenfalls kann 
eine weiche Bürste zum Entfernen von hartnäcki-
gem Schmutz verwendet werden. Die stoßfeste 
Oberfläche der Maschine ist rau, damit bei der Arbeit 
entstandene Kratzer nicht sichtbar sind. Diese Lösung 
trägt jedoch nicht dazu bei, hartnäckige Flecken von 
der Maschinenoberfläche zu entfernen. 
Der Einsatz von Dampfreinigern, Wasserschläu-
chen oder Wasserstrahlreinigern ist verboten.

8.7 BATTERIEN
PB-SÄURE-Batterien
Bei der Durchführung der Wartungseingriffe sind die 
Anweisungen des Herstellers und alle im Handbuch 
enthaltenen Anweisungen zu befolgen.
Wenn die Batterieelemente nicht vollständig mit der 
Säurelösung bedeckt sind, kommt es zu einer Oxyda-
tion, was die Funktionstüchtigkeit der Batterie defini-
tiv beeinträchtigt.
Überlaufende Säure kann zu einer Korrosion der Ma-
schine führen. 
Vom Hersteller empfohlene Batterieladegeräte 
verwenden, die für den zu ladenden Batterietyp geei-
gnet sein müssen.
Die Batterien immer in gut belüfteten Räumen laden. 
Es besteht Explosionsgefahr!
Der Einsatz von Gel-Batterien oder wartungsfreien 
Batterien wird empfohlen.

GEL-Batterien
Bei der Durchführung der Wartungseingriffe sind die 
Anweisungen des Herstellers und alle im Handbuch 
enthaltenen Anweisungen zu befolgen.
Nur vom Hersteller empfohlene Batterieladegeräte 
verwenden.
 
8.8 Thermoschutzschalter
Die Maschine ist an den wichtigsten Betriebsorganen 
mit Elektro-Schutzvorrichtungen ausgestattet, um 
kostspielige Defekte zu verhindern. 
Vorhanden sind: Schalter, Thermoschutzschalter 
zum Schutz des Absaugmotors (Foto 16 - C) und 
des Bürstenmotors (Foto 16 - D).  Beim automati-
schen Ansprechen eines dieser Schalter ist es zum 
Wiederherstellen der unterbrochenen Funktion 
erforderlich, den angesprochenen Schalter bis an 
den Anschlag zu drücken.  Das Ansprechen der  
Thermoschutzschalter  muss insbesondere während 
der ersten Einsatzwochen der Maschine nicht unbe-
dingt auf Betriebsstörungen der Maschine beruhen. 
Trotzdem ist es erforderlich, den einwandfreien 
Betrieb der betroffenen Vorrichtung durch einen 
Fachmann überprüfen zu lassen, wenn der Thermo-
schutzschalter wiederholt anspricht.

8.9 WARTUNGSINTERVALLE 

8.9.1 TÄGLICHE WARTUNG 
Die Bürste und/oder Haltescheibe (bei montierter 
Schleifscheibe) abbauen und kontrollieren. Sicher-
stellen, dass keine Fremdkörper die Bewegung oder 
Wirksamkeit der Reinigungsorgane beeinträchtigen.
Den Saugbalken kontrollieren: Die Blätter reinigen 
und kontrollieren, dass sie unbeschädigt und nicht 
abgenutzt sind.
Wenn Pb-Säure-Batterien verwendet werden, ist den 
Anweisungen des Herstellers der Batterie Folge zu 
leisten. Die Batterien laden.

8.9.2 WÖCHENTLICHE WARTUNG
Die Spritzschutzvorrichtungen kontrollieren und ge-
gebenenfalls austauschen.
Das Profil der Sauglippen überprüfen und diese gege-
benenfalls ersetzen.
Kontrollieren, dass Rohre und Saugschläuche nicht 
verstopft sind.
Die Frisch- und Schmutzwasserbehälter gründlich 
reinigen.
Modelle mit Pb-Säure-Batterie: Den Elektrolyten-
stand in allen Elementen überprüfen und gegebe-
nenfalls mit destilliertem Wasser auffüllen. Dabei ist 
Bezug auf die detaillierten Informationen des Batte-
rieherstellers zu nehmen.
Die Saugfilterabdeckung anheben und kontrollieren 
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ob Flüssigkeiten vorhanden sind. Wenn Flüssigkeit 
vorhanden ist, ist diese in den Schmutzwassertank 
zu leiten.

8.9.3 JÄHRLICHE WARTUNG
Obwohl die Maschine sorgfältig gebaut und stren-
gen Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, sind die 
elektrischen und mechanischen Bauteile bei länge-
rem Nichtgebrauch der Maschine unvermeidlich Ver-
schleiß und Alterung ausgesetzt.
Für einen sicheren und störungsfreien Betrieb 
empfehlen wir, unsere Maschine durch ein autori-
siertes Kundendienstcenter (oder einen Fachmann, 
der mit den im vorliegenden Handbuch enthaltenen 
Sicherheitsvorschriften vertraut ist) einmal jährlich 
überholen zu lassen.
Diese Kontrollen können häufiger erforderlich wer-
den, wenn die Maschine unter besonderen/schweren 
Einsatzbedingungen betrieben wird, und/oder nicht 
korrekt gewartet wurde. 

8.9 EMPFOHLENE ERSATZTEILE
Es wird empfohlen, immer ausreichend Verbrauchs-
material vorrätig zu haben um Wartungsarbeiten 
durchführen zu können. Das Verzeichnis dieser Er-
satzteile fordern Sie bitte bei Ihrem Händler an.

9 - STÖRUNGEN
  
9.1 DIE MASCHINE FUNKTIONIERT NICHT
 Der Schlüssel steckt nicht im Zündschloss  
 oder wurde nicht umgedreht.
��Den Schlüssel ins Zündschloss stecken und
 auf “1” oder Maschinenstart drehen.
 Der Batterieverbinder ist getrennt oder falsch
 an den Verbinder des Hauptkabels ange- 
 schlossen. 
 Beide Verbinder korrekt anschließen.
 Die Maschine wird geladen.
 Ladevorgang beenden.
 Die Batterien sind entladen.
 Batterien laden.  

9.2 DIE BÜRSTE DREHT SICH NICHT
 Der Bürstenmotorschalter wurde nicht 
 eingeschaltet.
 Den Schalter zum Einschalten der Bürsten
 drücken.
 Der Thermoschutzschalter des Bürstenmotors
 hat angesprochen, der Motor ist überhitzt. 
 Nach der Ursache forschen (Seile oder 
 ähnliche Gegenstände behindern die 
 Bewegung, zu unebene Fläche, usw.).  
 Rückstellschalter drücken.
 Das Relais des Motors oder der Bürstenmotor  
 ist defekt.
 Ersetzen lassen.

9.3 ES TRITT KEIN ODER NUR WENIG
FRISCHWASSER AUS

 Der Frischwassertank ist leer.
 Den Frischwassertank füllen, nach dem   
der Schmutzwasserbehälter entleert wurde
 Der Schalter “Zudosierung Wasser” ist nicht  
 ausgewählt.  
 Betätigen Sie den Schalter um die Zudosierung  
 des Wassers zu aktivieren. 
 Der Flussregelhebel ist geschlossen oder fast  
 geschlossen.
 Die austretende Lösungsmenge einstellen/ 
 erhöhen.
 Der Frischwasserfilter ist verstopft.
 Schmutz oder Fremdkörper aus der Leitung  
 entfernen.

9.4 KEIN SAUGBETRIEB
 Der Saugschlauch ist nicht an den Saugbalken  
 angeschlossen.
 Korrekt anschließen.
 Der Saugschlauch und die Saugbalken-Leitung  
 sind verstopft. 
 Die Leitungen von der Verstopfung befreien.
 Der Saugmotor ist abgestellt.
 Den Motor einschalten.
 Der Schmutzwasserbehälter ist voll.
 Behälter entleeren.
 Der Saugmotor wird nicht stromversorgt   
oder ist durchgebrannt.
 Die Anschlüsse prüfen oder den durchge-
 brannten Motor ersetzen lassen.

9.5 ZU GERINGE SAUGKRAFT
 Der Schmutzwasserbehälterdeckel wurde  
 nicht korrekt festgeschraubt.
 Korrekt festschrauben.
 Der Saugschlauch, die Saubalkenleitung oder  
 das Inspektionsfach sind verstopft. 
 Die Leitungen reinigen

9.6 DER BÜRSTENMOTOR ODER DER  
SAUGMOTOR SCHALTEN NICHT AB
 Die Maschine anhalten, indem die Hauptstrom-
 versorgung durch Ziehen des Hauptverbinders  
 der Batterie unterbrochen wird. 
 Den technischen Kundendienst kontaktieren. 

9.7 DER SAUGBALKEN REINIGT ODER TROCKNET 
NICHT GUT
 Die Sauglippen sind abgenutzt oder schleppen  
 zu viel festen Schmutz mit sich.
 Die Sauglippen ersetzen oder reinigen.
 Der Saugbalken ist nicht richtig eingestellt, der  
 Vorschub muss exakt senkrecht zur Fahrt-  
richtung erfolgen.
 Den Saugbalken korrekt einstellen.
 Der Saugschlauch und die Saugbalkenleitung  
 sind verstopft. 
 Die Leitungen reinigen

9.8 DAS BATTERIELADEGERÄT 
FUNKTIONIERT NICHT
 Der Batterieladevorgang setzt nicht ein 
 Kontrollieren, dass das Batterieladegerät an die  
 Batterie angeschlossen ist. Im Handbuch des  
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 Batterieladegeräts nachschlagen. 

9.9 DIE BATTERIEN WERDEN NICHT GELADEN ODER 
ENTLADEN SICH ZU SCHNELL
 Die Batterien sind neu und erreichen nicht die  
 erwartete Leistung von 100%.
 Der Akku erreicht seine maximale Ladekapa-
 zität erst nach 20-30 kompletten Ladezyklen.
 Die Elektrolytenlösung ist verdampft und 
 bedeckt die Platten nicht vollständig.
 Im Gebrauchs- und Wartungshandbuch des  
 Batterieherstellers nachschlagen.  
 Es werden starke Dichteunterschiede zwischen  
 den verschiedenen Elementen festgestellt.
 Die beschädigte Batterie ersetzen.

Immer im Gebrauchs- und Wartungshandbuch der Bat-
terien und des Batterieladegeräts nachschlagen. Wenn 
das Problem nicht gelöst werden kann, ist ein autori-
sierter technischer Kundendienst zu kontaktieren. 
Der Hersteller kann NICHT bei der Lösung von 
Problemen behil�ich sein, die auf nicht direkt 
gelieferte Batterien oder Batterieladegeräte 
zurückzuführen sind.

10. GARANTIEBEDINGUNGEN
Alle unsere Gerate werden sorgfaltigen Kontrollen 
unterzogen und sind mit einer 12-monatigen Garan-
tie fur Material- oder Fabrikationsfehler ausgestattet. 
Die Garantiefrist beginnt am Kaufdatum. Das Kauf-
datum ist das auf der bei der Obergabe des Gerats 
durch den Vertragshandler ausgehandigten Quit-
tung angegebene Datum. Der Hersteller verpflichtet 
sich, innerhalb der Garantiefrist Fabrikationsfehler 
aufweisende Teile kostenlos zu reparieren oder zu 
ersetzen. Nicht eindeutig auf Material- oder Fabrika-
tionsfehler zuruckfuhrbare Mangel werden in einem 
unserer Technischen Kundendienstcenter oder in 
unserem Firmensitz gepruft und je nach Prufungs-
ergebnis in Rechnung gestellt. Von der Garantielei-
stung ausgeschlossen sind:
Auf Unfall, Transport, Nachlassigkeit oder ungeeig-
nete Behandlung, falschem oder unsachgemar.en, 
nicht den im Handbuch enthaltenen Anleitungen 
entsprechenden Gebrauch, sowie auf einer falschen 
oder unsachgemar.en lnstallation wie auch auf einem 
falschen Betrieb und Einsatz des Gerates beruhende 
Schaden. Die Maschine ist dem Kundendienstcenter 
mit dem vollstandigen Originalzubehor und mit der 
Kaufquittung zu ubergeben. Der Garantieanspruch 
verfallt, wenn das Gerat von nicht autorisierten Drit-
ten repariert oder abgeandert wird. Gleichermar.en 
verfallt der Garantieanspruch, wenn der Anwender 
nicht in der Lage ist, die vollstandige und gut les-
bare Original-Kaufquittung vorzulegen, oder wenn 
er nicht in der Lage ist, die am Maschinenrahmen 
angebrachte Maschinenkennnummer anzugeben. 
Eine Ersetzung des Gerates und eine Verlangerung 
der ursprunglichen Garantiezeit beim Auftreten von 
Mangeln ist ausgeschlossen. Die Reparatur erfolgt in 
einem unserer autorisierten Technischen Kunden-
dienstcenter oder in unserem Firmensitz, die Trans-

portkosten hat der Kunde zu tragen, der auch die 
Haftung  fur den Transport  ubernimmt.  Die Garantie 
sieht nicht die Reinigung der funktionierenden Ma-
schinenteile, lnstandhaltungseingriffe, die Reparatur 
sowie die Ersetzung von Verschleir.teilen vor. Der 
Hersteller haftet nicht fur eventuelle Personen- und/
oder Sachschaden, die auf eine nicht den im Hand-
buch enthaltenen Anleitungen entsprechende ln-
stallation oder auf eine falsche Anwendung des Ge-
rates zuruckzufuhren sind.

10.1 ENTSORGUNG DER MASCHINE
Wenn Sie die Maschine entsorgen möchten, ist zu 
empfehlen die Batterien auszubauen und sie auf 
geeignete Weise zu entsorgen, gemäß der gültigen, 
europäischen Vorschrift  2013/56/EU  Oder geben 
Sie die Batterien in den Sondermüll.  Die Entsorgung 
der Maschine erfolgt gemäß den lokal gültigen Ge-
setzgebungen:
- Die Maschine wird vom Netz genommen, die Flüs-
sigkeiten entsorgt und gereinigt;
- Die Maschine wird danach in Einzelteile zerlegt 
und die gleichen Materialien werden gesammelt 
(Plastik, Metalle, Gummi und Verpackung). Falls 
einzelne Komponenten verschiedene Materia-
lien beinhalten, wenden Sie sich bitte an die zu-
ständigen Behörden. Jede Materialgruppe wird 
an den geeigneten Stellen entsorgt. Es wird auch 
empfohlen, die Gefahrengüter außerhalb der  
Reichweite von Kindern aufzubewahren. 

 10.2 ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/
EU  über Elektro- und Elektronikaltgeräte 
und der nationalen Gesetzgebungen der EU-

Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie umgesetzt ha-
ben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen oder 
elektronischen Gerätes , dieses Produkt oderdessen 
elektrisches/elektronisches Zubehör als gemeinen 
Hausmüll zu entsorgen und macht ihm zur Auflage, 
das Gerät bei einer entsprechenden Sammelstellen 
zu entsorgen. Das Produkt kann auch direkt bei dem 
Händler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgen-
den gleichwertiges  Produkt erwirbt, entsorgt wer-
den.  Lässt man das Produkt einfach in der Umwelt 
zurück, können dadurch schwere Schäden an der 
Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit 
verursacht werden.  Das abgebildete Symbol stellt 
eine Tonne für Siedlungsabfälle dar; es ist ausdrück-
lich untersagt, den Apparat in diesen Behältern zu 
entsorgen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen 
der Richtlinie 2012/19/EU und der ausführenden Ver-
ordnungen der einzelnen EU-Staaten kann verwal-
tungsrechtlich bestraft werden.
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CIÓN DETERGENTE.
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2. INFORMACIONES GENERALES 

2.1 FINALIDAD DEL MANUAL
Para facilitar la consulta y lectura de los temas de 
interés, consulte el índice que se halla al inicio de la 
sección escrita en su idioma.
El presente manual ha sido redactado por el fabri-
cante y forma parte integrante del producto, y como 
tal debe conservarse con cuidado durante toda la 
vida de la máquina hasta su demolición.
El cliente debe asegurarse de que los operarios hayan 
leído y comprendido el contenido del presente ma-
nual, a fin de que puedan atenerse escrupulosamente 
las instrucciones descritas en el mismo. Para obtener 
los mejores resultados en términos de seguridad, 
prestaciones, eficacia y duración del producto que 
han adquirido es fundamental respetar siempre las 
indicaciones proporcionadas en este manual. El in-
cumplimiento de estas reglas puede provocar daños 
a las personas, a la máquina, a la superficie lavada y 
al ambiente, que en ningún caso podrán imputarse 
al fabricante.
El presente manual se refiere detalladamente a la 
máquina y proporciona indicaciones y descripciones 
exclusivamente a la batería y cargador de batería in-
cluidos.

2.2 TERMINOLOGÍA Y LEYENDA DE LOS SÍMBOLOS
Para una mayor claridad y para evidenciar de modo 
adecuado los diferentes aspectos de las instrucciones 
descritas, se han utilizado los términos y símbolos 
que se definen y presentan a continuación:
- Máquina. Esta definición sustituye el nombre co-
mercial al que se refiere este manual.
- Operario. - operador, la(s) persona(s) encargada(s) 
de instalar, poner en marcha, regular, mantener, lim-
piar, reparar, transportar una máquina..
- Técnico. Por técnico se entienden las personas con 
la experiencia, preparación técnica y conocimientos 
legislativos y normativos necesarios para permitir 
realizar todo tipo de intervención en la máquina, 
con la capacidad de reconocer y evitar posibles peli-
gros durante la instalación y el mantenimiento de la 
máquina.
☞ - SÍMBOLO INDICACIÓN Son informaciones de 
especial importancia para evitar averías a la máquina.
� - SÍMBOLO ATENCIÓN   Son informaciones su-
mamente importantes para evitar serios daños a la 
máquina y al ambiente en el que se trabaja.
� - SÍMBOLO PELIGRO Son informaciones vitales 
para evitar graves (o extremas) consecuencias a la 
salud de las personas y a la integridad del producto y 
del ambiente en el que se trabaja.

 Peso total (listo para el servicio)

  Inclinación máx. del área de trabajo 2%
 (Inclinación máx. de transporte 10%)

 Potencia del accionamiento de cepillos
 

 Potencia  de la turbina de absorción

2.3 IDENTIFICACIÓN DEL PRODUCTO
La placa de datos situada debajo del panel de man-
dos contiene las informaciones.

2.4 USO AL QUE ESTÁ DESTINADO LA MÁQUINA
Este aparato es apto para el uso en aplicaciones indu-
striales, como en hoteles,  escuelas, hospitales, fábri-
cas, tiendas, oficinas y negocios de alquiler. 
La máquina descrita en el presente manual es una 
fregadora-secadora de suelos: debe utilizarse para 
la limpieza y aspiración de líquidos de suelos planos, 
rígidos, horizontales, lisos o poco rugosos, unifor-
mes y sin obstáculos, en locales tanto civiles como 
industriales. Está prohibido cualquier otro uso que 
no sea los arriba indicados. Le rogamos lea deteni-
damente las informaciones sobre la seguridad pro-
porcionadas en este manual. La fregadora-secadora 
distribuye sobre la superficie que se ha de limpiar 
una cantidad de solución (regulable en función de 
las necesidades) de agua y detergente mientras los 
cepillos eliminan la suciedad del suelo. El equipo de 
aspiración de la máquina, a través de una boquilla de 
secado (rasqueta de secado), seca perfectamente con 
una sola pasada los líquidos y la suciedad eliminada 
por los cepillos frontales. Asociando un adecuado de-
tergente para la limpieza con los diferentes tipos de 
cepillos (o discos abrasivos) disponibles, la máquina 
puede adaptarse a todas las combinaciones de tipos 
de suelos y suciedad.

2.5 MODIFICACIONES TÉCNICAS 
El fabricante se reserva el derecho de aportar sin pre-
vio aviso las modificaciones técnicas al producto que 
considere necesarias para actualizarlo o mejorarlo 
técnicamente. Por este motivo algunos detalles de la 
máquina que ha comprado podrían diferir con las in-
formaciones indicadas en los catálogos comerciales o 
con las figuras del presente manual, sin que por esto 
se altere la seguridad del mismo y las informaciones 
proporcionadas al respecto.

3 - INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

3.1 RECOMENDACIONES FUNDAMENTALES
☞ Lea detenidamente el “manual de instruccio-
nes para el uso” antes de realizar las operaciones 
de puesta en marcha, empleo, mantenimiento, 
mantenimiento ordinario, o cualquier otro tipo 
de intervención en la máquina.
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� Respete escrupulosamente todas las pre-
scripciones contenidas en el presente manual 
así como las prescripciones de los manuales de 
las baterías y de los cargadores de baterías (pre-
stando especial atención a los párrafos precedi-
dos por el símbolo de atención o peligro).
El fabricante declina toda responsabilidad por 
los daños que pudieran producirse a personas o 
cosas debidos al incumplimiento de las citadas 
prescripciones.
� Esta máquina solo debe ser conectada a una cor-
riente con la misma tensión extra baja de seguridad 
que se indica en la placa de “datos de identificación”.
☞ Antes de utilizar la máquina, asegúrese de que 
todos los componentes estén bien colocados.  
� La máquina debe ser  utilizada exclusivamente 
por personal que haya sido formado para su uso, que 
haya demostrado su capacidad y que haya sido ex-
presamente encargado de usarla. Para evitar el uso 
no autorizado, cuando no utilice la máquina guárdela 
en un lugar no accesible a personas ajenas, y quite la 
llave del tablero de mandos.
�  Este aparato no es apto para ser manejado por 
personas (incluidos niños) con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o falta de experiencia y/o 
conocimientos. 
– Se debe supervisar a los niños para asegurarse de 
que no juegan con el aparato.
� No destine esta máquina a otros usos que no sean 
los expresamente previstos. Valúe el tipo de edificio 
en el cual debe trabajarse y respete escrupulosa-
mente las normas y las condiciones de seguridad vi-
gentes en el mismo.
� No utilice la máquina en lugares que no dispongan 
de la iluminación adecuada, en ambientes explosivos, 
en presencia de suciedad nociva para la salud (polvos, 
gases, etc.), en calles o pasajes públicos y en ambien-
tes exteriores en general.
� El campo de temperatura previsto para el uso de 
la máquina es de +4°C a + 35°C; coloque la máquina 
en reposo en un lugar seco y no corrosivo, donde la 
temperatura esté comprendida entre + 10°C y + 50°C.
El campo de humedad previsto para la máquina, en 
cualquier condición en que la misma se encuentre, es 
del 30% al 95%.

� No use o aspire nunca líquidos, gases, polvos 
secos, ácidos y disolventes (por ejemplo  diluyen-
tes para pinturas, acetona, etc.), aunque estén 
diluidos, no utilice productos inflamables o ex-
plosivos (por ejemplo gasolina, aceite combu-
stible, etc.); no aspire nunca objetos en llamas o 
incandescentes.

� No utilice la máquina en pendencias o rampas 
superiores al 2 %.

Inclinación máx. de transporte 10%. Para transpor-
tar la máquina en rampas o en pendencias más ele-
vadas, presta la máxima atención para evitar vuelcos 
y/o aceleraciones incontroladas. Desplace la máquina 
por rampas y/o escalones sólo con el cabezal de los 
cepillos y la boquilla de secado levantados. 
� Nunca aparque la máquina en pendencia.  
☞ La máquina nunca debe dejarse sin vigilancia con 
la llave puesta y conectada; sólo puede abandonarse 
después de haber desconectado y quitado la llave, 
tras haberla asegurado contra movimientos acciden-
tales y desconectado de la alimentación eléctrica.
� Cuando utilice la máquina preste atención a la 
presencia de terceras personas, especialmente a los 
niños que pudieran estar presentes en el local donde 
se trabaja. 
� No utilice la máquina para transportar personas 
u objetos o para arrastrar objetos. No arrastre la 
máquina. 
☞ No utilice la máquina como superficie de apoyo, 
para ningún peso y por ningún motivo. 
No obstruya las aperturas de ventilación y de elimi-
nación del calor.  
� No elimine, modifique o deshabilite los dispositi-
vos de seguridad.  
� Utilice siempre las protecciones personales para la 
seguridad del operario: delantal o mono de trabajo 
de seguridad, zapatos antideslizantes e impermea-
bles, guantes de goma, gafas y cascos de protección, 
mascarillas para proteger las vías respiratorias. Antes 
de empezar a trabajar quítese los collares, relojes, 
corbatas y todo aquello que potencialmente pudiera 
provocar graves accidentes.
� No introduzca las manos entre las partes en mo-
vimiento.
☞ No utilice detergentes diferentes a los previstos y 
aténgase a las prescripciones indicadas en las diferen-
tes fichas de seguridad. Aconsejamos conservar los 
detergentes en un lugar inaccesible a los niños. En 
caso de contacto accidental con los ojos, lave inme-
diata y abundantemente con agua, y en caso de inge-
stión llame inmediatamente a un médico. 
Asegúrese de que las tomas de corriente para la ali-
mentación del cargador de baterías estén conectadas 
a una adecuada red de tierra, y que estén protegidas 
por interruptores magnetotérmicos y diferenciales. 
� Es indispensable respetar las instrucciones del fa-
bricante de las baterías y las disposiciones del  Legi-
slador. Mantenga las baterías siempre limpias y secas, 
a fin de evitar corrientes de dispersión superficial. 
Proteja las baterías contra las impurezas, como por 
ejemplo el polvo metálico.  
� No apoye herramientas sobre las baterías: peligro 
de cortocircuito y de explosión.
� Cuando use ácido para baterías, siga escrupulosa-
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mente las correspondientes instrucciones de seguri-
dad.
En presencia de campos magnéticos especialmente 
altos, valúe el efecto que dichos campos podrían 
tener en la electrónica de control.
Nunca limpie la máquina con chorros de agua.
☞ Los fluidos recuperados contienen detergentes, 
desinfectantes, agua, material orgánico e inorgánico 
recuperado durante las fases de trabajo: estos fluidos 
deben eliminarse siguiendo la ley vigente en materia.
� En caso de avería y/o mal funcionamiento de la 
máquina, apáguela inmediatamente (desenchufán-
dola de la red de alimentación eléctrica o de las ba-
terías) y no manipúlela.
Diríjase a un centro de asistencia técnica del fabri-
cante. 
� Todas las operaciones de mantenimiento o sustitu-
ción de los accesorios deben realizarse en ambientes 
adecuadamente iluminados, y sólo después de haber 
desenchufado la máquina de la alimentación eléc-
trica, desconectando el conector de la batería.
☞ Todas las intervenciones en el sistema eléctrico y 
todas las operaciones de mantenimiento y de repa-
ración (especialmente las que no se describen ex-
plícitamente en este manual) deben ser realizadas 
exclusivamente por los centros de asistencia autori-
zados o por personal técnico especializado y experto 
en el sector y en las normas de seguridad.
☞ Se permite usar sólo accesorios y recambios 
originales, proporcionados exclusivamente por 
el fabricante, puesto que sólo estos recambios 
garantizan que la máquina funcione de modo se-
guro y sin inconvenientes. No use piezas desmon-
tadas de otras máquinas u otros juegos de piezas 
como recambios.

☞ Compruebe la máquina cada vez que deba utili-
zarla. En especial, compruebe que el cable de recarga 
de la batería y el conector estén en buenas condicio-
nes y  que sean seguros para el operario. Si no están 
en perfectas condiciones, no utilice la máquina por 
ningún motivo antes de que un técnico especializado 
y autorizado realice la reparación.
☞ Apague inmediatamente el motor de aspiración si 
observa pérdidas de espuma o de líquido.
☞ No utilice la máquina sobre superficies textiles 
como alfombras, moquetas, etc.
El uso de ceras, detergentes espumosos o disper-
siones a lo largo de los tubos, puede ocasionar a la 
máquina serios problemas y obstruir los tubos.

3.2 RUIDO Y VIBRACIONES

- Nivel de pression acústica: LpL = 73 dB
- Nivel de potencia acústica mesurado:  LwA = 82 dBA
- Nivel de potencia acústica garantido:   LwA = 83 dBA

- Vibraciones:   0,29 m/s²  ( ±15%)

4 - INFORMACIONES SOBRE EL DESPLAZAMIENTO

4.1 ELEVACIÓN Y TRANSPORTE DE LA MÁQUINA 
EMBALADA
� Durante todas las operaciones de elevación o tran-
sporte, asegúrese de que la máquina embalada esté 
bien sujetada, a fin de evitar que se vuelque o caiga 
accidentalmente.
Las operaciones de carga y descarga con los medios 
a tal fin destinados, deben realizarse con la adecuada 
iluminación.
La máquina embalada debe moverse con medios 
adecuados, prestando atención a no dañar ni gol-
pear el embalaje en ninguna parte y a no volcarlo, y 
apoyándolo en el suelo con mucho cuidado.

4.2 CONTROL AL RECIBIR LA MERCANCÍA
☞ Cuando reciba la mercancía (máquina, batería o 
cargador de baterías) del transportista, compruebe 
atentamente la integridad del embalaje y de su 
contenido. Si éste último hubiera sufrido daños, co-
muníquelo al transportista, y resérvese, por escrito 
(seleccione en el documento la voz “reserva”), de pre-
sentar la solicitud de resarcimiento antes de aceptar 
la mercancía.

4.3 DESEMBALAJE
� Vista prendas de seguridad y utilice los instrumen-
tos adecuados para limitar los riesgos de accidentes.
La máquina está embalada en caja de cartón puesta 
sobre un pallet de madera; para el desembalaje de 
la máquina, proceda del siguiente modo y por este 
orden:
- Corte y quite los flejes de plástico con tijeras o ci-
zalla.
- Quite, sacándola por arriba, la caja de cartón.
- Saque las bolsas que están dentro de la caja y com-
pruebe su contenido (manual de uso y manteni-
miento, conector para cargador de baterías)
- Quite las abrazaderas metálicas o flejes plásticos que 
fijan la máquina al pallet.
- Saque del embalaje los cepillos y la boquilla de se-
cado.
- Saque la máquina (empujándola hacia atrás) del pal-
let utilizando una plataforma inclinada bien sujetada 
al pavimento y al pallet.

Se sugiere conservar todos los elementos del em-
balaje, porque podrían ser útiles para proteger la 
máquina y los accesorios en caso de transporte a otro 
lugar o a los centros de asistencia autorizados. Si no 
desea guardar el embalaje, el mismo deberá elimi-
narse según lo establecido en las leyes vigentes en 
materia.

3 - INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD 4 - INFORMACIONES SOBRE EL DESPLAZAMIENTO



4.4 DIMENSIONES Y PESO DE 
L’EMBALAJE

82 cm56 cm

82
 cm

Volume:              0,38 m³
Peso:
Modelo AC             61 kg
Modelo DC 12V con batería 70 kg
Modelo DC 12V sin batería 50 Kg

4 - INFORMACIONES SOBRE EL DESPLAZAMIENTO 5 - INFORMACIONES TÉCNICAS  
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5.1 SIMBOLOS UTILIZADOS EN LA MAQUINA

Interruptor general ON/OFF

Interruptor motor cepillo

Interruptor motor aspiración

Interruptor electroválvula agua

Simbolo de reglaje de 
flujo de la solución de-
tergente

Simbolo boca de va-
ciado del depósito del 
agua de recuperación

Simbolo de subida/bajada de la bo-
quilla de aspiración
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B

A

C

D

B

A) Palanca de mando

B) Palanca de subida/bajada de la boquilla de 
aspiración

A) Mango

B) Depósito del agua de recuperación

C) Tapa del alojamiento de l’aspiración

D) Depósito de la solución detergente

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

A) Pedal de desbloqueo del mango

B) Tubo de aspiración

A) Filtro de aspiración

B) Flotador

C) Tapon de inspección del depósito del 
agua de recuperación

Foto 4

Foto 3

5 - INFORMACIONES TÉCNICAS

5.2 ESTRUCTURA Y FUNCIONES DE LA MÁQUINA

A
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B

A

C

A) Interruptor motor aspiración

B) Interruptor electroválvula agua

C) Interruptor motor cepillo

A

B

A) Interruptor general de llave/cortabatería
B) Tapón de protección
C) Cargador de batería

Modelo DC 12V

Modelo DC 12V

B

A

C

D

A) Interruptor general ON/OFF

B) Interruptor motor aspiración

C) Interruptor electroválvula agua

D) Interruptor motor cepillo

Modelo AC 

Foto 7Foto 5

Modelo AC 

A

Foto 8Foto 6

A) Cable de alimentación

C

5 - INFORMACIONES TÉCNICAS
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69

10
1

79

114

47

5.3 DIMENSIONES

Todas las dimensiónes son indicadas en centímetros.

10
4

81

5 - INFORMACIONES TÉCNICAS
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6 - INFORMACIONES SOBRE LA INSTALACIÓN

A

6.1 ABERTURA DEL MANGO 
Para posicionar el mango de la maquina en posición 
de trabajo (mango abierto) es necesario accionar el 
pedal de desbloqueo del mango ( Foto 9 - A );
luego del accionamiento del pedal de desbloqueo, le-
vantar el mango hasta recoger la posición de bloqueo 
en la posición de trabajo querida.
El mango tiene tres posiciones de bloqueo: una 
posición cerrada para el estacionamiento ( Foto 10 ) y 
dos posiciones de trabajo ( Foto 11 e Foto 12).

Foto 9

Foto 10
Mango en posición cerrada

Foto 11

Mango en posición intermedia.  Para 
limpiar en espacios muy limitados se 
aconseja trabajar con el mango en esta 
posición.

Foto 12
Mango en posición abierta
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6.2 INSTALACIÓN DE LA BATERÍA
El alojamiento de la batería es situado a l’interior del 
depósito del agua limpia ( Foto 14 ) y para el acceso se 
necesita de desmontar el depósito de recuperación; 
para desmontar el depósito de recuperación, desco-
nectar el tubo de aspiración de su alojamiento ( Foto 4 
- B ) y subir el deposito posicionando las manos en las 
aberturas a las extremidades del deposito ( Foto 13 ).
Instalar la batería en el alojamiento correspondiente 
( Foto 14 ) comprobando detenidamente que sea en 
perfectas condiciones.

6.2.1 CONEXIÓN DE LA BATERÍA
� Fije el cableado batería a la batería conectando 
los bornes exactamente y sólo en los polos marca-
dos con el mismo símbolo (cableado rojo “+”, ca-
bleado negro “-”) según el esquema de conexión 
de la batería en la foto 15.
¡Un eventual cortocircuito de la batería puede oca-
sionar explosiones! 
Una vez haya comprobado que todos los mandos en 
el panel estén en posición “0” o en reposo, conecte el 
conector de la batería al conector posicionado su el 
cuerpo de la máquina ( Foto 16 - B ). 
En la Foto 16 se mostra como se debe conectar la ba-
tería 
� Cierre el vano batería posicionando de nuevo el 
depósito de recuperación y preste atención a no apri-
sionar ningún cable.

Foto 13

Foto 14

B

Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Batería 12V con cablaje

B) Conector de la batería

C) Disyuntor térmico del motor de aspiración

D) Disyuntor térmico del motor cepillo

6 - INFORMACIONES SOBRE LA INSTALACIÓN
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6.3 CONFIGURACIÓN DEL CARGADOR DE BATERÍA
Se aconseja la intervención del sistema de asistencia. 
El cargador de la maquina está configurado por ba-
terías sin manutención OPTIMA. Si se desea equipar 
la maquina con batería Pb-Acido o con batería GEL/
AGM es necesario configurar el cargador en la manera 
siguiente:

� VISUALIZACIÓN DE LAS IMPOSTACIONES DEL CAR-
GADOR
Las impostaciones de carga del cargador de baterías 
son indicadas da el destallamento de los diodos LED 
al encendido del cargador.
- el diodo LED ROJO ( Foto 17 - B ) destalla 2 veces = 
cargador configurado para baterías PB-Acido
- el diodo LED VERDE ( Foto 17 - C ) destalla 2 veces 
= cargador configurado para baterías OPTIMA o GEL/
AGM.

B

F

E

SW1

C

A

Se puede efectuar este tipo de verificación aunque si 
las baterías no son conectadas.

� configuración DE LOS DIP-SWITCH DEL CARGADOR 
CBHD1 12V 6A
Para hacer la configuración del cargador con tipo de 
carga para baterías PB-Acido, baterías GEL/AGM o 
OPTIMA se necesita de obrar los interruptores (Dip-
Switch) situados a l’interior del cargador (Foto 17 
- D) (Foto 17 - F ).
Para acceder a los dip-switch se debe desmontar la 
tapa inferior del cargador (Foto 17 - A) o el tapón en 
plástico (Foto 17 - E).
Para configurar la curva de carga para los diferentes 
tipos de baterías se necesita posicionar los dip-switch 
como indicado en el siguiente Cuadro A :

Tipo de  
batería

Dip-Switch 1 Dip-Switch 2 Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Pb-Acido OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Cuadro A

Foto 17

A) Tapa del cargador 
B) Indicador luminoso “LED” rojo
batería descarga
C) Indicador luminoso “LED” verde
batería carga
D) Interruptores Dip-Switch
E) Tapón para acceso a los Dip-Switch
F) Interruptores Dip-Switch para confira-
ción de la curva de carga

SW2
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7 - INFORMACIONES SOBRE EL EMPLEO

7.1 PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA
� Antes de empezar a trabajar, póngase zapatos 
antideslizantes, guantes y todos los dispositivos de 
protección personal indicados por el proveedor del 
detergente utilizado o necesario para el ambiente en 
el que se trabaja.
☞ Realice las siguientes operaciones antes de em-
pezar a trabajar, remítase a los párrafos específicos 
para una detallada descripción de estas fases:
Compruebe el nivel de carga de la batería y, si fuera 
necesario, recárguela (ver 7.2)
Monte el cepillo o el disco arrastrador (con el disco 
abrasivo) del tipo adecuado para la superficie y el tra-
bajo que se ha de realizar (ver 7.3).
Monte la boquilla de secado, compruebe que esté 
bien fijado y conectado al tubo de aspiración, asimi-
smo compruebe que los labios de secado no estén 
excesivamente desgastadas (ver 7.5).
Compruebe que el depósito de recuperación esté 
vacío, si no lo estuviera vacíelo completamente. Llene 
el depósito de la solución a través de l’abertura ante-
rior con agua limpia y detergente no espumoso en la 
adecuada proporción. Deje un desnivel de 2 cm entre 
la boca del tapón y el nivel del líquido (ver 7.9).
☞ Para evitar peligros, se aconseja familiarizarse antes 
con los movimientos de la máquina, probándola en una 
superficie amplia y sin obstáculos.
Para obtener los mejores resultados en términos de 
limpieza y duración de la máquina, sugerimos algunos 
simples, pero importantes, procedimientos:
- Examine el área de trabajo, alejando los posibles ob-
stáculos; si la superficie es muy amplia, trabaje por áreas 
rectangulares contiguas y paralelas entre sí.
- Escoja una trayectoria de trabajo rectilínea y empiece 
a trabajar por la zona más lejana, para evitar volver a 
pasar sobre las zonas que ya se han limpiado.

7.2  RECARGA DE LA BATERÍA
Conectar el cable de alargo al cable de alimentación 
del cargador ( Foto 19 - A ) y conectar la maquina a la 
red eléctrica.
Al encenderse, el cargador de baterías efectúa una 
prueba de la tensión de batería para decidir si iniciar 
o no el proceso de carga. Si la batería no está conec-

tada al cargador de baterías, se enciende el led rojo 
de luz intermitente. Si el resultado de la prueba es 
positivo,después de un segundo iniciará el proceso 
de carga de la batería, con el LED rojo encendido ( 
Foto 18-A ).
El avance del proceso de carga es señalado mediante 
tres indicadores luminosos de LED: rojo, amarillo y 
verde. El LED verde ( Foto 18 - C ) señala que el proceso 
de carga es terminado. 
A la fin del proceso de carga desconectar el cargador.

Si la máquina está equipada con baterías al Pb-Ácido, 
recargue sólo en un lugar bien ventilado, levante la 
tapa superior y abra los tapones de las baterías.
� Siga el manual de empleo y seguridad del fabri-
cante de las baterías (véase el párrafo correspondiente 
al mantenimiento de las baterías).
Compruebe con regularidad la intensidad del líquido 
de los elementos con el densímetro: si uno o más ele-
mentos estuvieran descargados y los demás comple-
tamente cargados, significa que la batería está dañada 
y por tanto hay que cambiarla o repararla (remítase al 
manual de servicio de la baterías).
Cierre los tapones de los elementos y posicione el de-
posito de recuperación

 LED Amarillo

 LED Verde LED Rojo

Foto 18

Foto 19

A

A) Cable de alimentación del cargador de batería

B) Cargador de batería

A B
C

B
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7.3  MONTAJE Y  DESMONTAJE DEL CEPILLO
� Nunca trabaje sin el cepillo, plato de arrastre y disco 
abrasivo perfectamente montados en la máquina.
Para el montaje:
Posicionar el cepillo sobre el suelo;
Levantar la boquilla de secado por medio de la pa-
lanca de subida /bajada ( Foto 2 - B ). 
Empuñar el mango ( Foto 1 - A ) y bajarlo ligeramente 
para levantar la parte delantera de la maquina con una 
rotación sobre las ruedas traseras;
posicionar la maquina sobre el cepillo en correspon-
dencia del acoplamiento metálico de la maquina ( 
Foto 20 ).
Activar la maquina con la llave de encendido ( Foto 
8 - A ) o l’interruptor general ( Foto 5 - A ) en el panel 
de mandos;
Seleccionar la rotación del cepillo con l’interruptor ( 
Foto 5 - D ;  Foto 7 - C ) y poner en marcha la rotación 
del cepillo accionando la palanca de mando ( Foto 2 
- A ): de este modo el cepillo se engancha automáti-
camente.
Para el montaje del plato de arrastre seguir el mismo 
procedimiento.

� No permita que la longitud de los hilos de los cepil-
los se reduzca a menos de 1 cm.
� No permita que el espesor de los discos abrasivos 
se reduzca a menos de 1 cm.
Trabajar con cepillos demasiado desgastados o con di-
scos abrasivos demasiado delgados, puede provocar 
daños a la máquina y al pavimento.
Compruebe regularmente el desgaste de estos com-
ponentes antes de empezar a trabajar.

Para el desmontaje o la sustitución:
Levantar la boquilla de secado por medio de la pa-
lanca de subida /bajada ( Foto 2 - B ).
Empuñar el mango ( Foto 1 - A ) y bajarlo ligeramente 
para levantar la parte delantera de la maquina con una 
rotación sobre las ruedas traseras; 
Seleccionar la rotación del cepillo con l’interruptor ( 
Foto 5 - D ;  Foto 7 - C ) y poner en marcha la rotación 
del cepillo accionando la palanca de mando ( Foto 2 
- A );
dejar la palanca de mando para terminar la rotación 
del cepillo:
de este modo el cepillo se desengancha automática-
mente.

Para el desenganche del plato de arrastre seguir el 
mismo procedimiento.

7.4 TRANSPORTE DE LA MAQUINA
Para el transporte de la maquina cuando no está en 
funcionamiento, efectuar los procedimientos siguien-

Foto 20

Foto 21

tes.
Apagar la maquina con la llave de encendido ( Foto 
8 - A ) o l’interruptor general ( Foto 5 - A ) en el panel 
de mandos.
Levantar la boquilla de secado por medio de la pa-
lanca de subida /bajada ( Foto 2 - B ). 
Empuñar el mango ( Foto 1 - A ) y bajarlo ligeramente 
para levantar la parte delantera de la maquina con una 
rotación sobre las ruedas traseras ( Foto 20 );
Manteniendo la máquina en esta condición, em-
pujarla en el nuevo lugar de trabajo o de almacena-
miento.

7 - INFORMACIONES SOBRE EL EMPLEO



108

7.5 MONTAJE DE LA BOQUILLA 
DE SECADO
Introducir los ejes de fijación de la 
boquilla de secado  ( Foto  22bis - 
E ) en los agujeros situados en el 
soporte de la  boquilla de secado 
( Foto 22 - A ).
Fijar la boquilla de secado al so-
porte atornillando los dos pómu-
los ( Foto 22 - B ) sobre los ejes de 
fijación de la boquilla de secado.
Introducir fuertemente el tubo de 
aspiración de la maquina en el en-
lace sobre el cuerpo de la boquilla 
de secado ( Foto 23 - B ).

7.6 DESMONTAJE DE LA BO-
QUILLA DE SECADO
Desconectar el tubo de aspi-
ración del cuerpo de la boquilla 
de secado ( Foto 23 - B ). 
Destornillar los dos pómulos ( 
Foto 22 - B )  y tirar al suelo la bo-
quilla de secado para liberarla de 
su alojamiento.

7 - INFORMACIONES SOBRE EL EMPLEO

Foto 22 bis

A) Pómulo de desmontaje de los labios 

B) Listel de fijación de el labio de goma

C) Tornillos de fijación de los labios de goma

D) Labio trasero de la boquilla de aspiración

A

B

E

D

EF

H
C

E) Eje de fijacion de la boquilla de secado

F) Enlace de embrague del tubo de aspiración

Foto 22 Foto 23
A) Soporte de la boquilla de secado

B) Pómulo de fijación de la boquilla de secado
B) Enlace de embrague del tubo de aspiración

B A
B

B

G) Listel delantero de fijación de el labio de goma
H) Labio delantero de la boquilla de aspiración

G
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7.7 SUSTITUCIÓN DE LOS LABIOS DE LA BOQUILLA 
DE SECADO
Desmontar la boquilla de secado de su soporte ( ver 
7.5). Destornillar los pómulos ( Foto 24 - A ) puestos 
sobre de la boquilla de secado y desmontar el listel 
de fijación del labio de goma ( Foto 24 - B ). Sacar los 
tornillos de fijación ( Foto 24 - C ) para desmontar el 
listel anterior de fijación ( Foto 25 - A ); sacar los labios 
da el cuerpo de la boquilla de secado.
Para la sustitución de los labios de goma, montar los 
componentes en el orden contrario al desmontaje em-
pezando da el labio delantero;

bloquear los tornillos de fijación ensamblándolos 
dentro de las aberturas cuadradas en el cuerpo de la 
boquilla de secado.
Luego, montar el labio de goma trasero ( Foto 24 - D ) 
y el listel de fijación ( Foto 24 - B ), bloqueándolos con 
los pómulos ( Foto 24 - A ).

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Foto 24

Foto 25

A) Pómulo de desmontaje de los labios 

B) Listel de fijación de el labio de goma

C) Tornillos de fijación de los labios de goma

D) Labio trasero de la boquilla de aspiración



110

7.9 LLENADO Y DESCARGA DEL DEPÓSITO DE LA 
SOLUCIÓN LIMPIADORA
☞ La temperatura del agua o del detergente intro-
ducido no debe ser superior a 50°C
☞ Antes cada llenado del depósito de la solución lim-
piadora ( Foto 1 - D)  siempre vaciar por completo el 
depósito de recuperación ( Foto 1 - B).

Para el llenado:
- Derramar en el depósito la cantidad requerida del 
producto químico, considerando el porcentaje (%) 
indicado por el proveedor, referido a la capacidad del 
depósito lleno indicada en la ficha del producto.
� Utilice exclusivamente productos adecuados al suelo 
y a la suciedad que se ha de limpiar.
- Derramar el agua en el depósito a través de l’abertura 
de llenado posicionada en la parte delantera de la ma-
quina ( Foto 28 - A ).
- Dejar un desnivel de 2 cm entre la boca del tapón y el 
nivel del líquido. ¡No sobrepase esta medida!
� La máquina ha sido proyectada para ser utilizada 
con detergentes no espumosos y biodegradables, 
específicos para máquinas limpiadoras de suelos. 
La utilización de otros productos químicos, (como 
por ejemplo hipoclorito de sodio, oxidantes, disol-
ventes o hidrocarburos) puede dañar o destruir la 
máquina.
- Siga las normas de seguridad especificadas en el corre-
spondiente párrafo y en el envase del detergente.
- Para tener una lista completa de los detergentes ade-
cuados disponibles, diríjase al fabricante de la máquina.
☞ Utilizar siempre detergentes no espumosos.
- No deje sin vigilancia el tubo del agua para el llenado, 
introdúzcalo completamente en el depósito, puesto 
que podría desplazarse y mojar partes delicadas de la 
máquina.
- Cerrar el depósito con el relativo tapón en esponja.

Para el vaciado:
- Destornillar el tapón del filtro de la solución deter-

A

A

Foto 28
A)  Abertura de llenado del depósito de la 
solución limpiadora

Foto 29
A) Tapón del filtro para el vaciado del 
depósito de la solución limpiadora 

gente puesto en la zona inferior del déposito y esperar 
el completo vaciado (Foto 29 - A).
- Atornillar firmemente el tapón del filtro.

7.10 VACIADO DEL DEPÓSITO DE RECUPERACIÓN
La descarga del agua sucia debe realizarse de confor-
midad con las normativas nacionales. El usuario es el 
único responsable de asegurar que se respetan estas 
reglas.
Por lo general, se puede vaciar el depósito de recupe-
ración todas las veces que se quiera, incluso en fases 
intermedias del ciclo de trabajo.
El volumen del depósito de recuperación es igual al 
depósito por la solución y para evitar situaciones de 
potencial peligro por el motor de aspiración es nece-
sario a cada llenado del depósito de la solución limpia-
dora ( Foto 1 - D ) siempre proveer a vaciar el depósito 
de recuperación ( Foto 1 - B ); de todos modos, hay 
un flotador de seguridad ( Foto 3 - B ) que interviene 
cerrando el tubo de aspiración en caso de que el nivel 
del líquido sucio en el depósito de recuperación sea 
excesivo.
� Si por cualquier motivo observara una pérdida de 
agua o de espuma por debajo de los depósitos, apa-
gue inmediatamente el motor de aspiración y vacíe el 
depósito de recuperación.

Para vaciar el depósito:
- Remover el depósito de recuperación, desconec-
tando el tubo de aspiración de su sede ( Foto 4 - B ) y 
levantando el depósito posicionando las manos en los 
adecuados alojamientos situados a las extremidades 
( Foto 13 ).
- Transportar el depósito de recuperación a un lugar 
adecuado para el vaciado del agua sucia, preferible-
mente cerca de un WC o de un desagüe (respete las 
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A

Foto 30
A) Tapón de desagüe del depósito de re-
cuperación

reglas nacionales para la eliminación de las aguas re-
siduales).
- Destornillar el tapón de vaciado (Foto 30 - A ) y vaciar 
el depósito.
Después del vaciado, averiguar la cantidad de sucio 
resto en el tanque destornillando el tapón de inspec-
ción (Foto 3 - C) y, si necesario, lavarlo interiormente.  
Acabado el vaciado del depósito, cerrar el agujero de 
vaciado atornillando el tapón de desagüe (Foto 30 - A).

7.11 REGULACIÓN DE LA CANTIDAD DE LA 
SOLUCIÓN DETERGENTE.
Es posible reglar el flujo de salida de la solución 
detergente a través del grifo situado sobre el 
grupo del cepillo.

Posicionar la palanca de regulación del flujo de 
la solución detergente en una posición interme-
dia entre el cierre( Foto 31) y la abertura máxima 
( Foto 33) según el tipo de lavado de efectuar.

La máquina es dotada con electroválvula y la 
salida de la solución detergente sólo ocurre en 
fase de trabajo actuando la palanca de mando 
( Foto 2 - A );
por la salida de la solución detergente hace falta 
posicionar sobre “ON” el interruptor de l’elec-
troválvula agua (Foto 5 - C ;  Foto 7 - B ) y de la 
rotación del cepillo ( Foto 5 - D ; Foto 7 - C ).

7.12 CONDUCCIÓN DE LA MÁQUINA
Modelo AC 
Conectar el cable de alimentación de la ma-
quina  ( Foto 6 - A ) con la red eléctrica emple-
ando un cable de alargo.
Accionar el interruptor general (Foto 5 - A ) 
sobre la posición ON

Foto 31
Grifo cerrado

Foto 32
Grifo parcialmente abierto

Foto 33
Grifo completamente abierto
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Accionar el interruptor de encendido del motor 
cepillo ( Foto 5 - D ) .
� El cepillo empezerá  su rotación solo ac-
tuando la palanca de mando ( Foto 2 - A ).
Accionar el interruptor de encendido del motor 
de l’aspiración ( Foto 5 - B ). 
Accionar el interruptor de l’electroválvula agua 
( Foto 5 - C ). 
Abrir el grifo solución girando la palanca dosifi-
cación detergente ( Foto 31, 32, 33 ).
Bajar el grupo de la boquilla de secado por 
medio de la palanca de subida y bajada ( Foto 
2 - B ).
Ejecutar el lavado del suelo, procediendo len-
tamente hacia adelante actuando la palanca de 
mando ( Foto 2 - A ) para accionar el cepillo;  al 
terminar l’actuacion de la palanca de mando la 
rotación del cepillo se interrumpirá después de 
algunos segundo.
Recuerde que hay que levantar la boquilla 
de secado antes de retroceder, a fin de evitar 
averías a la boquilla de secado.

Modelo DC 12V
Averiguar la conexión del conector baterías, 
sitio bajo del depósito de recuperación ( Foto 
16 - B)
Insertar y girar la llave de encendido (Foto 
8 - A).
Desde el cargador incorporado ( Foto 19 ) con-
trolar el estado de cargo de la batería ( Foto 18 ).
Accionar el interruptor de encendido del motor 
cepillo ( Foto 7 - C ) 
� El cepillo empezerá  su rotación solo ac-
tuando la palanca de mando ( Foto 2 - A ).
Accionar el interruptor de encendido del motor 
de l’aspiración ( Foto 7 - A ). 
Accionar el interruptor de l’electroválvula agua 
( Foto 7 -B ). 
Abrir el grifo solución girando la palanca dosifi-
cación detergente ( Foto 31, 32, 33 ).
Bajar el grupo de la boquilla de secado por 
medio de la palanca de subida y bajada ( Foto 
2 - B ).
Ejecutar el lavado del suelo, procediendo len-
tamente hacia adelante actuando la palanca de 
mando ( Foto 2 - A ) para accionar el cepillo; al 
terminar l’actuacion de la palanca de mando la 
rotación del cepillo se interrumpirá después de 
algunos segundo.
Recuerde que hay que levantar la boquilla 
de secado antes de retroceder, a fin de evitar 
averías a la boquilla de secado.

7.13 MÉTODO DE TRABAJO
7.13.1 PREPARACIÓN Y ADVERTENCIAS

Libere la superficie que se ha de tratar (con in-
strumentos adecuados como aspiradores, bar-
redoras, etc.) de todo residuo sólido libre. Si no 
se realiza esta operación preliminar, la suciedad 
sólida podría impedir el correcto funciona-
miento de la boquilla de secado, que podría no 
secar perfectamente.
Esta máquina debe ser conducida por personal 
adiestrado para ello.

7.13.2 CONTROL DEL ESTADO DE CARGA DE 
LA BATERÍA
La secuencia de luces del indicador del estado 
de carga( Foto 18 - C, B, A ) se apaga progresiva-
mente hasta que se agota la carga de la batería. 
Cuando se enciende la luz roja ( Foto 18 - A ), 
apague el motor del cepillo, cierre el suministro 
de la solución limpiadora, acabe de secar el pe-
queño resto húmedo y diríjase hasta el lugar 
donde se encuentra el cargador de baterías 
para recargar las mismas. 
� Las baterías se pueden dañar irreme-
diablemente si el nivel de carga residua se 
reduce excesivamente (véase el manual de 
uso de la batería), no fuerce la descarga de 
la batería más allá de los límites fijados por 
los dispositivos de seguridad, apagando y 
volviendo a encender la llave o de ningún  
otro modo.

7.13.3 LAVADO DIRECTO O PARA SUPERFI-
CIES LIGERAMENTE SUCIAS
Lavado y secado en una única pasada.
Preparar la máquina como descrito anterior-
mente y utilizarla como descrito en el pár-
rafo7.12 .
☞  Nunca utilizar la máquina sin solución deter-
gente, se podría dañar el suelo.

7.13.4 LAVADO INDIRECTO O PARA SUPERFI-
CIES MUY SUCIAS
Lavado y secado en varias pasadas.
Preparar la máquina como anteriormente de-
scrito.

Primera operación:
Efectuar el lavado del suelo como descrito en 
el  párrafo 7.11, pero sin efectuar el secado del 
suelo.
Dejar que la solución limpiadora haga efecto 
sobre la sociedad, según lo indicado en las 
informaciones relativas al detergente utili-
zado.

Segunda operación:
Proceda como se explica en el párrafo prece-
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dente “Lavado Directo” (7.13.3) para secar el 
pavimento.
☞  Nunca utilizar la máquina sin solución deter-
gente, se podría dañar el suelo.

7.13.5 OPERACIONES SUCESIVAS AL LAVADO
Cerrar la erogación del detergente.
Después de haber secado completamente la 
superficie de eventuales huellas de agua, espe-
rar algunos según, luego levantar el tergipavi-
mento y apagar el motor de aspiración.
Dirigirse hacia un lugar adecuado para el va-
ciado de los depósitos;  vaciar y limpiar los 
depósitos ( ver el párrafo 7.10 ).
Apagar la máquina con la llave y sacarla del cua-
dro.
Efectuar, si necesario, la recarga de la batería.

7.14 NORMAS ESPECÍFICAS DE USO DEL 
MODELO AC 
La máquina AC se puede poner en servicio sólo 
si la tensión (voltaje) indicada en la placa de ca-
racterísticas se corresponde con la disponible 
en el edificio y si la toma de corriente dispone 
de puesta a tierra.
No perjudicar el cable de alimentación, no apla-
starlo ni desgarrarlo.

� Asegúrese de que el cable de alimentación 
no entre en contacto con el cepillo giratorio.

� ATENCIÓN! El modelo AC tiene partes 
bajo tensión o por las que circula corriente; 
el contacto con dichas partes puede causar 
graves lesiones y hasta la muerte.

- Antes de efectuar cualquier operación en la 
máquina es preciso desconectarla de la red 
eléctrica. 
- No tocar nunca los cables eléctricos estropea-
dos o que presenten signos de desgaste. 
- Antes de acceder a la instalación eléctricase 
debe apagar la máquina y desconectarla de la 
toma de corriente.
- Si se notan cables eléctricos estropeados, re-
emplazarlos inmediatamente por repuestos 
originales.
- Las conexiones con la red deben ser prote-
gidas por lo menos contra las salpicaduras de 
agua.
- Para conectar la máquina con la red eléc-
trica emplear solo cables de alargo confor-
mes a las normativas de seguridad en vigor.
- La toma de corriente en la cual se enchufa la 
máquina ha de disponer de interruptor salvavi-
das.

- Se prohibe terminantemente emplear la 
máquina cerca de piscinas o contenedores de 
agua.

� SITUACIONES DE EMERGENCIA
En casos de emergencia:
-  Desconectar inmediatamente la máquina 
de la red eléctrica
-  Aplicar inmediatamente las medidas de 
primeros auxilios.

En caso de accidente no se puede poner de 
nuevo en servicio la máquina sin que primero 
haya sido examinada por el personal especiali-
sta autorizado por el constructor.

� Girar la llave, sacarla del cuadro de mandos 
y desconectar el conector batería del cableado 
de la máquina.
☞ Haga que centros de asistencia autorizados 
o personal  técnico especializado experto en 
el sector y en las correspondientes normas de 
seguridad realice todas las intervenciones en 
el sistema eléctrico y todas las operaciones de 
mantenimiento y reparación (especialmente las 
que no están explícitamente descritas en este 
manual).
La regularidad del mantenimiento en la 
máquina, siguiendo atentamente las indica-
ciones del fabricante, garantiza un mejor ren-
dimiento y una mayor duración de la máquina.

8.1 DEPÓSITOS
Vaciar los dos depósitos como se describe en los 
correspondientes párrafos.
Remover la suciedad sólido llenando y vaciando 
los depósitos hasta la efectiva eliminación de 
toda la suciedad:  utilizar por la operación un 
tubo de lavado o parecidos.
� Agua caliente a más de 50°, hidrolimpia-
dora a alta presión o chorros demasiado 
violentos pueden dañar los depósitos y la 
máquina.
Deje las tapas de los depósitos abiertas (sólo 
con la máquina en reposo), a fin de que puedan 
secarse y evitar así la formación de malos olores.

8.2 FILTRO DELLA SOLUCIÓN DETERGENTE
Por la limpieza del filtro de la solución deter-
gente, remover el tapón transparente (Foto 29 
- A) y el el elemento filtrante a red.
Después de tenerlos limpios, reinsertar el ele-
mento filtrante a red en su sede y atornillar el 
tapón transparente del filtro.

8.3 TUBO DE ASPIRACIÓN
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Desacoplar el tubo de aspiración de la boquilla 
de secado ( Foto N - 3). Ahora es posible lavar y 
liberar el tubo de obstrucciones.
Enhebrar firmemente el tubo sobre el cuerpo de 
la boquilla de secado.

8.4 BOQUILLA DE SECADO
� No maneje la boquilla de secado a manos de-
scubiertas,  póngase guantes y todas las pren-
das de seguridad adecuadas para la operación.
Desacople la boquilla de secado de la máquina 
y límpielo colocando debajo de un chorro de 
agua corriente con una esponja o un cepillo.
Compruebe la eficacia y el desgaste de los la-
bios en contacto con el pavimento. Los mismos 
tienen la función de rascar la película de de-
tergente y agua sobre el pavimento y aislar la 
porción de superficie para obtener la máxima 
depresión del motor de aspiración: de este 
modo el secado de la máquina es perfecto. Tra-
bajando continuamente de este modo, el canto 
vivo de la banda tiende a redondearse o dete-
riorarse, perjudicando el perfecto secado, para 
esto hay que sustituir los labios de la boquilla 
de secado.
Para cambiar los labios desgastados, siga las 
instrucciones del correspondiente párrafo, gire 
los labios para desgastar los otros cantos vivos 
o monte otras nuevas.

8.5 ACCESORIOS
Remover y limpiar el cepillo o el plato arrastre.
� Controlar cuidadosamente que allí no sean 
encajados cuerpos extraños como partes 
metálicas, vides, virutas o cuerdas y parecidos, 
para evitar dañar el suelo y la máquina.
Averiguar la planitud de trabajo del cepillo (con-
trolar si se ha averiguado un  desgaste irregular 
del cepillo o del disco abrasivo)
Sólo utilizar accesorios sugeridos por el con-
structor, otros productos pueden perjudicar la 
seguridad.

8.6 CUERPO DE LA MÁQUINA
Para limpiar el cuerpo externo de la máquina, 
utilice una esponja o un trapo, si fuera necesario 
utilice un cepillo blando para eliminar la sucie-
dad más adherida. La superficie antigolpes de 
la máquina es rugosa para que las rayas ocasio-
nadas durante el uso no queden muy evidencia-
das, pero esta solución no facilita la limpieza de 
manchas persistentes sobre la superficie
Es prohibido el empleo de máquinas de 
vapor, de tubos con agua corriente o hidro-
limpiadoras.

8.7 BATERÍAS
Baterías PB-ÁCIDO
Realice las operaciones de mantenimiento de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante y 
con todas las indicaciones proporcionadas en 
el presente manual.
Dejar descubiertas (no completamente sumer-
gidas en la solución ácida) las placas de los 
elementos ocasiona una rápida oxidación y 
perjudica irremediablemente la funcionalidad 
del elemento.
El desbordamiento de la solución ácida puede 
corroer la máquina. 
Utilice cargadores de baterías aconsejados por 
el fabricante y, en cualquier caso, que sean ade-
cuados al tipo de batería que se ha de cargar.
Recargue las baterías siempre en locales bien 
ventilados: ¡existe el riesgo de explosión!
El uso de baterías al Gel o sin mantenimiento 
está fuertemente aconsejado.

Baterías GEL
Realice las operaciones de mantenimiento de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante y 
con todas las indicaciones que se proporcionan 
en este manual.
Utilice exclusivamente los cargadores de ba-
terías aconsejados por el fabricante.
 
8.8  DISYUNTORES TÉRMICOS
La máquina está dotada de protecciones eléc-
tricas de los principales órganos de funciona-
miento para evitar costosas averías. 
En particular, están presentes de los interrupto-
res - dichos disyuntores térmicos - para prote-
ger el motor de aspiración (Foto 16 - C) y por el 
motor del cepillo ( Foto 16 - D).
Cuando uno de estos interruptores interviene 
automáticamente, para reactivar el funciona-
miento deshabilitado es suficiente presionar 
hasta el fondo el interruptor que ha saltado.
La intervención de los disyuntores térmicos, 
especialmente en las primeras semanas de vida 
de la máquina, podría no estar ocasionada por 
un mal funcionamiento de la máquina. De todos 
modos  un técnico especializado debe compro-
bar que el dispositivo funcione correctamente, 
en caso de que el disyuntor continúe intervi-
niendo.

8.9 PERIODICIDAD
Para todas las operaciones descritas en este 
párrafo, remítase a las instrucciones y a las ad-
vertencias detalladas en los correspondientes 
párrafos.
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8.9.1 OPERACIONES DIARIAS
Desmontar y controlar el cepillo o el plato ar-
rastre (con el disco abrasivo montado). Com-
probar que no haya elementos extraños que 
impidan el movimiento o la eficacia de todos 
los órganos de limpieza.
Controlar la boquilla de secado: limpiar los la-
bios y comprobar su desgaste. 
Si la batería utilizada es Pb-Ácido, realice aten-
tamente las operaciones indicadas por el fabri-
cante de las baterías.
Recargue las baterías.

8.9.2OPERACIONES SEMANALES
Compruebar y, si fuera necesario, reemplazar el 
protectore contra salpicaduras.
Comprobar atentamente el perfil de los labios 
de la boquilla de secado y cámbielas si fuera 
necesario.
Compruebar que los tubos y los conductos de 
aspiración no estén obturados.
Limpiar a fondo el depósito de la solución lim-
piadora y el de recuperación.
Para los modelos con batería al Pb-Ácido: com-
probar el nivel del electrolito en todos los ele-
mentos y, si fuera necesario, reponga el nivel 
con agua destilada. Remítase a las instrucciones 
detalladas del fabricante de las baterías.
Levantando la tapa del alojamiento del filtro de 
aspiración, averiguar la presencia de líquidos y, 
eventualmente, hacerla fluir en eldepósito de 
recuperación.

8.9.3 OPERACIONES A LARGOS INTERVALOS
No obstante la máquina esté fabricada con 
rigor y sea conforme con las más severas prue-
bas cualitativas, los componentes eléctricos 
y mecánicos inevitablemente están sujetos a 
desgaste y al envejecimiento tras largos perio-
dos de empleo.
Para trabajar en condiciones de seguridad y sin 
inconvenientes, sugerimos que un centro de asi-
stencia técnica autorizado (o un especialista del 
sector que conozca todas las normas de seguri-
dad contenidas en este manual), revise atenta-
mente la máquina cada año.
Intervenciones de este tipo pueden ser nece-
sarias con más frecuencia en caso de que la 
máquina trabaje en situaciones especiales o 
difíciles, y/o si no se ha realizado un correcto 
mantenimiento de la misma.

8.9 RECAMBIOS ACONSEJADOS
Para obtener el máximo rendimiento de su 
máquina, tenga siempre a disposición el mate-
rial de consumo más común y programe man-

tenimientos ordinarios y extraordinarios. Para 
obtener la lista de estos recambios, remítase a 
su revendedor.

9 - INFORMACIONES SOBRE EL CONTROL 
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Estas indicaciones sirven para entender las 
causas de algunos problemas frente a determi-
nados tipos de inconvenientes;  para el tipo de 
acción de ejecutarse ruega en todo caso hacer 
referencia a las secciones específicas de abajo.

9.1 LA MÁQUINA NO FUNCIONA
 La llave de contacto no está introducida o no 
se ha girado correctamente.
 Introducer y girar la llave en posición “1” o de 
maquina encedida.
 El conector de la batería está desacoplado o 
mal conectado al cableado principal.
 Conecte fuertemente los dos conectores.
 La máquina se está recargando.
Terminar la recarga.
 Las baterías están agotadas.
 Recargar las baterías.

9.2 EL CEPILLO NO GIRA
  No se ha seleccionado el interruptor del 
motor del cepillo.
 Presionar el interruptor para activar el cepillo.
  Ha intervenido la protección térmica del 
motor del cepillo, el motor se ha sobrecalen-
tado. 
 Comprobar el motivo (cuerdas o similares 
que impiden el movimiento, superficies excesi-
vamente desconexas, etc.) y presionar el disyun-
tor termico
 La correa de transmisión está rota.
 Cambiar la correa.
 El relé del motor o el motor del cepillo está 
averiado
 Cambiar el relé o el motor

9.3 LA SOLUCIÓN LIMPIADORA NO BAJA O 
BAJA EN POCA CANTIDAD
 El depósito de la solución está vacío.
 Llenar el depósito de la solución, después de 
haber vaciado el depósito de recuperación.
 No se ha seleccionado el interruptor de l’elec-
trovalvula agua.  
 Presionar el interruptor para activarl’electro-
valvula agua.  
 El grifo de regulación del flujo de la solución 
limpiadora está cerrado o casi cerrado.
 Regular / aumentar el flujo de salida de la so-
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lución según se desee.
 El filtro de la solución detergente está obstru-
ido en algún punto.
 Desmontar el filtro y limpiarlo removiéndo la 
suciedad.

9.4 FALTA ASPIRACIÓN
 El tubo de aspiración no está conectado a la 
boquilla de secado.
 Conectarlo correctamente
 El tubo de aspiración o el conducto de la bo-
quilla de secado están obstruidos. 
 Liberar y limpiar los conductos.
 El motor de aspiración está apagado.
 Activarlo.
 El depósito de recuperación está lleno.
 Vaciarlo.
 El motor de aspiración no recibe la alimenta-
ción eléctrica o está quemado.
 Comprobar las conexiones y, en el segundo 
caso, hay que cambiar el motor.

9.5 POCA ASPIRACIÓN
 La tapa del alojamiento del filtro de aspira-
ción no está bien cerrada.
 Cerrar fuertemente la tapa.
 El tubo de aspiración, el conducto de la bo-
quilla de secado o el vano de inspección están 
obstruidos. 
 Liberar y limpiar los conductos.

9.6 EL MOTOR DEL CEPILLO O EL MOTOR DE 
ASPIRACIÓN NO SE PARAN 
 Parar la máquina interrumpiendo la alimenta-
ción general y desconectando el conector prin-
cipal de  la batería y llamar al servicio técnico.

9.7 LA BOQUILLA DE SECADO NO LIMPIA O 
NO SECA BIEN
 Los labios de la boquilla de secado están 
desgastadas o arrastran suciedad sólida.
 Cambiarlas o limpiarlas.
 La regulación de la boquilla de secado no es 
correcta, el avance debe ser perpendicular a la 
dirección de marcha.
 Regular la boquilla de secado.
 El tubo de aspiración o el conducto de la bo-
quilla de secado están obstruidos. 
 Liberar y limpiar los conductos.

9.8 EL CARGADOR DE BATERÍAS NO FUN-
CIONA
 No empeza la recarga de la batería .
 Controlar que el cargador de baterías esté 
bien conectado a la batería. Consultar el manual 
del  cargador de baterías.

9.9 LAS BATERÍA NO SE CARGA O NO MAN-
TIENE LA CARGA
 Al final del proceso de recarga, la batería no 
está correctamente cargada (véase el manual de 
instrucciones-mantenimiento del fabricante de 
la batería)
 Comprobar el mensaje de error del cargador 
de baterías y controlar los datos indicados en el 
display (Véase el manual de instrucciones del 
cargador de baterías).
 Las baterías son nuevas y no dan el 100% de 
las prestaciones esperadas.
 El acumulador alcanza las máximas prestacio-
nes transcurridos unos 20-30 ciclos de recarga 
completos.
 El electrolito se ha evaporado y no cubre 
completamente las placas.
 Controlar el manual de uso y mantenimiento 
del fabricante de las baterías.
 Hay notables diferencias de densidad entre 
los  diferentes elementos 
 Cambiar la batería dañada.

Consulte siempre el manual de uso y mante-
nimiento de las baterías y del cargador de ba-
terías, si no consigue solucionar el problema, 
llame al servicio técnico autorizado. 
El fabricante NO podrá ayudarle a solucionar 
los problemas causados por usar baterías y 
cargadores de baterías no suministrados di-
rectamente.

10. CONDICIONES DE GARANTIA
Todos nuestros aparatos han sido sometidos a 
pruebas severas y estan cubiertos por una garan-
tia de 12 meses por defectos de los materiales o 
de fabricaci6n. La garantia tiene validez a partir de 
la fecha de compra. La fecha de compra es aque-
lla indicada en el recibo que el Revendedor da al 
cliente en el momento de la entrega del aparato. 
El constructor se compromete a reparar o sustituir 
gratuitamente las partes que dentro del periodo 
de garantia se presenten con defectos de fabrica-
ci6n. Defectos no claramente atribuidos al mate-
rial o a la fabricaci6n seran examinados en uno de 
nuestros Centros de Asistencia Técnica o en nues-
tra sede, y adeudados segun los resultados. Estan 
exluidos de la garantia: los danos accidentales, por 
transporte, por descuido o tratamiento no ade-
cuado, por uso e instalaci6n impropios o errados, 
no conformes con las advertencias indicadas en el 
manual de instrucciones, y también por causas no 
dependientes de la norma y del funcionamiento 
o uso del aparato. La maquina que se debe repa-
rar se entregara al centro de asistencia con todos 
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sus accesorios originales junto con el documento 
comprobante de la compra; la garantia no tiene 
validez cuando el aparato ha sido reparado o al-
terado por terceras personas no autorizadas; la in-
capacidad de entregar el documento de compra 
original (legible y completo) de parte del utiliza-
dor o la imposibilidad de recuperar los numeros de 
matricula de la maquina escritos en el chasis tam-
bién anularan la garantia. Esta excluida la sustitu-
ci6n del aparato y el alargamiento de la garantia 
después de la reparaci6n de un dano. Dicha repa-
raci6n se efectuara en uno de nuestros Centros de 
Asistencia Técnica o en nuestra sede, y debe llegar 
en puerto franco, es decir, con gastos y respon-
sabilidad por el transporte a cargo del utilizador. 
La garantia no incluye la limpieza de los 6rganos 
de funcionamiento, todas las tareas de manteni-
miento peri6dico, la reparaci6n o sustituci6n de las 
partes sujetas a un normal desgaste. El constructor 
no se hace responsable de los eventuales danos a 
personas o cosas causados por una instalaci6n no 
conforme con las indicaciones del manual o por un 
uso imperfecto del aparato.

10.1 ELIMINACION DE LA MAQUINA
Cuando decida no utilizar más la máquina, 
aconsejamos que separe las baterías y las eli-
mine según se establece en la norma europea  
2013/56/EU, o bien  deposítelas en un centro de 
recogida autorizado. 
Para la eliminar la máquina respete la legisla-
ción vigente en el lugar donde se utilice:
- En primer lugar hay que desconectar la 
máquina de la red, vaciar los líquidos y limpiarla.
- Seguidamente la máquina se divide por gru-
pos de materiales homogéneos (plásticos de 
acuerdo con lo indicado por el símbolo de re-
ciclado, metales, goma, embalajes). En caso de 
componentes que contengan diferentes mate-
riales, diríjase a los organismos competentes en 
materia.
Cada grupo homogéneo debe eliminarse de 
acuerdo a la ley en materia de reciclaje.
Se aconseja hacer inocuas las partes de la 
máquina susceptibles de peligro, especialmente 
para los niños.

 10.2 ELIMINACIÓN
Como propietario de un aparato eléctrico o 
electrónico , la ley (conforme a la directiva 
2012/19/EU sobre los residuos de equipos 

eléctricos y electrónicos y conforme a las legisla-
ciones nacionales de los estados miembros UE que 
han puesto en práctica dicha directiva) le prohíbe 
eliminar este producto o sus accesorios eléctricos 
/ electrónicos como residuo doméstico sólido ur-

bano y le impone eliminarlo en los centros apro-
piados de recogida. Puede también eliminar el 
producto directamente en el establecimiento de 
su vendedor mediante la compra de uno nuevo, 
equivalente al que debe eliminar. Abandonar 
el producto en el ambiente puede crear graves 
daños al mismo ambiente y a la salud.
El símbolo en la figura representa el contenedor 
de los residuos urbanos y está absolutamente 
prohibido eliminar el aparato en estos contene-
dores. El incumplimiento de las indicaciones de la 
directiva 2012/19/EU y de los decretos ejecutivos 
de los diferentes estados comunitarios es sancio-
nable administrativamente.
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2.1 OBJETIVO DO MANUAL
Para facilitar a consulta e a releitura dos assuntos de 
interesse, consultar o índice colocado no início da 
seção do próprio idioma.
O presente manual foi redigido pelo fabricante e 
constitui parte integrante do produto; em quanto 
tal deve ser conservado com cuidado durante toda a 
vida da máquina até o seu desmanche.
O cliente deve certificar-se de que os operadores 
tenham lido o conteúdo do presente manual a fim 
de seguir escrupulosamente as instruções descritas.
Apenas a constante observação das indicações 
fornecidas neste manual permite obter os melhores 
resultados em questões de segurança, desempenho, 
eficácia e durabilidade do produto adquirido. Não 
seguir corretamente estas regras poderá potencial-
mente provocar danos ao operador, à máquina, à 
superfície lavada e ao meio ambiente e que em caso 
algum poderão ser imputados ao fabricante.
O presente manual refere-se detalhadamente à 
máquina e fornece indicações e descrições relativas 
exclusivamente à bateria e ao carregador de baterias 
fornecido.

2.2 TERMINOLOGIA E LEGENDA DE SÍMBOLOS
Para uma maior clareza e para evidenciar de modo 
adequado os vários aspectos das instruções descri-
tas, foram utilizados os termos e símbolos que são em 
seguida definidos e ilustrados:
- Máquina. Esta definição substitui a denominação 
comercial à qual se refere este manual.
- Operador. A pessoa responsável pela instalação, 
comissionamento, regulação, manutenção, limpeza, 
reparação, transporte de uma máquina
- Técnico. Denominação das pessoas que possuem 
a experiência, a preparação técnica e o conheci-
mento das leis e das normas que lhe permitem fazer 
qualquer tipo de intervenção necessária, com a 
capacidade de reconhecer e evitar possíveis perigos 
durante a instalação, e a manutenção da máquina.

☞ - SÍMBOLO DE INDICAÇÃO  São informações de 
especial importância com a finalidade de evitar falhas 
na máquina.

� - SÍMBOLO DE ATENÇÃO São informações extre-
mamente importantes com a finalidade de evitar 
sérios danos à máquina e ao meio ambiente no qual 
se trabalha.

� - SÍMBOLO DE PERIGO São informações vitais a 
fim de evitar graves (ou extremas) consequências à 
saúde das pessoas e à integridade do produto e do 
meio ambiente no qual se trabalha.

 Peso total (operacional)

  Máx. área de trabalho inclinação 2%
 (Máx inclinação de transporte 10%)

 Potência nominal do accionamento da 
escova
 

 Potência nominal da turbina de aspiração

2.3 IDENTIFICAÇÃO DO PRODUTO
A placa de identificação situada na parte traseira da 
máquina contém as seguintes informações:

2.4 UTILIZAÇÃO APROPRIADA
Este aparelho destina-se ao uso industrial, p.ex. em 
hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e 
lojas à exploração. 
A máquina em questão é uma lavadora e secadora de 
pisos: deve ser utilizada para a lavagem e aspiração 
de líquidos de pisos planos, rígidos, horizontais, 
lisos ou ligeiramente rugosos, uniformes e livres de 
obstáculos em ambientes civis e industriais. Qualquer 
outra utilização é proibida; recomendamos consultar 
atentamente as informações sobre a segurança indi-
cadas no presente manual. A lavadora e secadora 
distribui sobre a superfície que deve ser tratada uma 
quantidade de solução (regulada adequadamente) 
de água e detergente, ao passo que as escovas fazem 
a remoção da sujeira do chão. O sistema de aspiração 
com o qual a máquina está equipada, através de 
um rodo em contato com o chão, permite de secar 
perfeitamente em uma só passagem os líquidos e a 
sujeira que acabaram de ser removidos pelas esco-
vas frontais. Combinando adequadamente um deter-
gente para a limpeza com os vários tipos de escovas 
(ou discos abrasivos) disponíveis, a máquina é capaz 
de adaptar-se a todas as combinações de tipos de 
piso e sujeira.

2.5 MODIFICAÇÕES TÉCNICAS
O fabricante reserva-se o direito de fazer, sem qual-
quer pré-aviso, modificações técnicas ao produto 
para fins de atualização ou aprimoramento técnico. 
Por este motivo alguns detalhes da máquina adqui-
rida poderão ser diferentes das informações encon-
tradas em catálogos comerciais ou nas ilustrações 
contidas neste manual, sem que, por isso, sejam 
comprometidas a segurança e as informações forne-
cidas a seu respeito.

3.1 RECOMENDAÇÕES FUNDAMENTAIS
☞ Ler atentamente o “manual de instruções 
para a utilização” antes de continuar com as 
operações de partida, utilização, manutenção 
normal, ou qualquer outro tipo de intervenção 
sobre a máquina.
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� Respeitar rigorosamente todas as indicações 
contidas no presente manual e naqueles rela-
tivos às baterias e aos carregadores de baterias 
(prestando especial atenção às indicações de 
atenção e de perigo).
O fabricante declina qualquer responsabilidade 
por danos a pessoas ou objetos que sejam conse-
quência do não cumprimento destas indicações.
� Esta máquina deve ser alimentada unicamente 
com uma extra baixa tensão de segurança corre-
spondente à marcação indicada na placa dos dados 
técnicos.
☞ Antes da utilização da máquina, assegurar-se de 
que cada componente esteja corretamente posicio-
nado. 
� A máquina deve ser utilizada apenas por pessoal 
treinado para a sua utilização, que tenha demon-
strado a própria capacidade e que tenha sido expres-
samente encarregado para o seu uso. Para evitar o 
uso não autorizado da máquina, quando não estiver 
sendo utilizada deverá ser guardada num local não 
acessível a estranhos e a chave do quadro de coman-
dos deverá ser retirada. 
� Este aparelho não é adequado para a utilização 
por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais e psíquicas reduzidas e por pessoas 
com falta de experiência e/ou conhecimentos.
– As crianças devem ser supervisionadas, de modo a 
assegurar que não brincam com o aparelho � Não 
utilizar esta máquina para fins diferentes daqueles 
expressamente previstos. Avaliar o tipo de edifício no 
qual se trabalha e respeitar atentamente as normas e 
as condições de segurança em vigor.
� Não utilizar a máquina em lugares não adequa-
damente iluminados, em ambientes explosivos, em 
presença de sujeira nociva à saúde (poeiras, gás, etc.), 
em vias ou passagens públicas e em ambientes exter-
nos em geral.
� O campo de temperatura previsto para a utili-
zação da máquina é entre +4°C e +35°C; armaze-
nar a máquina em repouso em um local seco e não 
corrosivo no qual a temperatura esteja entre +10°C 
e +50°C.
O campo de umidade previsto para a máquina em 
qualquer tipo de condição é entre 30% e 95%.
� Nunca usar ou aspirar líquidos, gases, poei-
ras secas, ácidos e solventes, puros ou diluídos 
(por ex. diluentes para tintas, acetona, etc.), 
inflamáveis ou explosivos (por ex. gasolina, óleo 
combustível, etc.); nunca aspirar objetos em 
chamas ou incandescentes. 
� Não utilizar a máquina em inclinações ou 
rampas superiores a 2%.
Em caso de pequenas inclinações, não utilizar a 
máquina de modo transversal, manobrando-a 
sempre com cuidado e não fazendo inversões. 

Máx inclinação de transporte 10%.No transporte 
em rampas ou inclinações mais elevadas, prestar 
a máxima atenção para evitar tombamentos e/ou 
acelerações incontroladas. Utilizar apenas a veloci-
dade mais baixa! Passar por rampas e/ou degraus 
exclusivamente com a cabeça das escovas e o rodo 
levantados.
� Nunca estacionar a máquina em superfície 
inclinada. 
☞ A máquina nunca deve ser deixada sem vigilân-
cia com a chave inserida e ligada; deixá-la somente 
depois que ela estiver desligada e sem a chave, asse-
gurada contra movimentos acidentais e desligada da 
eventual alimentação elétrica.
� Durante a utilização, prestar atenção a terceiros, 
em especial a crianças presentes no local no qual se 
trabalha. 
� Não utilizar a máquina para o transporte de 
pessoas/objetos ou para a tração de objetos. Não 
rebocar a máquina. 
☞ Não utilizar a máquina como um posto de apoio 
para nenhum peso e por nenhum motivo. Não 
obstruir as aberturas de ventilação e de eliminação 
de calor.
� Não remover, modificar ou burlar os dispositivos 
de segurança. 
� Utilizar sempre as proteções individuais para a 
segurança do operador: avental ou vestuário de 
proteção, calçados antiderrapantes e impermeáveis, 
luvas de borracha, óculos e auriculares de proteção, 
máscaras para a proteção das vias respiratórias. 
Antes de iniciar a trabalhar, remover as joias, relógios, 
gravatas e qualquer outra coisa capaz de provocar 
graves acidentes.
� Não colocar as mãos entre as partes em movi-
mento.
☞ Não utilizar detergentes diferentes daqueles previ-
stos e seguir as instruções indicadas nas respectivas 
fichas de segurança. Recomendamos conservar os 
detergentes em um local fora do alcance das crianças 
e também, no caso de contato com os olhos, lavar 
imediatamente e abundantemente com água e, 
em caso de ingestão, consultar imediatamente um 
médico. 
Certificar-se de que as tomadas de corrente para 
a alimentação do carregador de baterias estejam 
conectadas a uma adequada rede de terra e que 
estejam protegidas por disjuntores e diferenciais. 
� É indispensável observar as instruções do fabri-
cante de baterias e observar as disposições do Legi-
slador. Manter as baterias sempre limpas e secas a fim 
de evitar correntes de dispersão superficial. Proteger 
as baterias contra impurezas tais como, por exemplo, 
poeiras metálicas. 
� Não apoiar ferramentas sobre as baterias: perigo 
de curto-circuito e de explosão.
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� Ao usar ácido para baterias, observar escrupulosa-
mente as instruções de segurança respectivas.
Na presença de campos magnéticos particularmente 
elevados, avaliar o eventual efeito sobre os compo-
nentes eletrônicos de controle.
Nunca lavar a máquina com jatos de água.
☞ Os fluidos recuperados contêm detergentes, 
desinfetantes, água, material orgânico e inorgânico 
recuperado durante as fases de trabalho: eles devem 
ser eliminados de acordo com as normas pertinentes 
em vigor.
� Em caso de falha e/ou mau funcionamento da 
máquina, desligá-la imediatamente (desconectando-
a da rede de alimentação elétrica ou das baterias) e 
não adulterá-la.
Dirigir-se a um centro de assistência técnica do fabri-
cante. 
� Todas as operações de manutenção ou substitu-
ição dos acessórios devem ser feitas em ambientes 
adequadamente iluminados e apenas depois de ter 
desligado a máquina da alimentação elétrica, desli-
gando o conector de bateria.
☞ Para executar qualquer tipo de intervenção no 
sistema elétrico e todas as operações de manutenção 
e reparação (especialmente aquelas não explicita-
mente descritas neste manual) requisitar apenas 
os serviços de pessoal especializado, experiente no 
setor e apto a cumprir as normas de segurança perti-
nentes.
☞ É permitido apenas o uso de acessórios e 
peças de reposição originais fornecidos exclusi-
vamente pelo Fabricante, pois só esses produtos 
podem garantir o funcionamento do aparelho de 
modo seguro e sem problemas. Não usar partes 
desmontadas de outras máquinas ou outros 
conjuntos como peças de reposição.
☞ Antes de qualquer utilização, controlar a máquina 
e, principalmente, verificar se o cabo de carre-
gamento da bateria e o conector estão em boas 
condições e seguros para funcionar. Se não estiverem 
em perfeitas condições, não utilizar a máquina por 
nenhum motivo antes da reparação realizada por um 
especialista autorizado.
☞ Desligar imediatamente o motor de aspiração ao 
perceber vazamentos de espuma ou de líquido.
☞ Não utilizar a máquina em pisos têxteis, tais como 
tapetes, carpetes, etc.
A utilização de ceras, detergentes espumosos ou 
dispersões ao longo dos tubos podem provocar à 
máquina sérios problemas ou obstruir os tubos.

3.3 RUÍDOS E VIBRAÇÕES
- Nível de pressão sonora: LpL = 73 dB
- Nível de potência sonora medido: LwA =82 dBA
- Nível de potência sonora garantido: LwA = 83 dBA
- Vibrações: 0,29 m/s² ( ±15%)

4.1 ELEVAÇÃO E TRANSPORTE DA EMBALAGEM
� Durante todas as operações de elevação ou tran-
sporte, assegurar-se de ter fixado corretamente a 
máquina embalada, a fim de evitar tombamentos ou 
quedas acidentais.As operações de carga e descarga 
dos meios de transporte devem ser feitas com ilumi-
nação adequada.A máquina embalada deve ser 
movimentada com meios adequados, prestando 
atenção para não danificar/bater a embalagem em 
nenhum lado e para não virar ao contrário, e tomar o 
cuidado necessário ao apoiá-la no chão.

4.2 CONTROLE NA ENTREGA
☞ No momento da entrega da mercadoria (máquina, 
bateria ou carregador de bateria) pelo transporta-
dor, verificar com atenção a integridade da emba-
lagem e do seu conteúdo. Caso sejam constatados 
danos, comunicar ao transportador e providenciar, 
por escrito (selecionando no documento o termo 
“reserva’’), a apresentação do pedido de indenização 
antes de aceitar a mercadoria.

4.3 DESEMBALAMENTO
� Usar o vestuário de proteção e utilizar os instru-
mentos adequados para limitar o risco de acidente.
A máquina é embalada em um invólucro de papelão 
colocado sobre um palete de madeira; para o desem-
balamento fazer como na sequência indicada em 
seguida: 
- cortar e eliminar as cintas de plástico com tesoura 
ou turquês.
- Tirar, puxando para cima, a caixa de papelão.
- Retirar os envelopes do seu interior e verificar o 
seu conteúdo (manual de utilização e manutenção, 
conector para carregador de baterias).
- Retirar os suportes metálicos ou cintas de plástico 
que fixam a máquina ao palete.
- Liberar da embalagem a escova e o rodo.
- Fazer descer a máquina (empurrando-a por detrás) 
do palete utilizando um plano inclinado bem fixado 
ao piso e ao palete.
Convém conservar todos os elementos da embala-
gem, pois poderão ser úteis para proteger a máquina 
e os acessórios em um transporte seguinte para outro 
local ou para centros de assistência autorizados. De 
outra forma, as embalagens devem ser eliminadas de 
acordo com as leis pertinentes em vigor.  
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82 cm56 cm

82
 cm

Volume:

Modelo AC 

Modelo DC 12V completo com 
bateria 

Modelo DC 12V sem bateria 
 

Peso:

61 kg

50 kg

70 kg

0,38 m³

5 - INFORMAÇÕES TÉCNICAS

5.1 SIMBOLOGIA USADA NA MÁQUINA

Interruptor geral ON/OFF

Interruptor do motor da escova

Interruptor do motor de aspiração

Interruptor da eletroválvula 

Símbolo de regulagem do 
fluxo da 
solução detergente

Símbolo da abertura para a 
descarga do reservatório de 
recuperação

Símbolo de levantamento do rodo

4.4 DIMENSÕES E PESO DA 
EMBALAGEM
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B

A

C

D

B

A) Alavanca de comando

B) Alavanca de levantamento do rodo

A) Guidão

B) Reservatório de recuperação

C) Cobertura do compartimento de aspi-
ração

D) Reservatório da solução

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

A) Pedal de desbloqueio do punho

B) Tubo de aspiração

A) Filtro de aspiração

B) Boia

C) Tampa de inspeção do reservatório de 
recuperação

Foto 4

Foto 3

5 - INFORMAÇÕES TÉCNICAS

5.2 ESTRUTURA E FUNÇÕES

A
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B

A

C

A) Interruptor do motor de aspiração

B) Interruptor de dosagem da solução

C) Interruptor do motor da escova

A

B

A) Chave de acendimento / chave geral 
da bateria

B) Tampa de proteção

C) Carregador de bateria

Modelo DC 12V

Modelo DC 12V

B

A

C

D

A) Interruptor geral ON/OFF

B) Interruptor do motor de aspiração

C) Interruptor de dosagem da solução

D) Interruptor do motor da escova

Modelo AC 

Foto 7Foto 5

Modelo AC 

A

Foto 8Foto 6

A) Cabo de alimentação

5 - INFORMAÇÕES TÉCNICAS

C
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69

10
1

79

114

47

5 - INFORMAÇÕES TÉCNICAS

5.3 DIMENSÕES

Todas as dimensões são expressas em centímetros.

10
4

81
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6 - INFORMAÇÕES SOBRE A INSTALAÇÃO

A

6.1 ABERTURA DO PUNHO 
Para colocar o punho da máquina na posição de 
trabalho (punho aberto) é necessário usar o mecani-
smo de desbloqueio com pedal (Foto 9 - A);
após ter pressionado o pedal, puxar o punho para 
cima até atingir a posição de bloqueio na posição de 
trabalho desejada.
O punho tem três posições de bloqueio: uma posição 
fechada para o armazenamento (Foto 10) e duas 
posições de trabalho (Foto 11 e Foto 12).

Foto 9

Foto 10
Punho na posição fechada.

Foto 11
Punho na posição intermediária.
Para operar em espaços muito reduzidos 
é aconselhável trabalhar com o punho 
nesta posição.

Foto 12
Punho na posição aberta.
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6.2 INSTALAÇÃO DA BATERIA
O compartimento de alojamento da bateria está 
situado no reservatório da solução (Foto 14) e para ter 
acesso é necessário remover o reservatório de recu-
peração;
para remover o reservatório de recuperação, desligar 
o tubo de aspiração do seu alojamento (Foto 4 - B) 
e levantar o reservatório posicionando as mãos nos 
alojamentos específicos situados nas extremidades 
(Foto 13).
Inserir a bateria no seu alojamento (Foto 14) contro-
lando atentamente se está em perfeito estado.

6.2.1 LIGAÇÃO DA BATERIA
� Fixar o cabeamento da bateria à bateria ligando 
os bornes exatamente e apenas nos polos com o 
mesmo símbolo (cabeamento vermelho “+”, cabe-
amento preto “-”) de acordo com o esquema de 
conexão indicado na foto 15.
� Um eventual curto-circuito da bateria pode 
provocar explosões! 
Verificado se o interruptor geral está na posição de 
máquina desligada assim como os comandos no 
painel de controle, ligar o conector do cabeamento da 
bateria àquele presente no corpo da máquina (Foto 
16 - B). 
Na Foto 16 é vísivel como deve ser feita a correta 
conexão da bateria.
� fechar o compartimento da bateria reposicionando 
o reservatório de recuperação, prestando atenção 
para não esmagar nenhum cabeamento.

Foto 13

Foto 14

B

6 - INFORMAÇÕES SOBRE A INSTALAÇÃO

Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Bateria 12V com cabeamento

B) Conector de bateria

C) Disjuntor térmico do motor de aspiração

D) Disjuntor térmico do motor da escova



ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF
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6.3 CONFIGURAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIA

Deve ser realizada apenas por Técnicos especializa-
dos. No momento da compra da lavadora e secadora 
o carregador de baterias integrado está configurado 
para o funcionamento com baterias sem manu-
tenção OPTIMA. Para equipar a lavadora e secadora 
com baterias de Pb-Ácido ou GEL/AGM é necessário 
fazer o seguinte:

� VISUALIZAÇÃO DAS CONFIGURAÇÕES DO CARRE-
GADOR DE BATERIA
As definições do carregador de baterias são indica-
das pelo piscar dos LEDS luminosos no momento da 
ligação do carregador de baterias.

- LED luminoso VERMELHO (Foto 17 - B) pisca 2 
vezes = carregador de baterias configurado para bate-
rias PB-Ácido
- LED luminoso VERDE (Foto 17 - C) pisca 2 vezes 

B

F

E

SW1

C

A

= carregador de baterias configurado para baterias 
OPTIMA ou GEL/AGM

É possível fazer este tipo de verificação sem que as 
baterias estejam ligadas.

� CONFIGURAÇÃO DIP-SWITCH PARA CARREGADOR 
DE BATERIAS CBHD1 12V 6A
Para configurar a curva de carga para baterias a 
Pb-Ácido, baterias GEL/AGM ou baterias OPTIMA é 
necessário usar os interruptores (dip-switch) colo-
cados no interior do carregador de baterias (Foto 
17 - D) (Foto 17 - F).
Para ter acesso ao dip-switch é necessário desmontar a 
cobertura inferior do carregador de baterias (Foto 17 - A) 
ou então a tampa de plástico (Foto 17 - E).
Para a configuração do tipo de carga para os vários 
tipos de bateria é necessário colocar os dip-switch 
como indicado na seguinte Tabela A:

Tipo de 
bateria

Dip-Switch 1 Dip-Switch 2 Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Pb-Ácido. OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tabela A

Foto 17

A) Cobertura do carregador de baterias
B) Indicador luminoso “LED” vermelho
bateria descarregada
C) Indicador luminoso “LED” verde bateria 
carregada
D) Interruptores Dip-Switch
E) Tampa de acesso aos Dip-Switch
F) Interruptores Dip-Switch para definição 
da curva de carregamento 

SW2
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7 - INFORMAÇÕES DE UTILIZAÇÃO

7.1 PREPARAÇÃO DA MÁQUINA
� Antes de iniciar a trabalhar, usar calçados antider-
rapantes, luvas e qualquer outro equipamento de 
proteção pessoal indicado pelo fornecedor do deter-
gente utilizado ou necessário para o tipo de ambiente 
de trabalho.
☞ Fazer as seguintes operações antes de iniciar a 
trabalhar; consultar os relativos parágrafos para uma 
descrição detalhada destas fases:
Controlar o nível da carga da bateria e efetuar o carre-
gamento, se necessário (ver 7.2). 
Montar a escova ou disco arrastador (com o disco 
abrasivo) do tipo adequado para a superfície e o 
trabalho a fazer (ver 7.3). 
Montar o rodo, verificar se está bem fixado, ligado ao 
tubo de aspiração e com as lâminas de secagem não 
excessivamente desgastadas (ver 7.5).
Encher o reservatório da solução através do furo fron-
tal com água limpa e detergente não espumoso em 
uma concentração adequada. Deixar um desnível de 2 
cm entre a boca da tampa e o nível do líquido (ver 7.9).
☞ Para evitar qualquer perigo, é aconselhável familia-
rizar-se aos movimentos da máquina, testando sobre 
uma superfície ampla e sem obstáculos.
Para obter os melhores resultados em termos de 
limpeza e durabilidade do aparelho, sugerimos algu-
mas simples mas importantes operações:
- identificar a área de trabalho, afastando os possíveis 
obstáculos do caminho; se a superfície é muito ampla, 
trabalhar em áreas retangulares contíguas e paralelas 
entre si.
- Escolher uma trajetória de trabalho retilínea e 
começar a trabalhar a partir da zona mais distante para 
não ter que voltar a passar por zonas já limpas.

7.2 CARREGAMENTO DAS BATERIAS
Conectar o cabo de extensão ao cabo de alimentação 
do carregador de baterias (Foto 19 - A) e conectá-lo a 
uma tomada de rede.
No momento da ligação o carregador de baterias 
executa um teste sobre a tensão da bateria para deci-
dir se iniciar ou não o processo de carregamento. Se a 
bateria não estiver ligada ao carregador de baterias o 
LED vermelho irá piscar (Foto 18 - A). Se o teste tiver 

resultado positivo, após 1 segundo terá inicio o carre-
gamento das baterias, com o LED vermelho aceso.
Durante o processo de carregamento o avanço da 
carga é assinalado através de três indicadores lumino-
sos LED: vermelho, amarelo e verde. 
O LED verde (Foto 18 - C) assinala que o processo de 
carregamento está terminado.
Desligar o carregador de baterias da rede.
� Para informações adicionais, consultar o manual de 
utilização e segurança do fabricante do carregador de 
baterias.

Se a máquina estiver equipada com bateria Pb-Ácido, 
carregar apenas em um local bem ventilado, levantar a 
cobertura superior e abrir as tampas das baterias.
� Seguir o manual de utilização e segurança do fabri-
cante das baterias (ver parágrafo da manutenção de 
baterias).
Controlar regularmente a intensidade do líquido dos 
elementos com o densímetro: quando um ou mais 
elementos estão descarregados e os outros completa-
mente carregados a bateria está danificada e por isso 
deve ser substituída ou reparada (consultar o manual 
de serviço da bateria).
Fechar as tampas dos elementos e reposicionar a 
cobertura superior.

LED Amarelo

LED VerdeLED Vermelho

Foto 18

Foto 19

A

A) Cabo de alimentação do carregador de baterias

B) Carregador de baterias

A B C

B
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7.3 MONTAGEM E DESMONTAGEM DA ESCOVA
� Nunca trabalhar se a escova ou o disco arrastador 
com disco abrasivo não estiverem perfeitamente 
instalados na máquina.

Para a montagem:
Posicionar a escova sobre o piso; 
Levantar o rodo usando a alavanca específica (Foto 2 
- B).
Pegar no guidão (Foto 1 - A) e, fazendo pressão sobre 
ele, elevar a parte frontal da máquina rodando-a sobre 
as rodas traseiras;
Posicioná-la sobre a escova prestando atenção para 
que o flange da fixação da escova esteja embaixo do 
engate metálico da máquina (Foto 20).
Ligar a máquina através da chave de ignição (Foto 8 
- A) ou do interruptor geral no painel de comandos 
(Foto 5 - A).
Selecionar a rotação da escova através do interruptor 
específico (Foto 5 - D; Foto 7 - C) e inicializar a rotação 
da escova acionando a alavanca de comando (Foto 2 
- A): deste modo a escova encaixa automaticamente.
Para a montagem do disco de arrastamento, fazer da 
mesma forma.

� Não deixar que o comprimento dos fios da escova 
se reduza a menos de 1 cm.
� Não permitir que a espessura dos discos abrasivos 
se reduza a menos de 1 cm.
Trabalhar com escova demasiado consumada ou 
disco abrasivo demasiado fino pode provocar danos 
à máquina e ao piso.
Controlar regularmente o estado de desgaste destes 
componentes antes de iniciar o trabalho.

Para a desmontagem ou substituição:
Levantar o rodo usando a alavanca apropriada (Foto 
2 - B).
Pegar no guidão (Foto 1 - A) e, fazendo pressão sobre 
ele, elevar a parte frontal da máquina rodando-a sobre 
as rodas traseiras;
Selecionar a rotação da escova através do interruptor 
específico (Foto 5 - D; Foto 7 - C) e iniciar a rotação da 
escova acionando a alavanca de comando (Foto 2 - A);
soltar a alavanca de comando para parar a rotação da 
escova: 
deste modo a escova desencaixa automaticamente.

Para a desmontagem do disco de arrastamento fazer 
da mesma forma.
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Foto 20

Foto 21

7.4 DESLOCAMENTO DA MÁQUINA
Para o deslocamento da máquina não em fase de 
trabalho, fazer como indicado a seguir:
Desligar a máquina através da chave de ignição (Foto 
8 - A) ou do interruptor geral no painel de comandos 
(Foto 5 - A).
Levantar o rodo usando a alavanca apropriada (Foto 
2 - B).
Pegar no guidão (Foto 1 - A) e, fazendo pressão sobre 
ele, elevar a parte frontal da máquina rodando-a sobre 
as rodas traseiras (Foto 20).
Mantendo a máquina nesta posição, empurrá-la para 
onde for necessário, tanto para o trabalho como para 
armazenar.
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7.5 MONTAGEM DO RODO
Inserir os pinos de fixação do rodo (Foto 
22bis - E ) nos furos situados no suporte do 
rodo (Foto 22 - A).
Fixar o rodo ao suporte apertando os 
dois manípulos (Foto 22 - B) nos pinos de 
fixação do rodo (Foto 23 - A).
Inserir firmemente o tubo de aspiração 
proveniente da máquina na conexão de 
engate colocado no corpo do rodo (Foto 
23 - B).

7.6 DESMONTAGEM DO RODO
Desligar o tubo de aspiração da conexão 
de engate colocada no corpo do rodo 
(Foto 23 - B).
Desapertar os dois manípulos (Foto 22 - B) 
e puxar o rodo para baixo para liberá-lo 
do seu alojamento.
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Foto 22 bis

A) Manípulos de desmontagem das lâminas do rodo
B) Tira de bloqueio da lâmina do rodo
C) Parafusos de fixação das lâminas do rodo
D) Lâmina traseira do rodo

A

B

E

D

EF

H
C

E) Pino de fixação do rodo
F) Conexão de engate do tubo de aspiração

Foto 22 Foto 23
A) Suporte do rodo
B) Manípulo de fixação do rodo

B) Conexão de engate do tubo de aspiração

B A
B

B

G) Tira frontal de bloqueio da lâmina do rodo
H) Lâmina frontal do rodo

G
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7.7 SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMINAS EM BORRACHA 
DO RODO
Desmontar o rodo do seu suporte (ver 7.5). 
Desapertar completamente os manípulos (Foto 24 - A) 
e remover a tira de bloqueio da lâmina do rodo (Foto 
24 - B)
Retirar os parafusos de fixação (Foto 24 - C) e remover 
e a tira de bloqueio frontal (Foto 25 - A); removeras 
lâminas de borracha do corpo do rodo puxando-as por 
uma extremidade.

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Foto 24

Foto 25

A) Manípulos de desmontagem das lâminas do rodo
B) Tira de bloqueio da lâmina do rodo
C) Parafusos de fixação das lâminas do rodo
D) Lâmina traseira do rodo

Para substituir as lâminas de borracha, repetir a 
operação ao contrário começando a partir da lâmina 
frontal; 
bloquear os parafusos de fixação (Foto 24 - C) fixando-
os nas correspondentes aberturas quadradas do 
corpo do rodo.
Reposicionar a lâmina traseira (Foto 24 - D) e a tira de 
bloqueio (Foto 24 - B), fixando-as com o manípulo 
(Foto 24 - A).
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7.9 ENCHIMENTO E DESCARGA DO RESERVATÓRIO 
DA SOLUÇÃO
☞ A temperatura da água ou do detergente intro-
duzido não deve ser superior a 50°C.
☞ A cada enchimento do reservatório da solução 
(Foto 1 - D), esvaziar sempre o reservatório de recu-
peração (Foto 1 - B).

Para o carregamento:
- Despejar no reservatório a quantidade necessária do 
produto químico, considerando a porcentagem (%) 
indicada pelo fornecedor em relação à capacidade do 
reservatório cheio, indicada na ficha do produto.
� Utilizar exclusivamente produtos adequados ao 
piso e à sujeira a ser removida.
- Despejar água na abertura de carregamento colo-
cada na parte frontal da máquina (Foto 28 - A).
Deixar 2 cm entre a boca da tampa e o nível do líquido. 
Não encher além desta medida!
� A máquina foi projetada para ser utilizada com 
detergentes não espumosos e biodegradáveis, 
específicos para a lavagem de pisos. A utilização 
de outros produtos químicos (tais como hipoclo-
rito de sódio, oxidantes, solventes ou hidrocarbo-
netos) pode danificar ou destruir a máquina.
- Seguir as normas de segurança especificadas no 
respectivo parágrafo e no detergente.
- Para uma lista completa dos detergentes adequados 
disponíveis, contatar o fabricante da máquina.
☞ Utilizar sempre detergentes não espumosos
- Não deixar a borracha da água sem estar vigiada 
durante o enchimento e inseri-la completamente no 
reservatório, poderá deslocar-se e molhar partes deli-
cadas da máquina.
- Fechar o reservatório com a respectivo tampão em 
espuma.

Para a descarga:

A

A

Foto 28
A) Abertura para o enchimento do reser-
vatório da solução

Foto 29
A) Tampa do filtro para a descarga do 
reservatório da solução
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- Desparafusar a tampa do filtro da solução detergente 
colocada na zona inferior do reservatório e esperar o 
seu completo esvaziamento (Foto 29 - A).
- Voltar a parafusar firmemente a tampa do filtro.

7.10 DESCARGA DO RESERVATÓRIO DE RECUPE-
RAÇÃO

A descarga da água suja deve ser feita em confor-
midade com as normas nacionais. O utilizador tem 
a completa responsabilidade de assegurar que estas 
regras sejam respeitadas.
Em geral, é possível esvaziar o reservatório de recupe-
ração sempre que se deseja, mesmo em fases interme-
diárias do ciclo de trabalho.
O volume do reservatório de recuperação é igual 
àquele da solução e, para evitar situações de potencial 
perigo para o motor de aspiração, a cada enchimento 
do reservatório da solução (Foto 1 - D) é necessário 
sempre esvaziar o reservatório de recuperação (Foto 
1 - B); de qualquer forma existe uma boia de segurança 
(Foto 3 - B) que intervém fechando a tubulação de 
aspiração caso o nível de líquido sujo no reservatório 
de recuperação seja excessivo.
� Se por qualquer motivo for notado um vazamento 
de água ou espuma debaixo dos reservatórios, desli-
gar imediatamente o motor de aspiração e esvaziar o 
reservatório de recuperação.

Para descarregar o reservatório:
- Remover o reservatório de recuperação, desligando 
o tubo de aspiração do seu alojamento (Foto 4 - B) e 
levantar o reservatório posicionando as mãos nos aloja-
mentos específicos situados nas extremidades (Foto 13).
- Levar o reservatório para o local adequado para o 
descarregamento da água suja, preferencialmente em um 
banheiro ou boca de esgoto (observar as regras nacionais 
para a eliminação de águas residuais). 
- Desparafusar a tampa de descarga (Foto 30 - A) e 
esvaziar o reservatório.
Após o esvaziamento, verificar a quantidade de sujeira 
residual no reservatório desapertando a tampa de 
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A

Foto 30
A) Tampa de descarga do reservatório de 
recuperação
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inspeção (Foto 3 - C) e, se necessário, lavá-lo interna-
mente. 
Terminado o esvaziamento do reservatório, fechar o 
furo de descarga voltando a parafusar a tampa (Foto 
30 - A).

7.11 REGULAGEM DA QUANTIDADE DA SOLUÇÃO 
DETERGENTE
É possível regular o fluxo da saída da solução deter-
gente através da torneira posicionada sobre o grupo 
de escova.

Posicionar a alavanca de regulagem do fluxo da 
solução detergente em uma posição intermediária 
entre o fechamento (Foto 31) e a abertura máxima 
(Foto 33) conforme o tipo de limpeza a fazer. 

A máquina está equipada com eletroválvula e a saída 
da solução detergente é feita apenas na fase de 
trabalho usando a alavanca de comando (Foto 2 - A);
para a saída da solução detergente é necessário posi-
cionar em “ON” o interruptor da solução (Foto 5 - C; 
Foto 7 - B) e da rotação da escova (Foto 5 - D ; Foto 
7 - C).

7.12 CONDUÇÃO DA MÁQUINA
Modelo AC 
Ligar à rede o cabo de alimentação (Foto 6 - A) através 
de uma extensão. 
Acionar o interruptor geral (Foto 5 - A) na posição ON. 
Acionar o interruptor de ligação da escova (Foto 5 - D).
� a escova iniciará a girar apenas acionando a 

Foto 31
Torneira fechada

Foto 32
Torneira parcialmente aberta 

Foto 33
Torneira completamente aberta
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alavanca de comando (Foto 2 - A).
Acionar o interruptor de ligação da aspiração (Foto 5 
- B). 
Acionar o interruptor de dosagem da solução (Foto 5 
- C). 
Abrir a torneira da solução rodando a alavanca de 
dosagem de detergente (Foto 31, 32, 33).
Abaixar o grupo de aspiração através da alavanca de 
levantamento do rodo (Foto 2 - B).
Fazer a lavagem do piso, prosseguindo lentamente 
para a frente puxando a alavanca de comando (Foto 
2 - A) para acionar a escova; ao soltar a alavanca de 
comando, a rotação da escova será interrompida após 
alguns segundos.
Lembrar de levantar o rodo antes de retroceder para 
que não sofra danos.

Modelo DC 12V
Verificar a conexão do conector de baterias, colocado sob 
o reservatório de recuperação (Foto 16 - B).
Inserir e girar a chave de ligação (Foto 8 - A).
No carregador de bateria incorporado (Foto 19), 
controlar o estado de carregamento da bateria (Foto 
18).
Acionar o interruptor de ligação da escova (Foto 7 - C) 
� a escova iniciará a girar apenas acionando a 
alavanca de comando (Foto 2 - A).
Acionar o interruptor de ligação do aspirador (Foto 7 
- A). 
Acionar o interruptor de dosagem da solução (Foto 7 
-B). 
Abrir a torneira da solução rodando a alavanca de 
dosagem de detergente (Foto 31, 32, 33).
Abaixar o grupo de aspiração através da alavanca de 
levantamento do rodo (Foto 2 - B).
Fazer a lavagem do piso, prosseguindo lentamente 
para a frente puxando a alavanca de comando (Foto 
2 - A) para acionar a escova; ao soltar a alavanca de 
comando, a rotação da escova será interrompida após 
alguns segundos.
Lembrar de levantar o rodo antes de retroceder para 
que não sofra danos.

7.13 MÉTODO DE TRABALHO 
7.13.1 PREPARAÇÃO E ADVERTÊNCIAS
Liberar a superfície a ser tratada (com instrumentos 
adequados tais como aspiradores, varredores, etc.) 
de qualquer resíduo sólido livre. Se esta operação 
preliminar não for realizada, a sujeira sólida poderá 
impedir o correto funcionamento do rodo, compro-
metendo a secagem perfeita.
Esta máquina deve ser guiada exclusivamente por 
pessoal treinado.

7.13.2 CONTROLE DO ESTADO DE CARGA DA BATE-
RIA
A sequência de luzes do indicador do estado de 

carga (Foto 18 - C, B, A) desliga-se progressivamente 
até o esgotamento da carga da bateria. Quando luz 
vermelha acender (Foto 18 - A), desligar o motor das 
escovas, fechar o fornecimento da solução, terminar 
de secar um eventual pequeno resíduo de umidade 
e ir até o local do carregador de baterias para fazer o 
carregamento da bateria. 
� As baterias podem ser danificadas irremedia-
velmente se o nível de carga residual for dema-
siadamente reduzido (ver o manual de utilização 
da bateria), não forçar a descarga da bateria além 
dos limites fixados pelas seguranças, desligando e 
voltando a ligar com a chave e não de outro modo.

7.13.3 LAVAGEM DIRETA OU PARA SUPERFÍCIES 
LIGEIRAMENTE SUJAS
Lavagem e secagem em uma única passagem.
Preparar a máquina como descrito anteriormente e 
utilizá-la como descrito no parágrafo 7.12.
☞ Nunca utilizar a máquina sem solução detergente, 
poderá danificar o piso.

6.14.4 LAVAGEM INDIRETA OU PARA SUPERFÍCIES 
MUITO SUJAS
Lavagem e secagem em várias passagens.
Preparar a máquina como descrito anteriormente.
Primeira preparação:
Fazer a lavagem como descrito no parágrafo 7.11 sem, 
no entanto, fazer a secagem do piso. 
Deixar que a solução detergente faça efeito sobre 
a sujeira, de acordo com as indicações nas infor-
mações relativas ao detergente utilizado.
Segunda operação:
Prosseguir como explicado no parágrafo anterior da 
“Lavagem Direta” (7.13.3) para prosseguir também 
com a secagem do pavimento.
☞ Nunca utilizar a máquina sem solução detergente, 
pois poderá danificar o piso.

7.13.5 OPERAÇÕES DEPOIS DA LAVAGEM
Fechar o fornecimento do detergente.
Depois de ter secado completamente a superfície de 
eventuais resquícios de água, esperar alguns segun-
dos e depois levantar o rodo e desligar o motor de 
aspiração.
Dirigir-se a um ponto adequado de descarga dos 
reservatórios; esvaziar e limpar os reservatórios (ver o 
parágrafo 7.10).
Desligar a máquina com a chave e retirá-la do quadro.
Efetuar, se necessário, o carregamento da bateria (ver 
o parágrafo respectivo).

7.14 NORMAS ESPECÍFICAS DE UTILIZAÇÃO DO 
MODELO AC 
O modelo AC  poderá ser colocado em funcionamento 
apenas se a tensão (voltagem) indicada na placa corre-
sponder àquela à disposição no estabelecimento e se 
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a tomada de corrente estiver equipada com ligação 
de aterramento.
Não danificar o cabo de alimentação, não esmagá-lo 
e não arrancá-lo.
(Não passar sobre o cabo de alimentação com a 
máquina. O cabo poderá enrolar nos órgãos em movi-
mento causando um curto-circuito.)
� ATENÇÃO! Não deixar que o cabo de alimentação 
entre em contacto com as escovas rotativas.

� ATENÇÃO! O modelo AC  tem partes sob tensão 
ou percorridas pela corrente elétrica, o contato 
com elas pode provocar graves lesões e até a 
morte.

- Antes de qualquer operação na máquina, é 
necessário desligá-la da rede elétrica. 
- Nunca tocar nos cabos elétricos defeituosos ou que 
apresentam sinais de desgaste. 
- Antes de ter acesso ao sistema elétrico é necessário 
desligar a máquina e retirá-la da tomada de corrente.
- Caso se encontrem defeitos nos cabos elétricos, 
danos ou rachaduras, substituí-los imediatamente por 
peças de reposição originais. 
- As ligações à rede devem ser protegidas pelo menos 
contra os salpicos de água.
- Para a ligação à rede da máquina, utilizar apenas 
extensões em conformidade com as normas de 
segurança em vigor.
- A tomada de rede à qual a máquina está ligada deve 
ser equipada com disjuntor.
- É absolutamente proibido o uso da máquina nas 
imediações de piscinas ou espelhos de água.

� SITUAÇÕES DE EMERGÊNCIA
Em casos de emergência:
- Desligar imediatamente a máquina da rede 
elétrica.
- Aplicar imediatamente as medidas de pronto 
socorro.

Em caso de acidente, a máquina não deve ser colo-
cada em funcionamento antes de ter sido examinada 
por um técnico autorizado pelo fabricante.
8 - INFORMAÇÕES DE manutenção

� Girar a chave, retirá-la do quadro de comandos 
e desligar o conector de bateria do cabeamento da 
máquina.
☞ Para executar as intervenções no sistema elétrico 
e todas as operações de manutenção e reparação 
(especialmente aquelas não explicitamente descritas 
neste manual) requisitar apenas os serviços de pessoal 
especializado, experiente no setor e apto a cumprir as 
normas de segurança pertinentes.

A regularidade da manutenção da máquina, seguindo 
atentamente as indicações do fabricante, garante 
o melhor rendimento e a maior durabilidade da 
máquina.

8.1 RESERVATÓRIOS
Descarregar os dois reservatórios como descrito nos 
respectivos parágrafos.
Remover a sujeira sólida enchendo e descarregando os 
reservatórios até a eliminação total da sujeira: utilizar 
para a operação um tubo de lavagem ou semelhante.
� Água quente acima de 50°, hidrolimpadora de 
alta pressão ou jatos de água demasiado violentos 
podem danificar os reservatórios e a máquina.
Deixar as tampas dos reservatórios abertas (apenas 
com a máquina em repouso), para que possam secar 
e evitar assim a formação de odores desagradáveis.

8.2 FILTRO DA SOLUÇÃO DETERGENTE
Para a limpeza do filtro da solução detergente, remo-
ver a tampa transparente (Foto 29 - A) e o elemento 
filtrante da rede.
Após a limpeza, reinserir o elemento filtrante no seu 
alojamento e voltar a apertar a tampa transparente 
do filtro.

8.3 TUBO DE ASPIRAÇÃO
Separar o tupo de aspiração do rodo (Foto 23 - B)
Agora é possível lavar e liberar o tubo de entupimen-
tos.
Inserir firmemente o tubo no corpo do rodo.

8.4 RODO 
� Não manusear o rodo com as mãos desprotegidas, 
usar sempre luvas ou qualquer vestuário de proteção 
adequado à operação.
Soltar o rodo da máquina e limpá-lo em água corrente 
com uma esponja ou uma escova.
Controlar a eficácia e o consumo das lâminas de 
contato com o piso. Elas têm a função de raspar a 
camada de detergente e água no piso e isolar a porção 
da superfície para obter a máxima depressão do motor 
de aspiração: deste modo a secagem da máquina é 
perfeita. Trabalhando continuamente deste modo, a 
extremidade da lâmina tem tendência a curvar-se ou 
deteriorar-se, comprometendo a perfeita secagem, 
por isso é necessário substituir as lâminas do rodo. 
Trabalhando continuamente deste modo, a extremi-
dade da lâmina tem tendência a curvar-se ou deterio-
rar-se, comprometendo a perfeita secagem, por isso é 
necessário substituir as lâminas do rodo.
Para substituir as lâminas desgastadas, seguir o 
parágrafo respectivo, girar as lâminas para consumir as 
outras extremidades ou montar outras novas.

8.5 ACESSÓRIOS
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Remover e limpar as escovas ou discos arrastadores.
� Controlar atentamente que não estejam apri-
sionados corpos estranhos como partes metálicas, 
parafusos, cavacos, cordas ou semelhantes, para não 
danificar o piso e a máquina.
Verificar o nivelamento de trabalho das escovas 
(controlar se ocorreu um consumo irregular nas esco-
vas ou nos discos abrasivos).
Utilizar apenas acessórios sugeridos pelo fabricante, 
outros produtos podem comprometer a segurança.

8.6 CORPO DA MÁQUINA
Para limpar o corpo externo da máquina, utilizar uma 
esponja ou um pano, usando, se necessário, uma 
escova macia para retirar a sujeira mais profunda. A 
superfície antichoque da máquina é rugosa para não 
evidenciar riscos durante a utilização, todavia esta 
solução não facilita a remoção de manchas persis-
tentes na superfície. 
É proibida a utilização de máquinas a vapor, de 
tubos com água corrente ou hidrolimpadoras.

8.7 BATERIAS
Baterias PB-ÁCIDO
Fazer as operações de manutenção de acordo com 
as instruções do fabricante e com todas as indicações 
aqui expressas.
Deixar descobertas (não completamente imersas na 
solução ácida) as placas dos elementos causa uma 
rápida oxidação e compromete irremediavelmente a 
funcionalidade do elemento.
O transbordamento de solução ácida pode corroer a 
máquina. 
Utilizar apenas carregadores de baterias sugeridos 
pelo fabricante e, de qualquer modo, adequados ao 
tipo de bateria a ser carregada.
Carregar as baterias sempre em locais bem ventilados, 
existe o risco de explosão!
A utilização de baterias de Gel ou sem manutenção é 
muito aconselhado.

Baterias GEL
Fazer as operações de manutenção de acordo com 
as instruções do fabricante e com todas as indicações 
aqui expressas.
Utilizar apenas carregadores de baterias sugeridos 
pelo fabricante.
 
8.8 DISJUNTORES TÉRMICOS
A máquina está equipada com proteções elétricas dos 
principais órgãos de funcionamento para evitar falhas 
dispendiosas. 
De modo mais específico, estão presentes alguns 
interruptores, denominados disjuntores térmicos - 
para proteger o motor de aspiração (Foto 16 - C) e o 
motor da escova (Foto 16 - D).
Quando um destes disjuntores térmicos intervém 

automaticamente, para reativar a funcionalidade 
desabilitada basta pressionar até o limite o interrup-
tor liberado.
A intervenção dos disjuntores térmicos, especial-
mente nas primeiras semanas de vida da máquina, 
poderá não ser causado realmente por um mau func-
ionamento da máquina, no entanto é necessário fazer 
controlar por um técnico especializado o correto func-
ionamento do dispositivo em questão caso o respec-
tivo disjuntor continue a intervir.

8.9 PERIODICIDADE
Para todas as operações aqui descritas, consultar as 
instruções e advertências detalhadas nos respectivos 
parágrafos.

8.9.1 OPERAÇÕES DIÁRIAS
Desmontar e controlar a escova ou o disco arrasta-
dor (com o disco abrasivo montado). Verificar se não 
existem elementos estranhos que impedem o movi-
mento ou a eficácia de todos os órgãos de limpeza.
Controlar o rodo: limpar as lâminas e verificar a sua 
integridade/desgaste; 
Se as baterias utilizadas são de Pb-Ácido, executar 
atentamente as operações assinaladas pelo fabri cante 
de baterias.
Efetuar o carregamento das baterias.

8.9.2 OPERAÇÕES SEMANAIS
Controlar e eventualmente substituir o protetor 
antissalpicos.
Controlar atentamente o perfil das lâminas do rodo, 
substituir se necessário.
Controlar se os tubos e as condutas de aspiração não 
estão entupidos.
Limpar meticulosamente os reservatórios da solução 
e de recuperação.
Para os modelos com bateria de Pb-Ácido: controlar 
o nível do eletrólito em todos os elementos e reabas-
tecer com água destilada, se necessário. Consultar as 
indicações detalhadas do fabricante de baterias.
Elevando a tampa do compartimento do filtro de 
aspiração, verificar a presença de líquidos e, eventual-
mente, drenar para o tanque de recuperação.

8.9.3 OPERAÇÕES COM INTERVALOS LONGOS
Não obstante a máquina tenha sido construída com 
rigor e esteja em conformidade com os mais exigen-
tes testes de qualidade, os componentes elétricos e 
mecânicos estão inevitavelmente sujeitos a desgaste 
e ao envelhecimento após longos períodos de utiliza-
ção.
Para trabalhar em segurança e sem inconvenientes, 
sugerimos que a máquina adquirida seja controlada 
atentamente por um nosso centro de assistência 
técnica autorizada (ou por um especialista do sector, 
conhecedor de todas as importantes normas de segu-
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rança contidas neste manual), anualmente.
Intervenções deste tipo poderão ser necessárias com 
maior frequência, caso a máquina trabalhe em situa-
ções especiais/difíceis e/ou não tenha sido conservada 
corretamente. 

8.9 PEÇAS DE REPOSIÇÃO ACONSELHADAS
Será sempre possível obter o máximo desempenho 
da Sua máquina se tiver sempre à disposição o mate-
rial de consumo mais usual e programar operações de 
manutenção ordinárias e extraordinárias. Para a lista 
destas peças de reposição, consultar o seu revend-
edor.

9 - INFORMAÇÕES sobre o controle de funciona-
mento 

Estas indicações servem para perceber as causas de 
alguns problemas perante determinados tipos de incon-
venientes; para saber que medidas devem ser tomadas 
devem ser consultadas as seções específicas abaixo.

9.1 A MÁQUINA NÃO FUNCIONA
 A chave não está inserida ou corretamente girada.
 Inserir e girar a chave na posição “1” ou de máquina 
acesa.
 O conector da bateria foi retirado ou mal ligado ao 
conector do cabeamento principal.
 Ligar firmemente os dois conectores.
 A máquina está carregando.
 Terminar o carregamento.
 As baterias estão descarregadas.
 Carregar as baterias.

9.2 NÃO GIRA A ESCOVA
 Não está selecionado o interruptor do motor da escova.
 Pressionar o botão para ativar a escova.
 Intervenção da proteção térmica do motor da escova, o 
motor sobreaqueceu. 
 Verificar o motivo (cordas ou objetos semelhantes que 
impedem o seu movimento, superfícies excessivamente 
irregulares, etc.) e pressionar o disjuntor de restabeleci-
mento.
 O relé do motor ou o motor das escovas está avariado.
 Substituí-lo.

9.3 NÃO DESCE OU DESCE MUITO POUCA SOLUÇÃO 
DETERGENTE
 O reservatório da solução está vazio.
 Encher o reservatório da solução, após ter esvaziado o 
reservatório de recuperação.
 Não está selecionado o interruptor da eletroválvula. 
 Pressionar o interruptor para ativar a eletroválvula.
 A torneira de regulagem do fluxo está fechada ou 
quase fechada.
 Regular / aumentar o fluxo de saída da solução como 
desejado.
 O filtro da solução detergente está obstruído em algum 
lugar.

 Abrir o filtro e limpá-lo removendo a sujeira.

9.4 FALTA ASPIRAÇÃO
 O tubo de aspiração não está ligado ao rodo ou ao 
reservatório de recuperação.
 Ligá-lo corretamente.
 O tubo de aspiração e a tubulação do rodo estão entu-
pidos. 
 Liberar e limpar as tubulações de qualquer obstrução.
 O motor de aspiração está desligado.
 Ativá-lo.
 O reservatório de recuperação está cheio.
 Esvaziá-lo.
 O motor de aspiração não recebe a alimentação elétrica 
ou está queimado.
 Verificar as conexões e, no segundo caso, substituir o 
motor.

9.5 POUCA ASPIRAÇÃO
 A tampa do compartimento de aspiração no reser-
vatório de recuperação não está fechada com firmeza.
 Apertar com firmeza.
 O tubo de aspiração, a tubulação do rodo ou o compar-
timento de inspeção estão entupidos. 
 Liberar e limpar as tubulações de qualquer obstrução.

9.6 O MOTOR DE ESCOVAS OU O MOTOR DE ASPIRA-
ÇÃO NÃO PARAM
 Parar a máquina, interromper a alimentação geral desli-
gando o conector principal da bateria e contatar o serviço 
técnico.

9.7 O RODO NÃO LIMPA OU NÃO SECA BEM
 As lâminas do rodo estão desgastadas ou arrastam 
sujeira sólida.
 Substituí-las ou limpá-las.
 A regulagem do rodo não é correta, o avanço deve ser 
exatamente perpendicular à direção de marcha.
 Fazer a regulagem do rodo.
 O tubo de aspiração e a tubulação do rodo estão entu-
pidos. 
 Liberar e limpar as tubulações de qualquer obstrução.

9.8 O CARREGADOR DE BATERIAS NÃO FUNCIONA
 Não parte o carregamento da bateria. 
 Controlar se o carregador de baterias está realmente 
ligado à bateria. Consultar o manual do carregador de 
bateria. 

9.9 A BATERIA NÃO CARREGA OU NÃO MANTÉM A 
CARGA
 A bateria e não atinge 100% do rendimento esperado.
 O acumulador atinge o desempenho máximo após 
20-30 ciclos de carregamentos completos.
 O eletrólito evaporou e não cobre completamente as 
placas.
 Controlar o manual de utilização e manutenção do 
fabricante das baterias.
 Existem visíveis diferenças de densidade entre os vários 
elementos 
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 Substituir a bateria danificada.

Consultar sempre o manual de utilização e manutenção 
das baterias e do carregador de baterias e, se não for 
resolvido o problema, contatar o serviço técnico autor-
izado. 
O fabricante NÃO poderá ajudar a resolver problemas 
causados pela utilização de baterias e carregadores 
de baterias não fornecidos diretamente.

10. CERTIFICADO DE GARANTIA

Brasil
A Fabricante Brasil oferece ao aparelho constante na 
Nota Fiscal de Venda ao Consumidor Final, fornecida 
pelo revendedor os seguintes prazos de garantia: 
legal de 3 (três) meses e contratual 9 (nove) meses, 
perfazendo um total de 12 (doze) meses. Garantia 
Legal: A Fabricante Brasil garante o aparelho contra 
qualquer defeito de fabricação ou de material que 
ocorrer no prazo legal de 90 (noventa) dias, mediante 
a lei n.° 8.078 - PROCON, que será contado da data 
de entrega do aparelho constante na Nota Fiscal de 
Venda ao Consumidor Final. Garantia contratual: Este 
aparelho é um produto de qualidade e foi fabricado 
conforme normas de segurança atuais, utilizando 
material cuidadosamente selecionado. • A garantia 
tem validade de 12 meses a partir da data de entrega 
do aparelho mediante apresentação da cópia da nota 
fiscal. • Durante o período de garantia, o Serviço de 
Assistência reparará todas as disfunções que, apesar 
de um uso correto por parte do utilizador, segundo 
os nossos manuais de instruções poderão ser recon-
duzido a um defeito de materiais. • A garantia efe-
tua-se substituindo-se ou reparando as partes que 
resultarem defeituosas. As partes substituídas per-
manecem de propriedade da empresa. • A reparação 
ou a substituição de partes defeituosas, não prolonga 
o prazo de validade da garantia do aparelho; para as 
partes que forem substituídas fica válido o período 
de garantia do aparelho. • Não respondemos por 
danos ou defeito no aparelho, ou nas suas partes, 
por causa de um uso ou manutenção errada do apa-
relho. O mesmo vale para a falta de respeito das nor-
mas contidas no nosso manual de instruções ou para 
a utilização de partes ou acessórios que não fazem 
parte do nosso programa. • Qualquer intervenção 
pessoal não autorizada por nós faz perder todos os 
direitos de garantia. • A garantia não cobre as partes 
de consumo, cujo desgaste é uma conseqüência na-
tural do uso do aparelho (como por exemplo, bicos, 
guarnições, escovas, borrachas, pintura, partes em 
movimento)  

Condições da Garantia:  
a) Todo e qualquer reparo deve ser executado pelo 

Posto Autorizado  ;  b) A garantia abrange a troca gra-
tuita das peças que apresentarem defeito, além da 
mão-de-obra para execução do reparo e não causam 
nem uma prorrogação e nem um reinicio de tempo 
de garantia. As partes e peças substituídas passam a 
ser de propriedade da Fabricante. Este serviço será 
executado dentro dos prazos acima, mediante apre-
sentação da cópia da 1ª via da Nota Fiscal;  c) A garan-
tia não cobre os custos de remoção e transporte do 
aparelho para conserto;  d) Será excluída da garantia, 
o aparelho que não possuir a etiqueta dado técnico 
(n.º de série do equipamento);  e) Da mesma forma 
ficam excluídas da garantia: trabalhar com água suja, 
utilizar qualquer tipo de produto químico, danos aci-
dentais pôr transporte; pôr descuido ou uso inade-
quado; instalação errada ou imprópria em contrário 
às advertências mencionadas no manual de instru-
ção; ou em tensão elétrica diferente da especificada 
ou ainda nos casos em que o aparelho tenha sido 
desmontado, ajustado ou modificado pôr terceiros 
não Autorizados pelo fabricante ou quando os lacres 
existentes no aparelho estiverem danificados ou 
adulterados. A Fabricante Brasil isenta-se de qualquer 
responsabilidade pôr eventuais danos a pessoas ou 
coisas, causadas pela não observância das advertên-
cias contidas no manual de instruções, má instalação 
elétrica ou hidráulica ou uso indevido do aparelho. 
Obs: A fabricante Brasil reserva-se o direito de alterar 
os produtos sem prévio aviso.

10.1  ELIMINAÇÃO DA MÁQUINA
Caso seja decidido não utilizar mais a máquina, re-
comenda-se de retirar as baterias e de eliminá-las 
de modo eco-compatível de acordo com a norma 
europeia 2013/56/EU ou depositá-las em um centro 
de recolha autorizado.  Para a eliminação da máquina 
fazer de acordo com a legislação em vigor no local 
de utilização: - a máquina deve ser desconectada da 
rede, esvaziada de líquidos e limpa;
- a máquina deve ser em seguida separada em gru-
pos de materiais homogêneos (plásticos de acordo 
com as indicações do símbolo de reciclagem, metais, 
borracha, embalagens). Em caso de componentes 
contendo materiais diferentes, dirigir-se às entida-
des competentes; cada um dos grupos homogêneos 
deve ser eliminado de acordo com as leis sobre a re-
ciclagem. Recomenda-se também de tornar inócuas 
as partes de máquina que poderão ser perigosas, es-
pecialmente para as crianças. 

 10.2 DESCARTE
Como proprietário de um aparelho eléctrico 
ou electrónico, a lei (em conformidade com 
a directiva 2012/19/EU relativa aos resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos e em 
conformidade com as legislações nacionais dos Es-
tados-Membros UE que aprovaram tal directiva) 
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proibe de eliminar este produto ou os seus acessó-
rios eléctricos/electrónicos como resíduo doméstico 
sólido urbano, mas o mesmo deve ser eliminado nos 
apropriados centros de recolha.  O produto pode ser 
directamente eliminado pelo distribuidor se fôr ad-
quirido um novo aparelho equivalente àquele que 
deve ser eliminado.  O abandono do produto no meio 
ambiente poderá criar graves danos ao ambiente e à 
saúde.  O símbolo na figura  representa um contentor 
de lixo para resíduos urbanos e portanto é expressa-
mente proibido pôr o aparelho nestes contentores. 
A inobservância das indicações relativas à directiva 
2012/19/EU e aos decretos dos vários Estados co-
munitários é sancionável administrativa ou judicial-
mente.
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���كان�الأمر�يتعلق�بعيو�Ώفي�المواد�المستخدمة�أو�في�عملية�التصني�ϊإذا��
�في�ھذا��� �وحر�ιبالتعليمات�والإرشادات�الواردة �دقة �بكل �الالتزام �تم �ما إذا

���الكتيب
����فقط�على�يد�مختصي�إصلا�Ρمصر�ΡلھمΡإذا�ما�تم�Ζعمليات�الإصلا��
���إذا�ما�تم�استخدام�ملحقات�تشغيلية�أصلية��
�السقوط�أو��� �من�الصدمات�أو �تعر�νإلى�أحمال�زائدة �يكن�الجھاز�قد �لم إذا

���التجمد
��إذا�ما�استخدم�فقط�مياه�نظيفة��
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� ��

�الت �الوحيدة �الغيار ϊوقط� �الملحقات �بالشكل�يباعتبارھا �الآلة �عمل �تضمن
لا�تستخدم�أية�أجزاء�تم���أضرار�أو�تلفياتالصحيح�والسليم�دون�التسبب�في�أية�

تفكيكھا�من�لات�أخرى�ولا�تستخدم�مجموعات�أخري�غير�المحددة�كقط�ϊغيار�
��للآلة

� �يجب �البطاريات �ومن �الآلة �والتشريعية�إللتخلص�من �التنظيمية �القواعد تباع
�المعمول�بھا�في�مكان�استخدام�الآلة��

���تفريغھا�من�السوائل�وتنظيفھا؛ي�Λمائيجب�فصل�الآلة�عن�التيار�الكھرب��
��� �متجانسة �مجموعات �ھيئة �على �الآلة �تفكيك �ذلك �بعد المجموعات��يجب

ًالبلاستيكية�وفقا�لما�يشير�إليه�رمز�إمكانية�إعادة�التدوير،�المجموعات�المعدنية�
في�حالة�وجود�مكونات�تحتوي�على�مواد����والمطاط�وأدوات�التعبئة�والتغليف

ھيئات�المختصة؛�يجب�التخلص�من�كل�مجموعة�متجانسة�،�توجه�إلى�الىخر
��ًوفقا�للقانون�المتعلق�بمسألة�إعادة�التدوير

جزاء�من�الآلة�لأًيوصى�أيضا�بالقيام�بΈزالة�مصدر�الضرر�والخطورة�في�تلك�ا
����تعر�νالمحيطين�بھا�للخطر�وخاصة�الأطفاليالت
�على�وجه�خا�ιمن�قبل�كل�مرة�تستخدم�فيھا�الآلة�يجب�فحصھا�بحي�Κتتأكد�☞

في���منة�ليتم�استخدامھاّأن�كابل�شحن�البطارية�و�الموصل�في�حالات�جيدة�و
�ظرف�من�الظروف�ي�عطب�أو�خلل�بھما�لا�تستخدم�الآلة�تح�Ζأيحالة�وجود�أ

�Ρالعطب�الخلل�أو�العطب�الموجودة�على�يد�متخصص�مصر�ΡصلاΈقبل�القيام�ب
��له�القيام�بذلك

�للرغوة�أو�ات�على�الفور�إذا�ما�شاھدت�أية�تسربوقف�عمل�محر�ϙالشفط�أ�☞
���للسائل

�أو��☞ �مثل�السجاجيد �من�الأنسجة �على�الأرضيات�المصنوعة �الآلة لا�تستخدم
�Ζالموكي���Φال���

�تسبب�رغوة�أو�انتشار�داخل�الأنابيب�ييمكن�لاستخدام�الشموع�أو�المنظفات�الت
���فسھاأن�تتسبب�في�مشاكل�خطيرة�للآلة�وقد�تسد�الأنابيب�ن

����ϥاϤπال�ρروη��
خضع�Ζجمي�ϊمنتجاتنا�إلى�اختبارات�تجريبية�دقيقة�كما�أنه�يغطيھا�ضمان�ضد�
�الشأن� �في�ھذا �والتنظيمات�المعمول�بھا �يتوافق�م�ϊالقواعد عيو�Ώالتصني�ϊبما

�� �سريان�الضمان�من�تاري�Φالشراء����شھرا��على�الأقل�لمدة في�حالة���يبدأ
قاته�التشغيلية�أΛناء�فترة�الضمان،�فΈنه�يجب�أن�يتم�إصلا�Ρالجھاز�أو�أي�من�ملح

��إرفا�ϕصورة�من�فاتورة�الشراء
�

�ςϘϓيا�έاγ�ϥاϤπر�الΒΘيع˱���
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�إذا�ما�تم�تزويد�الآلة�ببطاريات�جيل�فΈنه�يصبح�من�الأساسي�التأكد�من�إتمام�☞
� �القيادةالضبط�الصحيح�لمؤشر�التفري�ώالموجود �على�لوحة توجه�إلى�الموزع��

���الذي�باعك�الآلة
�الت☞ �والإرشادات �التعليمات �إتباع �مراعاة �عن �الاستغناء �يمكن �تقدمھا�ي�لا

ًحاف�φدائما���ّالشركة�المصنعة�للبطاريات�ومراعاة�المتطلبات�والقواعد�التشريعية
�تسريب�سط �بھدف�تجنب�حدوΛ�Ιشت�Ζأو �البطاريات�وجفافھا حي�على�نظافة

���احمي�البطاريات�من�الشوائب�مثل�الأتربة�المعدنية�على�سبيل�المثال��للتيار
�الأدوات�والمعدات�على�البطاريات☞ خطر�التعر�νلماس���ّ�لا�تض�ϊأو�تسند

��كھربائي�أو�الانفجار
�مراع☞ �وحذر �دقة �بكل �يجب �للبطاريات ξالحم� �استخدام �تعليمات�اة�عند

���بذلكوإرشادات�الأمن�والسلامة�الخاصة�
Λالتأ� �تقييم �يجب �عالية، �مغناطيسية �مجالات �وجود �حالة �لھذه�في �المحتمل ير

���كترونية�التحكم�في�الآلةالمجالات�على�إل
���ًمستخدما�رشات�المياهًأبدا�لا�تغسل�الآلة�

�عضوية��☞ �ومواد �ومياه �ومطھرات �منظفات �على �المشفوطة �السوائل تحتوي
�أΛناء�مراحل�ا �استعادتھا �يتم يجب�التخلص�منھا���لعمل�المختلفةوغير�عضوية
��ًوفقا�للقواعد�والقوانين�المنظمة�لھذه�العملية

عن��ًأو�خلل�في�عمل�الآلة�فΈنه�يجب�إطفائھا�فورا�?�في�حالة�وجود�عطل�ما�و☞
ولا���طريق�فصلھا�عن�شبكة�التغذية�بالتيار�الكھربي�أم�فصلھا�عن�البطاريات

���صلاحھاإتحاول�العب�Κبھا�ولا�تحاول�
�بالشركة�توج �الخاصة �الفني �الدعم �وتقديم �العملاء �خدمة �مراكز �أحد �إلى ه

���ّالمصنعة
�أو�عمليات�استبدال�الملحقات�التشغيلية�☞ �جمي�ϊعمليات�الصيانة �يجب�أن�تتم

المختلفة�في�أماكن�جيدة�الإضاءة�وفقط�بعد�القيام�بفصل�الآلة�عن�مصدر�التغذية�
���اريةّبالتيار�الكھربي�عن�طريق�فصل�موصل�البط

�فني��☞ �عمل �طاقم �أو �الفني �الدعم �وتقديم �العملاء �خدمة �مراكز �فقط اجعل
متخصص�وخبير�في�ھذا�القطاع�ھو�من�يقوم�بأية�عمليات�تتم�على�شبكة�التيار�

خاصة�تلك�العمليات�غير�الموصوفة��الكھربي�أو�عمليات�الإصلا�Ρوالصيانة�
�الكتيب �ھذا �في �الخطوات �المحددة �وغير �كل� �يتم �أن �مراعاة�على ϊم� �ذلك

���صارمة�لكل�قواعد�الأمن�والسلامة�الخاصة�بھذه�العمليات
�فقط��☞ �توفرھا �أصلية �غيار ϊقط� �أو �تشغيلية �ملحقات �باستخدام �فقط ˵يسمح

ّوحصريا�الشركة�المصنعة ً��
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�أعلى�من�يالمنحدرات�الت�لا�تستخدم�الآلة�على�☞ بالنسبة����������نسبتھا
�سطحھا �على �سائق �بھا �التي �الأرضيات �وتجفيف �غسل �وجود��لآلات �عند ؛

�بشكل�عرضي�واحر�ιعلى�الا �الآلة �لا�تستخدم �بشدة�منحدرات�صغيرة نتباه
Λنأ� Κبحي� �تحريكھا �بأاء �تقوم �الاتجاها�انعكيلا �في �على���سات �النقل أΛناء

�أية� Ιحدو� �تتجنب �حتى �ممكن �قدر �بأقصى �انتبه �ارتفاعا، �الأكثر ًالمنحدرات
��استخدم�فقط�اقل�مستوى�سرعة��˵أو�أية�تسارعات�غير�متحكم�بھا?انقلابات�و

˵أو�السلالم�فقط�م�ϊرأس�الفر�εوالمساحات�المطاطية�?تعامل�م�ϊالمنحدرات�و
���فوعةمر
☞�έحدϨم�ϰاف�الآلة�علϘيΈبدا�ب�ϢϘت�ϻ˱���
ًلا�يجب�أبدا�تر�ϙالآلة�دون�حراسة�وانتباه�م�ϊوجود�محركات�تعمل؛�اتركھا� ☞

�العرضية� �التحركات �ضد �تأمينھا �وبعد �المحركات ϊجمي� �إطفاء �إتمام �بعد فقط
���وبعد�فصلھا�عن�مصدر�التغذية�بالتيار�الكھربي

�إلى☞ �الاستخدام �أΛناء �الأطفال�ين�الموجودلآخرين�الأشخا�ιا�انتبه �وخاصة
�����تعمل�فيه�الآلةيالموجودين�في�المكان�الذ

☞ιلا�تجر�الآلة��الأشياء�ولا�لجر�الأشياء?�لا�تستخدم�الآلة�لنقل�الأشخا���
����سبب�كاني�وزن�ولأي�لا�تستخدم�الآلة�كسطح�سند�وحمل�لأ☞
����لا�تسد�فتحات�التھوية�والتخلص�من�حرارة�التشغيل☞
���ّ�لا�تنزع�أو�تعدل�أو�تمحو�أجھزة�الأمن�والسلامة☞
�عامل�☞ �وسلامة �لأمن �المستخدمة �الشخصية �الحماية �أدوات �دائما ً�استخدم

�الت��التشغيل �الحماية�والأحذية �تحمى�من�الانزلا�ϕوالواقية�من�يمئزر�أو�بدلة
�وأقنع �الأذنين �والنظارات�وسماعات�حماية �المطاطية �والقفازات ˵المياه �حماية�ّ ة

�التنفسي �والساعات���الجھاز �الزينة �مجوھرات �بنزع �العمل �في �البدء �قبل قم
��ًخر�قد�يكون�سببا�في�وقوع�أية�حواد�Ιخطيرة�شيء�يورابطات�العنق�وأ

����المتحركة�في�الآلةاكن�لا�تض�ϊيديك�في�الأم☞
�جيدا��☞ �وانتبه �بھا �والموصى �المحددة �تلك �عن �مختلفة �منظفات �تستخدم ًلا

��فات�والمتطلبات�المشار�إليھا�في�جداول�الأمن�والسلامة�الخاصة�بذلكللمواص
نوصي�بالاحتفاظ�بالمنظفات�في�مكان�لا�يمكن�أن�يصل�إليه�الأطفال�وفي�حالة�
ًملامسة�ھذه�المنظفات�للعينين�نوصي�بغسل�العينين�فورا�بكمية�وفيرة�من�المياه�

���بيب�المختصًوفي�حالة�وجود�تھيج�بھما�ننصح�فورا�باستشارة�الط
�أرضية� �بشبكة �موصول �البطارية �لشاحن �المغذي �التيار βمقاب� �أن �من تأكد
���مناسبة�ومن�أنھا�محمية�عن�طريق�قواط�ϊتيار�مغناطيسية�حرارية�أو�تفاضلية
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احΘر�ϡبϜل�حر�ιوλرامة�ϤΟي�ϊالΘϤطلΒات�والΘعليϤات�الϤوΟو�ϲϓ�ΓΩھάا� ☞
�ϲϓو��ΐيΘϜليلالΩ�ϱيات�έطاΒال�Ϧاحηو�يات�έطاΒال�κΨر�يΧ��ا�ϊمϻ�ϩاΒΘϧ

����بϜθل�Χا�ι·لέ�ϰموز�ا�ϪΒΘϧوΧطر
˷�ϻتΘحϤل�الθرϛة�الϤصϨعة�ية�مΆδولية�يا�ϛا�Ζϧع�Ϧية�οرا�έو�تلفيات�ϗد� ˱ ˷

ιاΨηϷا� ΐلعدتصي� �ΘϧيΠة �اηϷيا˯ �ا�ϻو ϡات�ΒطلΘϤوال� �بالΘعليϤات ϡاΰΘل
ΓΩέالوا���

�في�مكانھا��☞ تأكد�قبل�البدء�في�استخدام�الآلة�من�أن�جمي�ϊالمكونات�موجودة
���الصحيح

�عمل�☞ �فقط�من�قبل�طاقم �الآلة �استخدام �يتم �بھذه��يجب�أن مدر�Ώعلى�القيام
�في�السابق�على�العمل�وأنه�الأعمال�من�قبل�بحي�Κيكون�قد�أظھر�قدرته�الخاصة

لتجنب�عمليات�الاستخدام�غير���قد�تم�تعريفه�صراحة�بكيفية�عمل�واستخدام�الآلة
المصر�Ρبھا،�قم�بحراسة�الآلة�أΛناء�توقفھا�في�فترات�الراحة�وذلك�بوضعھا�في�

�إلي �يدخل �لا �مفتا�Ρهمكان Νوإخرا� �اليد �مكابح �بتشغيل �وقم �الأشخا�ιالغرباء
��التحكمالتشغيل�من�لوحة�

ً�ممنوع�منعا�باتا�استخدام�الآلة�من�قبل�الأطفال�☞ ً���
�صراحة☞ �لھا �الأغرا�νالمخصصة �في�غير �الآلة �ھذه �بعمل����لا�تستخدم قم

�الأمن� �واحترام�قواعد �لنوعية�المبنى�الذي�ستعمل�فيه�الآلة�Λم�قم�بمراعاة تقييم
��والسلامة�المعمول�بھا�في�ھذا�المبنى�بكل�دقة�وصرامة

�ت☞ �في�الأم�لا �الآلة �في�اكنستخدم �الكافي�والمطلو�Ώأو �بالقدر �المضاءة �غير
�اكنالأم �بالصحة �أوسا�Υضارة �وجود �للانفجار�أو�عند �أو���القابلة مثل�الأتربة

� �ال���Φالغازات �الأم� �في �أو �العامة ϕوالطر� �الشوارع �على �والبيئات�اكنأو
���الخارجية�بشكل�عام

�˸��لمفتر�νأن�تعمل�فيه�الآلة�ھو�بين��مستوي�درجة�الحرارة�في�المكان�ا☞
� �و �مئوية �مكان����درجة �في �الراحة �فترات �أΛناء �الآلة ϊض� �مئوية؛ �درجة ˸�

�درجات�مئوية�و����جاف�ولا�يسبب�التكل�بحي�Κتكون�درجة�حرارته�بين� ˸�
����˸�درجة�مئوية���

�الذ �المفتر�νللمكان �الرطوبة �طرف�من�يمستوى �أي Ζتح� �الآلة �فيه �تعمل
�و������ھو�ما�بين�الظروف�����

☞δت� ϻ�Θوا� �والϐازات �الδوال �بدا ςفθت� ϻو� ϡدΨ˱Ϸ�νاϤحϷوا� �الΠاϓة تربة
ح�ϰΘو·ϛ�ϥا�Ζϧ��ال���ΦعلΒγ�ϰيل�الΜϤا�ϝمάيΒات�الطϼ˯�واγϷيΘو�ϥ�والάϤيΒات�

� έاΠفϧϼل� �ϗابلة �و ϝعاΘηϼل� �ϗابلة �Ϗير �و �الΰϨΒي�Ϧ�˷مΨففة ϝاΜϤال� �Βγيل ϰعل
�Ωوϗالو�Ζوزي���Φال�ة˭�ΒϬΘلϤو�العلة�ΘθϤيا˯�الηϷبدا�ا�ςفθت�ϻ˱���
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�الصناعيةاكن�في�الأمسواء �أو �في�أ���المدنية �الآلة �استخدام �باتا ًممنوع�منعا �يً
�νلذلكغر� �مخالف �انرجو، �وحر�ιبلا�منكم �بعناية �المعلومات�ألتزام تباع

��دليلوالإرشادات�الخاصة�بالأمن�والسلامة�والمذكورة�في�ھذا�ال
وناته�يتم�ضبط�مك�تقوم�لة�غسل�وتجفيف�الأرضيات�بتوزي�ϊكمية�من�السائل�

�مناسب �بشكل �المر� �الأسطح �المياه�ادعلى �من �يتكون �السائل �وھذا �تنظيفھا
νالأر� �الأوسا�Υمن �الفر�εبΈزالة �تقوم �الشفط���˵والمنظفات�بينما �شبكة تسمح

التي�تم�تزويد�الآلة�بھا،�عن�طريق�ممسحة�الأرضيات،�بتجفيف�السوائل�بشكل�
�فقط�لمرة�واحدة�إضافة�إل �فوقھا �قام�Ζيى�إزالة�الأوسا�Υالتتمام�عند�تمريرھا

��˵بتنظيفھا�الفر�εالأمامية
� �فر�εالتنظيف�المتنوعة �أنواع ϊم� �بمنظف�مناسب�يعمل �الآلة �تزويد أو��˵عند

�الأقرا�ιالكاشطة ��ϊجمي� ϊم� �التعامل �على �قادرة �تصبح �الآلة �فΈن الموجودة،
Υنوعيات�الأرضيات�والأوسا���

�
��تعديϼت�Ϩϓية����

�الآل �ھذه ϊوتصني� �تصميم �بالأمن�تم �المتعلقة �يتوافق�والمتطلبات�الأساسية �بما ة
�تنص�عليھا�التوجيھات�الأوروبية�يوالسلامة�وصحة�المستخدم�وھى�الأمور�الت

� �الأوروبي �التوجيه �علامة ϊوض� �تم �خصيصا �ولذلك �لوحة�)&ًالمختلفة �على
��تتوافق�وتتطابق�معھاي�الت)&تم�ذكر�التوجيھات�الأوروبية���البيانات�التعريفية

�والΘواϖϓمواصفات�الآلة�في� �الϤطابϘة ΓΩاϬηال� �المرفقة�بھذا تعتبر�ھذه���دليل،
الشھادة�غير�صالحة�وغير�سارية�إذا�ما�تم�تعديل�الجھاز�بأي�نوع�من�التعديلات�

��ّتفا�ϕالمسبق�م�ϊالشركة�المصنعةلادون�الموافقة�وا
� �أية �بحق�إجراء �دون�إخطار�مسبق، �لنفسھا، �المصنعة تعديلات�ّتحتف�φالشركة

�الناحية� �من �المنتج �تحدي�Κوتحسين �على �تعمل �أن �شأنھا �من �المنتج �على فنية
ختلافات�في�بع�ξتفاصيل�الآلة�التي�لديكم�لھذا�السبب�قد�تجدوا�بع�ξالا��الفنية

� βنف� �عن �أو �التجارية �الكتالوجات �في �الموجودة �المعلومات �الأشكالعن
�الأمن�والسلامة�في�ىاس�بمستو�ولكن�كل�ذلك�دون�المسدليلالموجودة�في�ھذا�ال

��الآلة�أو�في�المعلومات�المتعلقة�بھذا�الشأن
�

��معلومات�حو�ϝاϷم�Ϧوالϼδمة���
��توλيات�γاγية����
☞ �ιاية�وحرϨبع� رϗليل�اΩϡداΨΘγϻات�اΩاηέ·���ϲϓ�˯دΒال� �عϤليات�Βϗϱل

�ϩάھ�κΨت�ϝاϤعية�و�ية�έوΩات�λحوϓو�ة�ϧياλو��ϡداΨΘγو�ايل�ϐθبد˯�ت
���لةالآ
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الأشخا�ιالذين�في�الغالب�يستخدمون�أحد�عامل�التشغيل�ھو���عامل�تϐθيل��
الآلة،�ويعرفون�خصائصھا�التشغيلية�ولكن�لي�βلديھم�الكفاءات�والاختصاصات�

�المحددة �القيام�الفنية �أو �الآلة �عمل �في �التدخل �من �تمكنھم �التي �والخاصة
��بΈصلاحھا�إذا�تطلب�الأمر�ذلك

��ϲϨوا��الف� �الخبرة �يمتلكون �الذين ιالأشخا� �أحد �ھو �الفني�لاالفني ستعداد
�الت �والتنظيمية �القانونية �بأيوالمعرفة �القيام �من �م�ϊي�تمكنھم �أعمال�ضرورية

محتملة�أΛناء�عمليات�التركيب�والاستخدام�القدرة�على�معرفة�وتجنب�الأخطار�ال
��والنقل�والتحريك�والصيانة�الخاصة�بالآلة

���يοتو�ΰمέ�☞�معلومات�ذات�أھمية�خاصة��رمز�يشير�إلى�عبارة�عنوھ��
���تھدف�إلى�تجنب�تعري�ξالآلة�للتلف�أو�العطب

��� ϪΒΘϧا� ΰمέ�☞�الأھمية��� �غاية �في �معلومات �إلى �يشير �رمز �عن �عبارة ھو
�تعمل�ي�بھدف�تجنب�التسبب�في�أية�أضرار�أو�تلفيات�للآلة�أو�للبيئة�التالقصوى

���فيھا
�Χطر�� ΰمέ�☞���� �يشير �عن�رمز �عبارة �تھدف�إلى�عھو لى�معلومات�حيوية

� �خطيرة �عواقب �إلى νالتعر� �وخيمة�تجنب �أو�� �الإنسان �صحة �تصيب قد
���الآلة�تعمل�فيھا�ھذه�يتعر�νسلامة�المنتج�للخطر�أو�تضر�بشدة�البيئة�الت

�
����ΞΘϨϤات�تعريفية�للϧبيا��

ّتق�ϊلوحة�البيانات�التعريفية�تح�Ζلوحة�القيادة،�فو�ϕموصل�البطارية،�وتحتوي�
�على�المعلومات�التالية��

��͋التعريف�بالشركة�المصنعة� •
��)&بي�علامة�التوافق�الأورو •
��كود�الموديل •
��الموديل •
��القوة�الاسمية�الإجمالية •
���رقم�مسلسل���يالرقم�التسلسل •
��نة�التصنيϊس •
��الوزن�بالحمولة�القصوى •

�
����ιاΧ�ϡداΨΘγا��
� �نتكلمالآلة �الأرضياتالتي �وتجفيف �غسل �لة �ھي �ھنا �يتم����عنھا �أن يجب

�بغر�νغسل�Λم�شفط�سوائل�تنظيف�وتجفيف�الأرضيات�المسطحة� استخدامھا
والصلبة�والأفقية�والملساء�والخشنة�إلى�حد�ما�والمتساوية�والخالية�من�العوائق�
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��معلومات�عامة����
��ھدف�الدليل����

�يرجى� �للاھتمام، �الموضوعات�المثيرة �قراءة لتسھيل�عملية�الاسترشاد�ولإعادة
���الرجوع�إلى�الفھرس�الموجود�في�بداية�القسم�المترجم�إلى�لغتك

�ال �أنه�يعتبر�جزء�لا�دليلتم�صياغة�وتحرير�ھذا �من�قبل�الشركة�المصنعة�كما
�لذلك�يجب �من�المنتج؛ �طوال�عمر�استخديتجزأ �واھتمام �بعناية ام��الحفاظ�عليه

���الجھاز�وحتى�عملية�التخلص�منه
�وفھموا�محتوى�ھذا�اّأكد�من�أن�عمال�التشغيل�قد�قرأويجب�على�العميل�أن�يت

����وذلك�حتى�يلتزموا�بدقة�وحذر�بالتعليمات�والإرشادات�الواردة�فيهدليلال
�بتطبيق�الإرشادات�والتع �الدائم �الفقط�الالتزام �في�ھذا �يسمح�دليلليمات�الواردة

من�بالحصول�على�أفضل�النتائج�التشغيلية�سواء�من�ناحية�الأمن�والسلامة�أو�
�المنتج�الذي�بحوزتكم�ديمومة�أو�المحافظة�على�فاعلية�وناحية�الأداء�التشغيلي

�الآن �الأضرار�� �يسبب �أن �الصحيح �بالشكل �القواعد �بھذه �الالتزام �لعدم يمكن
نسان�وللآلة�وللأسطح�التي�يتم�تنظيفھا�وللبيئة�المحيطة�وھي�أشياء�والتلفيات�للإ

���لا�تتحمل�الشركة�المصنعة�المسؤولية�عنھا�بأي�شكل�من�الأشكال
�ال �الإرشادات�والتوصيفات�المتعلقة�دليليتعلق�ھذا �يقدم �كما �الآلة �بھذه ً�تفصيليا

���رھا�نقوم�بتوفييالت��اريةيختا�فقط�بالبطاريات�وشاحن�البطاريات�
�الآلة� �تكتمل �حتى �المكونات�الأساسية �البطاريات�من �البطاريات�وشاحن تعتبر

�الأ �أو �الاستقلالية �ناحية �من �بشكل�صحيح�سواء �التو��داءوحتى�تعمل �افقفقط
� �التشغيليين �الملحقين �كلا �بين �البطاريات�الصحيح �وشاحن �البطاريات يسمح��

��أكبر�قدر�ممكن�من�المال�كما�يوفر��تشغيلي�الممكنأداءبالحصول�على�أفضل�
�كتيبات� �على �الاطلاع �يرجي �الشأن �ھذا �حول �التفصيلية �المعلومات �من لمزيد

��الاستخدام�الخاصة�بالبطاريات�وشاحن�البطاريات
� الحصول�على���ختياريةا�تضمن�البطاريات�وشواحن�البطاريات�التي�نقترحھا

�إلى �إضافة �فيھا، �تتوفر �كما �الآلة �وبين �بينھا �توافق �وتعددية�أفضل �فاعلية
���،�أفضل�المعايير�القياسية�للجودة�والأداء�ضمن�فئتھا�شاحن�بطارية�الاستخدام�

�
��مصطلحات�ولوحة�تعريفية�بالرموز����

لتوفير�قدر�أكبر�من�التوضيح�ولإظھار�الجوانب�المتعددة�للإرشادات�والتعليمات�
� �ورموز �مصطلحات �استخدام �تم �مناسب، �بشكل �فيماسالواردة �نقوم �يلي�وف

�بتعريفھا�وتوضيحھا��
�في�ھذا���لةالآ�� �التعريف�محل�الاسم�التجاري�لھذه�الآلة�المشار�إليھا يحل�ھذا
��دليلال
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2.1 НАЗНАЧЕНИЕ РУКОВОДСТВА
Чтобы облегчить поиск нужной информации, обращай-
тесь к оглавлению, приведенному в начале раздела на 
Вашем родном языке.
Данное руководство было подготовлено заводом-из-
готовителем и является неотъемлемой частью обору-
дования; оно должно храниться в безопасном месте в 
течение всего срока эксплуатации машины до момента 
ее утилизации. Клиент должен убедиться, что операторы, 
работающие на машине, прочли данное руководство или 
были ознакомлены с его содержанием, для того чтобы 
обеспечить выполнение изложенных в нем правил и ре-
комендаций.
Только постоянное следование рекомендациям, изло-
женным в данном руководстве, гарантирует наилучшие 
результаты по обеспечению безопасности, производи-
тельности, эффективности и долговечности приобре-
тенного Вами оборудования. Несоблюдение этих правил 
может повлечь за собой возможные травмы персонала, 
повреждения машины, очищаемой поверхности и окру-
жающей обстановки: изготовитель не несет ответствен-
ности за такие травмы и повреждения.
Данное руководство представляет подробную информа-
цию по машине и дает указания и описания только для 
аккумуляторной батарей и зарядного устройства, входя-
щих в комплект поставки.

2.2 Т Е Р М И Н О Л О Г И Я  И  У С Л О В Н Ы Е 
ОБОЗНАЧЕНИЯ 
Чтобы более ясно и эффективно изложить различные 
аспекты данного руководства, ниже указываются следую-
щие термины и условные обозначения, определения или 
иллюстрации:
- Машина. Это определение заменяет собой торговое 
наименование, к которому относится данное руководство.
- Оператор. Человек или люди : значит, что лица или лиц 
поручено установка, эксплуатации,  регулировка, поддер-
жания, техническом содержании,  уборки, ремонта  или 
перевозки, Машина.
- Техник. Это лица, которые имеют опыт, технические 
навыки, обладают знаниями законов и правил, необхо-
димыми для выполнения любого типа вмешательства и 
видов работ, а также в состоянии идентифицировать и 
исключить возможные риски во время монтажа и техоб-
служивания машины.
- СИМВОЛ УКАЗАНИЕ ☞ Важная информация,
которая поможет избежать возникновения неисправно-
стей машины. 
- СИМВОЛ ВНИМАНИЕ �  Очень важная информация,
которая поможет избежать серьезных повреждений ма-
шины и окружающей обстановки, в которой она эксплу-
атируется.
- СИМВОЛ ОПАСНОСТЬ � Информация, которая поможет 
избежать серьезных (или экстремальных) последствий, 
влияющих на здоровье персонала, целостность оборудо-
вания и рабочую зону эксплуатации.

 Полная масса (готового к эксплуатации 
устройства)

  Макс. уклон рабочей зоны 2%
 (Макс. уклон транспортный зоны 10%)

 Номинальная мощность привода щеток
 

 Номинальная мощность всасывающей 
турбины

2.3 ИДЕНТИФИКАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ
Табличка с техническими характеристиками расположена 
под приборной панелью и содержит следующую инфор-
мацию.

2.4 ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ ИЗДЕЛИЯ
Этот прибор предназначен для профессионального ис-
пользования, т.е. в гостиницах, школах, больницах, на 
промышленных предприятиях, в магазинах, офисах и в 
арендуемых по мещениях.
Данная машина применяется для влажной уборки поло-
вых покрытий: она должна использоваться для мытья и 
всасывания жидкостей с ровных, твердых, горизонталь-
ных, гладких или шероховатых полов без наличия препят-
ствий в общественных или промышленных помещениях. 
Любое другое применение данного изделия запрещается; 
просим Вас очень внимательно отнестись к изложенной 
в данном руководстве информации по обеспечению тех-
ники безопасности.
Машина для мойки и сушки полов распределяет некото-
рое количество водного раствора с моющим средством 
(количество которого регулируется) на очищаемую по-
верхность, а щетки удаляют с поверхности загрязнения. 
Всасывающая система машины, использующая скребок 
с резиновой насадкой, позволяет идеально высушивать 
пол, с которого передние щетки собирают жидкость и 
грязь, всего за один проход.
При правильном выборе чистящего средства в сочетании 
с различными типами щеток (или абразивных дисков) 
машина может быть приспособлена к различным сочета-
ниям видов полов и загрязнений.

2.5 ТЕХНИЧЕСКИЕ МОДИФИКАЦИИ
Изготовитель оставляет за собой право без предваритель-
ного уведомления вносить технические модификации в 
изделие в целях его усовершенствования и улучшения 
технических характеристик. По этой причине некоторые 
детали приобретенной Вами машины могут не соответ-
ствовать информации, указанной в каталогах или на иллю-
страциях, представленных в настоящем руководстве, что 
не означает снижения уровня безопасности и не делает 
представленную информацию недействительной.

3.1 ОСНОВНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ             
☞ Внимательно прочесть «руководство по
эксплуатации» перед запуском, эксплуатацией, проведе-
нием внепланового или планового техобслуживания и 
других возможных работ.
� На эту машину должно подаваться исключительно 
сверхнизкое напряжение безопасности в соответствии с 
маркировкой, указанной на табличке технических данных.
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� Внимательно прочесть «руководство по эксплуатации» 
перед запуском, эксплуатацией, проведением внеплано-
вого или планового техобслуживания и других возмож-
ных работ.
� Строго соблюдать все нормы и правила, изложенные 
в данном руководстве, а также в инструкциях по эксплу-
атации аккумуляторных батарей и зарядного устройства 
аккумуляторных батарей (обращать особое внимание на 
информацию, отмеченную знаками предупреждения и 
опасности).
Производитель не несет ответственности за травмы, 
причиненные персоналу, или повреждения, нанесенные 
оборудованию, если они вызваны несоблюдением упомя-
нутых выше правил.
☞ Перед использованием машины следует убедиться,
что каждый ее компонент правильно расположен.
� Машина должна эксплуатироваться исключительно 
персоналом, прошедшим соответствующее обучение, с 
подтвержденным опытом работы и уполномоченным для 
эксплуатации данного оборудования. Чтобы избежать не-
санкционированного использования машины, в нерабо-
чее время следует хранить ее в месте, недоступном для 
посторонних лиц, достав ключ из панели управления.
� Данный прибор не предназначен для использования 
людьми (включая де тей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными спо собностями или с от-
сутствием опы та и/или отсутствием знаний.
– Необходимо следить за детьми, что бы они не играли с 
прибором.
� Не использовать машину для целей, не предназначен-
ных для ее прямого назначения Проанализировать тип 
здания, в котором предполагается использовать машину, 
и во время работы строго соблюдать нормы и правила тех-
ники безопасности.
� Не использовать машину в местах с несоответствующим 
освещением, с взрывоопасной атмосферой, с наличием 
опасных для здоровья загрязнений (пыль, газ и т.д.), на 
дорогах и проходах общественного пользования, а также 
в непокрытых помещениях в целом.
� Диапазон рабочей температуры машины составляет 
от +4°C e + 35°C; в нерабочее время машина должна хра-
ниться в сухой, не вызывающей коррозии среде при тем-
пературе от +10°С до +50°С.
Влажность должна быть в пределах от 30% до 95% незави-
симо от эксплуатации машины.
� Никогда не использовать и не всасывать газы, сухую 
пыль, кислоты и растворители (например, разбавители 
для краски, ацетон и т.д.), даже в разведенном виде, легко 
воспламеняющиеся или взрывоопасные вещества (напри-
мер, бензин, мазут и т.д.); никогда не всасывать горящие 
или раскаленные предметы.
� Не использовать машину на наклонах или скатах с 
углом более 2%.

на небольших наклонах не ставить машину боком, пере-
двигать ее с осторожностью, не изменяя направления. 
Макс. уклон транспортный зоны 10%. При пере-
возке машины на наклонах и скатах с большим уклоном 
проявлять осторожность во избежание опрокидывания 

и/или неуправляемого ускорения. Использовать только 
самую низкую скорость! Машина может перемещаться по 
наклонам и/или ступеням только с поднятыми от земли 
щетками и скребком.
� Никогда не парковать машину на наклонной по-
верхности.
☞ Никогда не оставлять без присмотра машину, подклю-
ченную к электропитанию и с установленным ключом; 
машину
следует оставлять только после ее отключения, вынув 
ключ, убедившись в отсутствии риска ее случайного дви-
жения и отсоединив машину от электропитания.
� Во время эксплуатации следует быть предельно осто-
рожными в присутствии третьих лиц,  особенно детей, на-
ходящихся вблизи зоны эксплуатации машины.
� Не использовать машину для перевозки людей/ пред-
метов или буксировки. Не буксировать машину.
☞ Ни при каких обстоятельствах не использовать машину
в качестве опорной поверхности для предметов любого 
веса. Не перекрывать вентиляционные и тепловыделяю-
щие отверстия.
� Не удалять, не изменять и не отключать
защитные устройства.
� Обязательно использовать средства индивидуальной 
защиты для безопасности оператора: фартуки или защит-
ную рабочую одежду, нескользящую водонепроницаемую 
обувь, резиновые перчатки, защитные очки и наушники, 
маски для защиты дыхательных путей. Перед началом ра-
боты следует снять цепочки, часы, галстуки и прочие пред-
меты, которые могут стать причинной серьезных травм.
�  Не прикасаться руками к механизмам в движении.
☞ Не использовать моющие средства, отличные от ука-
занных, и следовать инструкциям, представленным в 
соответствующих паспортах безопасности Моющие сред-
ства следует хранить в местах, недоступных для детей, в 
случае попадания в глаза немедленно промыть большим 
количеством воды, а в случае проглатывания незамедли-
тельно обратиться к врачу.
Убедиться, что розетки, используемые для подключения 
зарядного устройства аккумуляторных батарей, соеди-
нены с исправной системой заземления и защищены тер-
момагнитными и дифференциальными автоматическими 
выключателями.
� Обязательно соблюдать инструкции завода-изготови-
теля аккумуляторных батарей и и действующие нормы 
Законодательства. Аккумуляторы должны всегда быть 
сухими и чистыми, чтобы избежать токов поверхностной 
утечки. Защищать батареи от загрязнений, например, от 
металлической пыли. 
� Не класть инструменты на аккумуляторные батареи, т.к. 
они могут вызвать короткое замыкание или взрыв.
� При обращении с кислотой аккумуляторных батарей 
необходимо строго соблюдать соответствующие инструк-
ции по технике безопасности. При наличии очень сильных 
магнитных полей оценить их возможное влияние на элек-
тронные устройства контроля и управления.
Никогда не мыть машину струей воды.
☞ Отработанные жидкости, содержащие моющие сред-
ства, дезинфицирующие вещества, воду, органические и 
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неорганические вещества,
собранные в течение различных этапов работы: должны  
утилизироваться в соответствии с действующим законо-
дательством.
� В случае неполадок и/или неэффективной работы
машины, следует немедленно отключить ее (отсоединить 
машину от электропитания или от аккумуляторных бата-
рей) и не предпринимать никаких дальнейших действий.
Обратиться в центр техподдержки завода-изготовителя.
� Все операции по техобслуживанию или замене ком-
плектующих деталей должны проводиться в местах с соот-
ветствующим освещением и после отсоединения машины 
от источника электропитания, отключив также аккумуля-
торную батарею.
☞ Любой вид работ с электрической системой машины и 
все работы по ремонту и техобслуживанию (в особенности 
те, которые подробно не описаны  в данном руководстве) 
должны выполняться исключительно техниками-специ-
алистами в данной области, знающими правила техники 
безопасности.
� Допускается использование комплектующих и ориги-
нальных запчастей, поставляемых исключительно Изго-
товителем машины, поскольку только эти детали могут 
гарантировать безопасную работу оборудования без воз-
никновения каких-либо проблем. Не используйте в каче-
стве запасных частей детали, демонтированные с других 
машин или взятые из других комплектов.
☞ Перед каждым использованием проверять машину и, 
в частности, проверять, находятся ли кабель для зарядки 
аккумуляторных батарей и соединитель в хорошем состо-
янии и безопасны ли они для использования. В противном 
случае никогда не использовать машину до того, как со 
стороны авторизованного специалиста не будет выполнен 
соответствующий ремонт.
☞ Незамедлительно выключить всасывающий двигатель, 
если замечены выделения пены или жидкости.
☞ Не использовать машину на текстильных напольных по-
крытиях, таких как ковры, ковровые покрытия и т.д.
Использование воска, пенящихся моющих средств или 
дисперсионных веществ может вызвать серьезные неис-
правности машины или привести к засорению самих труб.

3.2 УРОВЕНЬ ШУМА И ВИБРАЦИИ
- Уровень звукового давления: LPL = 73 дБ
- Уровень звуковой мощности измеряется: LwA =82 дБ 
- Уровень гарантированной звуковой мощности:  WA = 83 дБ
- Вибрации:  0,29 m/s² ( ±15%)

4 - ИНФОРМАЦИЯ ПО ПОГРУЗОЧНО-
РАЗГРУЗОЧНЫМ РАБОТАМ И ТРАНСПОРТИРОВКЕ 

4.1 ПОДЪЕМ И ТРАНСПОРТИРОВКА УПАКОВКИ
•  При проведении любых работ по подъему или  
транспортировке, следует убедиться в том, что упакован-
ная машина надежно закреплена и что отсутствует риск ее 
опрокидывания или случайного падения.
Операции по погрузке/разгрузке на/с транспортного 
средства должны проводиться при надлежащем освеще-
нии.
Погрузочно-разгрузочные работы должны выполняться 

с использованием соответствующего оборудования; 
проявлять осторожность и избегать повреждения/удары 
упакованного оборудования и его опрокидывания; ис-
пользовать необходимые меры для аккуратного опуска-
ния оборудования на землю.

4.2 ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ
☞  В момент поставки товара (машины, 
аккумулятора или зарядного устройство для акку-
мулятора) компанией-
перевозчиком, необходимо убедиться в целостности упа-
ковки и содержимого поставки. Если содержимое повреж-
дено, следует уведомить об этом перевозчика и, перед тем 
как принять товар, в письменном виде зарезервировать за 
собой право (выбрать на документе слово «зарезервиро-
вать») представить требование по выплате компенсации.

4.3 РАСПАКОВКА
� Для уменьшения риска возникновения несчаст-
ного случая следует использовать защитную
одежду.
Машина обернута картонной упаковкой и размещена на 
деревянном поддоне; для распаковки действовать в сле-
дующем порядке:
- ножницами или кусачками разрезать и убрать пластмас-
совые упаковочные ленты.
- Снять картонную упаковку, начиная с верхней части.
- Снять внутренние упаковки и проверить их содержи-
мое (руководство по эксплуатации и техобслуживанию, 
соединитель для зарядного устройства аккумуляторных 
батарей)
- Удалить металлические скобы или пластмассовые ленты, 
которыми машина прикреплена к поддону.
- Вынуть из упаковки щетку и скребок.
- Снять машину с поддона (толкая ее назад), 
- используя плоские наклонные мостки прочно 
прикрепленные к полу и к поддону.

Рекомендуется сохранять всю снятую упаковку, так 
как она может пригодиться в будущем для защиты 
машины и принадлежностей при перевозке 
машины на другое место или в авторизованные 
центры техобслуживания. В противном случае 
упаковка должна утилизироваться в соответствии 
с действующим законодательством в данной 
области.

4.4 ГАБАРИТЫ И ВЕС УПАКОВКИ

Объем:      0,38 м³ 

Вес:
Модель АС    61 кг

Модель DC 12V в комплекте с аккумуляторной 
батареей   70 кг
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Модель DC 12V без аккумуляторной 
батареи      
50 кг

82 cm56 cm

82
 cm

4 - ИНФОРМАЦИЯ ПО ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫМ РАБОТАМ И 
ТРАНСПОРТИРОВКЕ
5 - ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
5.1 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ НА 
МАШИНЕ

Главный выключатель ВКЛ/ВЫКЛ

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ ЩЕТКИ

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ СИСТЕМЫ 
ВСАСЫВАНИЯ

Выключатель электроклапана

Символ регулировки расхода 
потока моющего раствора
 

Символ открытия слива бака 
утилизации

Символ подъема скребка
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B

A

C

D

B

A) РЫЧАГ УПРАВЛЕНИЯ
B) Рычаг подъема скребка

A) Рукоятка
B) Бак утилизации
C) Крышка аккумуляторного отсека
D) Бак моющего раствора

Фото 1

Фото 2

B

A

C

A

B

A) Педаль разблокировки рукоятки
B) Всасывающая труба

A) Всасывающий фильтр
B) Предохранительный поплавок
C) Пробка осмотра бака утилизации

Фото 4

Фото 3

5 - ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

5.2 СТРУКТУРА И ФУНКЦИИ

A
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B

A

C

A) Выключатель двигателя всасывания
B) Выключатель дозировки моющего 

раствора
C) Выключатель двигателя щетки

A

B

A) Ключ зажигания / выключатель 
массы

B) Предохранительная пробка
C) Зарядное устройство

Модель DC 12V

Модель  DC 12V

B

A

C

D

A) Главный выключатель ВКЛ/ВЫКЛ 
B) Выключатель двигателя всасывания
C) Выключатель дозировки моющего 

раствора
D) Выключатель двигателя щетки

Модель  AC 

Фото 7Фото 5

Модель AC 

A

Фото 8Фото 6

A) Кабель питания

5 - ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

C
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69

10
1

79

114

47

5 - ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

5.3 5.3 ГАБАРИТЫ

Все габаритные размеры указаны в сантиметрах

10
4

81
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6 - ИНФОРМАЦИЯ ОБ УСТАНОВКЕ

A

6.1 РУЧКА ОТКРЫВАНИЯ
Для настройки рукоятки машины в рабочее 
положение (рукоятка открыта), необходимо 
привести в действие механизм разблокировки 
педали (Фото 9 - А); после нажатия на педаль, 
потянуть за рукоятку вверх до достижения позиции 
блокировки требуемого рабочего положения.
Рукоятка имеет три положения блокировки: 
закрытое положение для стоянки (Фото 10 ) и два 
рабочих положения (Фото 11 и Фото 12).

Фото 9

Фото 10
Рукоятка в закрытом положении

Фото 11
Рукоятка в промежуточном положении.  
Для работы  небольших помещениях 
рекомендуется работать с рукояткой в этом 
положении.

Фото 12
Рукоятка в открытом положении.
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6.2 УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Отсек размещения аккумуляторной батареи расположен 
в баке моющего раствора (Фото 14), допуск к которому 
выполняется при помощи снятия бака утилизации;
для снятия бака утилизации, отсоединить дренажную 
трубу из гнезда (Фото 4 - В) и поднять бак, взявшись за 
специальные захваты на концах (фото 13).  Поместить 
батарею в соответствующее отверстие (Фото 14), 
внимательно проверяя, чтобы она была в идеальном 
состоянии.  

6.2.1 ПОДКЛЮЧЕНИЕ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
�Зафиксировать кабель аккум. батареи к самой батарее, 
точно соединяя клеммы и соблюдая полюса (красный 
провод «+», черный провод «-»),  как указано на схеме 
подключения на фото 15
� Короткое замыкание аккумуляторной батареи может 
привести к взрыву!
Убедившись, что переключатель находится в положении 
выключенной машины, также как и команды на панели 
управления, подключить соединение проводки 
аккумуляторной батареи к соединению на машине (Фото 
16-B).
На Фото 16 видно, как должно выполняться правильное 
подсоединение аккумуляторной батареи.
� Закрыть отсек аккумуляторной батареи, повторно 
установив бак 
утилизации, проявляя осторожность и не повреждая 
провода.

Фото 13

Фото 14

B

6 - ИНФОРМАЦИЯ ОБ УСТАНОВКЕ

Фото 15

Фото 16

D

C

A

A) Аккумуляторная батарея 12V с 
электропроводкой

B) Соединитель аккумуляторной батареи
C) Термовыключатель всасывающего двигателя
D) ТЕРМОВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ ЩЕТКИ
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ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF

6 - ИНФОРМАЦИЯ ОБ УСТАНОВКЕ

6.3 КОНФИГУРАЦИЯ ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
Должна выполняться только Техниками-специалистами. 
При покупке поломоечной машины, встроенное зарядное 
устройство настроено на работу с аккумуляторной 
батареей без техобслуживания OPTIMA. Если 
предполагается использование поломоечной машины со 
Свинцово-кислотными или GEL/AGM аккумуляторными 
батареями, необходимо выполнить следующее:
• ОТОБРАЖЕНИЕ НАСТРОЕК ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА
Настройки заряда зарядного устройства обозначаются 
миганием светодиода при включении самого зарядного 
устройства.
- Светодиодный Индикатор КРАСНОГО цвета (Фото 
17 - В ) мигает 2 раза = зарядное устройство настроено для 
Свинцово-Кислотной аккумуляторной батареи
- Светодиодный Индикатор ЗЕЛЕНОГО цвета (Фото 17 
- С ) мигает 2 раза = зарядное устройство настроено для 
аккумуляторной батареи OPTIMA или GEL/AGM

Данный тип проверки возможно выполнять без 

B

F

E

SW1

C

A

подключения аккумул. батарей.
• КОНФИГУРАЦИЯ ДВУХПОЗ. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ ДЛЯ 
ЗАРЯДНОГО УСТР-ВА CBHD1 12V 6A
Для настройки кривой зарядки для свинцово-кислотной 
аккумуляторной батареи, батареи ГЕЛЬ/AGM или батареи 
OPTIMA, необходимо привести в действие переключатели ( 
двухпоз. переключ. ), расположенные во внутренней части 
зарядного устр-ва (Фото 17-D) (Фото 17 - F ).
Для доступа к двухпоз. переключателям необходимо снять 
нижнюю крышку зарядного устройства (Фото 17 - А) или 
пластиковую пробку (Фото 17 - Е).
Чтобы настроить тип заряда для различных типов 
аккумуляторных батарей, необходимо обеспечить 
двухпозиционный переключатель, как указано в 
следующей Таблице А:

Тип аккумуляторной 
батареи

Двухпоз. 
Переключатель 1

Двухпоз. 
Переключатель 2

Двухпоз. 
Переключатель 1

Двухпоз. 
Переключатель 2

СВИНЦОВО-КИСЛОТНЫЙ ВЫКЛ ВКЛ ВКЛ ВКЛ

Генль / AGM ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ ВКЛ

Optima ВЫКЛ ВКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ

SW1 SW2

Таблица A

Фото 17

A) Крышка зарядного устройства
B) Светодиод красного цвета - батарея 

разряжена
C) Светодиод зеленого цвета - батарея 

заряжена
D) Двухпозиционные Переключатели
E) Крышка для доступа к 

Двухпозиционным Переключателям
F) Двухпозиционные Переключатели 

для настройки кривой зарядки  

SW2
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7 - ИНФОРМАЦИЯ ПО 

7.1 ПОДГОТОВКА МАШИНЫ
� Перед началом работы надеть нескользящую обувь, 
перчатки и прочие средства индивидуальной защиты,
указанные поставщиком применяемого моющего сред-
ства или считающиеся необходимыми в соответствии 
с окружающей обстановкой, в которой будет выпол-
няться работа.
☞ Перед началом работы следует выполнить
нижеописанные операции, подробное описание при-
веденных ниже действий смотрите в соответствующих 
разделах Проверить уровень заряда аккумуляторной 
батареи и при необходимости зарядить ее (см. 7.2).
Установить щетку или чистящий диск (с абразивным 
диском), подходящего типа для поверхности, которую 
следует очистить, и для предполагаемого вида работы.
Установить скребок с резиновой насадкой, проверить 
надежность его установки, подключен ли он к всасы-
вающей трубе, а также износ сушащей насадки (см. 
7.5). Посредством переднего отверстия наполнить бак 
моющего раствора чистой водой с моющим средством, 
не образующим пены, в соответствующей концентра-
ции. Оставить пространство в 2 см между горловиной 
пробки и верхним уровнем жидкости (см. 7.9).
☞ Чтобы исключить риск, рекомендуется
ознакомиться с движениями машины, выполнив проб-
ные перемещения на свободной территории без пре-
пятствий.
Для получения наилучших результатов по очистке по-
верхности и обеспечению наибольшего срока службы 
оборудования, следует выполнить следующие простые, 
но важные процедуры:
- Определить рабочую зону, устранив все возможные 

препятствия; если поверхность очень обширна, необ-
ходимо работать на смежных прямоугольных и парал-
лельных между собой участках.

- Выбрать прямую рабочую траекторию и начать рабо-
тать с самого удаленного участка, чтобы в дальнейшем 
не проходить по уже очищенным участкам.

7.2 ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНЫХ БАТАРЕЙ
Подсоединить удлинитель к кабелю питания зарядного 
устройства аккумуляторной батареи (Фото 19 - А) и 
вставить его в розетку.
При включении зарядное устройство проходит тест 
на напряжение батареи с целью определить, стоит ли 

начинать процесс зарядки. Если аккумуляторная батарея не 
подсоединена к зарядному устройству, загорается светодиод 
красного цвета (Фото 18-A). Если тест прошел успешно, 
через 1 минуту начнется зарядка батареи с подключением 
светодиодного индикатора красного цвета.
Во время процесса зарядки уровень зарядки обозначается тремя 
светодиодными индикаторами: красный, желтый и зеленый.
Индикатор зеленого цвета (Фото 18-C) обозначает, что процесс 
зарядки завершен.
Отсоединить зарядное устройство от сети.
� Для более подробной информации см. руководство по 
эксплуатации и технике безопасности, предоставляемое 
заводом-изготовителем
зарядного устройства.
Если на машине установлены свинцово-кислотные 
аккумуляторные батареи, зарядку необходимо проводить только 
в помещении с хорошей вентиляцией; поднять верхнюю крышку 
и открыть пробки аккумуляторных батарей.
� Выполнить операции, указанные в руководстве по 
эксплуатации и технике безопасности завода-изготовителя 
аккумул. батарей (см. раздел по техобслуживанию 
аккумуляторных батарей).
Регулярно проверять напряженность элементов посредством 
ареометра: если один или несколько элементов разряжены 
и другие заряжены, батарея повреждена и должна быть 
заменена или отремонтирована (см. инструкции руководства по 
эксплуатации аккумуляторной батареи).
Закрыть заглушки элементов и повторно разместить верхний 
бак.

Светодиод Желтого 

Светодиод 
Зеленого 

цв.

Светодиод 
Красного 

цв.

Фото 18

Фото 19

A

A) Кабель питания зарядного устройства
B) Зарядное устройство

A B
C B
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7.3 СБОРКА И ДЕМОНТАЖ ЩЕТКИ
� Никогда не работать не убедившись, что щетка 
или чистящий
диск с абразивным диском машины надежно 
установлен.

Для сборки:
Разместить щетку на полу;
Поднять скребок с помощью соответствующего 
рычага (Фото 2 - В ).
Взяться за рукоятку (Фото 1 - А) и опираясь на нее, 
поднять переднюю часть машины, поворачивая 
ее с помощью задних колес; сверху установить 
щетку, убедившись, что фланцевая муфта щетки 
правильно размещена под металлическим 
соединением машины (Фото 20). Включить машину 
с помощью ключа зажигания (Фото 8 - А) или 
главного выключателя на панели управления (Фото 
5 - А). 
Выбрать режим вращения щетки с помощью 
соответствующего переключателя (Фото 5 - D; Фото 
7 - С) и запустить вращение щетки, активируя рычаг 
управления (Фото 2 - А): таким образом щетка  
подсоединяется автоматически.
Для установки чистящего диска выполнить те же 
действия.
� Не допускать, чтобы длина щетинок щеток 
уменьшалась на менее, чем 1 см.
� Не допускать, чтобы толщина абразивных
дисков становилась менее 1 см.
Работа с использованием очень изношенных щеток 
и очень тонких абразивных дисков может привести 
к повреждению машины и пола. 
Перед началом работы регулярно проверять 
степень износа этих деталей.

Для демонтажа и замены:
Поднять скребок с помощью соответствующего 
рычага (Фото 2 - В ).
Взяться за рукоятку (Фото 1 - А) и опираясь на нее, 
поднять переднюю часть машины, поворачивая 
ее с помощью задних колес; Выбрать режим 
вращения щетки с помощью соответствующего 
переключателя (Фото 5 - D; Фото 7 - С) и запустить 
вращение щетки, активируя рычаг управления 
(Фото 2 - А);
отпустить рычаг управления для остановки 
вращения щетки:
таким образом щетка отсоединяется автоматически.

Для снятия чистящего диска выполнить те же 
действия.

7.4 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ МАШИНЫ
Для перемещения машины в режиме нерабочей 
фазы, необходимо действовать следующим 

7 - ИНФОРМАЦИЯ ПО 

Фото 20

Фото 21

образом: Выключить машину с помощью ключа 
зажигания (Фото 8 - А) или главного выключателя 
на панели управления (Фото 5 -А). 
Поднять скребок с помощью соответствующего 
рычага (Фото 2 - В ).
Взяться за рукоятку (Фото 1 - А) и опираясь на нее, 
поднять переднюю часть машины, поворачивая ее 
с помощью задних колес (Фото 20); Поддерживая 
машину в указанном состоянии, сдвинуть ее 
в требуемое направление подталкивая для 
выполнения работы или для размещения на 
стоянку.
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Фото 22 bis

A) Ручки демонтажа насадки скребка
B) Прижимная планка насадки скребка
C) Фиксирующие болты насадки скребка
D) Задняя насадка скребка

A

B

E

D

EF

H
C

E) Крепежный штифт скребка 
F) Соединительный разъем всасывающей трубы  

Фото 22 Фото 23
A) Опора скребка
B) Фиксирующая ручка скребка

B) Соединительный разъем всасывающей трубы  

B A
B

B

G) Передняя прижимная планка насадки скребка
H) Передняя насадка скребка

G

7.5 СБОРКА СКРЕБКА
Установить крепежные болты скребка 
(Фото 22bis-A) в отверстия на опоре 
скребка (Фото 22-A). 
Зафиксировать скребок на опоре, 
привинтив две круглых ручки (Фото 
22 - В) на крепежные болты скребка. 

Крепко вставить всасывающую трубу 
машины в соединительный разъем на 
корпусе скребка (Фото 23 - В ).
 

7.6 ДЕМОНТАЖ СКРЕБКА 
Отсоединить всасывающую трубу от 
соединительного разъема на корпусе 
скребка 
(Фото 23-B).
Отвинтить две ручки (Фото 22 - В 
) и потянуть скребок вниз, чтобы 
освободить его из гнезда. 
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C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Фото 24

Фото 25

A) Ручки демонтажа насадки скребка
B) Прижимная планка насадки скребка
C) Фиксирующие болты насадки скребка
D) Задняя насадка скребка

7.7 ЗАМЕНА РЕЗИНОВОЙ НАСАДКИ СКРЕБКА
Отсоединить скребок от его опоры (см.7.5).
Полностью открутить ручки (Фото 24 - А), снять  
прижимную планку насадки скребка 
(Фото 24-B)
Установить крепежные болты (Фото 24-A) и удалить 
переднюю прижимную планку 
(Фото 25-A); снять резиновые насадки с корпуса 
скребка, потянув за край.
Для замены резиновых насадок повторить 
процедуру в обратном порядке, начиная с 
передней насадки; заблокировать крепежные 
болты (Фото 24-C) зафиксировав их в 
соответствующих квадратных отверстиях на 

корпусе скребка.
Установить заднюю насадку (фото 24-D) и 
прижимную планку (фото 24-B), закрепив их с 
помощью ручек (Фото 24 - А).
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7.9 НАПОЛНЕНИЕ И ОПОРОЖНЕНИЕ БАКА МОЮЩЕГО 
РАСТВОРА
☞ Температура воды или моющего
раствора не должна превышать 50°C
☞ При каждом наполнении бака моечного 

раствора
(Фото 1 - D ), обязательно обеспечить его 

необходимое предварительное опорожнение 
(Фото 1 - В).

Для заполнения бака:
- Добавить необходимое количество химического 

вещества с учетом процентного соотношения (%) , 
указанного поставщиком, и полной емкости бака, 
указанной в технологической карте изделия.

� Использовать только продукты, которые
 подходят для полового покрытия и эффективно 

удаляют загрязнения.
- Добавить воду в отверстие для  заполнения в 

передней части машины (Фото 28 - А).
Оставить пространство в 2 см между горловиной 

пробки и верхним уровнем жидкости. Не 
заполнять бак выше этого уровня!

� Машина была сконструирована для работы 
с биоразлагаемыми моющими средствами, не 
образующими пены и выпускаемыми специально 
для поломоечных машин. Использование 
других химических продуктов (таких как 
гипохлорит натрия, окислители, растворители и 
углеводороды) может привести к повреждению 
или поломке машины.

- Соблюдать требования техники безопасности, 
указанные в соответствующем разделе 
руководства и на упаковке моющего средства.

- Для получения полного перечня имеющихся 
в наличии подходящих моющих средств, 
рекомендуется обратиться к изготовителю 
машины.

☞ Всегда использовать только моющие средства, 

A

A

Фото 28
A) Открытие для наполнения бака 

моющего раствора

Фото 29
A) Пробка фильтра для опорожнения 

бака моющего раствора
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которые
 не образуют пену
- Не оставлять трубу подачи воды без присмотра 

и полностью вставлять его в бак, т.к. труба 
может сместиться и намочить чувствительные 
механизмы машины.

- Закрыть бак соответствующей губчатой пробкой. 
- Svitare il tappo del filtro della soluzione detergente 

posto nella zona inferiore del serbatoio ed attendere 

il completo svuotamento 
(Фото 29-A).
- Riavvitare saldamente il tappo del filtro.

7.10 ОПОРЖНЕНИЕ БАКА УТИЛИЗАЦИИ
Слив грязной воды должен выполняться в соответствии 
с национальными нормативами. Пользователь машины 
несет полную ответственность за соблюдение указанных 
нормативов.
В целом, бак утилизации можно опорожнить в любое 
время при необходимости, даже в промежуточные фазы 
рабочего цикла.
Объем бака утилизации больше, чем объем бака моющего 
раствора, поэтому во избежание потенциально опасных 
ситуаций для всасывающего двигателя, необходимо при 
каждом наполнении бака моющего раствора (Фото 1-D) 
обязательно выполнить опорожнение бака утилизации 
(Фото 1-B); в любом случае имеется предохранительный 
поплавок (Фото 3-B), который закрывает всасывающий 
канал, если уровень грязной воды в баке утилизации 
является чрезмерным.
� Если по какой-то причине замечена утечка воды 
или пены из под баков, необходимо незамедлительно 
выключить двигатель всасывания и выполнить 
опорожнение сборного бака утилизации грязной воды.
Для опорожнения бака:
- Снять бак утилизации, отсоединив дренажную трубу 

из места расположения (Фото 4 - В) и, поднять бак, 
взявшись за специальные захваты на концах (фото 13). 

- Переместить бак в место, подходящее для слива 
грязной воды, предпочтительно в туалете или 
в зоне канализационной трубы (в соответствии 
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A

Фото 30
A) Сливная пробка бака утилизации
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с государственными нормами и правилами по 
утилизации отходов). 

- Открутить сливную пробку (Фото 30-A) и опорожнить 
бак.

После опорожнения проверить количество остаточной 
грязи в баке утилизации, открутив смотровую крышку 
(Фото 3-C)  и, при необходимости, промыть его изнутри.
После завершения опорожнения бака, закрыть сливное 
отверстие, привинтив крышку (Фото 30-A).

7.11 НАСТРОЙКА КОЛИЧЕСТВА МОЮЩЕГО 
РАСТВОРА.
Можно регулировать выходной поток моющего раствора 
посредством крана, расположенного над щеточным 
блоком.

Установить рычаг регулировки потока моющего раствора 
в промежуточное положении между закрытием (фото 31) 
и максимальным открытием (Фото 33) в соответствии с 
требуемым типом выполняемой очистки.

Машина оснащена электроклапаном и выпускным 
отверстием, выход и распределение моющего раствора 
происходит только во время рабочей фазы путем 
воздействия на рычаг управления (фото 2 -);
для выпуска моющего раствора необходимо установить 
в положение "ВКЛ" выключатель раствора (Фото 5 - C ; 
Фото 7-B) и вращения щетки (Фото 5 - D ); (Фото 7-C).

Фото 31
Кран закрыт

Фото 32
Кран частично открыт

Фото 33
Кран полностью открыт
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7.12 УПРАВЛЕНИЕ МАШИНОЙ
Модель АС 
Подсоединить кабель питания к сети 
(Фото 6 - А ) с помощью удлинителя.
Активировать главный выключатель (Фото 5 - А) в 
положение ВКЛ. 
Активировать переключатель питания щетки 
(Фото 5 - D )
� щетка начнет вращаться только при
воздействии рычага управления (Фото 2-A). С помощью 
соответствующего переключателя привести в действие 
систему всасывания (Фото 5 - В).
Активировать переключатель дозировки моющего 
раствора (Фото 5 - С)
Открыть кран, повернув рычаг дозировки моющего 
раствора (Фото 31, 32, 33).
Опустить всасывающий блок с помощью рычага подъема 
скребка (фото 2 - В).
Выполнить мытье пола, продвигаясь медленно вперед, 
потянув рычаг управления (Фото 2 - А) для активации 
щетки; при отпускании рычага управления вращение 
щетки останавливается через несколько секунд.
Перед тем как двигаться назад, не забыть поднять 
скребок с резиновой насадкой, чтобы избежать 
возможных поломок скребка.

Модель DC 12V
Проверить соединение аккумуляторного разъема 
батареи, расположенное под баком утилизации (Фото 16-
B). Вставить и повернуть ключ зажигания (Фото 8 - А). От 
встроенного зарядного устройства (Фото 19) проверить 
состояние зарядного устройства (Фото 18).
Активировать переключатель питания щетку 
(Фото 7 - С)
� щетка начнет вращаться только при
воздействии рычага управления (Фото 2-A). С помощью 
соответствующего переключателя привести в действие 
систему всасывания 
(Фото 7 - А).
Активировать переключатель дозировки моющего 
раствора (Фото 7 - В)
Открыть кран, повернув рычаг дозировки моющего 
раствора (Фото 31, 32, 33) 
Опустить всасывающий блок с помощью рычага подъема 
скребка (фото 2 - В).
Выполнить мытье пола, продвигаясь медленно вперед, 
потянув рычаг управления (Фото 2 - А) для активации 
щетки; при отпускании рычага управления вращение 
щетки останавливается через несколько секунд.
Перед тем как двигаться назад, не забыть поднять 
скребок с резиновой насадкой, чтобы избежать 
возможных поломок скребка.

7.13 РЕЖИМ РАБОТЫ
7.13.1 ПОДГОТОВКА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Очистить обрабатываемую область (с помощью 

соответствующих инструментов, таких как пылесосы, 
подметальные машины, и т.д.) от всех возможных твердых 
остатков загрязнения. При отсутствии выполнения 
указанной предварительной операции, твердая 
устоявшаяся грязь может помешать нормальному 
функционированию половых скребков, ставя под угрозу 
выполнение идеального высушивания. К управлению 
машиной должен допускаться только подготовленный 
персонал.

7.13.2 ПРОВЕРКА СОС ТОЯНИЯ ЗАРЯДКИ 
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Ряд светодиодов, обозначающих состояние зарядки 
(Фото 18 - С, В, А), последовательно выключается по ходу 
разрядки батареи.  Когда включается красный светодиод 
(Фото 18-A), выключить двигатель щетки, перекрыть 
подачу моющего средства, прекратить выполнение 
работы и проследовать в помещение с зарядным 
устройством аккумуляторной батареи для зарядки.
� Аккумуляторные батареи могут быть непоправимо 
повреждены,
если остаточный заряд упадет до очень низкого уровня 
(см. руководство по эксплуатации аккумул. батареи); не 
допускать разрядку батареи ниже безопасного уровня, 
выключая и включая машину ключом зажигания, или 
каким-либо другим способом.

7.13.3 НЕПОСРЕДСТВЕННАЯ МОЙКА ИЛИ 
ОЧИСТКА СЛАБОЗАГРЯЗНЕННЫХ ПОВЕРХНОСТЕЙ
Мойка и сушка за один проход. Подготовить машину к 
работе в соответствии с вышеприведенными указаниями 
и использовать ее, как описано в разделе 7.12 .
☞ Никогда не использовать машину без моющего 
средства, так как это может привести к повреждению 
полового покрытия.

7.13.4 НЕПРЯМАЯ МОЙКА ИЛИ ОЧИСТКА 
СИЛЬНОЗАГРЯЗНЕННЫХ ПОВЕРХНОСТЕЙ
Мойка и сушка за несколько проходов. Подготовить 
машину к работе в соответствии с вышеописанными 
указаниями.
Первый этап:
Выполнить мойку, как описано в разделе
7.11, но без выполнения высушивания пола.
Дайте моющему раствору оказать воздействие 
на загрязненную поверхность в соответствии с 
инструкциями, приведенными в руководстве по 
использованию моющего средства.
Второй этап:
Продолжить, как указано в предыдущем разделе 
“Непосредственная Мойка” (7.13.3), чтобы продолжить 
высушивание пола.
☞ Никогда не использовать машину без моющего
средства, так как это может привести к повреждению 
полового покрытия.

7 - ИНФОРМАЦИЯ ПО 
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7 - ИНФОРМАЦИЯ ПО 

7.13.5 ОПЕРАЦИИ ПОСЛЕ ПРОМЫВКИ
Остановить подачу моющего средства.
После полного высыхания всех следов воды на 
поверхности, подождать несколько секунд, а затем 
поднять скребок с резиновой насадкой и отключить 
всасывающий двигатель.
Перевезти машину в подходящее место для опустошения 
баков; опустошить и почистить баки (см. параграф 7.10).
Отключить машину ключом зажигания и вынуть ключ из 
панели управления.
Если необходимо, зарядить аккумуляторную батарею (см. 
соответствующий параграф).

7.14 ОСОБЫЕ НОРМЫ ЭКСПЛУАТАЦИИ МОДЕЛИ AC 
Модель DC 12V можно использовать только в случае, 
если напряжение (вольтаж), указанное на табличке 
с техническими характеристиками, соответствует 
имеющемуся и если розетка имеет заземление.
Не повреждать кабель питания, не передавливать его и 
не дергать.
� ВНИМАНИЕ!!! Следите за тем, чтобы кабель 

питания не соприкасался с вращающимися 
щетками.

� ВНИМАНИЕ!!!  Модель AC имеет детали с высоким 
напряжением, или по которым проходит ток, 
контакт с этими частями может привести к тяжелым 
травмам и даже смерти.  

- Перед любой операцией на машине необходимо 
отсоединить ее от электрической сети.

- Никогда не трогать поврежденные или изношенные 
электрические кабели.

- Перед там как проводить какие-либо работы с 
электропроводкой, необходимо выключить машину и 
отключить ее от розетки электрического тока.

- В случае обнаружения дефектов, трещин или других 
повреждений электрических кабелей, необходимо 
немедленно заменить их оригинальными запасными.

- Сетевые соединения должны быть защищены по 
меньшей мере от попадания воды.

- Для подсоединения машины к сети использовать 
только соответствующие нормам техники 
безопасности удлинители.

- Розетка, к которой подключена машина, должна быть 
снабжена устройством защитного отключения.

- Категорически запрещено использование машины 
вблизи бассейнов или водоемов.

� ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ
В случае чрезвычайных обстоятельств:
- Немедленно отключить машину от электросети.
- Срочно оказать пострадавшим первую помощь.

При несчастном случае машина не должна 
использоваться до прохождения проверки, которая 

может быть проведена авторизованным заводом-
изготовителем техническим специалистом.

8 - ИНФОРМАЦИЯ ПО ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

� Повернуть ключ, вынуть его из панели управления 
и отсоединить аккумуляторную батарею от 
электропроводки машины.
☞ Все работы с электрической системой
и все работы по ремонту и техобслуживанию (в 
особенности те, которые подробно не описаны  в 
данном руководстве) должны выполняться только 
специализированным техническим персоналом, 
специалистами в данной области, знающими правила 
техники безопасности.
Регулярное техобслуживание машины и строгое 
соблюдение инструкций завода-изготовителя являются 
наилучшей гарантией обеспечения ее высокой 
производительности и длительного срока службы.

8.1 БАКИ
Опустошить оба бака согласно описанию, приведенному 
в соответствующих параграфах.
Удалить устойчивую грязь наполняя и сливая баки до 
фактического удаления всей грязи: использовать для 
этого промывочный шланг или подобное оборудование.
� Горячая вода свыше 50°С, очиститель высокого 
давления
или очень мощные струи промывочной воды могут 
повредить баки и машину. Оставить крышки баков 
открытыми (только при неработающей машине), чтобы 
баки могли просохнуть во избежание образования 
неприятных запахов.

8.2 ФИЛЬТР МОЮЩЕГО РАСТВОРА Для 
очистки фильтра моющего раствора, открутить пробку 
фильтра (Фото 29-A) и извлечь металлический сетчатый 
фильтрующий элемент.
После очистки, повторно установить сетчатый  
фильтрующий элемент в соответствующее гнездо и 
закрутить прозрачную пробку фильтра.

8.3 ВСАСЫВАЮЩАЯ ТРУБА
Отсоединить всасывающую трубу от скребка (Фото 23 - В)
На этом этапе можно промыть и очистить трубу от 
загрязнений.
Плотно вставить трубу в корпус скребка.

8.4 СКРЕБОК
� Не браться за скребок незащищенными руками, 
использовать средства индивидуальной защиты,
необходимые для выполнения работ.
Отсоединить скребок от машины и очистить его под 
проточной водой, используя губку или щетку.
Проверить эффективность и износ насадок, находящихся 
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в контакте с полом. Эти насадки предназначены для 
снятия пленки моющего средства и воды с пола и для 
изоляции этой части поверхности и усиления действия 
двигателя всасывания: таким образом обеспечивается 
очень эффективное высушивание. Непрерывное 
выполнение работ такого рода приводит к закруглению 
или разрушению острых кромок насадок, что снижает 
эффективность сушки, поэтому необходимо производить 
замену насадок скребка.
Для замены изношенных насадок, следуйте инструкциям, 
приведенным в соответствующем разделе, перевернуть 
насадки, для использования еще не изношенных острых 
углов, или установить новые накладки.

8.5 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ
Снять и очистить щетки или чистящие диски.
� Убедиться в отсутствии посторонних предметов,
таких как металлические детали, винты, стружка, веревки 
и т.д. во избежание повреждения пола и машины.
Убедиться в рабочем уровне плоскостности щеток 
(проверить наличие неравномерного износа щеток или 
абразивных дисков).
Использовать только комплектующие, рекомендуемые 
изготовителем: другие изделия могут привести к 
снижению безопасности при проведении работ.

8.6 КОРПУС МАШИНЫ
Для чистки внешних поверхностей машины необходимо 
использовать губку, мягкую ткань или мягкую щетку, 
если необходимо очистить трудноудаляемую грязь. 
Ударопрочная поверхность машины является 
шероховатой, чтобы сделать менее заметными 
царапины, появляющиеся во время использования; тем 
не менее, это не облегчает очистку трудно удаляемых 
пятен на поверхности.
Запрещено использование паровых машин, шлангов с 
проточной водой или очистителей высокого давления.

8.7 АККУМУЛЯТОРНЫЕ БАТАРЕИ
Свинцово-Кислотных аккумуляторные батареи
Выполнять техобслуживание в соответствии с 
инструкциями изготовителя и всей информацией, 
выраженной в настоящем документе.
Оставленные открытыми (не полностью погруженными 
в кислом растворе) пластины элементов 
быстро окисляются, что непоправимо ухудшает 
функциональность элемента.
Переполнение кислотного раствора может разъедать 
машину.
Использовать зарядное устройство, рекомендованное 
производителем, и, в любом случае, подходящее для 
типа заряжаемой аккумуляторной батареи.
Заряжать батареи в хорошо проветриваемых 
помещениях, поскольку присутствует определенная 
опасность взрыва!
Использование Гелевых аккумуляторных батарей 

или батарей без техобслуживания настоятельно 
рекомендуется.
Гелевые аккумуляторные батареи
Выполнять техобслуживание в соответствии с 
инструкциями изготовителя и всей информацией, 
указанной в настоящем документе.
Использовать только зарядное устройство, 
рекомендованные изготовителем.

8.8 ТЕПЛОВЫЕ ВЫКЛЮЧАТЕЛИ
Машина оснащена устройствами электрической защиты 
основных компонентов для предотвращения неполадок, 
которые могут привести к дорогостоящему ремонту.
В частности, на машине имеются выключатели - 
называемые тепловыми выключателями - для защиты 
всасывающего двигателя (Фото 16 - С) и двигателя щетки 
(Фото 16 -D).
Когда срабатывает один из указанных тепловых 
выключателей, для восстановления работы достаточно 
нажать на сработавший выключатель. 
При срабатывании термовыключателей, особенно 
в течение первых нескольких недель эксплуатации 
машины, это может быть не связано с фактическими 
неисправностями машины, но если один и тот же 
автоматический выключатель продолжает срабатывать, 
машина должна быть проверена квалифицированным 
техническим специалистом.

8.9 ПЕРИОДИЧНОСТЬ
Для всех операций, описанных в данном документе, 
обращайтесь к инструкциям и подробным 
предупреждениям, изложенным в соответствующих 
параграфах.

8.9.1 ЕЖЕДНЕВНЫЕ ОПЕРАЦИИ 
Снять и проверить щетку и чистящий диск (с 
установленным абразивным диском).  Убедиться 
в отсутствии посторонних элементов, которые 
предотвращают движение или эффективность всех 
органов очистки. Проверить скребок: очистить насадки 
и проверить их целостность/износ;
Если используемые аккумуляторные батареи свинцово-
кислотного типа, необходимо выполнить операции, 
указанные изготовителем аккумул. батарей.
Продолжить выполнение зарядки аккумуляторных 
батарей.

8.9.2 ЕЖЕНЕДЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Проверить и заменить брызговики.
Тщательно проверить профиль насадок скребка, при 
необходимости заменить его.
Убедиться, что трубы и вытяжные каналы не 
засорены Тщательно очистить баки моющего 
раствора и утилизации. Для моделей со свинцово-
кислотной аккумуляторной батареей: проверить 
уровень электролита во всех элементах и добавить 

8 - ИНФОРМАЦИЯ ПО ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
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дистиллированную воду, если необходимо. См. 
подробные инструкции и указания изготовителя 
аккумуляторных батарей. 
Подняв крышку всасывающего фильтра, проверить 
наличие жидкости и, при необходимости, слить ее в бак 
утилизации.

8.9.3 ОПЕРАЦИИ С РАСШИРЕННЫМИ ИНТЕРВАЛАМИ 
Несмотря на то, что машина была изготовлена с 
учетом высоких стандартов и отвечает самым строгим 
требованиям качества, электрические и механические 
компоненты неизбежно подвержены износу и после 
длительного использования.
Для безопасной и надежной работы рекомендуется 
тщательно проверять машину в одним из наших 
авторизованных центров техподдержки (или с помощью 
специалиста, знакомого со всеми соответствующими 
правилами по технике безопасности, указанными в 
данном руководстве), каждый год.
Вмешательства этого типа могут потребоваться более 
часто, если машина выполняет, например, работу в 
особенных/трудных условиях и/или в случае отсутствия 
предыдущего надлежащего техобслуживания.

8.9 РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ЗАПЧАСТИ
Вы сможете получить максимальную рентабельность, 
имея в распоряжении доступные и наиболее 
распространенные расходные материалы для 
запланированного, очередного и внеочередного 
техобслуживания. Для получения списка запасных 
частей обращайтесь к Вашему дилеру.

9 - ИНФОРМАЦИЯ ПО КОНТРОЛЮ ВО ВРЕМЯ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

Эти указания необходимы, чтобы понять причины 
некоторых неисправностей; в отношении вмешательства 
необходимо обязательно обращаться к конкретным 
разделам ниже.

9.1 МАШИНА НЕ РАБОТАЕТ
�Ключ вставлен неправильно или не повернут.
�Установить и повернуть ключ в положение “1” или 
включения машины.
�Разъем аккум. батареи отсоединен или плохо 
подключен к разъему основной проводки.
�Крепко подсоединить два разъема.
 Машина на подзарядке.
�Завершить подзарядку
�Аккум. батареи разряжены.
�Зарядить батареи.

9.2 ЩЕТКА НЕ ВРАЩАЕТСЯ
 Не выбран переключатель двигателя щетки.
Нажать на кнопку для активации щетки.
 Сработала тепловая защита двигателя щеток, 
двигатель перегрет.

Проверить причину (веревки или подобное, которые 
мешают движению, чрезмерно разъединенные 
поверхности, и т.д.) и нажать на сброс выключателя.
Неисправность реле двигателя или двигателя щеток
Обеспечить замену.

9.3 НЕ ПОДАЕТСЯ ИЛИ ПОДАЕТСЯ СОВСЕМ МАЛОЕ 
КОЛ-ВО МОЮЩЕГО РАСТВОРА
 Бак моющего раствора пустой.
Наполнить бак моющего раствора после слива бака 
утилизации.
Не был выбран переключатель электроклапана.
 Нажать на переключатель для активации 
электроклапана.
 Кран регулировки потока закрыт или практически 
закрыт.
Отрегулировать / увеличить поток выхода моющего 
раствора требуемого объема.
 Фильтр моющего раствора загрязнен в определенном 
месте.
�Открыть фильтр и очистить его, удалив загрязнение.

9.4 ОТСУТСТВИЕ ФУНКЦИИ ВСАСЫВАНИЯ
 Труба всасывания не подключена к скребку или к баку 
утилизации.
Выполнить подключение должным образом
 Всасывающая труба, трубопровод скребка или 
смотровой отсек забиты.
Освободить и очистить каналы от возможных 
препятствий.
Всасывающий двигатель отключен.
Подключить его.
 Бак утилизации заполнен.
Опорожнить его.
 Всасывающий двигатель не подключен к блоку 
питания или перегорел.
Проверить подсоединения и во втором случае 
выполнить замену двигателя.

9.5 НЕДОСТАТОЧНЫЙ УРОВЕНЬ ВСАСЫВАНИЯ
Крышка всасывающего отсека не затянута должным 
образом.
Затянуть ее должным образом.
 Всасывающая труба, трубопровод скребка или 
смотровой отсек забиты.
Освободить и очистить каналы от возможных 
препятствий.

9.6 ДВИГАТЕЛЬ ЩЕТОК ИЛИ ВСАСЫВАЮЩИЙ 
ДВИГАТЕЛЬ НЕ ОСТАНАВЛИВАЕТСЯ
Остановить машину путем прерывания основного 
источника питания, отсоединив разъем главного 
аккумулятора и обратиться в сервисный центр 
техподдержки.

9.7 СКРЕБОК НЕ ОЧИЩАЕТ ИЛИ НЕ ВЫСУШИВАЕТ 
ДОЛЖНЫМ ОБРАЗОМ
Насадки скребка изношены или протаскивают 
устойчивые элементы загрязнения.

8 - ИНФОРМАЦИЯ ПО ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
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Заменить их или очистить.
Неправильная настройка скребка; подача должна 
выполняться строго перпендикулярно относительно 
направления движения.
Выполнить правильную настройку скребка.
 Всасывающая труба, трубопровод скребка или 
смотровой отсек забиты.
Освободить и очистить каналы от возможных 
препятствий.
9.8 ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО НЕ РАБОТАЕТ
 Не запускается зарядка аккумуляторной батареи.
Убедиться, что зарядное устройство действительно 
подключено к  аккумуляторной батареи. Обратиться к 
руководству зарядного устройства.

9.9 АККУМУЛЯТ. БАТАРЕИ НЕ ЗАРЯЖАЮТСЯ ИЛИ НЕ 
СОХРАНЯЮТ УРОВЕНЬ ЗАРЯДА
 Аккумуляторная батарея новая и не дает 100% 
ожидаемый результат.
Аккумуляторная батарея достигает максимальной 
производительности после 20-30 циклов полной 
зарядки.
Электролит испарен и не покрывает полностью 
пластины.
Проверить руководство изготовителя по эксплуатации 
и техобслуживанию аккумул. батарей.
Имеются значительные различия показателя плотности 
в различных элементах
Заменить поврежденную аккумуляторную батарею.

Обязательно обращаться к руководству по эксплуатации 
и техобслуживанию аккумул. батареи и зарядного 
устройства; при невозможности устранения 
неисправности, обратиться в службу техподдержки.
Изготовитель НЕ в состоянии устранить 
неисправности, связанные с использованием аккум. 
батарей и зарядных устройств, не поставляемых 
напрямую изготовителем.

10. УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Все наше оборудование проходит этап строгих испыта-
ний с выдачей гарантии, которая действительна в тече-
ние 12 месяцев и покрывает дефекты материалов или 
изготовления. Гарантия действительна с даты приоб-
ретения. Датой приобретения является дата, указанная 
в налоговой квитанции, выданной со стороны Дилера 
на момент поставки оборудования. Изготовитель обя-
зуется бесплатно отремонтировать или заменить те 
части оборудования, которые в течение гарантийного 
периода указывают на  дефекты производства. Сомни-
тельные дефекты материалов или изготовления должны 
детально рассматриваться в нашем Центре Технической 
Поддержки или на нашем производстве для определе-
ния возмещения по гарантии. Настоящая гарантия не 
распространяется в результате: случайных повреждений 
при транспортировке, отсутствия или несоответству-
ющего техобслуживания, неправильного или ненад-
лежащего использования и установки, несоблюдения 

предупреждений в инструкциях по эксплуатации, и в 
любом случае при наличии условий, выходящих за пре-
делы стандартных условий эксплуатации или исполь-
зования настоящего оборудования. Ремонт машины 
должен производиться в сервисном центре с полным 
комплектом оригинальных комплектующих и с доку-
ментами доказательства приобретения; гарантия недей-
ствительна в случае выполнения ремонта или вскрытия 
машины третьими лицами; неспособность предоставить 
оригинал документа приобретения (хорошо читаемый 
и полностью заполненный) со стороны пользователя 
или невозможность восстановления серийных номеров 
на раме машины приводит к аннулированию гарантии. 
Замена оборудования и расширение гарантийных обя-
зательств в результате поломки исключены из насто-
ящей гарантии. Ремонт выполняется в одном из наших 
Авторизованных Центров Технической Поддержки или в 
мастерской нашего предприятия; оборудование должно 
пересылаться на условиях Франко-завод, то есть с уче-
том затрат и ответственности за транспортировку со 
стороны пользователя. Гарантия не распространяется 
на очистку  функционирующих деталей машины, любые 
вмешательства по периодическому техобслуживанию, 
ремонту или замене деталей, подверженных естествен-
ному износу. Изготовитель не несет никакой ответствен-
ности за любой ущерб лицам или имуществу, вызванный 
несоблюдением инструкций по установке или в резуль-
тате неправильной эксплуатации оборудования.

10.1 УТИЛИЗАЦИЯ МАШИНЫ 
Если не предполагается дальнейшее использование ма-
шины, необходимо снять с нее аккумуляторные батареи 
и утилизировать их в соответствии с природоохранными 
нормами, как указано в европейском стандарте 2013/56/
EU, или передать их в авторизованный центр приемки.
При утилизации машины следует соблюдать действующее 
в месте применения оборудования законодательство:
 - отсоединить машину от сети электропитания, слить все 
жидкости и очистить;
- разобрать машину на группы однородных материалов 
(пластмассы в соответствии с символом переработки, ме-
таллы, резина, упаковка). Если детали содержат различные 
материалы, обратиться к компетентным организациям; 
каждая однородная группа должна быть утилизирована в 
соответствии с законодательством по переработке мате-
риалов.
Рекомендуется также удалить те детали машины, которые 
могут представлять опасность, в особенности для детей.

 10.2 УТИЛИЗАЦИЯ
Закон (в соответствии с директивой ЕС 2012/19/
EU по отходам электрического и электронного 
оборудования и национальных законов  госу-
дарств-членов ЕС, которые разработали эту 
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директиву) запрещает владельцу  электрического или 
электронного прибора уничтожение этого продукта или 
его электрических/электронных частей в качестве твер-
дых городских бытовых отходов и обязывает его сдавать 
эти отходы в специализированные центры.  Можно сдать 
продукт непосредственно дистрибьютору взамен нового  
эквивалентного продукта.  Выброс продукта в окружаю-
щую среду может нанести серьезный ущерб самой среде 
и здоровью человека. 
На рисунке изображен контейнер для муниципальных 
отходов; строго запрещается выбрасывать аппарат в эти 
контейнеры. Несоблюдение руководящей директивы 
2012/19/EU и исполнительных декретов различных стран 
Сообщества подлежит  административному наказанию.
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� U W A G A  . Bardzo ZaĪne informacje, 
pozZalające uniknąü uszkodzenia urządzenia 
oraz zanieczyszczenia ĞrodoZiska, Z ktyrym 
pracuje,

 Ciężar całkowity (w gotowości do pracy)

  Maks. wzniesienie w obszarze roboczym  2%.
 (Maks. wzniesienie w obszarze transportu 10%)

 Moc znamionowa napędu szczotek 
 

 Moc znamionowa turbiny ssawnej

2 .  Og ó l ne z asad y

Niniejsza szoroZarka zostaáa ZyprodukoZana 
zgodnie z DyrektyZą Unii Europejskiej  dotyczącej 
maszyn i ich dalszych modyfikacji. Osoba 
nadzorująca urządzenie jest odpoZiedzialna za do -
stosoZanie siĊ do norm unijnych i ZeZnĊtrznych 
odnoĞnie bezpieczeĔstZa pracy oraz za przeszko -
lenie operatoryZ maszyny Z zakresie przepisyZ 
bezpieczeĔstZa, zapobieganiu Zypadkom oraz 
umiejscoZienia przyciskyZ aZaryjnych i mecha -
nizmyZ zabezpieczających.
  
3. UĪytkoZanie

3rzed uruchomieniem urządzenia naleĪy 
przeproZadziü ZstĊpną kontrolĊ: Z pierZszej 
kolejnoĞci naleĪy spraZdziü czy zabezpieczenia 
staáe lub zdejmoZane znajdują siĊ na sZoim 
miejscu, czy są praZidáoZo zamocoZane oraz czy 
funkcjonują zgodnie z przeznaczeniem. -eĪeli ze 
ZzglĊdu na czynnoĞci napraZcze lub konserZa -
cyjne zabezpieczenia te zostaną usuniĊte, naleĪy 

bezZzglĊdnie pamiĊtaü, aby po zakoĔczonej pracy 
zaáoĪyü je na miejsce.
Urządzenie moĪe byü obsáugiZane Zyáącznie 
przez ZykZalifikoZany personel. SzoroZarka 
poZinna byü uĪyZana Zyáącznie do celyZ, do 
jakich zostaáa przeznaczona. 3roducent nie po -
nosi odpoZiedzialnoĞci za szkody poZstaáe Z 
Zyniku niepraZidáoZego eksploatoZania. 3rzed 
rozpoczĊciem pracy naleĪy dokáadnie spraZdziü 
urządzenie zabezpieczające pod kątem eZentual -
nych uszkodzeĔ jak ryZnieĪ praZidáoZe dziaáanie 
przycisku aZaryjnego. Skontroluj czy:
 
� : urządzeniu nie znajdują siĊ ciaáa obce 

(narzĊdzia, szmaty itp.)
� 3o Záączeniu, maszyna nie Zydaje Īadnych 

dziZnych dĨZiĊkyZ. -eĪeli tak naleĪy 
niezZáocznie Zyáączyü urządzenie i poszukaü 
przyczyny

� :szystkie zabezpieczenia i drzZi są zamkniĊte

Miejsce pracy szoroZarki naleĪy uprzednio 
skontroloZaü Zizualnie pod kątem eZentualnych 
przeszkyd. 3odczas pracy naleĪy uZaĪaü, aby 
zachoZaü stabilnoĞü urządzenia: nie poruszaü siĊ 
po poZierzchni o duĪym nachyleniu, podczas po -
ruszania siĊ po poZierzchni pochyáej prĊdkoĞü ma -
szyny poZinna zostaü zredukoZana, nie zaZracaü 
urządzeniem przy nadmiernej prĊdkoĞci.

�  U W A G A : zabrania siĊ zasysania substancji 
áatZopalnych i toksycznych.
�  U W A G A : nie napeániaü zbiornika Zodą 
cieplejszą niĪ 55°C.
 
4. =asady konserZacji

Zabrania siĊ dotykania rĊkami dolnych partii 
urządzenia podczas pracy. : przypadku jaki -
chkolZiek prac napraZczych lub konserZacyjnych 
skontaktuj siĊ z serZisem. ObZody elektryczne 
Z urządzeniu mogą napraZiaü/konserZoZaü  
tylko i Zyáącznie ZyspecjalizoZani elektrycy. 
UĪyZaü tylko oryginalnych bezpiecznikyZ. ObZyd 
elektryczny poZinien podlegaü okresoZym kon -
trolom ± Zszelkie defekty, takie jak niestabilne 
poáączenia, uszkodzone przeZody ± poZinny byü 
usuniĊte Z trybie natychmiastoZym.

�  U W A G A : Substancja Z bateriach poZoduje 
korozje, natomiast gazy są ZybuchoZe.
� 3odczas áadoZania klapa zabezpieczająca musi 

byü otZarta
� Nie paliü oraz nie uĪyZaü otZartego ognia Z 

pobliĪu baterii
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� Nie poZodoZaü ZyáadoZaĔ elektrostatycznych 
Z pobliĪu baterii

� Nie poZodoZaü zZarü
� Nie zamieniaü biegunyZ
3odczas czyszczenia urządzenia naleĪy pamiĊtaü, 
aby nie uĪyZaü agresyZnych detergentyZ i kZa -
syZ lub innych substancji, ktyre mogą uszkodziü 
maszynĊ.

UtylizacjĊ páynu ze zbiornika na nieczystoĞci prze -
proZadzaj zgodnie z oboZiązującymi przepisami.

5. Opis przyciskyZ sterujących

)ot. A
1) Záącznik gáyZny
2) Záącznik silnika ssącego i poda -

Zania detergentu
3) Záącznik silnika szczotek
4) Zyáącznik bezpieczeĔstZa 

szczotek i podaZania detergentu
5) licznik godzin (Zg modelu)

)ot. B
1) dĨZignia regulacji roztZoru detergentu
2) otZyr inspekcyjny zbiornika na zanieczyszc-

z e n i a
3) dĨZignia podnosząca/opuszczająca listZĊ 

ssącą
4) ZąĪ spustoZy zbiornika na zanieczyszczenia
5) otZyr do napeániania roztZorem detergentu

)ot. C
Schemat podáączenia baterii

)ot. D
1) komora na baterie
2) przycisk aZaryjny
3) záącze áadoZania
4) ZskaĨnik naáadoZania baterii
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)ot. E
1) Ğruba mocująca listZĊ ssącą
2) sZorzeĔ do Zymiany piyra listZy ssącej

6. CzynnoĞci ZstĊpne
3o otrzymaniu urządzenia spraZdĨ czy nie zostaáo 
Z Īaden sposyb uszkodzone podczas transportu. 
-eĪeli tak, zgáoĞ ten fakt u przeZoĨnika.

3rzygotoZanie urządzenia.

Urządzenia elektryczne lub z bateriami ĪeloZymi 
są gotoZe do uĪycia. Urządzenia bez baterii naleĪy 
ZyposaĪyü Z baterie oraz áadoZarkĊ, a nastĊpnie 
skon¿guroZaü páytkĊ obZodoZą.

,nstalacja baterii.

Aby zainstaloZaü baterie naleĪy umieĞciü je Z 
komorze (fot.D). Aby podáączyü baterie naleĪy 
upeZniü siĊ, Īe poZierzchnie, ktyre bĊdą siĊ 
stykaáy są dokáadnie Zyczyszczone. Zaleca siĊ 
poáoĪenie cienkiej ZarstZy smaru lub Zazeliny 
na zaciski. Zainstaluj i naáaduj baterie Z suchym, 
dobrze ZentyloZanym pomieszczeniu. UpeZnij siĊ 
czy napiĊcie baterii i áadoZarki jest kompatybilne.
ZZryü uZagĊ bieguny. Fot. C przedstaZia 
praZidáoZe podáączenie baterii.

Kon¿guracja áadoZarki.

: przypadku problemyZ z kon¿guracja ustaZieĔ 

zalecamy skontaktoZanie siĊ z serZisem. 3oniĪsza 
kon¿guracja dotyczy baterii Optima. -eĪeli opera -
tor chce korzystaü z innego typu baterii, konieczne 
jest zZery¿koZanie pozycji przeáącznika (fot. D ± 
1-5)

7.  Uruchomienie i przygotoZanie 
urządzenia

 z ZbudoZaną áadoZarką ± uĪyj Ztyczki áadoZarki 
znajdującej siĊ Z urządzeniu bez ZbudoZanej 
áadoZarki ± podáącz ZtyczkĊ áadoZarki do gniazda 
Z maszynie.

8.  Mycie
3rzed rozpoczĊciem mycia naleĪy napeániü zbior-
nik na detergent odpoZiednią iloĞcią Zody i 
niskopieniącego detergentu. Zbiornik napeániany 
jest przez specjalny otZyr z przodu maszyny. 
Zbiornik na roztZyr oraz zbiornik na zanieczyszc -
zenia Zykonane są z polietylenu odpornego na 
dziaáanie kZasyZ i zasad oraz ZiĊkszoĞci rozpu -
szczalnikyZ. Aby dobrze ZyczyĞciü poZierzchniĊ 
konieczne jest uĪycie detergentu (niskopieniącego) 
odpoZiedniego do typu czyszczonego podáoĪa 
oraz rodzaju zanieczyszczeĔ. NaleĪy pamiĊtaü, 
iĪ uĪyZanie zbyt agresyZnego Ğrodka moĪe 
uszkodziü urządzenie. Dlatego zaleca siĊ stosoZa -
nie substancji niskopieniących lub dodaZanie do 
roztZoru Ğrodka przeciZ spienianiu, aby zapobiec 
uszkodzeniu silnika ssącego poprzez zasysanie 
piany. Aby rozpocząü mycie, Záącz Záącznik silnika 
szczotek i otZyrz zaZyr, aby umoĪliZiü ZypáyZ 
Zody. DozoZana Zoda poZinna Z dostatecznym 
stopniu pokryü myte podáoĪe, aczkolZiek nie 
moĪe Zystąpiü rozpryskiZanie Zody, tZorzenie 
kaáuĪ lub nadmierny ZypáyZ spod listZy ssącej. 
/istZa ssąca musi zostaü opuszczona przy uĪyciu 
dĨZigni Z momencie Záączenia maszyny. Silnik 
ssący Záączamy przy uĪyciu Záącznika na panelu 
sterującym. 3rzed zaZracaniem maszyny naleĪy 
pamiĊtaü o podniesieniu listZy ssącej. -eĪeli 
czyszczona poZierzchnia jest bardzo brudna, 
moĪe zaistnieü koniecznoĞü dZukrotnego mycia. : 

Typ baterii D i p  1
 

D i p  2 D i p  1 D i p  2

3b-kZas. OFF ON ON ON

ĩel OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

S W 1 S W 2
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pierZszej fazie szczotka zostanie opuszczona, ale 
bez zasysania páynu przez listZĊ ssącą. Detergent 
pozostanie na podáoĪu przez okres konieczny do 
rozpuszczenia zanieczyszczeĔ. 5oztZyr zostanie 
zebrany podczas drugiej fazy przy opuszczonych 
szczotkach i listZie ssącej dotykającej podáoĪa. 
Ostatnia czynnoĞci to Zyáączenie silnikyZ. 3o 
zakoĔczeniu mycia naleĪy opryĪniü zbiornik na 
brudną ZodĊ przez przeZyd spustoZy. Zaleca 
siĊ czyszczenie zbiornika na brudną ZodĊ raz Z 
tygodniu.

 �. Regulacja listZy ssącej

Aby zapeZniü praZidáoZe czyszczenie poZierzchni 
naleĪy odpoZiednio ZyreguloZaü listZĊ ssącą. 
3raZidáoZy nacisk listZy ssącej jest ZyZczas 
kiedy kraZĊdĨ piyra dotyka podáoĪa pod kątem 
60/45°. -eĪeli nacisk jest zbyt duĪy tylne piyro 
dotyka podáoĪa boczną poZierzchnią, a nie 
kraZĊdzią. -eĪeli jest zbyt maáy, kraZĊdĨ nie pra -
cuje praZidáoZo, nastĊpuje Zyciek Zody, a ma 
mytym podáoĪu pozostają plamy.
3raZidáoZe osuszanie poZierzchni oznacza, Īe li -
stZa ssąca jest ZáaĞciZie ZyreguloZana. NaleĪy 
jednak pamiĊtaü, Īe bardzo czĊsto ZpáyZ na 
osuszanie poZierzchni ma niepraZidáoZe funkcjo -
noZanie jednostki ssącej. -eĪeli taka sytuacja 
Zystąpi naleĪy:
� Dokáadnie ZyczyĞciü przeZody ssące, otZory 

ZlotoZe oraz samą listZĊ
� SpraZdziü funkcjonoZanie silnika ssącego
� SpraZdziü czy otZyr okienka inspekcyjnego 

jest dokáadnie zamkniĊty
� Dokáadnie ZyczyĞciü ¿ltr silnika ssącego

10. :ymiana szczotek

Obryü szczotkĊ Z jednym z dZych kierunkyZ do 
momentu jak spadnie. Aby zaáoĪyü noZe szczotkĊ, 
ZáyĪ ją pod záącze mĊskie, opuĞü Zspornik szczo -
tek i Záącz silnik szczotek.
,nstrukcja dla modelu elektrycznego
MaszynĊ z zasilaniem elektrycznym moĪna Záączyü 
pod Zarunkiem, Īe napiĊcie na tabliczce znamio -
noZej odpoZiada napiĊciu Z sieci, a gniazdo 
zasilające jest uziemione.
UZaĪaj, Īeby nie uszkodziü przeZodu; nie Zolno 
ciągnąü za przeZyd, przejeĪdĪaü po przeZodzie.

�  U W A G A : Z maszynie zasilanej elektrycznie 
niektyre elementy są podáączone do prądu; kon -
takt z nimi jest niebezpieczny i moĪe byü przyczyną 
poZaĪnych lub naZet Ğmiertelnych ZypadkyZ.
3rzed przystąpieniem do jakichkolZiek czynnoĞci 
na urządzeniu, naleĪy bezZzglĊdnie odáączyü je od 

z a s i l a n i a
Nie Zolno dotykaü uszkodzonych lub zuĪytych pr-
zeZodyZ
3rzed uzyskaniem dostĊpu do systemu elektrycz-
nego naleĪy bezZzglĊdnie odáączyü urządzenie od 
z a s i l a n i a
: przypadku uszkodzonych lub zuĪytych pr-
zeZodyZ naleĪy niezZáocznie je Zymieniü (uĪyZaü 
tylko oryginalnych elementyZ)
Sieü poáączeĔ musi byü zabezpieczona przez Zodą
UĪyZanie przedáuĪaczy do podáączenia sieci ma -
szyny nie jest dozZolone
System elektryczny, do ktyrego podáączone jest 
urządzenie musi byü ZyposaĪony Z przekaĨnik 
Zyáączający.
ZAB5AN,A siĊ uĪyZania maszyny Z pobliĪu ba -

senyZ lub innych akZenyZ Zodnych Sytuacje 
aZaryjne

: przypadku sytuacji aZaryjnych:
� Natychmiast odáącz maszynĊ od Ĩrydáa zasila -

n i a
� Zastosuj siĊ do zasad pierZszej pomocy
: razie Zypadku, urządzenie poZinno byü 
Zyáączone z pracy do momentu przejĞcia 
przeglądu przez specjalistĊ autoryzoZanego przez 
producenta.

KONSER:AC-A

�  U W A G A : kaĪda czynnoĞü konserZacyjna lub 
napraZcza nie opisana Z niniejszej instrukcji 
obsáugi musi byü przeproZadzana Zyáącznie 
przez ZykZali¿koZany personel autoryzoZa -
nego centrum serZisoZego.

3rogram czynnoĞci konserZacyjnych: 

D=IENNY
:yczyĞciü zbiornik na brudną ZodĊ
SpraZdziü czystoĞü przeZodu ssącego i listZy 
ssącej SpraZdziü ¿ltr ssący

TYGODNIO:Y
SpraZdziü stan szczotek
SpraZdziü stan gumoZych piyr listZy ssącej 
SpraZdziü silnik ssący
MIESIĉC=NY
SpraZdziü stan zaZoru ZlotoZego roztZoru 
myjącego

BATERIE K:ASO:E 3B
spraZdzanie stanu naáadoZania.
,stnieje bezpoĞredni zZiązek pomiĊdzy okreĞloną 
Zagą elektrolitu i stanem naáadoZania baterii. 
Kiedy baterie są naáadoZane i Z normalnym sta -
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nie, a elektrolit jest na ZáaĞciZym poziomie, jego 
gĊstoĞü Zynosi okoáo 1.260 kg/l (30°Bq) Z odnie -
sieniu do 30°. -eĪeli natomiast gĊstoĞü Zynosi 
pomiĊdzy 1.26 kg/l (30°Bq) i 1.20 kg/lt (24°Bq) 
akumulator nie jest caákoZicie naáadoZany.
-eĪeli natomiast gĊstoĞü jest poniĪej 1.14 kg/l 
(1�°Bq) akumulator jest caákoZicie rozáadoZany.
3omiar gĊstoĞci elektrolitu to najZaĪniejsza kon -
trola jeĪeli chodzi o baterie. :ykonuje siĊ go przy 
pomocy gĊstoĞciomierza.
:ymiana piyr listZy ssącej.
3iyra listZy ssącej naleĪy Zymieniü kiedy kraZĊ -
dzie stają siĊ zuĪyte przez co osuszanie podáoĪa 
nie odbyZa siĊ praZidáoZo. Aby Zymieniü piyra 
listZy ssącej naleĪy rozmontoZaü listZĊ ssącą. 
UstaZ Zspornik listZy ssącej Z pozycji gyrnej, 
odáącz przeZyd ssący od listZy i Zyjmij sZorz-
nie. Teraz moĪna zdjąü listZĊ ssącą z urządzenia. 
OdkrĊü sZorznie i zdejmij Zspornik. 3rzeproZadĨ 
odZrotną procedurĊ, aby zaáoĪyü noZe piyra. 
3o przeproZadzeniu czynnoĞci Zyreguluj listZĊ 
ssącą.

USU:ANIE
-ako ZáaĞcicieloZi urządzenia elektrycznego 
lub elektronicznego, praZo (zgodnie z dyrek-
tyZą 2012/19/EU  o odpadach z urządzeĔ 

elektrycznych i elektronicznych i z ustaZodaZ -
stZem paĔstZoZym KrajyZ czáonkoZskich UE, 
ktyre ZproZadziáy daną dyrektyZĊ) zakazuje po -
zbyZania siĊ tego urządzenia lub jego osprzĊtu 
elektrycznego  / elektronicznego do nieposortoZa -
nych Ğmieci komunalnych i nakazuje odniesienie 
go do specjalnych punktyZ zbiyrki. : przypadku 
zakupu noZego produktu moĪliZe jest oddanie 
urządzenia bezpoĞrednio dystrybutoroZi. Zabro -
nione jest porzucanie urządzenia Z ĞrodoZisku, 
gdyĪ moĪe to spoZodoZaü poZaĪne szkody, tak 
dla ĞrodoZiska, jak i ludzkiego zdroZia.
Symbol przekreĞlonego kosza informuje o zakazie 
Zyrzucania urządzenia do pojemnikyZ na Ğmieci.  
Nieprzestrzeganie dyrektyZy 2012/19/EU i aktu -
alnych dekretyZ 3aĔstZ unii europejskiej jest ka -
rane grzyZną.

HAàAS I :IBRAC-E

• Poziom ciśnienia akustycznego 
LpA 73 dB(A)
• Zmierzony poziom mocy akustycznej 
LwA  82 dB(A)
K (uncertainty) 1 dB (A)
• Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
LwA  83 dB(A)
• Wibracje przekazywane użytkownikowi
 0,29  m/s²     K (uncertainty)   ±15%

12. KARTA G:ARANCY-NA

1. SprzedaZca gZarantuje bezusterkoZą pracĊ 
urządzenia Z okresie 12 miesiĊcy od daty za -
kupu.

2. : przypadku nieZáaĞciZego dziaáania urządze -
nia uĪytkoZnik jest zoboZiązany niezZáocznie 
poZiadomiü o tym fakcie sprzedaZcĊ.

3. SprzedaZca zoboZiązuje siĊ dokonaü napraZy 
Z terminie 14 dni roboczych. Termin ten moĪe 
byü przedáuĪony do 30 dni roboczych, jeĪeli do 
napraZy urządzenia konieczne bĊdzie sproZa -
dzenie czĊĞci zza granicy.

4. Na czas pozostaZienia urządzenia Z serZisie Z 
uzasadnionych przypadkach sprzedaZca zobo -
Ziązuje siĊ dostarczyü uĪytkoZnikoZi urządze -
nie tego samego lub zbliĪonego typu Zolne od 
Zad o ile pozZoli na to aktualny stan magazynu 
sprzedaZcy lub jego Dealera.

5. : przypadku, kiedy na czas napraZy zostanie 
dostarczone urządzenie zastĊpcze, okres gZa -
rancji nie przedáuĪa siĊ o czas napraZy.

6. GZarancją nie są objĊte uszkodzenia Zynika -
jące z nieZáaĞciZego uĪytkoZania urządzenia, 
niezgodnego z dokumentacją techniczno-ru -
choZą dostarczoną Zraz z urządzeniem oraz 
uszkodzenia mechaniczne poZstaáe na skutek 
uderzenia urządzenia.

�. SamoZolnie dokonane przez uĪytkoZnika lub 
inne nieupoZaĪnione osoby napraZy, przerybki 
lub zmiany Z urządzeniu poZodują utratĊ praZ 
gZarancyjnych.

�. Naruszenie plomb gZarancyjnych poZoduje 
utratĊ gZarancji.

9. GZarancji nie podlegają elementy eksploata -
cyjne.

10. Karta gZarancyjna jest jedyną podstaZą 
do bezpáatnego dokonyZania napraZ gZa -
rancyjnych. Do dokonyZania ZpisyZ Z kar-
cie gZarancyjnej jest upraZniony Zyáącznie 
sprzedaZca urządzenia. Karta bez ZáaĞciZych 
ZpisyZ (daty sprzedaĪy, nazZa i typ urządze -
nia, numer fabryczny, pieczątka i podpis sprze -
daZcy) bądĨ z popraZkami naniesionymi przez 
osoby nieupoZaĪnione jest nieZaĪna.

Data sprzedaĪy

NazZa i model

Numer fabryczny

… … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … …
(podpis sprzedaZcy)
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2. ALGEMENE INFORMATIE

2.1 TOEPASSINGSGEBIED VAN DE 
HANDLEIDING
Om gemakkelijker lezen over en het opzoeken van 
verschillende onderwerpen, verwijzen we naar de 
inhoudsopgave aan het begin van deze handleiding.
Deze handleiding is opgesteld door de fabrikant 
en is een integraal onderdeel van het product. Als 
zodanig, moet het worden gehouden op een veilige 
plaats voor de gehele levensduur van de machine 
tot de sloop. De gebruiker  moet ervoor zorgen dat 
de gebruikers de handleiding hebben gelezen of 
vertrouwd zijn met de inhoud van deze handleiding, 
zodat zij strikt de instructies, die hierin worden 
beschreven, opvolgen. Constante naleving van de 
instructies in deze handleiding, is de enige manier 
om de beste resultaten te garanderen op vlak van 
veiligheid, prestaties, efficiëntie en levensduur van 
het product. Incompatibiliteit met deze regels kan 
leiden tot verwondingen voor mensen en schade 
aan de machine, het geschrobde oppervlak en het 
milieu: in geen geval kan dergelijke verwondingen of 
schade worden toegeschreven aan de fabrikant. Dit 
handboek verwijst in detail naar de machine en biedt 
instructies en beschrijvingen  over onze batterijen en 
batterijladers (optioneel), O m de specifieke uitleg bij 
de foto’s te begrijpen, moet u de originele handleiding 
erbij nemen, waarbij de foto’s staan vermeld en 
vervolgens de tekst in deze handleiding als leidraad 
nemen.

2.2 TERMINOLOGIE EN SYMBOOL LEGENDE 
Omwille van de duidelijkheid en efficiëntie, wijzen 
we op de verschillende aspecten van de instructies, 
termen en symbolen, die werden gebruikt en zijn 
gedefinieerd  en geïllustreerd in deze handleiding: 
- Machine: deze definitie vervangt de commerciële 
naam waarnaar in deze handleiding wordt verwezen.
- Operator: „bediener", de persoon (personen ) die 
tot taak heeft (hebben) een machine te installeren, 
te laten werken , af te stellen, te onderhouden, te 
reinigen, te herstellen of te vervoeren .
- Technicus: een technicus wordt beschouwd als een 
persoon die de ervaring heeft, technisch onderwijs 
heeft gevolgd, op de hoogte is van de wetgevende en 
regelgevende kennis die hem toelaat om elk vereist 
werk uit te voeren en in staat is om te herkennen 
en op het voorkomen van mogelijke risico’s tijdens 
installatie machine, en onderhoud.

-INDICATIESYMBOOL ☞ Specifieke belangrijke 
informatie om machine storingen te vermijden.
-AANDACHT SYMBOOL �. Zeer belangrijke informatie  
om ernstige schade aan de machine te voorkomen in 
de omgeving waarin zij opereert.

-GEVAAR SYMBOOL �. Belangrijke informatie om 

te voorkomen dat ernstige (of extreem) gevolgen 
op het gebied van de gezondheid van personen en 
het veroorzaken van schade aan het product en de 
omgeving waarin zij opereert.

 Totaal gewicht (bedrijfsklaar)

  Max. werkbereik helling 2%
  (transport bereik helling 10%)

 Vermogen borstelaandrijving
 

 Vermogen zuigturbine

2.3 PRODUCT IDENTIFICATIE
Het naamplaatje onder het bedieningspaneel 
gelegen, bevat de informatie.

2.4 SPECIFIEK GEBRUIK
Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik, 
zoals bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, 
fabrieken, winkels, kantoorgebouwen en 
verhuurkantoren.
Deze machine is een vloer schrob- zuigcombinatie: het 
moet worden gebruikt om te schrobben en vacuüm 
vloeistoffen van platte, stijve, horizontale, glad of 
matig ruwe en uniforme vloeren op te zuigen, die vrij 
zijn van obstakels in zowel burgerlijke en industriële 
omgevingen. Elk ander gebruik is verboden.

Raadpleeg zeer zorgvuldig de veiligheidsinformatie in 
deze handleiding.

De schrob/zuiger distribueert een hoeveelheid van 
een water- en reinigingsmiddel (instelbaar) op de te 
reinigen oppervlakte, terwijl de borstels vuil op de 
grond verwijderen. Het zuigsysteem van de machine, 
met behulp van een grond zuigmond, zuigt perfect 
de vloeistoffen op en het vuil. Door efficiënt een 
reinigingsmiddel te combineren met verschillende 
soorten borstels (of schurende schijven), kan de 
machine aangepast worden aan alle verschillende 
combinaties van vloeren en vuil.

2.5 TECHNISCHE WIJZIGINGEN
De fabrikant behoudt zich het recht voor om 
technische wijzigingen aan het product aan te 
brengen, zonder voorafgaande kennisgeving, zodat 
de nodige technische upgrades of verbeteringen 
kunnen worden uitgevoerd. wordt gebruikt.

Om deze reden kunnen sommige details van 
uw machine afwijken van de informatie in de 
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verkoopcatalogi of van de illustraties gepresenteerd 
in dit boekje. Dit zal echter de veiligheid niet 
verminderen of de informatieverstrekking ongeldig 
maken.

3. VEILIGHEIDSINFORMATIE 
3.1 BASIS AANBEVELINGEN 
☞ Lees zorgvuldig de handleiding voordat u  begint 
gebruik te maken van de machine, ongeplande of 
routine onderhoud uitvoert, of enig ander werk 
uitvoert op de machine.
� Strikt voldoen aan alle instructies in deze 
handleiding en in die voor de batterijen en de 
batterij-opladers (met bijzondere aandacht voor 
waarschuwingen en gevaar mededelingen). 
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor letsel aan 
personen of schade aan eigendommen, als gevolg van 
niet-naleving van de bovenstaande instructies.
� Deze machine mag uitsluitend worden gevoed met 
een extra lage veiligheidsspanning in overeenkomst 
met de markering die op het technische 
gegevensplaatje staat vermeld.
☞ voordat u met de machine werkt, zorg ervoor dat 
elk onderdeel in de juiste positie zit.
� De machine kan alleen worden gebruikt door 
personeel dat passende opleiding heeft ontvangen 
en die hun vaardigheden hebben bewezen en die 
uitdrukkelijk zijn toegewezen om het te gebruiken. 
Om het gebruik te voorkomen door onbevoegden, 
bewaar de machine in een plaats, die toegang op 
onbevoegd personeel weigert. Wanneer de machine 
niet wordt gebruikt, de sleutel verwijderen uit het 
bedieningsscherm.
� D it apparaat is niet erv o o r g ed ac h t,  d o o r 
perso nen ( inc l u siev e kind eren)  m et b eperkte 
f ysieke,  senso risc h e o f  g eestel ij ke m o g el ij k-
h ed en o f  d o o r g eb rek aan erv aring  en/ o f  
d o o r g eb rek aan kennis te w o rd en b enu t.
–  Ov er kind eren d ient to ez ic h t te w o rd en g e-
h o u d en,  o m  te w aarb o rg en d at z e niet m et 
h et apparaat spel en.
� Deze machine niet gebruiken voor enig ander 
doel met uitzondering van het gebruik waarvoor 
het werd specifiek ontworpen. Evalueer het 
soort gebouw waar het zal worden gebruikt en 
wees strikt in overeenstemming  met de huidige 
veiligheidsvoorschriften en voorwaarden.
� Geen gebruik maken van machine in plaatsen 
zonder voldoende verlichting, in een explosieve 
omgeving, wanneer schadelijke vuil aanwezig is (stof, 
gas, enz.), op wegen voor openbare plaatsen en in 
openlucht omgevingen in het algemeen.
� De machine werkende temperatuurwaaier is + 4 ° C 
tot + 35 ° C; Wanneer de machine niet wordt gebruikt, 
staat deze in een droge en niet-corrosieve omgeving 
binnen een temperatuurbereik van tussen + 10° C 

en + 50° C. Bij  het gebruik van de machine mag de 
vochtigheid variëren tussen 30% en 95%.
� Nooit gebruiken voor opzuigen van vacuüm 
vloeistoffen, gassen, droge stof, zuren en oplos 
middelen, bijvoorbeeld verfverdunners, aceton, enz.), 
zelfs indien verdund, niet-ontvlambaar of explosieven 
(bijvoorbeeld benzine, olie, enz.).

�  G e b r u i k  d e  m a c h i n e  n i e t  o p  h e l l i n g e n  v a n  m e e r  
d a n  2 % .
Voor kleine hellingen, de machine niet zijwaarts 
gebruiken. 10%. Altijd met de nodige voorzichtigheid 
behandelen en nooit naar achteren bewegen. Bij het 
vervoer van de machine op steilere hellingen, wees 
zeer voorzichtig op ongecontroleerde versnellingen. 
De machine kan alleen met opgerichte zuigbalk en 
borstelkop bewegen op hellingen.
� Nooit parkeren op een helling.
☞ Laat de machine nooit zonder toezicht met de 
sleutel in.
� Gebruik de machine niet voor vervoer personen / 
dingen of om objecten op sleeptouw te nemen. 
☞ Gebruik de machine niet als een oppervlak 
ondersteuning voor enig gewicht voor welke reden 
dan ook.
Blokkeer de ventilatie en warmte spreiding openingen 
niet.
� De veiligheidsvoorzieningen niet verwijderen, 
wijzigen of omzeilen.
�  Altijd gebruik maken van individuele 
veiligheidsvoorzieningen om de veiligheid 
van de gebruiker te waarborgen: schorten of 
veiligheidsoverall, niet-wegglijdende en waterdichte 
schoenen, rubberen handschoenen, bril en 
oortelefoons en maskers ter bescherming van de 
luchtwegen. Verwijder voordat u begint te werken, 
kettingen, horloges, banden en andere objecten die 
ernstige verwondingen kunnen veroorzaken.
Bovendien, is het raadzaam om die delen te elimineren 
die mogelijk gevaarlijk zijn, vooral voor kinderen.
� Voeg geen handen tussen bewegende delen.
☞ gebruik geen reinigingsmiddelen die afwijken 
van de vereiste normen en volg de instructies die 
zijn aangegeven op de veiligheidsbladen. Reinigings 
middelen moeten worden opgeslagen in een plek 
die niet toegankelijk is voor kinderen. Onmiddellijk 
spoelen met ruime hoeveelheid water bij aanraking 
met de ogen en bij inslikken onmiddellijk een arts 
raadplegen.

Zorg ervoor dat de batterijlader stopcontacten 
verbonden is met een efficiënt aardingssysteem en 
dat ze worden beschermd door magneet thermische 
en differentiële stroomonderbrekers.
� Volg de instructies van de fabrikant van de 
batterij en voldoe aan wettelijke bepalingen. De 
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HANTERING INFORMATIE

batterijen moeten altijd schoon en droog zijn, om 
lekken te vermijden. Bescherm de batterijen tegen 
verontreinigingen, zoals metalen stof.
� Zet niets op de batterijen: ze kunnen een 
kortsluiting of een explosie veroorzaken.
�  Bij het gebruik van batterijzuur, de 
veiligheidsinstructies strikt naleven. In aanwezigheid 
van met name sterke magnetische velden, het  
mogelijke effect op elektronische controle-apparaten 
evalueren. Spray nooit water op de machine om het 
schoon te maken.
� Als de machine storingen weergeeft en/of 
inefficiënt werkt, onmiddellijk loskoppelen van de 
elektrische voeding of van de batterijen en contacteer 
uw technisch service center.
� Alle onderhoud of onderdelen vervanging 
werkzaamheden moeten worden uitgevoerd in 
omgevingen met voldoende verlichting en pas 
nadat de machine is losgekoppeld van de elektrische 
voeding door het loskoppelen van de batterij 
verbinding. 
☞ Alle werken op het elektrische systeem en alle 
onderhoud en reparatie handelingen (vooral die niet 
expliciet beschreven in deze handleiding) moeten 
worden uitgevoerd alleen door geautoriseerde 
servicecentra of door gespecialiseerde technici, 
die experts zijn in de sector en in de relevante 
veiligheidsvoorschriften.
☞ De machine-eigenaar mag alleen originele 
onderdelen gebruiken en reserveonderdelen 
uitsluitend door de fabrikant geleverd, aangezien 
dergelijke onderdelen de enigen zijn, die garanderen 
dat de apparatuur veilig zal werken zonder problemen. 
Gebruik geen onderdelen van andere machines of 
andere kits als reserveonderdelen.
☞ Controleer de machine vóór elk gebruik, en met 
name, controleer of de kabel en de aansluiting, het 
opladen van de batterij  in goede conditie zijn en 
veilig voor gebruik. Als ze niet in een perfecte conditie 
zijn,gebruik dan de machine in geen enkel geval 
totdat een erkend technicus het probleem heeft 
verholpen en de defecte onderdelen heeft vervangen. 
☞ Als schuim of vloeistof is vastgesteld, de zuigmotor 
onmiddellijk uitschakelen.
☞ Maak geen gebruik van de machine op textiel 
vloerbedekking, zoals tapijten, vloerbedekking, enz. 
Wax, schuimende reinigingsmiddel of dispersies 
kunnen ernstige problemen voor de machine 
veroorzaken of de buizen verstoppen.

3.2 GELUID EN TRILLINGEN
Akoestische druk: LpL = 73 dB
Akoestisch gemeten vermogen: LwA = 82 dBA
Akoestisch toegekend vermogen: LwA = 83 dBA
Vibraties: 0,29 m/s² (onzekerheid +/- 15%)

4. HANTERING INFORMATIE 
4.1 VERPAKKING HUIS- EN TRANSPORT 
� Zorg ervoor dat de ingepakte machine veilig wordt 
vervoerd en stevig verankerd is, om te voorkomen dat 
deze kantelt of per ongeluk valt. De lading van het 
voertuig van de vervoer- en losverrichtingen, moeten 
worden uitgevoerd met voldoende verlichting. De 
ingepakte machine moet worden behandeld met 
behulp van adequate apparaten, om schade te 
vermijden. Heel voorzichtig zijn bij het plaatsen van 
de machine op de grond.

☞ Alle deze instructies  gelden ook voor de batterijen 
en de batterijlader.

4.2 CONTROLES OP LEVERING 
☞ Wanneer de goederen worden geleverd (machine, 
batterij of batterij lader) door de vervoerder, 
zorgvuldig de toestand van de verpakking en de 
inhoud ervan controleren. Als er schade is aan de 
inhoud, kennis geven aan de vervoerder.  U behoudt 
het recht tot vordering schadevergoeding door 
schriftelijk  het woord “onder voorbehoud” in het 
vervoersdocument te noteren.

4.3 UITPAKKEN 
� Veiligheidskleding en adequate middelen 
gebruiken om de risico’s van ongevallen te beperken. 
Voer de volgende stappen uit als de machine is 
verpakt met een kartonnen behuizing:
-schaar of tondeuse gebruiken om te knippen en de 
kunststof bandjes te verwijderen
-verwijder de metalen haken of kunststof bandjes, die 
de machine veilig op de pallet vasthouden
-haal de borstels en de zuigrubbers uit de verpakking
-neem de machine van de pallet (duw neerwaarts) 
met behulp van een hellend oppervlak dat stevig op 
de vloer ligt en tegen de pallet

Hou alle stukjes van de verpakking, omdat ze 
misschien wel nuttig zijn om in de toekomst de 
machine en de onderdelen te beschermen tijdens het 
vervoer naar een andere locatie of naar servicecentra. 
Als dat niet het geval is, wordt de verpakking 
weggegooid overeenkomstig de huidige wetgeving 
van de verwijdering.

4.4 AFMETINGEN EN GEWICHT VAN DE 
VERPAKKING

Volume: 0,38 m²
Gewicht: 
Model AC  61 kg
Model DC 12V met batterij 70 kg
Model DC 12 V zonder batterij 50 kg
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5. TECHNISCHE INFO

5. TECHNISCHE INFO
5.1 SYMBOLEN AANGEBRACHT VOOR MACHINE GEBRUIK

- Algemene aan/uit schakelaar

- Borstel motor schakelaar

- Zuig motor schakelaar

- Water toevoer ventiel

-  Symbool van de proper water 
toevoer

-  Symbool van de vuil water 
afvoer

- Symbool van de zuigbalk op/neer

82 cm
56 cm

82
 c

m
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B

A

C

D

B

a) Tractie hendel
b) Zuigbalk op/neer hendel

a) Handvat
b) Vuil water tank
c) Zuigmotor compartiment
d) Proper water tank

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

a) Pedaal om handvat in positie te bren-
gen

b) Zuigslang

a) Zuigfilter
b) Automatische vlotter 
c) Vuil water tank inspectie opening

Foto 4

Foto 3

5. TECHNISCHE INFO

5.2 Machine structuur en functies

A
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B

A

C

a) Zuigmotor schakelaar
b) Proper water toevoer schakelaar
c) Borstelmotor schakelaar

A

B

a) Algemene AAN/UIT schakelaar/batterij 
schakelaar

b) Beschermkap
c) Batterijlader

Model DC 12V

Model DC 12V

B

A

C

D

a) Algemene AAN/UIT schakelaar
b) Zuigmotor schakelaar
c) Proper water toevoer schakelaar
d) Borstelmotor schakelaar

Model AC 

Foto 7Foto 5

Model AC 

A

Foto 8Foto 6

a) Elektrische voedingskabel

5. TECHNISCHE INFO

C
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69

10
1

79

114

47

5. TECHNISCHE INFO

5.3 Afmetingen

Alle afmetingen worden uitgedrukt in centimeter.

10
4

81
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6. INSTALLATIEGEGEVENS

A

6.1 HANDVAT POSITIONERING
Om het handvat om te werken in de juiste positie te 
krijgen, is het noodzakelijk om het pedaal te gebruiken 
(foto 9-A). Duw het pedaal in, breng het handvat op 
de gewenste hoogte en laat het pedaal terug los. Het 
handvat kan in drie posities worden geplaatst: één 
positie om het handvat over te hellen (foto 10) bij 
transport of om op te bergen en twee posities om 
mee te werken (foto 11 en 12). De hoge positie (foto 
11) dient om te werken in beperkte ruimtes, of om te 
schrobben tot in de hoeken. Foto 9

Foto 10

Foto 11

Foto 12
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6.2 Batterij installatie
Het batterij gedeelte is geplaatst in de proper 
watertank (foto 14) en om de batterijen te bereiken, 
moet u de proper watertank verwijderen. Daarvoor 
moet u de zuigslang uit de tank verwijderen (foto 4-B) 
en vervolgens de tank opheffen zoals getoond in foto 
(13). Plaats vervolgens de batterijen (foto 14) en zorg 
dat deze in perfecte staat zijn.

6.2.1 Batterij verbinding
Deze handelingen moeten worden uitgevoerd 
door gespecialiseerd personeel.
� Koppel de batterij bedrading naar de batterij, 
maak alleen verbinding met de polen gemarkeerd 
met hetzelfde symbool (rode bedrading "+", zwarte 
bedrading "-") (foto 15)!

Een batterij kortsluiting kan leiden tot een ex-
plosie!

Nadat u hebt gecontroleerd dat alle besturingsele-
menten op het paneel in positie '0' of onbeweeglijk 
zijn, sluit u de batterij stekker aan op de verbind-
ing van de machine ( foto 16-B). Foto 16 - B toont 
de juiste verbinding van de batterijen.

� Sluit het batterij gedeelte door de proper water 
tank terug te plaatsen, waarbij geen kabel mag 
geklemd raken.

Foto 13

Foto 14

B

6. INSTALLATIEGEGEVENS

Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Batterij 12V met bedrading 
B) Verbinding batterij
C) Thermische onderbreker om de zuigmotor
D) Thermische onderbreker om de borstelmotor
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ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF

6. INSTALLATIEGEGEVENS

6.3 Batterij lader configuratie
Het is raadzaam om het servicecentrum te bellen of 
een technicus, als u problemen met de instelling hebt.

De machine is uitgerust met een batterijlader, die 
geconfigureerd is om met OPTIMA onderhoudsvrije 
batterijen. Als de gebruiker wil werken met Pb-zuur 
batterijen, of GEL/AMG batterijen, dan moeten de 
batterij instellingen als volgt worden gewijzigd:
� Scherm van de batterij lader instellingen
De instellingen van de batterij lader worden 
aangegeven door de LED’s die oplichten, wanneer de 
batterijlader in werking treedt:
- Rode led (foto 17-B) flitst twee keer = de batterijlader 
is ingesteld op Pb-zuur batterijen
- Groene led (foto 17-C) flitst twee keer = de 
batterijlader is ingesteld op gel/AMG of OPTIMA 
batterijen
De batterijlader instellingen worden getoond, ook als 
de batterij niet is aangesloten.

B

F

E

SW1

C

A

� DIP-SWITCH configuratie voor CBHD1 12V 6A
Om curve type voor Pb-zuur of GEL-batterijen of 
OPTIMA batterijen in te stellen,  is het noodzakelijk 
om te handelen op een dipswitch, geplaatst binnen 
de  batterijlader (Foto 17-D). (Foto 17-F).

De dip-schakelaar voor het vaststellen van de 
laadspanning is beschikbaar op de besturingskaart, 
dat wordt geplaatst achter het onderste paneel van 
de batterijlader (foto 17 - A). Het is ook mogelijk om 
de dip-schakelaar te bereiken door het verwijderen 
van de plastieken dop (foto 17 - E). 

Om de laadcurve te configureren met het batterij 
type, is het noodzakelijk de dip schakelaars als volgt 
te programmeren, zoals aangeduid in tabel A van de 
handleiding:

Batterij type Dip-schakelaar 
1

Dip-schakelaar 
2

Dip-schakelaar 
1

Dip-schakelaar 
2

Pb-zuur OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tabella A

Foto 17

A) Batterij lader deksel

B) Rood “led” – batterij leeg

C) Groen “led” – batterij geladen

D) Dip-schakelaars

E) Plastiek dop

F) Dip-schakelaars voor laad curve pro-

grammering

SW2
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7. BEDIENINGSINFORMATIE

7.1 MACHINE VOORBEREIDING
�Voordat u begint te werken, niet-wegglijdende 
schoenen dragen, handschoenen en andere 
persoonlijke beschermingmiddelen aangegeven door 
de leverancier op basis van de werkomgeving.

Doe het volgende voordat u aan de slag gaat. 
Kijk terug naar de betreffende hoofdstukken in deze 
handleiding voor de volgende stappen:
-controleer of de batterij geladen is en en zoniet laad 
de batterijen op (zie 7.2)
-bevestig de borstels of padschijven, die zijn geschikt 
voor de oppervlakte (zie 7.3).
- monteer de zuigbalk, controleer of de zuigmond 
stevig is aangesloten en de zuigslang goed is 
verbonden. Zorg ervoor dat de vuilwatertank leeg is. 
Als dat niet het geval is, volledig leegmaken. De proper 
watertank vullen met een mix van schoon water en 
niet-schuimend reinigingsmiddel in een voldoende 
concentratie door het voorste gat. Laat 2 cm tussen 
het deksel en het niveau van de vloeistof.
☞ Om risico’s te voorkomen en vertrouwd te worden 
met de bewegingen van de machine, steeds  test 
uitvoeren op een groot oppervlak zonder obstakels. 
Voor het verkrijgen van de beste resultaten in termen 
van levensduur van de reinigings- en apparatuur, 
doet u de volgende eenvoudige maar belangrijke 
bewerkingen:
-identificeren van het werkgebied, verplaatsen van 
alle mogelijke hindernissen
-als het oppervlak zeer uitgebreid is, in opeenvolgende 
en parallelle rechthoekige gebieden werken
-kies een recht werk traject en begint te werken uit 
de verste gebied om te voorkomen dat er wordt 
gepasseerd over gebieden, die reeds zijn gereinigd.

7.2 BATTERIJ LADEN
Verbind de stekker aan het netsnoer van de 
batterijlader (foto 19 - A) en aan de netvoeding. Om 
over te schakelen op een nieuwe batterijlader van 
de CBHD1-serie, zal de lader  de batterijpanning 
controleren en beslissen om  het laadproces te 
beginnen. Als de batterij niet op de batterijlader 
aangesloten is, knippert de rode LED. Als het resultaat 

van de test na 1 seconde positief is,  kan  het opladen 
van de batterij starten, en licht de rode LED op.
De voortgang van het laadproces wordt weergegeven 
door drie LED's: rood, geel en groen, net als in het 
gehele scala van de acculaders.

De groene LED (foto 18 - C) geeft het einde weer van 
het laadproces of de laatste fase in het geval van 
diep opladen proces; in het eerste geval, wordt de 
tank geopend om de batterij van de acculader los te 
koppelen
� Voor verdere informatie verwijzen we naar het 
gebruik en de veiligheidvoorschriften van  de fabrikant 
in de  handleiding.

Indien de machine is uitgerust met Pb-zuur batterijen, 
laad alleen in een goed geventileerde plaats, til de 
hoofdklep op en open de batterijstekkers.
� Volg de stappen aangegeven in het handboek van 
de fabrikant (zie de sectie batterij onderhoud).

Gebruik een hydrometer om het vloeibare element-
intensiteit op een regelmatige basis te controleren: 
als een of meer elementen worden geloosd en de 
anderen volledig zijn opgeladen, dan is de batterij 
beschadigd en moet ze worden vervangen of hersteld 
(zie de batterij service handleiding).

Neem de stekker lader uit en dicht deksel van tank.

Gele LED

 Groene LEDRode LED

Foto 18

Foto 19

A

A) Batterijlader voedingskabel
B) Batterijlader

A B
C B
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7.3  Borstel montage/demontage
� Gebruik de machine in geen enkel geval als de 
padhouder of borstel niet correct is gemonteerd.

Monteren:
Plaats de borstel op de vloer. Hef de zuigbalk op met de 
hendel op/neer (foto 2-B). Duw de bedieningshendel 
(foto 1-A) omlaag via het pedaal,  zodat u de machine 
kan bewegen via de achterwielen tot boven de borstel 
en vervolgens laat rusten erboven. Zorg dat de flens 
van de koppeling op de borstel onder de metalen 
koppeling van de machine is (foto 20) . Begin met de 
rotatie van de borstel met de batterijsleutel (foto 8-A) 
of de hoofdschakelaar AAN/UIT op “AAN” te zetten 
op het bedieningspaneel (foto 5-A). Vervolgens  de 
borstelmotor inschakelen (foto 5-D of 7-C) en aan 
de bedieningshendel (foto 2-A) trekken; de borstel 
zal automatisch koppelen. Voor de montage van de 
padhouder, dezelfde handelingen uitvoeren.

� Laat de lengte van de borstelharen niet lager dan 
1 cm. 
� Laat niet de dikte van de schurende schijven tot 
minder dan 1 cm. Werken met overdreven versleten 
borstels of uiterst dunne schurende schijven kan 
de machine en de vloer beschadigen. Controleer 
regelmatig de slijtage op deze delen voordat u begint 
te werken. 

Demontage of vervanging
Hef de zuigbalk op met de hendel op/neer (foto 2-B). 
Duw de bedieningshendel (foto 1-A) omlaag via het 
pedaal,  zodat u de machine kan bewegen via de 
achterwielen. Vervolgens  de borstelmotor inschakelen 
(foto 5-D of 7-C) en aan de bedieningshendel (foto 
2-A) trekken; terwijl u de machine op de achterwielen 
omhoog helt. Laat de bedieningshendel los en de 
borstel zal automatisch afvallen. 
Voor de demontage van de padhouder, dezelfde 
handelingen uitvoeren.

7.4 Machine verplaatsen
Om de machine te verplaatsen, doe de volgende 
stappen: schakel de machine uit met de batterijsleutel 
(foto 8-A) of door de hoofdschakelaar AAN/UIT op 
“UIT” te zetten op het bedieningspaneel (foto 5-A).  
Hef de zuigbalk op met de hendel op/neer (foto 2-B). 
Duw de bedieningshendel (foto 1-A) omlaag via het 
pedaal,  zodat u de machine kan bewegen via de 
achterwielen. Terwijl u de machine in deze positie 
houdt, de machine verplaatsen naar de gewenste 
locatie of de bergplaats.

7. BEDIENINGSINFORMATIE

Foto 20

Foto 21
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7.5 ZUIGBALK BEVESTIGEN
Plaats de twee knoppen van de  zuigbalk 
(foto 22BIS - E)  in de houders van de 
zuigbalk steun op de machine (foto 22 
A). Bevestig de knoppen (foto 22 B) aan 
de zuigbalk steun (foto 22 A ) door ze 
vast te schroeven.  Verbind de zuigslang 
vanuit de machine met de pijp op de 
zuigbalk (foto 23 B)

7.6 ZUIGBALK DEMONTEREN
De zuigslang verwijderen. Schroef 
de twee knoppen (foto 23) los die de 
zuigbalk aan haar steun beveiligen en 
trek de zuigbalk af. 

7. BEDIENINGSINFORMATIE

Foto 22 bis

A) zuigmond rubbers vervanging knop 
B) de metalen plaat met wielen 
C) bevestiginsvijzen
D) de achterste rubber zuiglip

A

B

E

D

EF

H
C

E) de twee knoppen van de  zuigbalk
F) de zuigbalk steun

Foto 22 Foto 23
A) de houders van de zuigbalk steun op de machine 
B) de knoppen van de zuigbalk 

B) de zuigbalk steun

B A
B

B

G) de metalen plaat met wielen 
H) voorste metalen plaat van de zuigbalk 

G
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7. BEDIENINGSINFORMATIE

7.7 ZUIGMOND RUBBERS DEMONTAGE/MONTAGE
Demonteer de zuigmond uit haar steun (zie 7.6) draai 
de knoppen (foto 24 A) geplaatst op de zuigbalk los 
en verwijder de metalen plaat (foto 25 A). Haal de 
vijzen (foto 24 C) uit de balk en verwijder de metalen 
steun met wielen (foto 25 A). Verwijder de rubber 
zuiglippen door aan één zijde te trekken. Om de 
rubber zuiglippen terug te plaatsen, start dezelfde 
handelingen, in de omgekeerde richting. 
Bevestig de vijzen (foto 24 C) terug in de voorziene 
opening, vervolgens plaats de achterste rubber zuiglip 
(foto 24 D) en de metalen plaat met wielen (foto 24 

B) en plaats daarna de voorste rubberen zuiglip en 
metalen plaat. Schroef de knoppen terug vast (foto 24 
A).  

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Foto 24

Foto 25

A) zuigmond rubbers vervanging knop 
B) de metalen plaat met wielen 
C) bevestiginsvijzen
D) de achterste rubber zuiglip
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7.9 VULLEN EN LEDIGEN VAN PROPER WATER-
TANK
☞ De temperatuur van het water of het wasmiddel 
mag nooit hoger zijn dan 50° C.
☞ Altijd de vuilwatertank (foto N - 4) ledigen voor het 
vullen van de proper watertank (foto N - 3)

Om de tank te vullen:
-giet in de tank het vereiste aantal reinigingsmiddel, 
volgens het percentage aangegeven door de 
leverancier, met betrekking tot de volledige 
tankinhoud vermeld op de productfiche.
� Gebruik alleen deze producten, die geschikt zijn 
voor het verwijderen van het vuil op de vloer en door 
LAVOR worden voorgesteld en aangereikt. Zo niet 
dreigt verlies op garantie bij defecten.
-giet water in de vulopening aan de voorkant van de 
machine (Foto 28 A). Laat 2 cm tussen de vulopening 
en het vloeistofniveau. Vul niet voorbij dit punt!
� De machine is ontworpen om te worden gebruikt 
met niet-schuimend en biologisch afbreekbare 
detergenten die speciaal voor schrobmachines zijn 
ontwikkeld door LAVOR. Het gebruik van andere 
chemische producten (zoals natriumhypochloriet, 
oxidatiemiddelen, oplosmiddelen of
koolwaterstoffen) kunnen ernstige beschadiging 
toebrengen aan de machine.
-volg de veiligheidsvoorschriften opgegeven in de 
handleiding en op de reinigingsmiddel verpakking.
-neem contact op met uw LAVOR servicecentrum 
voor een volledige lijst van beschikbare en geschikte 
reinigingsmiddelen. Gebruik altijd niet-schuimende 
en biologisch afbreekbare reinigingsmiddelen.
-laat de waterslang nooit onbeheerd en plaats deze 
volledig in de tank: de slang zou kunnen verplaatsen 
en gevoelige delen van de machine nat maken. 

Voor de afvoer van de tank: 
-schroef de dop los en verwijder de transparante 

A

A

Foto 28
A) proper watertank opening

Foto 29
A) dop uitlaat van filter voor ledigen van 
de proper water tank.

7. BEDIENINGSINFORMATIE

dop van filter /regulator van de reiniging oplossing 
geplaatst in de bodem van de tank (foto 29 A) en 
wacht totdat die volledige leeg is gelopen.
-na het leeglopen, de dop terugplaatsen en 
aanspannen.

7.10 VUIL WATERTANK LEDIGEN
Het vuil water moet worden afgetapt overeenkomstig 
nationale voorschriften. De gebruiker is volledig 
verantwoordelijk voor de naleving van deze regels. 
Nadat de reinigingstaak is voltooid, altijd de tank leeg 
maken (foto 1-B) alvorens het opnieuw te vullen. In 
het algemeen, kan de tank  geleegd worden wanneer 
dit vereist is en zelfs tijdens de tussenliggende fasen 
van de werkcyclus. Het volume van de vuil watertank 
en het volume proper watertank zijn dezelfde, dus 
om potentieel gevaarlijke situatie te verkomen, is het 
noodzakelijk om de vuil watertank (foto 1 B) te ledigen 
vooraleer de proper watertank (1-D) te vullen. 

Als er water of reinigingsmiddel onder de tank lekt, 
de zuigmotor onmiddellijk uitschakelen en de vuil 
watertank ledigen.

Om de tank te ledigen:
-verwijder de vuil watertank door de zuigslang los te 
koppelen (foto 4-B) en hef de tank op (foto 13)
-draag de vuil watertank naar de plaats voor ledigen, 
bij voorkeur in de buurt van een toilet of een afvoer 
van riool (in overeenstemming met de nationale 
voorschriften voor de verwijdering van afvalwater)
-open de dop van de afvoerslang (foto 30) en ledig. Na 
ledigen nazien of er nog vuil aanwezig is in de tank en 
eventueel naspoelen door het deksel te openen onder 
de afsluitkap (foto 3–C)
-wanneer het ledigen is beëindigd, de dop terug 
plaatsen op de afvoerslang (foto 30-A) en het deksel 
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A

Foto 30
A) dop ledigen vuil watertank 

7. BEDIENINGSINFORMATIE

sluiten onder de afsluitkap. 

7.11 DE WATERTOEVOER REGELEN
Om de watertoevoer aan te passen, is het noodzakelijk 
om het ventiel te bedienen aan de borstelkop. Plaats 
het ventiel tussen volledig gesloten (foto 31) en 
volledig open (foto 33) afhankelijk van de hoeveelheid 
water dat u wenst. 
De machine is uitgerust met een automatisch 
stopsysteem van watertoevoer.  Er is alleen 
watertoevoer als  de machine in werking is door 
het induwen van de bedieningshendel (foto 2-A). 
Om watertoevoer te verkrijgen is het noodzakelijk 
dat de machine in werking is met de schakelaar op 
watertoevoer (foto 5-C of 7-B) en de borstel motor 
(foto 5-D of 7-C) in “AAN” stand.  

Foto 31
ventiel tussen volledig gesloten

Foto 32
ventiel gedeeltelijk open

Foto 33
ventiel volledig open 
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7.12 DE MACHINE VERPLAATSEN
Model AC 
- sluit de voedingskabel van de machine (foto 
6 - A) aan op het stopcontact 
- druk op de algemene AAN/UIT schakelaar (foto 
5 - A)
- druk op de borstel motor schakelaar (foto 5 - D)

� De borstel zal alleen met de rotatie begin-
nen als de gebruiker de borstel operatie hendel 
neerlaat (foto B - 4)
- druk de zuigmotor schakelaar (foto A - 3) in 
positie “AAN” 
- druk op de watertoevoer schakelaar (foto 5 - C) 
in positie “AAN” 
- open het watertoevoer ventiel volgens de ge-
wenste toevoer water (foto 31,32,33)
- breng de zuigbalk omlaag  met behulp van de 
op/neer hendel (foto 2 - B)

Reinig de vloer langzaam. Bij het optrekken van 
de bedieningshendel (foto 2 - A) zal de rotatie 
borstel starten en de watertoevoer. Bij het los-
laten van de bedieningshendel (foto 2 – A)  zal 
de rotatie borstel en watertoevoer stoppen na 
enkele seconden.

� Vergeet niet om de zuigbalk op te heffen 
vooraleer achteruit te rijden om beschadiging 
te voorkomen.

Model DC 12V
- verifieer  dat de batterij connectie, die onder 
vuil watertank  is geplaatst, (foto 16 - B) is aan-
gesloten
- plaats de contactsleutel (foto 8 - A) en schakel 
de machine in
- op de batterijlader achteraan de machine (foto 
19), de batterij lading status (foto 18) nazien
- druk de borstelmotor schakelaar (foto 7 -C) in 
positie “AAN” 

� De borstel zal alleen met de rotatie begin-
nen als de gebruiker de borstel operatie hendel 
neerlaat (foto B - 4)
- druk de zuigmotor schakelaar (foto A - 3) in 
positie “AAN” 
- druk op de watertoevoer schakelaar (foto 5 - C) 
in positie “AAN” 
- open het watertoevoer ventiel volgens de ge-
wenste toevoer water (foto 31,32,33)

- breng de zuigbalk omlaag  met behulp van de 
op/neer hendel (foto 2 - B)

Reinig de vloer langzaam. Bij het optrekken van 
de bedieningshendel (foto 2 - A) zal de rotatie 
borstel starten en de watertoevoer. Bij het los-
laten van de bedieningshendel (foto 2 – A)  zal 
de rotatie borstel en watertoevoer stoppen na 
enkele seconden.

� Vergeet niet om de zuigbalk op te heffen 
vooraleer achteruit te rijden om beschadiging 
te voorkomen.

7.13 WERKMETHODE
7.13.1 VOORBEREIDING EN WAARSCHU-
WINGEN
Verwijderen elke vorm van  losse onderdelen 
op het oppervlak (deze moeten met behulp van 
geschikte machines, zoals stofzuigers, veegma-
chines, enz. worden verwijderd.). Als dit niet 
gebeurt, kan de zuigmond verstopt geraken en 
niet meer functioneren en ook de efficiëntie  bij 
het opzuigen verminderen. Alleen goed opge-
leid personeel kan rijden met deze machine.

7.13.2 BATTERIJCAPACITEIT BESTURINGS-
ELEMENTEN
De volgorde van de lichten van de batterij op-
lader controleren (foto 18 C, B,A) Deze worden 
geleidelijk uitgeschakeld totdat de batterij leeg 
is. Wanneer het rode lampje oplicht (foto 18 – 
A), de borstel-motor uitschakelen, machine uit-
schakelen en de batterij opladen.
 
� De batterijen kunnen onherstelbaar worden 
beschadigd als de resterende laadniveau drup-
pels te laag zijn (zie de batterij handleiding). 
Forceer de batterij niet buiten de grenzen van 
haar capaciteit en  veiligheid, door de batter-
ijsleutel aan en uit te zetten.

7.13.3 DIRECT SCHROBBEN VOOR VUILE OP-
PERVLAKKEN
Schrobben en drogen in één enkele beweging.
Gebruik de machine zoals hiervoor is beschre-
ven en gebruik het als beschreven in punt 7.12.
☞ Gebruik nooit de machine zonder water: de 
vloer wordt mogelijk beschadigd.

7. BEDIENINGSINFORMATIE
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7.13.4 INDIRECT SCHROBBEN VOOR ZEER 
VUILE OPPERVLAKKEN
Schrobben en drogen in verschillende fases.
Bereid de machine voor, zoals voordien be-
schreven. 
Eerste actie: schrobben zoals beschreven in 
punt 7.11, zonder drogen. Het reinigingsmiddel 
gebruiken op de vuile vloer volgens wat is aan-
gegeven in de informatie ten opzichte van het 
gebruik reinigingsmiddel.

Tweede actie: zoals uitgelegd in "direct schrob-
ben" paragraaf (7.13.3) ook doorgaan met het 
drogen van de vloer.
☞ Gebruik nooit de machine zonder water: de 
vloer wordt mogelijk beschadigd.

7.13.5 HANDLEIDING NA HET SCHROBBEN
Sluit het waterventiel, zodat geen water meer 
naar de borstel gaat. Til de borstel op en schakel 
de borstelmotor uit. Om eventuele sporen van 
water op het oppervlak te drogen,  wacht een 
paar seconden om de zuigmond op te tillen en 
de zuigmotor uit te schakelen. Verplaats de ma-
chine naar een geschikte locatie voor de afvoer 
van de tanks. Leeg de  proper- en vuilwatertank. 
(zoals beschreven in 7.10).
De machine met behulp van de sleutel uitscha-
kelen en de sleutel verwijderen uit het configu-
ratiescherm. Indien nodig, de batterij opladen 
(zie de relatieve sectie).

7.14 SPECIFIEKE INSTRUCTIES VOOR HET 
GEBRUIK VAN MODEL AC 
De AC  model machine kan alleen worden inge-
schakeld als de spanning vermeld op het label 
overeenkomt met de beschikbare spanning 
en  het stopcontact is geaard. Rij niet over de 
voedingskabel met de machine.(De kabel op-
gevouwen in korte, geplooide delen, kan een 
kortsluiting veroorzaken).
� A A N D A C H T !  Z o r g  erv o o r d at d e 
v o ed ing skab el  niet in c o ntac t ko m t m et d e 
ro terend e b o rstel s.
� AANDACHT! 
- HET MODEL MACHINE AC  HEEFT ON-

DERDELEN, DIE ZIJN VERBONDEN MET 
DE STROOM; CONTACT MET DEZE KAN 
ERNSTIGE VERWONDINGEN OF ZELFS DE 
DOOD VEROORZAKEN 

- vóór het uitvoeren van elk type van bewerking 

op deze machine altijd eerst de elektrische 
voeding loskoppelen

- raak nooit elektrische kabels aan, die defect of 
versleten zijn

- vóór het verkrijgen van toegang tot het elek-
trische systeem is het altijd noodzakelijk de 
machine los te koppelen van de elektrische 
voeding

- in het geval van defecte, beschadigde of ge-
kraakte elektrische kabels, direct vervangen 
met authentieke vervangende onderdelen

- het netwerk van verbindingen moet worden 
beschermd tegen water

- de kabelaansluiting van de machine op het 
stopcontact  moet conform de huidige veilig-
heidsvoorschriften gebeuren

- Het elektrische systeem waarop de machine is 
aangesloten moet worden uitgerust met een 
contactdoos

- Het is absoluut verboden te machine te ge-
bruiken in de nabijheid van zwembaden of 
aan waterstroken

� Nood situaties
In geval van nood:
- de machine onmiddellijk stoppen en stopcon-
tact afkoppelen.
- eerstehulp inroepen

Als een ongeval plaatsvindt, moet de machine 
eerst worden gekeurd door een erkend techni-
cus van uw service centrum, vooraleer de ma-
chine terug in werking wordt gesteld.

8. ONDERHOUDSINFORMATIE 
� Draai de sleutel en  verwijder de sleutel van 
het bedieningspaneel en koppel de batterijka-
bel los van de batterijlader.
☞ Alle werken op het elektrische systeem, als-
ook alle onderhoud en herstelbewerkingen 
(vooral die niet expliciet beschreven in deze 
handleiding) mogen alleen worden uitgevoerd 
door geautoriseerde servicecentra of door ge-
specialiseerde technici. Contacteer steeds uw 
LAVOR service centrum.

Het regelmatig uitvoeren van onderhoud (vraag 
bij uw LAVOR service centrum om een preven-
tief service overeenkomst af te sluiten) op de 
machine, en het nauwgezet volgen van de in-
structies van de fabrikant, is de beste garantie 
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voor het verkrijgen van de beste prestaties en 
uitgebreide machine levensduur.

8.1 TANK PROPER- EN VUILWATER
Ledig de twee tanks zoals beschreven in de re-
latieve gedeelten. Vuilwater ledigen totdat alle 
vuil is geëlimineerd: gebruik een waterslang of 
emmer om dit te doen.
� Water heter dan 50°, een hogedrukreiniger 
of overdreven krachtige sprays kunnen de tanks 
en de machine beschadigen.
Laat de deksels van de tanks open (enkel als de 
machine  niet wordt gebruikt) zodat ze kunnen 
drogen en daarmee de vorming van geurhinder 
te voorkomen.

8.2 PROPER WATERFILTER REINIGEN
Verwijder de transparante kap (foto 29 – A) en 
vervolgens de metalen zeef. Reinig deze en 
plaats terug.

8.3 ZUIGSLANG
Demonteer de zuigslang van de zuigbalk (foto 
23 – B). U kan de zuigslang n wassen en even-
tuele verstoppingen verwijderen. De zuigslang 
terug stevig op de zuigbalk plaatsen.
8.4 ZUIGBALK
� De zuigmond met blote handen niet be-
handelen: Draag handschoenen en alle veilig-
heidskleding die nodig is, om de bewerking 
uit te voeren. Koppel de zuigmond los van de 
machine en reinig onder stromend water met 
behulp van een spons of een borstel. Controleer 
de efficiëntie en de slijtage van de strips in con-
tact met de vloer. Draai de rubber bladen, keer 
ze om, of vervang ze. (raadpleeg de technische 
dienst)

8.5 ACCESSOIRES
Verwijder en reinig de borstel of de padschijf.
� Om beschadiging van de vloer  te voorko-
men, controleer zorgvuldig als vreemde stof-
fen, zoals metalen onderdelen, schroeven, 
spaanders, koorden of vergelijkbare objecten, 
vastgelopen zijn in de borstel. Controleer of de 
borstels vlak zijn als ze in contact zijn met het 
vloeroppervlak (check voor elke onregelmatige 
slijtage op de borstels of op de schurende schij-
ven).  

Gebruik alleen de accessoires die door de fa-

brikant aanbevolen worden: andere producten 
kunnen de operationele veiligheid verminde-
ren.

8.6 MACHINE LICHAAM
Gebruik een spons of een zachte doek om de 
buitenkant van de machine schoon te maken en 
indien nodig, een zachte borstel om hard vuil 
te verwijderen. Schokbestendige oppervlak 
van de machine is ruw gemaakt om krassen, 
veroorzaakt tijdens het gebruik, moeilijker te 
zien. Echter, dit maakt het niet gemakkelijker 
om moeilijke vlekken op het oppervlak te ver-
wijderen. Het is verboden om stoommachines, 
slangen met stromend water en hogedrukreini-
gers te gebruiken.

8.7 BATTERIJEN
PB-zuur batterijen
Uitvoeren van onderhoud verrichtingen over-
eenkomstig de instructies van de fabrikant en 
met al de andere instructies in deze handlei-
ding.
De element-platen, die niet volledig onderge-
dompeld zijn in de zure oplossing, leiden tot 
snelle oxidatie en onherstelbaar verminderen 
van operationele capaciteiten. Een overvolle 
zure oplossing kan corrosie van de machine 
veroorzaken.
Gebruik alleen deze batterij opladers, die door 
de fabrikant zijn aanbevolen en gebruik enkel 
deze die geschikt zijn voor het type batterij. 
Laad altijd batterijen in goed geventileerde 
ruimtes: er is een risico van explosie! Het ge-
bruik van gel of onderhoudsvrij batterijen is 
sterk aanbevolen. Het onderhoud van GEL-bat-
terijen verrichten overeenkomstig de instructies 
van de fabrikant en met alle andere instructies 
in deze handleiding.

8.8 THERMISCHE ONDERBREKERS
De machine is uitgerust met elektrische vei-
ligheidsvoorzieningen op de operationele 
hoofdonderdelen om kostbare storingen te 
voorkomen. Thermische onderbrekers zijn ge-
installeerd om de zuigmotor (foto 16 – C)   en 
de borstelmotor (foto 16 – D) te beschermen. 
Wanneer één van deze onderbrekers auto-
matisch werkt, kan de functie door volledig 
indrukken van de knop van de breker worden 
gereactiveerd. Wanneer de thermische onder-

8. ONDERHOUDSINFORMATIE 
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brekers, vooral wanneer de machine wordt ge-
bruikt tijdens de eerste paar weken, aanslaan, 
kan dit niet worden veroorzaakt door werkelijke 
machine storingen. Raadpleeg een gespeciali-
seerde technicus als de onderbreker blijft aan-
slaan.

8.9 PERIODIEK ONDERHOUD
Voor alle bewerkingen beschreven hierin, ver-
wijzen we naar de instructies en gedetailleerde 
waarschuwingen in de relatieve gedeelten.

8.9.1 DAGELIJKSE HANDELINGEN
- leegmaken van proper- en vuilwatertank
- demonteren en controleren van borstel of bor-

stelpad
- controleer of er geen verstoppingen  aanwezig 

zijn, die de beweging of de efficiëntie van alle 
reiniging delen kunnen belemmeren

- demonteren en controleren van de zuigmond 
rubbers

- bij gebruik van Pb-zuur batterijen, voert u de 
handelingen beschreven door de fabrikant 
van de accu uit

- laad de batterijen

8.9.2 WEKELIJKSE HANDELINGEN
- leegmaken van proper- en vuilwatertank
- controleren en vervangen indien nodig, van de 

spatbeschermer
- zorgvuldig controleren van de zuigmond rub-

bers en vervang ze, indien nodig
- controleer of de zuignap slangen en leidingen 

niet zijn verstopt. Grondig schoonmaken van 
de tank

- voor andere modellen met de Pb-zuur batte-
rij: controleer het niveau van de elektrolyt in 
alle elementen en, indien nodig, top-up met 
gedestilleerd water. We verwijzen naar de ge-
detailleerde instructies van de fabrikant van 
de accu. 

- til het deksel op van het compartiment filter 
en kijk onder de ondoordringbare sponsfilter 
voor symptomen  van vloeistof

8.9.3 PERIODIEKE HANDELINGEN
Zelfs al werd de machine gebouwd met grote 
precisie en voldoet de machine aan de zwaar-
ste tests van de kwaliteit, dan nog zullen de 
elektrische en mechanische onderdelen  onver-
mijdelijk onderworpen worden aan slijtage en 

veroudering na langdurig gebruik. Voor veilige 
en probleemloze werking, moet de machine 
jaarlijks zorgvuldig worden gecontroleerd door 
een geautoriseerde technische servicecenter – 
kijk achteraan deze handleiding wie hiervoor 
verantwoordelijk is voor uw land (of door een 
specialist in de sector vertrouwd met alle rele-
vante veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding). Dit soort werk moet wellicht vaker 
worden uitgevoerd als de machine in moeilijke 
situaties werkt en/of indien nodig onderhoud 
niet was uitgevoerd.

8.10 AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN
U zult altijd uw machine zo efficiënt mogelijk 
kunnen gebruiken door het houden van een 
voorraad van de meest voorkomende ver-
bruiksgoederen en bij het plannen van routine 
en buitengewone onderhoud. Neem contact op 
met uw dealer voor een lijst van deze onderde-
len.

9. CONTROLEPUNTEN
9.1 DE MACHINE WERKT NIET 
 De sleutel werd niet ingevoegd of correct 
omgedraaid.
 Breng de sleutel in en draai de sleutel op de 
“ON” positie.
De batterij aansluiting wordt verbroken of 
slecht aangesloten op de batterij stekker.
 Sluit stevig de twee aansluitingen op de 
batterijstekker.
 De machine wordt opgeladen.
 De oplaadbewerking is niet voltooid.
 De batterijen zijn leeg.
 Laad de batterijen.

9.2 DE BORSTEL DRAAIT NIET 
 de borstel motor schakelaar is niet geselec-
teerd.
 Druk op de knop voor het activeren van de 
borstels.
 De borstelmotor thermische onderbreker 
staat aan; de motor is oververhit.
 Oplossen van de oorzaak (koorden of ver-
gelijkbare objecten die borstel blokkeren, 
oppervlakte te ruw, enz.) druk op de “reset” 
onderbreker (de eerste vanaf de bovenkant).
 De transmissie gordel is gebroken.
 Vervangen.
 De motor is defect

8. ONDERHOUDSINFORMATIE - 9. CONTROLEPUNTEN
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 Vervangen.

9.3 NIET GENOEG OF TE VEEL REINIGINGS-
MIDDEL 
 De reinigingsmiddel tank is leeg.
 Vul de tank met reinigingsmiddel volgens 
aangeduid concentraat vermengd met water
 Het ventiel watertoevoer staat dicht.
�Aanpassen/vergroten zodat er voldoende 
reinigingsmiddel wordt toegevoegd.
 De leiding reinigingsmiddel  is verstopt op 
een bepaald punt.
 Reinig de leiding door verwijderen van het 
vuil.

9.4 GEEN ZUIGKRACHT 
 De zuigslang is niet verbonden met de zuig-
mond.
 Sluit de zuigslang correct aan.
 De zuigslang of de zuigmond buis zijn ver-
stopt
 Reinig de leidingen.
 De zuiging motor is uitgeschakeld.
 Activeren.
 De vuilwatertank is vol.
 Leegmaken.
 De zuigmotor krijgt geen elektrische stroom 
of wordt verbrand.
 Controleer de aansluitingen en, voor het 
laatste geval, vervang de motor.

9.5 ONVOLDOENDE ZUIGKRACHT 
 Het tankdeksel is niet perfect gesloten.
 Sluit het correct.
De zuigslang, de zuigmond leiding of de 
controle compartiment is verstopt.
�Reinig eventuele belemmeringen van de 
leidingen.

9.6 DE BORSTEL- OF DE ZUIGMOTOR 
BLIJFT IN WERKING 
Stoppen van de machine en het loskoppelen 
van de batterijstekker en neem contact op met 
de technische dienst.

9.7 DE ZUIGSTRIPS ZIJN NIET SCHOON OF 
DROGEN NIET EFFICIËNT 
 De zuigstrips rubbers zijn versleten of sle-
pen vuil voort.
 Vervangen of maak ze schoon.
 De zuigmond aanpassing is niet correct; de 

vooruitgang moet precies loodrecht staan op 
de lopende richting.
 Aanpassen van de zuigmond.
 De zuigslang of de zuigmond buis zijn ver-
stopt.
 Reinig eventuele belemmeringen van de 
leidingen.

9.8 DE BATTERIJLADER WERKT NIET 
 Lading van de batterij wordt niet gestart.
 Controleer dat de acculader aan de accu is 
aangesloten. Raadpleeg de handleiding van 
batterij lader.

9.9 DE BATTERIJEN WERKEN NIET 
 De batterijen zijn nieuw en genereren niet 
100% van de nominale prestaties.
 De accumulator bereikt de maximale presta-
ties na 20-30 volledige oplaadcycli.
 De elektrolyt is verdampt en dekt niet volle-
dig de platen.
�Controleren van de batterij en onder-
houdshandleiding fabrikant.
 Er zijn belangrijke verschillen in dichtheid 
tussen de verschillende elementen.
 de beschadigde batterij vervangen.

Raadpleeg altijd voor de batterij en batterijla-
der gebruik en onderhoud de handleiding. Als 
het probleem hiermee niet is opgelost, neem 
dan contact op met uw erkend LAVOR service 
centrum.
De fabrikant staat niet in voor het oplossen 
van problemen met behulp van batterijen 
en batterijladers die niet rechtstreeks wer-
den meegeleverd.

10. GARANTIE VOORWAARDEN
Al onze toestellen werden nauwkeurig getest 
en hebben 12 maand garantie tegen materi-
aal- of fabrikatiefouten. Garantie is geldig vanaf 
aankoopdatum. Als aankoopdatum geldt de 
datum op de factuur die door de Verdeler opge-
maakt werd op het moment van de levering. De 
Fabrikant verbindt zich tot herstelling of gratis 
vervanging van de delen die tijdens de garan-
tieperiode defekt waren door fabrikatiefouten. 
Fouten die niet duidelijk te wijten zijn aan het 
materiaal of aan de fabrikatie zullen door onze 
Technische Servicecentra of in onze hoofdzetel 
onderzocht en volgens het resultaat van het 

9. CONTROLEPUNTEN 
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onderzoek gedebiteerd worden. Er is in ieder 
geval geen garantie bij volgende gevallen:
Bijkomstige schade, tijdens transport, door 
nalatigheid of ontoereikende behandeling, 
onjuist of oneigenlijk gebruik of installatie, die 
niet conform de waarschuwingen van de ge-
bruiksaanwijzing gebeurde en in ieder geval 
bij oorzaken die niet afhangen van regelmatig 
functioneren en gebruik van het toestel. Voor 
herstelling moet de machine naar het service-
centrum gebracht worden, samen met alle ori-
ginele toebehoren en het aankoopdocument; 
Er is geen garantie indien het toestel hersteld of 
werd door derden, die niet gemachtigd waren. 
Garantie is ook niet meer geldig indien men 
geen (compleet en leesbaar) aankoopdocu-
ment aantonen kan of als men de serienummer 
op het chassis niet naar boven halen kan. Bij 
schade wordt het toestel niet vervangen, noch 
wordt de garantie verlengd. De herstelling ge-
beurt bij een Officieel Technisch Servicecen-
trum of in onze hoofdzetel en moet franco ge-
leverd worden, d.w.z. kosten en transport zijn 
ten laste van de gebruiker. Er is geen garantie 
voorzien voor mogelijke reiniging van functi-
onerende delen, voor periodieke onderhoud, 
voor herstelling of vervanging van onderdelen 
bij normaal slijtage. De Fabrikant is niet verant-
woordelijk voor schade aan mensen of voor-
werpen, die veroorzaakt werd door installatie 
of gebruik, die niet volgens de normen van de 
Gebruiksaanwijzing gebeurde.

Voor certificaten en Europese richtlijnen 
machines: zie handleiding boek (laatste blz).

Deze handleiding maakt integraal deel uit 
van de internationale handleiding, zoals ze 
standaard wordt meegeleverd met de ma-
chine en waarin  alle officiële tabellen zijn 
opgenomen inzake CE certificering en tech-
nische kenmerken.

10.1 MACHINE SLOPEN
Als de machine niet langer wordt gebruikt, 
verwijdert u de batterijen en ontdoe ze van 
hen overeenkomstig de bepalingen van de 
eco-compatibiliteit zoals uiteengezet in Euro-
pese standaard  2013/56/EU. Om de machine te 
slopen, dient u te voldoen aan de huidige wet-
ten waar het wordt gebruikt:

- haal de machine uit het stopcontact en maak 
de machine schoon na het legen van alle vloei-
stoffen;
-de machine in groepen van homogene mate-
rialen (kunststof overeenkomstig de recycling 
symbool, metalen, rubber, verpakking) verde-
len. Voor delen met verschillende materialen, 
contact opnemen met de bevoegde autoritei-
ten; 
-Elke homogene groep moet worden verwij-
derd volgens de wetten van recycling.
Het wordt aangeraden, om de onderdelen, die 
gevaarlijk kunnen zijn voor kinderen, te verwij-
deren.

10.2 WEGGOOIEN
In de hoedanigheid van eigenaar van een 
elektrisch of elektronisch apparaat wordt 
het u door de wet (in overeenstemming 
met de EU richtlijn 2012/19/EU betref-

fende afval van elektrische en elektronische ap-
paratuur en de nationale wetgeving van de EU 
Lidstaten die deze richtlijn toepassen) verboden 
om dit product of de elektrische/elektronische 
accessoires hiervan af te danken als vast huis-
houdelijk afval en bent u verplicht om hem te 
brengen naar een speciaal verzamelcentrum. 
Het is mogelijk om het product direct door de 
dealer te laten afdanken door middel van de 
aankoop van een nieuw product dat equivalent 
is aan het af te danken product. Het achterla-
ten van dit product in het milieu kan ernstige 
schade aan het milieu en aan de gezondheid 
veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuil-
niston voor huishoudelijk afval voor. Het is 
absoluut verboden om het apparaat hierin 
te stoppen. Het niet opvolgen van de aan-
wijzingen van de richtlijn 2012/19/EU en de 
bepalingen met betrekking hiertoe van de 
verschillende Lidstaten wordt administratief 
gesanctioneert.
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2 . 1  OH J E K I R J A N  TA R K OI TU S
A i h e i s i i n  t u t u s t u m i s e n  j a  l u e n n a n  h e l p o t t a m i s e k s i , 
v i i t t a a  o m a l l e  k i e l e l l e s i  t e h d y n  k ä ä n n ö k s e n  a l k u u n  
a s e t e t t u u n  h a k e m i s t o o n .
T ä m ä n  o h j e k i r j a n  o n  l a a t i n u t  v a l m i s t a j a  j a  s e  k u u -
l u u  o l e e l l i s e n a  o s a n a  t u o t t e e s e e n .  N ä i n  o l l e n  s i t ä  
o n  s ä i l y t e t t ä v ä  h u o l e l l a  k o n e e n  k o k o  e l i n k a a r e n  
a j a n  s e n  r o m u t t a m i s e e n  a s t i .
A s i a k k a a n  t u l e e  v a r m i s t a a , e t t ä  k ä y t t ä j ä t  o v a t  l u k e -
n e e t  t a i  t u n t e v a t  t ä m ä n  o h j e k i r j a n  s i s ä l l ö n  j a  n o u -
d a t t a v a t  t a r k a l l e e n  s i i n ä  k u v a t t u j a  o h j e i t a .
V a i n  t ä s s ä  o h j e k i r j a s s a  a n n e t t u j e n  o h j e i d e n  j a t k u -
v a n  n o u d a t t a m i s e n  m y ö t ä  s a a v u t e t a a n  p a r h a a t  
t u l o k s e t  k o s k i e n  h a n k k i m a s i  k o n e e n  t u r v a l l i s u u t t a , 
s u o r i t u s k y k y ä , t e h o k k u u t t a  j a  k e s t o a  a j a n  m y ö t ä .  
N ä i d e n  s ä ä n t ö j e n  n o u d a t t a m a t t a  j ä t t ä m i n e n  v o i  
a i h e u t t a a  v a h i n k o j a  h e n k i l ö i l l e , k o n e e l l e , p e s t y l l e  
p i n n a l l e  j a  y m p ä r i s t ö l l e , j o i s t a  e i  m i l t ä ä n  o s i n  v o i  
p i t ä ä  v a l m i s t a j a a  v a s t u u s s a .
T ä m ä  o h j e k i r j a  v i i t t a a  y k s i t y i s k o h t a i s e s t i  k o n e e -
s e e n  j a  a n t a a  o h j e i t a  j a  k u v a u k s i a  y k s i n o m a a n  t o -
i m i t e t t u u n  a k k u u n  j a  a k k u l a t u r i i n  l i i t t y e n .

2 . 2  TE R MI N OL OG I A  J A  ME R K K I E N  S E L I TE
S e l v y y d e n  l i s ä ä m i s e k s i  j a  k u v a t u i s s a  o h j e i s s a  a n -
n e t t u j e n  e r i  t e k i j ö i d e n  k o r o s t a m i s e k s i  o n  k ä y t e t t y  
t e r m e j ä  j a  m e r k k e j ä , j o t k a  m ä ä r i t e t ä ä n  j a  k u v a t a a n  
s e u r a a v a s s a :
- K o ne .  T ä m ä  m ä ä r i t e l m ä  k o r v a a  k a u p p a n i m e n  
j o h o n  t ä s s ä  o h j e k i r j a s s a  v i i t a t a a n .
- K ä yttä j ä .  K y s e e s s ä  o v a t  k o n e t t a  y l e e n s ä  k ä y t -
t ä v ä t  h e n k i l ö t , j o t k a  t u n t e v a t  s e n  t o i m i n n a l l i s e t  
t e k i j ä t  m u t t a  e i v ä t  o m a a  e r i t y i s t ä  t e k n i s t ä  p ä t e -
v y y t t ä  t e k n i s t e n  t o i m e n p i t e i d e n  s u o r i t t a m i s e e n .
- Teknikko .  K y s e e s s ä  o v a t  h e n k i l ö t  j o i l l a  o n  a s i a n -
m u k a i n e n  k o k e m u s , t e k n i n e n  p ä t e v y y s , l a k i e n  j a  
m ä ä r ä y s t e n  t u n t e m u s , j o i d e n  a n s i o s t a  k a i k k i  t a r v i t -
t a v a t  t o i m e n p i t e e t  v o i d a a n  s u o r i t t a a  k y v y l l ä  t u n t e a  
j a  v ä l t t ä ä  m a h d o l l i s e t  v a a r a t  k o n e e n  a s e n n u k s e n , 
j a  h u o l l o n  a i k a n a .

☞ 
- OH J E ME R K K I  E r i t y i s e n  t ä r k e i t ä  t i e t o j a  k o n e e s s a  
s y n t y v i e n  v i k o j e n  v ä l t t ä m i s e n  k a n n a l t a .
� 
- V A R OI TU S ME R K K I  Ä ä r i m m ä i s e n  t ä r k e i t ä  t i -
e t o j a  k o n e e l l e  j a  k ä y t t ö y m p ä r i s t ö l l e  s y n t y v i e n  v a -
k a v i e n  v a h i n k o j e n  e s t ä m i s e k s i .

� 
- V A A R A N ME R K K I  R a t k a i s e v a n  t ä r k e i t ä  t i e t o j a  
v a k a v i e n  ( t a i  ä ä r i m m ä i s t e n )  s e u r a a m u s t e n  e s -
t ä m i s e k s i  h e n k i l ö i d e n  t e r v e y d e l l e  j a  t u o t t e e n  k u n -
n o l l e  s e k ä  k ä y t t ö y m p ä r i s t ö l l e .

 K o ko naispaino  ( kä yttöv al m iina)

  Maks. työalueen nousu 2%
 (Maks.  Kuljettava alue nousu 10%)

 Nimellisteho harjakäyttö
 

 Nimellisteho imuturbiini

2 . 3  TU OTTE E N  TU N N I S TU S
K o n e e n  t a k a o s a s s a  s i j a i t s e v a  a r v o k i l p i  s i s ä l t ä ä  t i e -
d o t .

2 . 4  OI K E A  K Ä Y TTÖ
- T ä m ä  l a i t e  s o v e l t u u  a m m a t t i m a i s e e n  k ä y t t ö ö n , 
e s i m .  h o t e l l e i s s a , k o u l u i s s a , s a i r a a l o i s s a , t e h t a i s s a , 
k a u p o i s s a , t o i m i s t o i s s a  j a  v ä l i t t ä j ä l i i k k e i s s ä .
K y s e e s s ä  o l e v a  k o n e  o n  l a t t i a n p e s u k o n e :  s i t ä  
t u l e e  k ä y t t ä ä  t a s a i s t e n , k o v i e n , v a a k a s u u n t a i s t e n , 
s i l e i d e n  t a i  k e v y e s t i  k a r h e i d e n , y h d e n m u k a i s t e n  j a  
e s t e e t t ö m i e n  l a t t i o i d e n  p e s u u n  j a  n i i l l ä  e s i i n t y v i e n  
n e s t e i d e n  i m u u n  s e k ä  j u l k i s i s s a  e t t ä  t e o l l i s u u s t i -
l o i s s a .  K a i k k i  m u u  k ä y t t ö  o n  k i e l l e t t y ä .  V i i t t a a  
h u o l e l l a  t ä s s ä  o h j e k i r j a s s a  a n n e t t u i h i n  t u r v a l l i s u -
u s t i e t o i h i n .
L a t t i a n p e s u k o n e  l e v i t t ä ä  k ä s i t e l t ä v ä l l e  p i n n a l l e  
v e s i -  j a  p e s u n e s t e t t ä  ( s ä ä d e t t ä v ä  t a r k o i t u k s e n -
m u k a i s e s t i )  k u n  t a a s  h a r j a t  p o i s t a v a t  l a t t i a l l a  o l -
e v a n  l i a n .  K o n e e s s a  o l e v a n  i m u l a i t t e i s t o n  a n s i o s t a , 
m a a s s a  o l e v a n  l a t t i a n p y y h k i m e n  k a u t t a , n e s t e e t  
j a  e d e s s ä  o l e v i e n  h a r j o j e n  i r r o t t a m a  l i k a  s a a d a a n  
p o i s t e t t u a  y h d e l l ä  a i n o a l l a  k ä s i t t e l y k e r r a l l a .
Y h d i s t ä m ä l l ä  p e s u n e s t e e n  t a r k o i t u k s e n m u k a i s e s t i  
e r i  t y y p p i s i i n  t a r j o l l a  o l e v i i n  h a r j o i h i n  ( t a i  p e s u l a i k -
k o i h i n ) , k o n e  s o v e l t u u  k a i k e n  t y y p p i s i i n  l a t t i a -  j a  
l i k a y h d i s t e l m i i n .

2 . 5  TE K N I S E T MU U TOK S E T

V a l m i s t a  p i d ä t t ä ä  o i k e i d e n  t e h d ä  t e k n i s i ä  m u u t o k -
s i a  t u o t t e e s e e n , j o i d e n  t a r k o i t u k s e n a  o n  p ä i v i t -
t ä ä  t a i  p a r a n t a a  s i t ä  t e k n i s e s t i  i l m o i t t a m a t t a  s i i t ä  
e t u k ä t e e n .  T ä m ä n  v u o k s i  j o t k u t  h a n k k i m a a s i  
k o n e t t a  k o s k e v a t  y k s i t y i s k o h d a t  v o i v a t  p o i k e t a  
l u e t t e l o i s s a  t a i  t ä s s ä  k i r j a s e s s a  a n n e t u i s t a .  S e  e i  
k u i t e n k a a n  v a i k u t a  n i i t ä  k o s k e v a a n  t u r v a l l i s u u t e e n  
j a  n i i h i n  l i i t t y v i i n  t i e t o i h i n .
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3 . 1  P E R U S S U OS I TU K S I A
☞ L u e “ kä yttöo pas”  h u o l el l a ennen ko neen 
kä ynnistystä ,  kä yttöä ,  h u o l to a,  sä ä nnöl l istä  
h u o l to a tai m u ita sitä  ko skev ien to im enpit-
eid en su o rittam ista.
� N o u d ata tiu kasti kaikkia tä ssä  o h j ekirj assa 
j a akku a sekä  akku l atu ria ko skev ia m ä ä rä yk-
siä  ( h u o m io im al l a erityisesti v aro v aisu u tta 
j a v aaraa ko skev at m ä ä rä ykset) .
V al m istaj a ei v astaa h enkil ö- tai esinev ah in-
g o ista,  j o tka j o h tu v at em .  m ä ä rä ysten no u -
d attam atta j ä ttä m isestä .
� K o l m a s  l u o k k a .
P i e n o i s j ä n n i t e   ( E L V )  E x t r a  L o w  V o l t a g e  E L V .
☞ E n n e n  k o n e e n  k ä y t t ö ä  v a r m i s t a , e t t ä  j o k a i n e n  
o s a  o n  a s e m o i t u  o i k e i n .  
� K o n e t t a  s a a  k ä y t t ä ä  v a i n  s e n  k ä y t t ö ö n  k o u l u -
t e t t u  h e n k i l ö s t ö , j o k a  o n  o s o i t t a n u t  t u n t e v a n s a  s e n  
k ä y t ö n  j a  j o k a  o n  n i m e n o m a i s e s t i  m ä ä r ä t t y  s e n  
k ä y t t ö ö n .  V a l t u u t t a m a t t o m a n  k ä y t ö n  e s t ä m i s e k s i , 
k u n  s i t ä  e i  k ä y t e t ä , s ä i l y t ä  s i t ä  t i l a s s a  j o h o n  a s i a a n  
k u u l u m a t t o m i l t a  o n  p ä ä s y  k i e l l e t t y  j a  o t a  a v a i n  p o i s  
o h j a u s t a u l u l t a .
� L aitetta eiv ä t saa kä yttä ä  sel l aiset h en-
kil öt ( l apset m u kaan l u kien) ,  j o il l a o n raj o it-
tu neet f yysiset,  aistim u ksel l iset tai h enkiset 
kyv yt tai,  j o il ta pu u ttu u  l aitteen kä yttä m is-
een tarv ittav aa ko kem u sta j a/  tai tieto a.
� L apsia o n v al v o ttav a sen v arm istam iseksi,  
että  h e eiv ä t l eiki l aitteel l a.

� Ä l ä  k ä y t ä  t ä t ä  k o n e t t a  k ä y t t ö t a r k o i t u k s e s t a  p o i k -
k e a v i i n  t a r k o i t u k s i i n .  A r v i o i  r a k e n n u s  j o s s a  a i o t a a n  
t y ö s k e n n e l l ä  j a  n o u d a t a  t i u k a s t i  v o i m a s s a  o l e v i a  
m ä ä r ä y k s i ä  j a  t u r v a e h t o j a .
� Ä l ä  k ä y t ä  k o n e t t a  s e l l a i s i s s a  t i l o i s s a  j o i t a  e i  o l e  
t a r k o i t u k s e n m u k a i s e s t i  v a l a i s t u , r ä j ä h d y s a l t t i i s s a  
t i l o i s s a , j o s  t e r v e y d e l l e  v a a r a l l i s t a  l i k a a  e s i i n t y y  
( p ö l y j ä , k a a s u j a  j n e . ) , t e i l l ä  t a i  j u l k i s i l l a  v ä y l i l l ä  
ä l ä k ä  y l e i s e s t i  o t t a e n  u l k o t i l o i s s a .
� K o n e t t a  s a a  k ä y t t ä ä  + 4 ° C  j a  +  3 5 ° C  v ä l i s e s s ä  
l ä m p ö t i l a s s a ;  v a r a s t o i  k o n e t t a  k u i v a s s a  j a  e i  s y ö v y t -
t ä v ä s s ä  y m p ä r i s t ö s s ä  +  1 0 ° C  j a  +  5 0 ° C  v ä l i s e s s ä  
l ä m p ö t i l a s s a .
K o s t e u d e n  t u l e e  o l l a  k a i k i s s a  o l o s u h t e i s s a  3 0  -  9 5  
%  v ä l i l l ä .

� Ä l ä  ko skaan kä ytä  tai im e nesteitä ,  kaa-
su j a,  ku iv ia j au h eita,  h appo j a j a l iu o tinain-
eita ( esim .  m aal ien l iu o ttim et,  aseto ni tm s. ) ,  
v aikka ne o l isiv atkin l aim ennettu j a,  tu l enar-
ko j a tai rä j ä h tä v iä  nesteitä  ( esim .  b ensiini,  
po l tto öl j y j ne. ) ;  ä l ä  ko skaan im e pal av ia tai 
h eh ku v ia esineitä .

� Ä l ä  kä ytä  ko netta  j o s kal tev u u saste tai 

ram pit yl ittä v ä t 2 % .

J o s  p i e n i ä  k a l t e v u u k s i a  e s i i n t y y , ä l ä  k ä y t ä  k o n e t t a  p o i -
k i t t a i s s u n n a s s a .  1 0 %  L i i k u t a  s i t ä  a i n a  v a r o v a i s e s t i  
ä l ä k ä  t e e  s u u n n a n v a i h t o j a .  K o r k e a m m i l l a  r a m p e i l l a  
t a i  k a l t e v u u k s i s s a , t o i m i  ä ä r i m m ä i s e n  v a r o v a i s e k s i  
e s t ä ä k s e s i  k o n e e n  k a a t u m i s t a  j a / t a i  h o l t i t t o m i a  k i i h -
d y t y k s i ä .  K ä y t ä  v a i n  a l h a i s i n t a  n o p e u t t a !  N o u s e  r a m -
p e i l l e  j a / t a i  a s k e l m i l l e  h a r j a p ä ä  j a  l a t t i a n p y y h i n  y l ö s  
n o s t e t t u i n a .
� Ä l ä  ko skaan paiko ita ko netta kal tev al l e ta-
so l l e.  
☞ K o n e t t a  e i  k o s k a a n  s a a  j ä t t ä ä  v a l v o m a t t a  v i r t a -
a v a i n  p a i k o i l l a a n  j a  k o n e  v e r k k o v i r t a a n  k y t k e t t y n ä ;  
p o i s t u  k o n e e n  l u o t a  v a s t a  s i t t e n  k u n  s e  o n  k y t k e t t y  
i r t i  v e r k k o v i r r a s t a , v i r t a - a v a i n  o n  o t e t t u  p o i s , s e  o n  
v a r m i s t e t t u  ä k i l l i s i ä  l i i k k e i t ä  v a s t a a n  j a  k y t k e t t y  i r t i  
m a h d o l l i s e s t a  v e r k k o v i r r a s t a .
� K ä y t ö n  a i k a n a  v a r o  p a i k a l l a  o l e v i a  h e n k i l ö i t ä , e r i -
t y i s e s t i  k ä y t t ö t i l a s s a  o l e v i a  l a p s i a .  
� Ä l ä  k ä y t ä  k o n e t t a  h e n k i l ö i d e n / e s i n e i d e n  k u l j e t -
t a m i s e e n  t a i  o s i e n  h i n a a m i s e e n .  Ä l ä  h i n a a  k o n e t t a .  
☞ Ä l ä  k ä y t ä  k o n e t t a  t u k i t a s o n a  m i n k ä ä n l a i s e l l e  
p a i n o l l e  ä l ä k ä  m i s t ä ä n  s y y s t ä .  Ä l ä  t u k i  t u u l e t u s -  j a  
i l m a n p o i s t o a u k k o j a .
� Ä l ä  i r r o t a , m u u t a  t a i  o h i t a  t u r v a l a i t t e i t a .  
� K ä y t ä  a i n a  k ä y t t ä j ä n  t u r v a l l i s u u d e l l e  t a r k o i t e t -
t u j a  h e n k i l ö n s u o j a i m i a :  t y ö t a k k i a  t a i  s u o j a h a a l a r i a , 
l i u k u m i s t a  e s t ä v i ä  j a  v e d e n k e s t ä v i ä  k e n k i ä , s u o -
j a l a s e j a  j a  k u u l o n s u o j a i m i a  s e k ä  h e n g i t y k s e n -
s u o j a i m i a .  E n n e n  t y ö s k e n t e l y n  a l k a m i s t a  o t a  p o i s  
k o r u t , k e l l o t , s o l m i o t  j a  k a i k k i  m u u t , j o t k a  v o i v a t  
s a a d a  a i k a a n  v a k a v i a  h e n k i l ö v a h i n k o j a .
� Ä l ä  k o s k a a n  l a i t a  k ä s i ä  l i i k k u v i e n  o s i e n  v ä l i i n .
☞ Ä l ä  k ä y t ä  o s o i t e t u i s t a  p o i k k e a v i a  p e s u a i n e i t a  j a  
n o u d a t a  v a s t a a v i s s a  k ä y t t ö t u r v a l l i s u u s t i e d o t t e i s s a  
o s o i t e t t u j a  m ä ä r ä y k s i ä .  S ä i l y t ä  p e s u a i n e i t a  l a s t e n  
u l o t t u m a t t o m i s s a  o l e v i s s a  p a i k o i s s a  j a , j o s  n i i t ä  
j o u t u u  s i l m i i n , p e s e  n e  v ä l i t t ö m ä s t i  r u n s a a l l a  v e -
d e l l ä .  J o s  p e s u a i n e i t a  n i e l l ä ä n , k ä ä n n y  v ä l i t t ö m ä s t i  
l ä ä k ä r i n  p u o l e e n .  
V a r m i s t a , e t t ä  p i s t o r a s i a t  a k k u l a t u r i n  v i r r a n s y ö t t ö ä  
v a r t e n  o n  k y t k e t t y  t a r k o i t u k s e n m u k a i s e e n  m a a -
d o i t u k s e e n  j a  e t t ä  n i i t ä  s u o j a t a a n  s u l a k k e i l l a  j a  
v i k a v i r t a s u o j a k y t k i m i l l ä .
� O n  o l e e l l i s t a  n o u d a t t a a  a k k u j e n  v a l m i s t a j a n  a n -
t a m i a  o h j e i t a  s e k ä  l a k i a s e t u k s i a .  P i d ä  a k k u j a  a i n a  
p u h t a i n a  j a  k u i v i n a  e s t ä ä k s e s i  p i n n a l l i s t e n  v u o t o v i -
r t o j e n  s y n t y m i s t ä .  S u o j a a  a k k u j a  e p ä p u h t a u k s i l t a , 
k u t e n  e s i m e r k i k s i  m e t a l l i p ö l y l t ä .  
� Ä l ä  a s e t a  t y ö k a l u j a  a k k u j e n  p ä ä l l e :  o i k o s u l k u -  j a  
r ä j ä h d y s v a a r a .
� A k k u h a p o n  k ä y t ö s s ä  n o u d a t a  t a r k a l l e e n  v a s t a a v i a  
t u r v a o h j e i t a .
E r i t y i s e n  k o r k e i d e n  m a g n e e t t i k e n t t i e n  e s i i n t y e s s ä , 
a r v i o i  n i i d e n  v a i k u t u s  o h j a u s e l e k t r o n i i k k a a n .
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Ä l ä  k o s k a a n  p e s e  k o n e t t a  v e s i s u i h k u j a  k ä y t t ä m ä l l ä .
☞ T a l t e e n  o t e t u t  n e s t e e t  s i s ä l t ä v ä t  p e s u a i n e i t a , 
d e s i n f i o i m i s a i n e i t a , v e t t ä , o r g a a n i s t a  j a  e p ä o r g a a n -
i s t a  m a t e r i a a l i a , j o t k a  o n  k e r ä t t y  t y ö s t ö v a i h e i d e n  
a i k a n a :  n e  o n  h ä v i t e t t ä v ä  n o u d a t t a m a l l a  v o i m a s s a  
o l e v a a  a l a k o h t a i s t a  l a k i a .
� J o s  k o n e  m e n e e  r i k k i  j a / t a i  s i i n ä  e s i i n t y y  t o i m -
i n t a h ä i r i ö i t ä , s a m m u t a  s e  v ä l i t t ö m ä s t i  ( k y t k e m ä l l ä  
s e n  i r t i  s ä h k ö v e r k o s t a  t a i  a k u s t a )  ä l ä k ä  p e u k a l o i  
s i t ä .
K ä ä n n y  v a l m i s t a j a n  t e k n i s e n  h u o l t o k e s k u k s e n  
p u o l e e n .  
� K a i k k i  h u o l t o t o i m e n p i t e e t  t a i  v a r u s t e i d e n  v a i h d o t  
t u l e e  s u o r i t t a a  t a r k o i t u k s e n m u k a i s e s t i  v a l a i s t u s s a  
t i l a s s a  j a  v a s t a  s i t t e n , k u n  k o n e  o n  k y t k e t t y  i r t i  s ä h -
k ö v e r k o s t a  i r r o t t a m a l l a  a k u n  l i i t i n .
☞ A n n a  k a i k k i  s ä h k ö j ä r j e s t e l m ä ä  k o s k e v a t  h u o l t o -  
j a  k o r j a u s t o i m e n p i t e e t  ( e r i t y i s e s t i  n e  j o i t a  e i  t ä s s ä  
o h j e k i r j a s s a  o l e  n i m e n o m a i s e s t i  k u v a t t u )  v a i n  p ä t e -
v i e n  s ä h k ö a l a n  a s i a n t u n t i j o i d e n  t e h t ä v ä k s i , j o t k a  
t u n t e v a t  v a s t a a v a t  t u r v a l l i s u u s s t a n d a r d i t .
☞ V ain v al m istaj ien to im ittam ien l isä v aru s-
teid en j a v arao sien kä yttö o n sal l ittu ,  sil l ä  
v ain ne antav at taku u n siitä ,  että  l aite to im ii 
tu rv al l isesti j a o ng el m itta.  Ä l ä  kä ytä  m u ista 
ko neista irro tettu j a o sia tai m u ita sarj o j a 
v arao sina.

☞ E n n e n  j o k a i s t a  k ä y t t ö ä  t a r k i s t a  k o n e , j a  e r i t y -
i s e s t i , e t t ä  a k u n  l a t a u s j o h t o  j a  l i i t i n  o v a t  h y v ä s s ä  
k u n n o s s a  j a  t u r v a l l i s i a  k ä y t t ö ä  v a r t e n .  J o s  n e  
e i v ä t  o l e  t ä y d e l l i s e s s ä  k u n n o s s a , ä l ä  k ä y t ä  k o n e t t a  
m i s t ä ä n  s y y s t ä  e n n e n  k u i n  n e  k o r j a t a a n  v a l t u u t e -
t u n  a s i a n t u n t i j a n  t o i m e s t a .
☞ S a m m u t a  i m u m o o t t o r i  v ä l i t t ö m ä s i  j o s  v a a h t o a  t a i  
n e s t e t t ä  v u o t a a .
☞ Ä l ä  k ä y t ä  k o n e t t a  j o s  l a t t i a l l a  o n  m a t t o j a , k o k o l a t -
t i a m a t t o j a  j n e .
V a h o j e n  j a  v a a h t o a v i e n  p e s u a i n e i d e n  k ä y t t ö  t a i  
p u t k i e n  p i t u u d e l l a  e s i i n t y v ä t  v u o d o t  v o i v a t  a i -
h e u t t a a  v a k a v i a  v a h i n k o j e n  k o n e e l l e  t a i  t u k k i a  s i i -
h e n  k u u l u v a t  p u t k e t .

3 . 2  ME L U I S U U S  J A  TÄ R I N Ä T

-  Ä ä n e n p a i n e e n  t a s o :  L p L  =  7 3  d B

-  M i t a t t u  ä ä n i t e h o t a s o :    L w A  = 8 2  d B A

-  T a a t t u  ä ä n i t e h o t a s o :    L w A  =  8 3  d B A

-  T ä r i n ä t :    0 ,2 9  m / s ²   (  ± 1 5 % )



4 . 1  P A K K A U K S E N  N OS TO J A  K U L J E TU S
� N o s t o -  j a  k u l j e t u s t o i m e n p i t e i d e n  a i k a n a  v a r m i s t a , 
e t t ä  p a k a t t u  k o n e  o n  a n k k u r o i t u  k u n n o l l a , j o t t a  
s e n  k a l l i s t u m i s t a  t a i  t a h a t t o m i a  p u t o a m i s i a  v o i t a i -
s i i n  e s t ä ä .
A j o n e u v o i l t a  t e h t ä v ä t  l a s t a u s -  j a  p u r k u t o i m e n p i t e e t  
o n  s u o r i t e t t a v a  s o p i v a s s a  v a l a i s t u k s e s s a .
P a k a t t u a  k o n e t t a  t u l e e  l i i k u t t a a  s o p i v i l l a  v ä l i n e i l l ä  
v a r o m a l l a  v a h i n g o i t t a m a s t a / i s k e m ä s t ä  p a k k a u s t a  
m i l t ä ä n  o s i n .  Ä l ä  k ä ä n n ä  s i t ä  y l ö s a l a i s i n , j a  a s e t a  
s e  v a r o v a i s e s t i  l a t t i a l l e .

4 . 2  TA R K A S TU S  TU OTE TTA  V A S TA A N OTE T-
TA E S S A
☞ K u n  l a s t i  ( k o n e , a k k u  t a i  a k k u l a t u r i )  t o i m i t e t a a n  
k u l j e t u s y h t i ö n  t o i m e s t a , t a r k i s t a  p a k k a u s  j a  s e n  
s i s ä l t ö .  J o s  s e  o n  v a h i n g o i t t u n u t , i l m o i t a  s i i t ä  
k u l j e t t a j a l l e  j a  o s o i t a  k i r j a l l i s e s t i , e t t ä  s e  v a s t a -
a n o t e t a a n  v a r a u k s e l l a  ( v a l i t s e  a s i a k i r j a s s a  k o h t a  
" v a r a u k s e l l a " )  e s i t t ä ä  k o r v a u s p y y n t ö  e n n e n  l a s t i n  
h y v ä k s y m i s t ä .

4 . 3  P A K K A U K S E N  P U R K A MI N E N
� P u e  p ä ä l l e s i  s u o j a a v a t  v a a t t e e t  j a  k ä y t ä  s o p i v i a  
v ä l i n e i t ä  o n n e t t o m u u s v a a r a n  s y n t y m i s e n  r a j o i t -
t a m i s e k s i .
K o n e  o n  p a k a t t u  p a h v i l a a t i k k o o n , j o k a  o n  a s e t e t t u  
p u u l a v a n  p ä ä l l e .  S e n  p u r k a m i s e k s i , t o i m i  n o u d a t -
t a m a l l a  s e u r a a v a a  j ä r j e s t y s t ä :
-  l e i k k a a  j a  p o i s t a  m u o v i n a u h a t  s a k s i l l a  t a i  l e i k k u u -
p i h d e i l l ä .
-  I r r o t a  y l ä k a u t t a  p a h v i l a a t i k k o .
-  O t a  s e n  s i s ä l l ä  o l e v a t  p u s s i t  p o i s  j a  t a r k i s t a  n i i d e n  
s i s ä l t ö  ( k ä y t t ö -  j a  h u o l t o - o h j e k i r j a , a k k u l a t u r i n  l i i -
t i n )
-  I r r o t a  m e t a l l i k a n n a t t i m e t  t a i  m u o v i n a u h a t , j o t k a  
k i i n n i t t ä v ä t  k o n e t t a  l a v a a n .
-  O t a  h a r j a  j a  l a t t i a n p y y h i n  p o i s  p a k k a u k s e s t a .
-  L a s k e  k o n e  ( t y ö n t ä m ä l l ä  s i t ä  t a a k s e p ä i n )  a l a s  l a -
v a l t a  k ä y t t ä m ä l l ä  l a t t i a n  j a  l a v a n  v ä l i i n  a s e t e t t a v a  
l u i s k a a .

S ä i l y t ä  k a i k k i  p a k k a u s m a t e r i a a l i t , s i l l ä  n e  v o i v a t  o l l a  
h y ö d y l l i s i ä  k o n e e n  j a  l i s ä v a r u s t e i d e n  s u o j a a m i s t a  
v a r t e n  s e u r a a v a n  k u l j e t u k s e n  y h t e y d e s s ä  t o i s e e n  
p a i k k a a n  t a i  v a l t u u t e t t u u n  h u o l t o k e s k u k s e e n .  P ä -
i n v a s t a i s e s s a  t a p a u k s e s s a  p a k k a u s m a t e r i a a l i t  t u l e e  
h ä v i t t ä ä  v o i m a s s a  o l e v i e n  a s i a n m u k a i s t e n  l a k i e n  
m u k a a n .
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4 . 4  P A K K A U K S E N  MI TA T J A  P A I N O

8 2  c m5 6  c m

8 2
 c m

Til av u u s:

M a l l i  A C  

M a l l i  D C  1 2 V  a k u n  k a n s s a  

M a l l i  D C  1 2 V  i l m a n  a k k u a  
 

P aino :

6 1  k g

5 0  k g

7 0  k g

0 ,3 8  m ³
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5 . 1  K ON E E S S A  K Ä Y TE TY T S Y MB OL I T

O N / O F F - v i r t a k y t k i n

H a r j a m o o t t o r i n  k y t k i n

I m u m o o t t o r i n  k y t k i n

S ä h k ö v e n t t i i l i n  k y t k i n  

M e r k k i  p e s u n e s t e e n  
v i r t a u k s e n  s ä ä d i n

M e r k k i  k e r ä y s v e s i s ä i l i ö n  t y h j e n n y s a u k k o

M e r k k i  l a t t i a n p y y h k i m e n  n o s t o
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B

A

C

D

B

A )  O h j a u s v i p u

B )  L a t t i a n p y y h k i m e n  n o s t o -  v i p u

A )  K a h v a
B )  K e r ä y s s ä i l i ö
C )  I m u t i l a n  k a n s i
D )  P e s u a i n e e n  s ä i l i ö

K u v a 1

K u v a 2

B

A

C

A

B

A )  K a h v a n  v a p a u t u s p o l j i n

B )  I m u p u t k i

A )  I m u s u o d a t i n
B )  K e l l u k e

C )  K e r ä y s s ä i l i ö n  t a r k a s t u s t u l p p a

K u v a 4

K u v a 3

5  .  TE K N I S E T TI E D OT

5 . 2  R A K E N N E  J A  TOI MI N N OT

A
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B

A

C

A )  I m u m o o t t o r i n  k y t k i n
B )  P e s u n e s t e e n  a n n o s t e l u k y t k i n
C )  H a r j a m o o t t o r i n  k y t k i n

A

B

A )  V i r t a - a v a i n  /  a k u n e r i s t i n
B )  S u o j a k o r k k i
C )  A k k u l a t u r i

Mal l i D C  1 2 V

Mal l i D C  1 2 V

B

A

C

D

A )  O N / O F F - v i r t a k y t k i n
B )  I m u m o o t t o r i n  k y t k i n
C )  P e s u n e s t e e n  a n n o s t e l u k y t k i n
D )  H a r j a m o o t t o r i n  k y t k i n

Mal l i A C  

K u v a 7K u v a 5

Mal l i A C  

A

K u v a 8K u v a 6

A )  V i r t a j o h t o

5  .  TE K N I S E T TI E D OT

C
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69

10
1

7 9

1 1 4

47
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5 . 3  MI TA T

K a i k k i  m i t a t  o n  i l m a i s t u  s e n t t i m e t r i s s ä .

10
4

8 1
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6  .  A S E N N U K S E E N  L I I TTY V Ä Ä  TI E TOA

A

6 . 1  K A H V A N  A V A A MI N E N  
K o n e e n  k a h v a n  a s e t t a m i s e k s i  t y ö a s e n t o o n  ( k a h v a  
a u k i )  k ä y t ä  p o l k i m e l l a  t o i m i v a a  v a p a u t u s m e k a n i s -
m i a  ( V a l o k u v a  9  -  A ) ;
k u n  p o l j i n t a  o n  p a i n e t t u , v e d ä  k a h v a a  y l ä s u u n -
t a a n , k u n n e s  s a a v u t e t a a n  l u k i t u s a s e n t o  h a l u t t u u n  
t y ö a s e n t o o n .
K a h v a s s a  o n  k o l m e  l u k i t u s a s e n t o a :  s u l j e t t u  a s e n t o  
v a r a s t o i n t i a  v a r t e n  ( V a l o k u v a  1 0 )  j a  k a k s i  t y ö a s e n -
t o a  ( V a l o k u v a  1 1  j a  V a l o k u v a  1 2 ) .

V al o ku v a 9

V al o ku v a 1 0
K a h v a  s u l j e t u s s a  a s e n n o s s a

K u v a 1 1
K a h v a  k e s k i a s e n n o s s a .
E r i t t ä i n  k a p e i s s a  t i l o i s s a  t y ö s k e n t e l y ä  
v a r t e n  o n  h y v ä  a s e t t a a  k a h v a  t ä h ä n  
a s e n t o o n .

V al o ku v a 1 2
K a h v a  a v a t u s s a  a s e n n o s s a
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6 . 2  A K U N  A S E N TA MI N E N
A k k u t i l a  s i j a i t s e e  p e s u n e s t e e n  s ä i l i ö s s ä  ( V a l o k u v a  
1 4 )  j a  s i i h e n  p ä ä s y ä  v a r t e n  o n  i r r o t e t t a v a  k e r ä y s -
s ä i l i ö ;
k e r ä y s s ä i l i ö n  i r r o t t a m i s e k s i , k y t k e  i m u p u t k i  p o i s  
p a i k o i l t a a n  ( V a l o k u v a  4  -  B )  j a  n o s t a  s ä i l i ö t ä  a s e -
m o i m a l l a  k ä d e t  p ä i s s ä  o l e v i i n  t a r k o i t u k s e n m u k a i -
s i i n  p a i k k o i h i n  ( V a l o k u v a  1 3 ) .
L a i t a  a k k u  t a r k o i t u k s e n m u k a i s e e n  p a i k k a a n  
( V a l o k u v a  1 4 )  t a r k i s t a m a l l a , e t t ä  s e  o n  h y v ä s s ä  
k u n n o s s a .

6 . 2 . 1  A K U N  K Y TK E MI N E N
� K iinnitä  akku kaapel i akku u n kytkem ä l l ä  
l iittim et o ikein j a v ain sam al l a m erkil l ä  
m erkittyih in napo ih in ( pu nainen kaapel o inti 
“ + ” ,  m u sta kaapel o inti “ -“ )  no u d attam al l a 
ku v assa 1 5  annettu a l iitä ntä kaav io ta
!  A ku n m ah d o l l inen o iko su l ku  v o i aih eu ttaa 
rä j ä h d yksiä !  
T a r k i s t a , e t t ä  v i r t a k a t k a i s i n  o n  a s e t e t t u  s a m m u t e t -
t u u n  a s e n t o o n  o h j a u s p a n e e l i e n  o h j a u s t e n  t a p a a n , 
l i i t ä m ä l l ä  k a a p e l o i n n i n  l i i t i n  k o n e e n  r u n g o s s a  o l -
e v a a n  l i i t t i m e e n  ( V a l o k u v a  1 6  -  B ) .  
V a l o k u v a s s a  1 6  n ä k y y  a k u n  o i k e a  l i i t ä n t ä .
� S u l j e  a k k u t i l a  a s e m o i m a l l a  k e r ä y s s ä i l i ö  j a  v a r o -
m a l l a , e t t e i  k a a p e l o i n t i a  l i t i s t e t ä .

V al o ku v a 1 3

V al o ku v a 1 4

B
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V al o ku v a 1 5

V al o ku v a 1 6

D

C

A

A )  A k k u  1 2 V  k a a p e l o i n n i l l a

B )  A k k u l i i t i n
C )  I m u m o o t t o r i n  l ä m p ö e r o t i n

C )  H a r j a m o o t t o r i n  l ä m p ö e r o t i n
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6 . 3  A K K U L A TU R I N  K ON F I G U R OI N TI

J ä t ä  s e  v a i n  a s i a n t u n t e v i e n  t e k n i k k o j e n  t e h t ä v ä k s i .  
L a t t i a n p e s u k o n e e n  o s t o h e t k e l l ä  a s e n n e t t u  a k k u l a -
t u r i  o n  ko nf ig u ro itu  to im im aan aku il l a il m an 
OP TI MA -h u o l to a .  J o s  l a t t i a n p e s u k o n e  h a l u t a a n  
v a r u s t a a  l y i j y -  t a i  G E E L I / A G M  - h a p p o a k u l l a , t o i m i  
s e u r a a v a s t i :

� A K K U L A T U R I N  A S E T U S T E N  V I S U A L I S O I N T I
A k k u l a t u r i n  l a t a u s a s e t u k s e t  o s o i t e t a a n  L E D - v a l o j e n  
v i l k k u m i s e l l a  k u n  a k k u l a t u r i  k ä y n n i s t e t ä ä n .

-  P U N A I N E N  L E D -V A L O (  V al o ku v a 1 7  - B  )  
v il kku u  2  kertaa =  a k k u l a t u r i  o n  k o n f i g u r o i t u  l y-
ij yh appo aku il l e 
-  V I H R E Ä  L E D -V A L O (  V al o ku v a 1 7  - C )  v il k-
ku u  2  kertaa =  a k k u l a t u r i  o n  k o n f i g u r o i t u  OP -
TI MA - t a i  G E E L I / A G M- a k u i l l e

B

F

E

S W 1

C

A

V o i t  s u o r i t t a a  t ä m ä n  t y y p p i s e n  t a r k a s t u k s e n  l i i t -
t ä m ä t t ä  a k k u j a .

� D I P - K Y T K I M E N  K O N F I G U R O I N T I  A K K U L A T U R I L L E  
C B H D 1  1 2 V  6 A
L a t a u s k ä y r ä n  a s e t t a m i s e k s i  l y i j y h a p p o - , G E E L I /
A G M -  t a i  O P T I M A - a k u i l l e  o n kä ytettä v ä  kytkim iä  
( D ip-kytkin) ,  j o tka o n asetettu  akku l atu rin 
sisä l l e ( V al o ku v a 1 7  - D )  ( V al o ku v a 1 7  - F ) .
D i p - k y t k i m e e n  p ä ä s e m i s e k s i  o n  i r r o t e t t a v a  a k k u -
l a t u r i n  a l a k a n s i  ( V a l o k u v a  1 7  -  A )  t a i  m u o v i k o r k k i  
( V a l o k u v a  1 7  -  E ) .
L a t a u s t y y p i n  k o n f i g u r o i m i s e k s i  e r i  t y y p p i s i l l e  
a k u i l l e , d i p - k y t k i n  o n  a s e t e t t a v a  s e u r a a v a s s a  t a u -
l u k o s s a  A  o s o i t e t u l l a  t a v a l l a :

A k k u -  
t y y p p i

D i p - k y t k i n  1 D i p - k y t k i n  2 D i p - k y t k i n  1 D i p - k y t k i n  2

L y i j y h a p p o O F F O N O N O N

G e e l i  /  A G M O F F O F F O F F O N

O p t i m a O F F O N O F F O F F

S W 1 S W 2

Tau l u kko  A

V al o ku v a 1 7

A) Ak k u l a t u r i n  k a n s i
B) P u n a i n e n  L E D - v a l o ,
a k k u  t y h j ä
C) V i h r e ä  L E D - v a l o , a k k u  l a d a t t u
D )  D i p - k y t k i m e t
E )  K o r k k i  D i p - k y t k i m e e n  p ä ä s y y n
F) D i p - k y t k i m e t  l a t a u s k ä y r ä n  a s e t t a m i -
s e k s i  

S W 2
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7  .  K Ä Y TTÖ Ö N  L I I TTY V Ä Ä  TI E TOA

7 . 1  K ON E E N  K Ä Y TTÖ Ö N OTTO
� E n n e n  t y ö s k e n t e l y y n  r y h t y m i s t ä , p u e  p ä ä l l e s i  l i -
u k u m i s t a  e s t ä v ä t  j a l k i n e e n , k ä s i n e e t  j a  k a i k k i  m u u t  
h e n k i l ö n s u o j a i m e t , j o t k a  o v a t  k ä y t e t y n  p e s u a i n e e n  

t o i m i t t a j a n  o s o i t t a m i a  t a i  j o i t a  v a a d i t a a n  k o n e e n  

k ä y t t ö y m p ä r i s t ö s s ä .
☞  S u o r i t a  s e u r a a v a t  t o i m e n p i t e e t  e n n e n  t y ö s k e n -
t e l y y n  r y h t y m i s t ä .  V i i t t a a  v a s t a a v i i n  k a p p a l e i s i i n  
n ä i t ä  v a i h e i t a  k o s k e v i a  y k s i t y i s k o h t a i s i a  k u v a u k s i a  
v a r t e n :
T a r k i s t a  a k u n  l a t a u s t a s o  j a  l a t a a  s e  t a r v i t t a e s s a  ( k s .  
7 . 2 ) .  
A s e n n a  h a r j a  t a i  v e t o a l u s t a  ( p e s u l a i k a n  k a n s s a )  
p i n n a n  j a  s u o r i t e t t a v a n  t y ö n  m u k a a n  ( k s .  7 . 3 ) .  
A s e n n a  l a t t i a n p y y h i n , t a r k i s t a  e t t ä  s e  o n  k i i n n i t e t t y  
o i k e i n , l i i t e t t y  i m u p u t k e e n  j a  e t t ä  k u i v a u s t e r ä t  e i v ä t  
o l e  l i i a n  k u l u n e e t  ( k s .  7 . 5 ) .
T ä y t ä  p e s u n e s t e s ä i l i ö  e t u a u k o n  k a u t t a  p u h t a a l l a  
v e d e l l ä  j a  v a a h t o a m a t t o m a l l a  p e s u a i n e e l l a  s o p i v -
a s s a  p i t o i s u u s s u h t e e s s a .  J ä t ä  k o r k i n  a u k o n  j a  n e s t -
e t a s o n  v ä l i i n  2  c m  e r o  ( k s .  7 . 9 ) .
☞ E s t ä ä k s e s i  v a a r o j e n  s y n t y m i s t ä , t u t u s t u  k o n e e n  
l i i k k e i s i i n  k o k e i l e m a l l a  s e n  t o i m i n t a a  l a a j a l l a  j a  e s -
t e e t t ö m ä l l ä  p i n n a l l a .
P a r h a i d e n  p u h d i s t u s t u l o s t e n  j a  p i t k ä n  k ä y t t ö i ä n  
s a a m i s e k s i , s u o s i t t e l e m m e  j o i t a k i n  y k s i n k e r t a i s i a  
m u t t a  t ä r k e i t ä  m e n e t e l m i ä :
-  P a i k a n n a  t y ö a l u e  p o i s t a m a l l a  s i e l t ä  m a h d o l l i s e t  
e s t e e t ;  j o s  p i n t a - a l a  o n  e r i t t ä i n  l a a j a , t y ö s k e n t e l e  
s u o r a k u l m a i s i l l a  a l u e i l l a  j o t k a  o v a t  v i e r e k k ä i n  j a  
k e s k e n ä ä n  s a m a n s u u n t a i s i a .
-  V a l i t s e  s u o r a v i i v a i n e n  l i i k e r a t a  j a  a l o i t a  t y ö s k e n -
t e l y  e t ä i s i m m ä l t ä  a l u e e l t a  e s t ä ä k s e s i  k u l k e m a s t a  
k o n e e l l a  v a s t a  p u h d i s t e t t u j e n  a l u e i d e n  l ä p i .

7 . 2  A K K U J E N  L A TA A MI N E N
L i i t ä  j a t k o j o h t o  a k k u l a t u r i n  v i r t a j o h t o o n  ( V a l o k u v a  
1 9  -  A )  j a  k y t k e  s e  v e r k k o p i s t o k k e e s e e n .
K u n  a k k u l a t u r i  k ä y n n i s t e t ä ä n , s e  t e s t a a  a k k u j ä n -
n i t t e e n  p ä ä t t ä e n  n ä i n  m i k ä l i  l a t a u s  a l o i t e t a a n  t a i  
e i .  J o s  a k k u a  e i  o l e  l i i t e t t y  a k k u l a t u r i i n , p u n a i n e n  
L E D - v a l o  v i l k k u u  ( V a l o k u v a  1 8 - A ) .  J o s  t e s t i t u l o s  o n  
p o s i t i i v i n e n , k u n  1  s e k u n t i  o n  k u l u n u t  a l k a a  a k k u -

j e n  l a t a u s , j a  p u n a i n e n  L E D - v a l o  p a l a a .
L a t a u k s e n  a i k a n a  s e n  e t e n e m i s t ä  o s o i t e t a a n  k o l -
m e n  L E D - v a l o n  k a u t t a :  p u n a i n e n , k e l t a i n e n  j a  v i -
h r e ä .  
V i h r e ä  L E D - v a l o  ( V a l o k u v a  1 8  -  C )  o s o i t t a a , e t t ä  
l a t a u s  o n  p ä ä t t y n y t .
K y t k e  a k k u l a t u r i  i r t i  v e r k o s t a .
� L i s ä t i e t o j a  v a r t e n  t u t u s t u  a k k u l a t u r i n  v a l m i s t a j a n  
k ä y t t ö -  j a  t u r v a l l i s u u s o h j e e s e e n .

J o s  k o n e  o n  v a r u s t e t t u  l yij yh appo aku l l a, l a t a a  s e  
v a i n  h y v i n  t u u l e t e t u s s a  t i l a s s a , n o s t a  y l ä s ä i l i ö t ä  j a  
a v a a  a k u n  k o r k i t .
� N o u d a t a  a k k u j e n  v a l m i s t a j a  k ä y t t ö -  j a  t u r v a o h -
j e t t a  ( k s .  a k k u j e n  h u o l t o k a p p a l e ) .
T a r k i s t a  s ä ä n n ö l l i s e s t i  n e s t e i d e n  t i h e y s  t i h e y s m i t -
t a r i l l a :  j o s  y k s i  t a i  u s e a m p i  e l e m e n t t i  o n  t y h j ä  j a  
m u u t  l a d a t t u j a , a k k u  o n  v a h i n g o i t t u n u t  j a  s e  t u l e e  
n ä i n  o l l e n  v a i h t a a  t a i  k o r j a t a  ( v i i t t a a  a k u n  h u o l t o -
o h j e e s e e n ) .
S u l j e  e l e m e n t t i e n  k o r k i t  j a  a s e t a  y l ä s ä i l i ö  t a k a i s i n  
p a i k o i l l e e n .

 K e l t a i n e n  L E D - v a l o
 V i h r e ä  L E D - v a l o P u n a i n e n  L E D - v a l o

K u v a 1 8

K u v a 1 9

A

A )  A k k u l a t u r i n  v i r t a j o h t o

B )  A k k u l a t u r i

A B
C

B



2 1 3

7 . 3  H A R J A N  A S E N TA MI N E N  J A  I R R OT-
TA MI N E N
� Ä l ä  k o s k a a n  t y ö s k e n t e l e  e l l e i  h a r j a a  t a i  v e t o -
a l u s t a a  p e s u l a i k a l l a  o l e  a s e n n e t t u  k u n n o l l a  k o n e e -
s e e n .

A s e n n u s t a  v a r t e n :
A s e t a  h a r j a  l a t t i a l l e ;  
N o s t a  l a t t i a n p y y h i n t ä  t a r k o i t u k s e n m u k a i s t a  v i p u a  
k ä y t t ä m ä l l ä  ( V a l o k u v a  2  -  B ) .
T a r t u  k i i n n i  k a h v a s t a  ( V a l o k u v a  1  -  A )  j a  v i p u l i i k e t t ä  
k ä y t t ä m ä l l ä  n o s t a  k o n e e n  e t u o s a a  k ä ä n t ä m ä l l ä  s i t ä  
t a k a r e n k a i l l a ;
a s e t a  s e  h a r j a n  p ä ä l l e  h u o m i o i m a l l a , e t t ä  h a r j a n  
k i i n n i t y s l a i p p a  o n  k o n e e n  m e t a l l i s e n  k i i n n i k k e e n  
a l l a  ( V a l o k u v a  2 0 ) .
K ä y n n i s t ä  k o n e  v i r t a - a v a i m e l l a  ( V a l o k u v a  8 - A )  
t a i  o h j a u s p a n e e l i l l a  o l e v a l l a  v i r t a k a t k a i s i m e l l a  
( V a l o k u v a  5 - A ) .
V a l i t s e  h a r j a n  k i e r t o  t a r k o i t u k s e n m u k a i s e l l a  k y t -
k i m e l l ä  ( V a l o k u v a  5  -  D ;  V a l o k u v a  7  -  C )  j a  k ä y n n i s t ä  
h a r j a n  k i e r t o  o h j a u s v i p u a  k ä y t t ä m ä l l ä  ( V a l o k u v a  2  
-  A ) :  t ä l l ä  t a v o i n  h a r j a  k y t k e y t y y  a u t o m a a t t i s e s t i .
V e t o a l u s t a  a s e n t a m i s e k s i , n o u d a t a  s a m a a  m e n -
e t t e l y ä .

� Ä l ä  a n n a  h a r j a n  s ä i k e i d e n  l y h e n t y ä  a l l e  1  c m .
� Ä l ä  a n n a  p e s u l a i k k o j e n  p a k s u u d e n  p i e n e n t y ä  a l l e  
1  c m .
L i i a n  k u l u n e e l l a  t a i  o h u e l l a  l a i k a l l a  t y ö s k e n t e l y  v o i  
a i h e u t t a a  v a h i n k o j a  k o n e e l l e  j a  l a t t i a l l e .
T a r k i s t a  n ä i d e n  o s i e n  k u l u m i n e n  s ä ä n n ö l l i s e s t i  
e n n e n  t y ö s k e n t e l y n  a l k a m i s t a .

I r r o t t a m i s t a  t a i  v a i h t o a  v a r t e n :
N o s t a  l a t t i a n p y y h i n t ä  t a r k o i t u k s e n m u k a i s t a  v i p u a  
k ä y t t ä m ä l l ä  ( V a l o k u v a  2  -  B ) .
T a r t u  k i i n n i  k a h v a s t a  ( V a l o k u v a  1  -  A )  j a  v i p u l i i k e t t ä  
k ä y t t ä m ä l l ä  n o s t a  k o n e e n  e t u o s a a  k ä ä n t ä m ä l l ä  s i t ä  
t a k a r e n k a i l l a ;
V a l i t s e  h a r j a n  k i e r t o  t a r k o i t u k s e n m u k a i s e l l a  
k y t k i m e l l ä  ( V a l o k u v a  5  -  D ;  V a l o k u v a  7  -  C )  j a  
k ä y n n i s t ä  h a r j a n  k i e r t o  o h j a u s v i p u a  k ä y t t ä m ä l l ä  
( V a l o k u v a  2  -  A ) ;
v a p a u t a  o h j a u s v i p u  p y s ä y t t ä ä k s e s i  h a r j a n  k i e r r o n :  
t ä l l ä  t a v o i n  s e  i r t o a a  a u t o m a a t t i s e s t i .

V e t o a l u s t a n  i r r o t t a m i s e k s i , n o u d a t a  s a m a a  m e n -
e t t e l y ä .

7 . 4  K ON E E N  S I I R TÄ MI N E N
K o n e e n  s i i r t ä m i s e k s i  t y ö v a i h e e n  u l k o p u o l e l l a , t o i m i  
s e u r a a v a s s a  o s o i t e t u l l a  t a v a l l a :
S a m m u t a  k o n e  v i r t a - a v a i m e l l a  ( V a l o k u v a  8 - A )  
t a i  o h j a u s p a n e e l i l l a  o l e v a l l a  v i r t a k a t k a i s i m e l l a  
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V al o ku v a 2 0

V al o ku v a 2 1

( V a l o k u v a  5 - A )
N o s t a  l a t t i a n p y y h i n t ä  t a r k o i t u k s e n m u k a i s t a  v i p u a  
k ä y t t ä m ä l l ä  ( V a l o k u v a  2  -  B ) .
T a r t u  k i i n n i  k a h v a s t a  ( V a l o k u v a  1  -  A )  j a  v i p u l i i k e t t ä  
k ä y t t ä m ä l l ä  n o s t a  k o n e e n  e t u o s a a  k ä ä n t ä m ä l l ä  s i t ä  
t a k a r e n k a i l l a a n  ( V a l o k u v a  2 0 )
P i t ä m ä l l ä  k o n e t t a  k y s e i s e s s ä  t i l a s s a , t y ö n n ä  s e  
t y ö s t ö ä  v a r t e n  v a a d i t t a v a a n  p a i k k a a n  t a i  v a r a s t o o n .
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7 . 5  L A TT I A N P Y Y H K I M E N  
A S E N TA MI N E N
T y ö n n ä  l a t t i a n p y y h k i m e n  k i i n n i t y s -
t a p i t  ( V a l o k u v a  2 2 b i s  -  E )  p y y h k i m e n  
k a n n a t t i m e s s a  o l e v i i n  a u k k o i h i n  
( V a l o k u v a  2 2  -  A ) .
K i i n n i t ä  l a t t i a n p y y h i n  k a n n a t t i m e e n  
r u u v a a m a l l a  k i i n n i  k a k s i  n u p p i a  
( V a l o k u v a  2 2  -  B )  l a t t i a n p y y h k i m e n  
k i i n n i t y s t a p p e i h i n .
A s e t a  k o n e e s t a  s a a p u v a  i m u p u t k i  
t i u k a s t i  l a t t i a n p y y h k i m e n  r u n g o s s a  
o l e v a a n  k i i n n i t y s l i i t o k s e e n  ( K u v a  
2 3  -  B ) .

7 . 6  L A TTI A N P Y Y H K I ME N  I R -
R OTTA MI N E N
K y t k e  l a t t i a n p y y h k i m e n  r u n k o o n  
a s e t e t t u  i m u p u t k e n  k i i n n i t y s l i i t o s  i r t i  
( K u v a  2 3  -  B ) .
R u u v a a  a u k i  k a k s i  n u p p i a  ( V a l o k u v a  
2 2  -  B )  j a  v e d ä  l a t t i a n p y y h i n t ä  a l a -
s u u n t a a n  s e n  i r r o t t a m i s e k s i  p a i -
k o i l t a a n .
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V al o ku v a 2 2  b is

A )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r i e n  i r r o t u s n u p i t
B )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r ä n  l u k i t u s l i s t a
C )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r i e n  k i i n n i t y s p u l t i t
D )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t a k a t e r ä

A

B

E

D

EF

H
C

E )  L a t t i a n p y y h k i m e n  k i i n n i t y s t a p p i
F )  I m u p u t k e n  k i i n n i t y s l i i t o s

V al o ku v a 2 2 V al o ku v a 2 3
A )  L a t t i a n p y y h k i m e n  k a n n a t i n
B )  L a t t i a n p y y h k i m e n  k i i n n i t y s n u p p i

B )  I m u p u t k e n  k i i n n i t y s l i i t o s

B A
B

B

G )  L a t t i a n p y y h k i m e n  e t u t e r ä n  l u k i t u s l i s t a
H )  L a t t i a n p y y h k i m e n  e t u t e r ä

G
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C

C

A

A

B

B

B

B

D D

V al o ku v a 2 4

V al o ku v a 2 5

A )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r i e n  i r r o t u s n u p i t
B )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r ä n  l u k i t u s l i s t a
C )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r i e n  k i i n n i t y s p u l t i t
D )  L a t t i a n p y y h k i m e n  t a k a t e r ä

7 . 7  L A TTI A N P Y Y H K I ME N  K U MI TE R I E N  
V A I H TA MI N E N
I r r o t a  l a t t i a n p y y h i n  k a n n a t t i m e s t a a n  ( k s .  7 . 5 ) .  
R u u v a a  n u p i t  k o k o n a a n  a u k i  (  K u v a  2 4  -  A  )  j a  
i r r o t a  l a t t i a n p y y h k i m e n  k u m i t e r ä n  l u k i t u s l i s t a  (  
V a l o k u v a  2 4  -  B  )
V e d ä  k i i n n i t y s p u l t i t  p o i s  (  V a l o k u v a  2 4  -  C  )  j a  i r r o t a  
e d e s s ä  o l e v a  l u k i t u s l i s t a  (  V a l o k u v a  2 5  -  A  ) ;  i r r o t a  
k u m i t e r ä t  l a t t i a n p y y h k i m e n  r u n g o s t a  v e t ä m ä l l ä  
n i i t ä  t o i s e s t a  p ä ä s t ä .
K u m i t e r i e n  v a i h t a m i s e k s i , t o i s t a  t o i m e n p i d e  a l k a -
m a l l a  e t u t e r ä s t ä ;  

l u k i t s e  k i i n n i t y s p u l t i t  ( V a l o k u v a  2 4  -  C )  k i i n n i t -
t ä m ä l l ä  n e  v a s t a a v i i n  n e l i s k a n t t i s i i n  a u k k o i h i n  
l a t t i a n p y y h k i m e n  r u n g o l l a .
A s e m o i  t a k a t e r ä  (  V a l o k u v a  2 4  -  D  )  j a  l u k i t u s l i s t a   
(  V a l o k u v a  2 4  -  B  )  p a i k o i l l e e n , k i i n n i t t ä m ä l l ä  n e  
n u p e i l l a  (  V a l o k u v a  2 4  -  A  ) .
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7 . 9  P E S U N E S TE S Ä I L I Ö N  TÄ Y TTÄ MI N E N  J A  
TY H J E N TÄ MI N E N
☞ Tä yttöv ed en tai -nesteen l ä m pötil a ei saa 
yl ittä ä  5 0 ° C
☞ J o k a i s e n  p e s u n e s t e s ä i l i ö n  t ä y t ö n  y h t e y d e s s ä  (  
V a l o k u v a  1  -  D  ) , t y h j e n n ä  a i n a  m y ö s  k e r ä y s s ä i l i ö  
(  V a l o k u v a  1  -  B  ) .

T ä y t t ö ä  v a r t e n :
-  K a a d a  s ä i l i ö ö n  v a a d i t t u  m ä ä r ä  k e m i a l l i s t a  t u o t e t t a  
o t t a e n  h u o m i o o n  t o i m i t t a j a n  a n t a m a n  p r o s e n t -
t i m ä ä r ä n  ( % ) , j o k a  v i i t t a a  t u o t e k o r t i s s a  o s o i t e t t u u n  
t ä y d e n  s ä i l i ö n  t i l a v u u t e e n .
� K ä y t ä  y k s i n o m a a n  p e s t ä v ä ä n  l a t t i a a n  j a  l i k a a n  
s o p i v i a  t u o t t e i t a .
-  K a a d a  v e t t ä  t ä y t t ö a u k k o o n , j o k a  o n  a s e t e t t u  
k o n e e n  e t u o s a a n  (  V a l o k u v a  2 8  -  A  ) .
J ä t ä  k o r k i n  a u k o n  j a  n e s t e t a s o n  v ä l i i n  2  c m  e r o .  Ä l ä  
t ä y t ä  y l i  t ä m ä n  m i t a n !
� K o ne o n su u nnitel tu  kä ytettä v ä ksi ei v aah -
to av il l a j a b io h aj o av il l a erityisesti l attianpe-
su ko neil l e tarko itetu il l a pesu aineil l a.  Mu id en 
kem ial l isten tu o tteid en kä yttö ( ku ten es-
im erkiksi natriu m h ypo kl o riitti,  h apettav at 
aineet,  l iu o ttim et tai h iil iv ed yt)  v o i v ah in-
g o ittaa ko netta tai saad a siitä  ko rj au skel -
v o tto m an.
-  N o u d a t a  v a s t a a v a s s a  k a p p a l e e s s a  j a  p a k k a u k -
s e s s a  l u k e v i a  t u r v a m ä ä r ä y k s i ä .
-  S a a t a v i l l a  o l e v a a  s o p i v i e n  p e s u a i n e i d e n  l i s t a a  v a r -
t e n , o t a  y h t e y s  k o n e e n  v a l m i s t a j a a n .
� K ä ytä  aina v aah to am atto m ia pesu aineita
-  Ä l ä  j ä t ä  t ä y t t ö ö n  l i i t t y v ä ä  v e s i k u m i a  v a l v o m a t t a  j a  
a s e t a  s e  k o k o n a a n  s ä i l i ö n  s i s ä l l e , s i l l ä  s e  v o i  s i i r t y ä  
j a  k a s t a a  k o n e e s e e n  k u u l u v a t  h e r k ä t  o s a t .
-  S u l j e  s ä i l i ö  v a s t a a v a l l a  s i e n i k o r k i l l a .

T y h j e n n y s t ä  v a r t e n :
-  R u u v a a  a u k i  p e s u n e s t e e n  s u o d a t t i m e n  k o r k k i , 

A

A

V al o ku v a 2 8
A )  P e s u n e s t e s ä i l i ö n  t ä y t t ö a u k k o

V al o ku v a 2 9
A )  S u o d a t t i m e n  k o r k k i  p e s u n e s t e s ä i l i ö n  
t y h j e n n y s t ä  v a r t e n
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j o k a  o n  a s e t e t t u  s ä i l i ö n  a l a o s a a n  j a  o d o t a , e t t ä  s e  
t y h j e n e e  k o k o n a a n  (  V a l o k u v a  2 9  -  A  ) .
-  R u u v a a  s u o d a t t i m e n  k o r k k i  t i u k a s t i  k i i n n i .

7 . 1 0  K E R Ä Y S S Ä I L I Ö N  TY H J E N N Y S
L i k a v e s i  o n  t y h j e n n e t t ä v ä  v a l t a k u n n a l l i s t e n  
m ä ä r ä y s t e n  m u k a a n .  K ä y t t ä j ä n  v a s t u u l l a  o n  t a a t a  
n ä i d e n  s ä ä n t ö j e n  n o u d a t t a m i n e n .
Y l e i s e s t i  o t t a e n  k e r ä y s s ä i l i ö  v o i d a a n  t y h j e n t ä ä  a i n a  
k u n  n i i n  h a l u t a a n , m y ö s  t y ö j a k s o j e n  v ä l i s s ä .
K e r ä y s s ä i l i ö  v a s t a a  p e s u n e s t e s ä i l i ö t ä  j a  m a h d o l l i s -
t e n  p o t e n t i a a l i s t e n  v a a r a t i l a n t e i d e n  s y n t y m i s e n  e s -
t ä m i s e k s i  i m u m o o t t o r i l l e , j o k a i s e n  p e s u n e s t e s ä i l i ö n  
t ä y t ö n  y h t e y d e s s ä  ( V a l o k u v a  1  -  D ) , t y h j e n n ä  a i n a  
k e r ä y s s ä i l i ö  ( V a l o k u v a  1  -  B ) ;  p a i k a l l a  o n  k u i t e n k i n  
t u r v a k e l l u k e  ( V a l o k u v a  3  -  B ) , j o k a  k y t k e y t y y  p ä ä l l e  
s u l k e m a l l a  i m u p u t k e n  j o s  k e r ä y s s ä i l i ö s s ä  o l e v a  
l i k a i s e n  n e s t e e n  t a s o  o n  l i i a n  k o r k e a .
� J o s  h a v a i t s e t  j o s t a k i n  s y y s t ä  v e d e n  t a i  v a a h d o n  
v a l u m i s t a  s ä i l i ö i d e n  a l t a , s a m m u t a  i m u m o o t t o r i  
v ä l i t t ö m ä s t i  j a  t y h j e n n ä  k e r ä y s s ä i l i ö .

S ä i l i ö n  t y h j e n t ä m i s e k s i :
-  I r r o t a  k e r ä y s s ä i l i ö  k y t k e m ä l l ä  i m u p u t k i  p o i s  p a i -
k o i l t a a n  ( V a l o k u v a  4  -  B )  j a  n o s t a m a l l a  s ä i l i ö t ä  
a s e m o i m a l l a  k ä d e t  p ä i s s ä  o l e v i i n  t a r k o i t u k s e n m u -
k a i s i i n  p a i k k o i h i n  ( V a l o k u v a  1 3 ) .
-  V i e  s ä i l i ö  s o p i v a a n  p a i k k a a n  l i k a v e d e n  t y h j e n -
t ä m i s e k s i , m i e l u u m m i n  v e s s a a n  t a i  v i e m ä r i l i i t t y m ä n  
l ä h e i s y y t e e n  ( n o u d a t a  v a l t a k u n n a l l i s i a  s ä ä n t ö j ä  
j ä t e v e d e n  k ä s i t t e l y s s ä ) .  
-  R u u v a a  a u k i  t y h j e n n y s t u l p p a  (  V a l o k u v a  3 0  -  A  )  
j a  t y h j e n n ä  s ä i l i ö .
T y h j e n n y k s e n  j ä l k e e n  t a r k i s t a  s ä i l i ö ö n  j ä ä n y t  l i k a  
r u u v a a m a l l a  a u k i  t a r k a s t u s t u l p p a  ( V a l o k u v a  3  -  C )  
j a , j o s  t a r p e e n , p e s e  s e  s i s ä l t ä .  
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V al o ku v a 3 0
C )  K e r ä y s s ä i l i ö n  t y h j e n n y s t u l p p a
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K u n  s ä i l i ö n  t y h j e n n y s  o n  p ä ä t t y n y t , s u l j e  t y h j e n n y -
s a u k k o  r u u v a a m a l l a  t u l p p a  k i i n n i  ( V a l o k u v a  3 0  -  A ) .

7 . 1 1  P E S U N E S TE E N  MÄ Ä R Ä N  S Ä Ä TÄ MI N E N .
V o i t  s ä ä t ä ä  p e s u n e s t e e n  u l o s t u l o v i r t a u s t a  h a r j a y k -
s i k ö n  p ä ä l l e  a s e t e t u n  h a n a n  k a u t t a .

A s e t a  p e s u n e s t e e n  v i r t a u k s e n  s ä ä t ö v i p u  k e s -
k i a s e n t o o n  k i i n n i  ( V a l o k u v a  3 1 )  j a  k o k o n a a n  a u k i  
( V a l o k u v a  3 3 )  v ä l i i n , s u o r i t e t t a v a n  p u h d i s t u k s e n  
m u k a a n .  

K o n e  o n  v a r u s t e t t u  s ä h k ö v e n t t i i l i l l ä  j a  p e s u n e s t e e n  
u l o s t u l o  t a p a h t u u  v a i n  t y ö v a i h e e s s a  o h j a u s v i p u a  
k ä y t t ä m ä l l ä  ( V a l o k u v a  2  -  A ) ;
p e s u n e s t e e n  u l o s t u l o a  v a r t e n , p e s u n e s t e e n  (  
V a l o k u v a  5  -  C  ;  V a l o k u v a  7  -  B  )  j a  h a r j a n  k i e r -
t o k y t k i n  (  V a l o k u v a  5  -  D  ;  V a l o k u v a  7  -  C  )  t u l e e  
a s e t t a a  k o h t a a n  " O N " .

V al o ku v a 3 1
H a n a  s u l j e t t u

V al o ku v a 3 2
H a n a  o s i t t a i n  a u k i  

V al o ku v a 3 3
H a n a  k o k o n a a n  a u k i
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7 . 1 2  K ON E E N  OH J A A MI N E N
M a l l i  A C  
K y t k e  v i r t a j o h t o  v e r k k o o n  ( V a l o k u v a  6  -  A )  j a t k o -
j o h t o a  k ä y t t ä m ä l l ä .  
P a i n a  v i r t a k y t k i n  ( V a l o k u v a  5  -  A )  O N - a s e n t o o n .  
P a i n a  h a r j a n  k ä y n n i s t y s k y t k i n t ä  ( V a l o k u v a  5  -  D )  
� h arj a al kaa pyöriä  v asta sitten,  ku n o h j au s-
v ipu a kä ytetä ä n (  V al o ku v a 2  - A  ) .
P a i n a  i m u n  k ä y n n i s t y s k y t k i n t ä  ( V a l o k u v a  5  -  B ) .  
P a i n a  n e s t e e n  a n n o s t e l u k y t k i n t ä  ( V a l o k u v a  5  -  C ) .  
A v a a  n e s t e h a n a  k ä ä n t ä m ä l l ä  p e s u n e s t e e n  a n n o s t e -
l u v i p u a  ( V a l o k u v a  3 1 ,3 2 ,3 3 ) .
L a s k e  i m u y k s i k k ö  a l a s  l a t t i a n p y y h k i m e n  n o s t o v i v u n  
k a u t t a  ( V a l o k u v a  2 - B ) .
P e s e  l a t t i a  k u l k e m a l l a  h i t a a s t i  e t e e n p ä i n  j a  
v e t ä m ä l l ä  o h j a u s v i p u a  ( V a l o k u v a  2  -  A )  h a r j a n  
k ä y t t ä m i s e k s i ;  k u n  o h j a u s v i p u  v a p a u t e t a a n , h a r j a n  
p y ö r i m i n e n  k e s k e y t y y  m u u t a m a n  s e k u n n i n  k u l u t -
t u a .
M u i s t a  n o s t a a  l a t t i a n p y y h i n  e n n e n  t a a k s e p ä i n  
m e n o a  e s t ä ä k s e s i  s e n  v a h i n g o i t t u m i s t a .

M a l l i  D C  1 2 V
T a r k i s t a  a k k u l i i t t i m e n  l i i t o s , j o k a  o n  a s e t e t t u  
k e r ä y s s ä i l i ö n  a l l e  ( V a l o k u v a  1 6  -  B ) .
A s e t a  j a  k ä ä n n ä  v i r t a - a v a i n t a  ( V a l o k u v a  8  -  A ) .
T a r k i s t a  a k u n  l a t a u s t i l a  ( V a l o k u v a  1 8 )  a s e n n e t u s t a  
a k k u l a t u r i s t a  ( V a l o k u v a  1 9 ) .
P a i n a  h a r j a n  k ä y n n i s t y s k y t k i n t ä  ( V a l o k u v a  7  -  C )  
� h arj a al kaa pyöriä  v asta sitten,  ku n 
o h j au sv ipu a kä ytetä ä n (  V al o ku v a 2  - A  ) .
P a i n a  i m u n  k ä y n n i s t y s k y t k i n t ä  ( V a l o k u v a  7  -  A ) .  
P a i n a  p e s u n e s t e e n  a n n o s t e l u k y t k i n t ä  ( V a l o k u v a  7  
-  B ) .  
A v a a  n e s t e h a n a  k ä ä n t ä m ä l l ä  p e s u n e s t e e n  a n n o s t e -
l u v i p u a  ( V a l o k u v a  3 1 ,3 2 ,3 3 )
L a s k e  i m u y k s i k k ö  a l a s  l a t t i a n p y y h k i m e n  n o s t o v i v u n  
k a u t t a  ( V a l o k u v a  2 - B ) .
P e s e  l a t t i a  k u l k e m a l l a  h i t a a s t i  e t e e n p ä i n  j a  
v e t ä m ä l l ä  o h j a u s v i p u a  ( V a l o k u v a  2  -  A )  h a r j a n  
k ä y t t ä m i s e k s i ;  k u n  o h j a u s v i p u  v a p a u t e t a a n , h a r j a n  
p y ö r i m i n e n  k e s k e y t y y  m u u t a m a n  s e k u n n i n  k u l u t -
t u a .
M u i s t a  n o s t a a  l a t t i a n p y y h i n  e n n e n  t a a k s e p ä i n  
m e n o a  e s t ä ä k s e s i  s e n  v a h i n g o i t t u m i s t a .

7 . 1 3  TY Ö ME N E TE L MÄ  
7 . 1 3 . 1  V A L MI S TE L U  J A  V A R OI TU K S I A
V a p a u t a  k ä s i t e l t ä v ä  p i n t a  ( s o p i v i l l a  v ä l i n e i l l ä  k u t e n  
i m u r i t , l a k a i s u k o n e e t  j n e . )  k a i k e s t a  i r r a l l a a n  o l e v -
a s t a  k i i n t e ä s t ä  j ä ä m ä s t ä .  J o s  t ä t ä  e s i t o i m e n p i d e t t ä  
e i  s u o r i t e t a , k i i n t e ä  l i k a  v o i  e s t ä ä  l a t t i a n p y y h k i m e n  
o i k e a a  t o i m i n t a a  v a i k e u t t a m a l l a  t ä y d e l l i s t ä  k u i v -
a a m i s t a .
T ä t ä  k o n e t t a  s a a  o h j a t a  y k s i n o m a a n  k o u l u t e t t u  
h e n k i l ö s t ö .

7 . 1 3 . 2  A K U N  L A TA U S TI L A N  TA R K I S TA MI N E N
L a t a u s t i l a n  m e r k k i v a l o j e n  s a r j a  ( V a l o k u v a  1 8  -  
C ,B ,A )  s a m m u u  a s t e i t t a i n , k u n n e s  a k k u l a t a u s  l o p -
p u u .  K u n  p u n a i n e n  m e r k k i v a l o  s y t t y y  ( V a l o k u v a  
1 8 - A ) , s a m m u t a  h a r j o j e n  m o o t t o r i , s u l j e  n e s t e e n  
a n n o s t e l u , l o p e t a  p i e n e n  k o s t e u s m ä ä r ä n  k u i v -
a a m i n e n  j a  m e n e  a k k u l a t u r i n  l u o  a l o i t t a a k s e s i  a k -
k u j e n  l a t a a m i s e n .  
� A ku t v o iv at v ah ing o ittu a ko rj au skel v o t-
to m iksi j o s j ä l j el l e j ä ä v ä  l atau s v ä h enee 
l iikaa ( ks.  aku n kä yttöo h j e) .  Ä l ä  rasita aku n 
l atau sta tu rv al l isu u d el l e m ä ä ritel tyj en raj o -
j en yl i sam m u ttam al l a j a kä ynnistä m ä l l ä  sitä  
tai m u il l a keino in.  

7 . 1 3 . 3  S U OR A  TA I  K E V Y E S TI  L I K A I S TE N  
P I N TOJ E N  P E S E MI N E N
P e s u  j a  k u i v a u s  y h d e l l ä  a i n o a l l a  p u h d i s t u s k e r r a l l a .
V a l m i s t e l e  k o n e  e d e l l ä  k u v a t u l l a  t a v a l l a  j a  k ä y t ä  
s i t ä , k u t e n  o n  k u v a t t u  k a p p a l e e s s a  7 . 1 2 .
☞ Ä l ä  k o s k a a n  k ä y t ä  k o n e t t a  i l m a n  p e s u n e s t e t t ä , 
s i l l ä  s e  v o i  v a h i n g o i t t a a  l a t t i a a .

7 . 1 3 . 4  E P Ä S U OR A  TA I  E R I TTÄ I N  L I K A I S TE N  
P I N TOJ E N  P E S E MI N E N
P e s u  j a  k u i v a u s  u s e a m m a l l a  p u h d i s t u s k e r r a l l a .
V a l m i s t e l e  k o n e  e d e l l ä  k u v a t t u u n  t a p a a n .
E n s i m m ä i n e n  t o i m e n p i d e :
S u o r i t a  p e s u  k a p p a l e e s s a  7 . 1 1  o s o i t e t u l l a  t a v a l l a  
k u i v a a m a t t a  k u i t e n k a a n  l a t t i a a .  
A nna pesu nesteen v aiku ttaa l ikaan,  kä ytet-
tyä  pesu ainetta ko skev ien tieto j en m u kaan.
T o i n e n  t o i m e n p i d e :
T o i m i  e d e l l i s e s s ä  k a p p a l e e s s a  k o h t a  " S u o r a  p e s u "  
( 7 . 1 3 . 3 )  a n n e t t u j e n  o h j e i d e n  m u k a a n  j a  s u o r i t a  
m y ö s  l a t t i a n  k u i v a a m i n e n .  
☞ Ä l ä  k o s k a a n  k ä y t ä  k o n e t t a  i l m a n  p e s u n e s t e t t ä , 
s i l l ä  s e  v o i  v a h i n g o i t t a a  l a t t i a a .

7 . 1 3 . 5  P E S U N  J Ä L K E I S E T TOI ME N P I TE E T
S u l j e  p e s u a i n e e n  a n n o s t u s .
K u n  p i n t a  o n  k u i v a t t u  k o k o n a a n  m a h d o l l i s i s t a  v e s i -
j ä ä m i s t ä , o d o t a  m u u t a m a  s e k u n t i , n o s t a  s i t t e n  l a t -
t i a n p y y h i n  j a  s a m m u t a  i m u m o o t t o r i .
M e n e  s i t t e n  s o p i v i m p a a n  p a i k k a a n  s ä i l i ö i d e n  t y -
h j e n t ä m i s e k s i ;  t y h j e n n ä  j a  p u h d i s t a  s ä i l i ö t  ( k s .  
k a p p a l e  7 . 1 0 ) .
S a m m u t a  k o n e  v i r t a - a v a i m e l l a  j a  o t a  s e  p o i s  t a u -
l u s t a .
L a t a a  a k k u  t a r v i t t a e s s a  ( k s .  v a s t a a v a  k a p p a l e ) .

7  .  K Ä Y TTÖ Ö N  L I I TTY V Ä Ä  TI E TOA
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7  .  K Ä Y TTÖ Ö N  L I I TTY V Ä Ä  TI E TOA

7 . 1 4   E R I TY I S E T K Ä Y TTÖ MÄ Ä R Ä Y K S E T 
MA L L I  A C  
M a l l i  D C  1 2 V  v o i d a a n  k ä y n n i s t ä ä  v a i n  j o s  k i l v e s s ä  
o s o i t e t t u  j ä n n i t e  ( v o l t t i m ä ä r ä )  v a s t a a  p a i k a l l a  o l -
e v a a  j ä n n i t e t t ä  j a  j o s  a n n e t t u  p i s t o r a s i a  o n  m a a -
d o i t e t t u .
Ä l ä  v a h i n g o i t a  v i r t a j o h t o a , ä l ä  l i t i s t ä  ä l ä k ä  r e v i  s i t ä .
Ä l ä  a j a  v i r t a j o h d o n  y l i  k o n e e l l a .  J o h t o  v o i  j o u t u a  
l i i k k u v i i n  o s i i n  a i h e u t t a e n  o i k o s u l u n .

� V A R OI TU S ! ! !  - Mal l issa 3 6  E  o n j ä nnit-
teisiä  o sia tai o sia,  j o id en l ä pi m enee v irta.  
N iih in ko sketu s v o i aih eu ttaa v akav ia o nnet-
to m u u ksia j a j o pa ku o l em an.

-  E n n e n  m i t ä  t a h a n s a  k o n e e s s a  s u o r i t e t t a v a a  t o -
i m e n p i d e t t ä , k y t k e  s e  i r t i  s ä h k ö v e r k o s t a .  
-  Ä l ä  k o s k a a n  k o s k e  v i a l l i s i a  s ä h k ö j o h t o j a  t a i  
j o h t o j a  j o i s s a  e s i i n t y y  k u l u m i s e n  m e r k k e j ä .  
-  E n n e n  s ä h k ö l a i t t e i s t o n  k ä y n n i s t ä m i s t ä  k o n e  o n  
k y t k e t t ä v ä  i r t i  j a  i r r o t e t t a v a  p i s t o r a s i a s t a .
-  M i k ä l i  s ä h k ö j o h d o i s s a  h a v a i t a a n  v i k o j a , v a h i n k o j a  
t a i  h a l k e a m i a , v a i h d a  n e  v ä l i t t ö m ä s t i  a l k u p e r ä i s i i n  
v a r a o s i i n .  
-  V e r k k o l i i t ä n t ö j ä  t u l e e  s u o j a t a  v ä h i n t ä ä n  v e -
s i r o i s k e i l t a .
- K ä ytä  ko neen v erkko l iitä nnöissä  yksino -
m aan v o im assa o l ev ien tu rv am ä ä rä ysten 
m u kaisia j atko j o h to j a.
-  V e r k k o p i s t o r a s i a s s a , j o h o n  k o n e  l i i t e t ä ä n , o n  
o l t a v a  v i k a v i r t a s u o j a k y t k i n .
-  K o n e e n  k ä y t t ö  o n  e h d o t t o m a s t i  k i e l l e t t y ä  l ä h e l l ä  
u i m a - a l t a i t a  t a i  v e s i s t ö j ä .

� H Ä TÄ TI L A N TE E T
H ä tä til anteissa:
- K ytke ko ne v ä l ittöm ä sti irti sä h köv erko sta.
- N o u d ata v ä l ittöm ä sti ensiapu to im enpiteitä .

O n n e t t o m u u d e n  s y n t y e s s ä  k o n e t t a  e i  k o s k a a n  s a a  
k ä y n n i s t ä ä  u u d e l l e e n  e l l e i  v a l m i s t a j a n  v a l t u u t t a m a  
t e k n i k k o  o l e  t a r k i s t a n u t  s i t ä  e n s i n . � K ä ä n n ä  v i r t a -
a v a i n t a , o t a  s e  p o i s  o h j a u s t a u l u l t a  j a  k y t k e  i r t i  a k -
k u l i i t i n  k o n e e n  k a a p e l o i n n i s t a .
☞ A n n a  k a i k k i  s ä h k ö j ä r j e s t e l m ä ä  k o s k e v a t  h u o l t o -  
j a  k o r j a u s t o i m e n p i t e e t  ( e r i t y i s e s t i  n e  j o i t a  e i  t ä s s ä  
o h j e k i r j a s s a  o l e  n i m e n o m a i s e s t i  k u v a t t u )  v a i n  p ä t e -
v i e n  s ä h k ö a s i a n t u n t i j o i d e n  t e h t ä v ä k s i , j o t k a  t u n t e -
v a t  v a s t a a v a t  t u r v a l l i s u u s s t a n d a r d i t .
K o n e e n  s ä ä n n ö l l i n e n  h u o l t o , n o u d a t t a m a l l a  h u o l e l l a  
k a i k k i a  v a l m i s t a j a n  a n t a m i a  o h j e i t a  t a k a a  k o n e e n  
p a r h a a n  s u o r i t u s k y v y n  j a  p i t k ä n  k ä y t t ö i ä n .

8 . 1  S Ä I L I Ö T
T y h j e n n ä  k a k s i  s ä i l i ö t ä  v a s t a a v i s s a  k a p p a l e i s s a  k u -
v a t u l l a  t a v a l l a .

P u h d i s t a  k i i n n i j ä ä n y t  l i k a  t ä y t t ä m ä l l ä  j a  t y h j e n -
t ä m ä l l ä  s ä i l i ö i t ä , k u n n e s  k a i k k i  l i k a  o n  s a a t u  p o i s :  
k ä y t ä  t o i m e n p i d e t t ä  v a r t e n  p e s u l e t k u a  t a i  v a s t a a -
v i a .
� L ä m m in yl i 5 0  ° C  v esi,  ko rkeapainepesu ri 
tai l iian v o im akkaat ru iskeet v o iv at v ah in-
g o ittaa sä il iöitä  j a ko netta.
J ä t ä  s ä i l i ö i d e n  t u l p a t  a u k i  ( v a i n  j o s  k o n e  o n  p o i s  
k ä y t ö s t ä )  s i t e n , e t t ä  n e  k u i v u v a t  j a  p a h o j a  h a j u j a  
e i  p ä ä s e  s y n t y m ä ä n .

8 . 2  P E S U N E S TE E N  S U OD A TI N
P e s u n e s t e e n  s u o d a t t i m e n  p u h d i s t a m i s t a  v a r t e n , i r -
r o t a  l ä p i n ä k y v ä  t u l p p a  ( V a l o k u v a  2 9  -  A )  j a  s u o d a t -
t a v a  v e r k k o e l e m e n t t i .
K u n  n e  o n  p u h d i s t e t t u , a s e t a  s u o d a t t a v a  v e r k k o -
e l e m e n t t i  p a i k o i l l e e n  j a  r u u v a a  k i i n n i  s u o d a t t i m e n  
l ä p i n ä k y v ä  t u l p p a .

8 . 3  I MU P U TK I
I r r o t a  i m u p u t k i  l a t t i a n p y y h k i m e s t ä  ( V a l o k u v a  2 3  -  
B )
N y t  v o i t  p e s t ä  j a  v a p a u t t a a  p u t k e n  t u k o k s i s t a .
T y ö n n ä  p u t k i  t i u k a s t i  l a t t i a n p y y h k i m e n  r u n k o o n .

8 . 4  L A TTI A N P Y Y H I N  
� Ä l ä  k o s k a a n  k ä s i t t e l e  l a t t i a n p y y h i n t ä  p a l j a i n  k ä s i n , 
k ä y t ä  k ä s i n e i t ä  j a  k a i k k i a  t o i m e n p i t e e s e e n  s o v e l -
t u v i a  v a a t t e i t a .
I r r o t a  l a t t i a n p y y h i n  k o n e e s t a  j a  p u h d i s t a  s e  j u o k s e -
v a n  v e d e n  a l l a  s i e n e l l ä  t a i  h a r j a l l a .
T a r k i s t a  l a t t i a n  k a n s s a  k o s k e t u k s i i n  j o u t u v i e n  
t e r i e n  t e h o k k u u s  j a  k u l u m i n e n .  N i i d e n  t e h t ä v ä n ä  
o n  k a a p i a  l a t t i a l l a  o l e v a a  p e s u a i n e -  j a  v e s i k a l v o a  
j a  e r i s t ä ä  p i n n a l l a  o l e v a  o s a  s a a d a k s e e n  a i k a a n  
m a k s i m a a l i s e n  a l i p a i n e e n  i m u m o o t t o r i s s a :  t ä l l ä  
t a v o i n  k o n e  k u i v a a  t ä y d e l l i s e l l ä  t a v a l l a .  T y ö s k e n -
t e l e m ä l l ä  j a t k u v a s t i  t ä l l ä  t a v o i n  t e r ä n  t e r ä v ä  r e u n a  
p y ö r i s t y y  t a i  v a h i n g o i t t u u  h e i k e n t ä m ä l l ä  t ä y d e l l i s t ä  
k u i v a u s t u l o s t a .  T ä m ä n  v u o k s i  l a t t i a n p y y h k i m e n  
t e r ä t  j o u d u t a a n  v a i h t a m a a n .
K u l u n e i d e n  t e r i e n  v a i h t a m i s e k s i , n o u d a t a  v a s t a -
a v a s s a  k a p p a l e e s s a  a n n e t t u j a  o h j e i t a , k ä ä n n ä  t e r ä t  
k u l u t t a a k s e s i  m u i t a  t e r ä v i ä  k u l m i a  t a i  a s e n n a  t i l a l l e  
u u d e t .

8 . 5  L I S Ä V A R U S TE E T
I r r o t a  j a  p u h d i s t a  h a r j a t  t a i  v e t o a l u s t a t .
� T a r k i s t a  h u o l e l l a  e t t e i  n i i d e n  v ä l i i n  o l e  j ä ä n y t  v i -
e r a i t a  e s i n e i t ä  k u t e n  m e t a l l i o s i a , r u u v e j a , m e t a l l i -
l a s t u j a  t a i  n a r u j a  j a  v a s t a a v i a  e s t ä ä k s e s i  l a t t i a n  j a  
k o n e e n  v a h i n g o i t t a m i s t a .
T a r k i s t a  h a r j o j e n  t a s a i s u u s  ( t a r k i s t a  o v a t k o  h a r j a t  t a i  
h i o m a l a i k a t  k u l u n e e t  e p ä t a s a i s e s t i )
K ä y t ä  y k s i n o m a a n  v a l m i s t a j a n  k e h o t t a m i a  l i s ä v a r u s t e -
i t a .  M u u t  t u o t t e e t  v o i v a t  v a a r a n t a a  s e n  t u r v a l l i s u u t t a .
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8 . 6  K ON E E N  R U N K O
K o n e e n  u l k o p i n n a n  p u h d i s t a m i s e k s i , k ä y t ä  s i e n t ä  
t a i  r ä t t i ä  t a r v i t t a e s s a  p e h m e ä n  h a r j a n  k a n s s a  p i n t -
t y n e e n  l i a n  p o i s t a m i s e k s i .  K o n e e n  i s k u n k e s t ä v ä  
p i n t a  o n  k a r h e a .  T ä m ä  e s t ä ä  n a a r m u j e n  k o r o s -
t u m i s e n  k ä y t ö n  a i k a n a .  J o k a  t a p a u k s e s s a  t ä m ä  
r a t k a i s u  e i  h e l p o s t a  p i n t t y n e i d e n  l ä i k k i e n  p o i s t a -
m i s t a  p i n n a l t a .  
ON  kiel l ettyä  kä yttä ä  h öyrypu h d istim ia,  
v esil etku j a tai painepesu ria.

8 . 7  A K U T
L Y I J Y H A P P O A K U T
S u o r i t a  h u o l t o t o i m e n p i t e e t  v a l m i s t a j a n  j a  t ä s s ä  a n -
n e t t u j e n  o h j e i d e n  m u k a a n .
E l e m e n t t i e n  l e v y j e n  j ä t t ä m i n e n  p a l j a i k s i  ( e i  t ä y s i n  
h a p p o n e s t e e s e e n  u p o t e t u i k s i )  s a a  a i k a a n  n o p e a n  
h a p e t t u m i s e n  j a  v a a r a n t a a  e l e m e n t i n  t o i m i n n a n  
k o r j a u s k e l v o t t o m a k s i .
H a p p o n e s t e e n  y l i v u o t o  v o i  s y ö v y t t ä ä  k o n e t t a .  
K ä y t ä  v a l m i s t a j a n  s u o s i t t e l e m a a  a k k u l a t u r i a  j a  j o k a  
t a p a u k s e s s a  l a d a t t a v a a n  a k k u t y y p p i i n  s o v e l t u v i a  
l a t u r e i t a .
L a t a a  a k u t  a i n a  h y v i n  t u u l e t e t u i s s a  h u o n e i s s a .  
R ä j ä h d y s v a a r a !
G e e l i a k k u j e n  t a i  h u o l t o v a p a i d e n  a k k u j e n  k ä y t t ö  o n  
ä ä r i m m ä i s e n  s u o s i t e l t a v a a .

G e e l i a k u t
S u o r i t a  h u o l t o t o i m e n p i t e e t  v a l m i s t a j a n  j a  t ä s s ä  a n -
n e t t u j e n  o h j e i d e n  m u k a a n .
K ä y t ä  v a i n  v a l m i s t a j a n a  s u o s i t t e l e m i a  a k k u l a t u r e -
i t a .
 
8 . 8  L Ä MP Ö K A TK A I S I ME T
K o n e e n  p ä ä s ä h k ö o s i i n  o n  a s e n n e t t u  s u o j a t , j o t t a  
v o i d a a n  e s t ä ä  k a l l i i d e n  v i k o j e n  s y n t y m i n e n .  
E r i t y i s e s t i  p a i k a l l a  o n  k a t k a i s i m i a  -  j o i t a  k u t s u t a a n  
l ä m p ö k a t k a i s i m i k s i  -  i m u m o o t t o r i n  ( V a l o k u v a  
1 6  -  C )  j a  h a r j a m o o t t o r i n  ( V a l o k u v a  1 6  -  D )  s u o -
j a a m i s e k s i .
K u n  y k s i  n ä i s t ä  l ä m p ö k a t k a i s i m i s t a  k y t k e y t y y  
a u t o m a a t t i s e s t i , p o i s k y t k e t y n  t o i m i n n a n  p a l a u t -
t a m i s e k s i  r i i t t ä ä , e t t ä  l a u e n n u t  k a t k a i s i n  p a i n e t a a n  
p o h j a a n .
L ä m p ö k a t k a i s i m e n  l a u k e a m i n e n , e n n e n  k a i k k e a  
k o n e e n  e n s i m m ä i s i n ä  k ä y t t ö v i i k k o i n a , e i  v ä l t -
t ä m ä t t ä  j o h d u  k o n e e n  t o i m i n t a h ä i r i ö s t ä .  J o k a  t a -
p a u k s e s s a  o n  h y v ä  t a r k i s t u t t a a  p ä t e v ä n  t e k n i k o n  
t o i m e s t a  l a i t t e e n  o i k e a  t o i m i n t a , m i k ä l i  s e n  l a u k e -
a m i n e n  j a t k u u .

8 . 9  TI H E Y S
K a i k k i a  t ä s s ä  k u v a t t u j a  t o i m e n p i t e i t ä  v a r t e n  v i i t t a a  
v a s t a a v i s s a  k a p p a l e i s s a  a n n e t t u i h i n  y k s i t y i s k o h t a i -
s i i n  o h j e i s i i n  j a  v a r o i t u k s i i n .

8 . 9 . 1  P Ä I V I TTÄ I S E T TOI ME N P I TE E T
I r r o t a  j a  t a r k i s t a  h a r j a  t a i  v e t o a l u s t a  ( p e s u l a i k k a  
a s e n n e t t u n a ) .  T a r k i s t a  e t t e i  p a i k a l l a  o l e  v i e r a i t a  e s i -
n e i t ä , j o t k a  e s t ä v ä t  k a i k k i e n  p u h d i s t u s o s i e n  l i i k e t t ä  
t a i  t e h o k k u u t t a .
T a r k i s t a  l a t t i a n p y y h i n :  p u h d i s t a  t e r ä t  j a  t a r k i s t a  n i -
i d e n  e h e y s / k u l u m a ;  
J o s  k ä y t e t y t  a k u t  o v a t  l y i j y h a p p o t y y p p i ä , n o u d a t a  
t a r k a l l e e n  a k k u j e n  v a l m i s t a j a n  o s o i t t a m a t  t o i m e n -
p i t e e t .
S i i r r y  a k k u j e n  l a t a a m i s e e n .

8 . 9 . 2  V I I K OTTA I S E T TOI ME N P I TE E T
T a r k i s t a  j a  v a i h d a  r o i s k e l ä p ä t  t a r v i t t a e s s a .
T a r k i s t a  h u o l e l l a  l a t t i a n p y y h k i m e n  t e r i e n  p r o f i i l i .  
V a i h d a  n e  t a r v i t t a e s s a .
T a r k i s t a , e t t ä  i m u p u t k e t  j a  - k a n a v a t  e i v ä t  o l e  t u -
k o s s a .
P u h d i s t a  p e s u a i n e s ä i l i ö t  j a  k e r ä y s s ä i l i ö t  p e r i n p o -
h j i n .
L y i j y h a p p o a k k u m a l l e j a  v a r t e n :  t a r k i s t a  k a i k k i e n  e l -
e m e n t t i e n  e l e k t r o l y y t t i t a s o  j a  l i s ä ä  t i s l a t t u a  v e t t ä  
t a r v i t t a e s s a .  V i i t t a a  a k u n  v a l m i s t a j a n  a n t a m i i n  y k -
s i t y i s k o h t a i s i i n  o h j e i s i i n .
N o s t a  i m u s u o d a t t i m e n  t i l a n  k a n s i  j a  t a r k i s t a  n e s t -
e i d e n  p a i k a l l a o l o  j a , a n n a  n i i d e n  v a l u a  k e r ä y s s ä i l -
i ö ö n .

8 . 9 . 3  TOI ME N P I TE E T P I D E MMÄ L L Ä  A I K A V Ä -
L I L L Ä
V a i k k a  k o n e  o n  v a l m i s t e t t u  s ä ä n t ö j e n  j a  t i u k i m p i e n  
l a a t u t e s t i e n  m u k a a n , s ä h k ö i s e t  j a  m e k a a n i s e t  o s a t  
j o u t u v a t  v ä i s t ä m ä t t ö m ä s t i  k u l u m i s e n  j a  v a n h e n -
e m i s e n  k o h t e i k s i  p i t k i e n  k ä y t t ö j a k s o j e n  j ä l k e e n .
T u r v a l l i s t a  j a  o n g e l m a t o n t a  t y ö s k e n t e l y ä  v a r t e n  
s u o s i t t e l e m m e , e t t ä  t a r k a s t u t a t  k o n e e s i  v a l t u u t e -
t u s s a  t e k n i s e s s ä  h u o l t o k e s k u k s e s s a m m e  ( t a i  a l a n  
p ä t e v ä n  a m m a t t i l a i s e n  t o i m e s t a , j o k a  t u n t e e  k a i k k i  
t ä s s ä  o h j e k i r j a s s a  a n n e t u t  t u r v a m ä ä r ä y k s e t )  k e r r a n  
v u o d e s s a .
T ä m ä n  t y y p p i s e t  t o i m e n p i t e e t  v o i v a t  o l l a  t a r p e e n  
t i h e ä m m i n  j o s  k o n e t t a  k ä y t e t ä ä n  e r i t y i s i s s ä / v a i -
k e i s s a  o l o s u h t e i s s a  j a / t a i  s i t ä  e i  o l e  h u o l l e t t u  o i k e i n .  

8 . 1 0  S U OS I TE L L U T V A R A OS A T
K o n e e n  t u o t t a v u u s  p y s y y  a i n a  m a k s i m a a l i s e l l a  t a -
s o l l a , j o s  k ä y t e t t ä v i s s ä s i  o n  y l e i s i ä  k u l u t u s m a t e r i -
a a l e j a  j a  o h j e l m o i m a l l a  s ä ä n n ö l l i s e t  j a  y l i m ä ä r ä i s e t  
h u o l t o t o i m e n p i t e e t .  N ä i d e n  v a r a o s i e n  l u e t t e l u a  v a r -
t e n , v i i t t a a  o m a a n  j ä l l e e n m y y j ä ä n .

8  .  H U OL TOON  L I I TTY V Ä Ä  TI E TOA



2 2 1

9  .  K Ä Y TÖ N  V A L V ON TA A N  L I I TTY V Ä Ä  TE TOA
N ä i t ä  o h j e i t a  v a a d i t a a n  y m m ä r t ä m ä ä n  j o i d e n k i n  
o n g e l m i e n  s y y t  k u n  m ä ä r ä t t y j ä  h ä i r i ö i t ä  s y n t y y ;  
s u o r i t e t t a v i a  t o i m e n p i t e i t ä  v a r t e n  o n  k u i t e n k i n  v i i -
t a t t a v a  a l l a  o l e v i i n  e r i t y i s i i n  o s i i n .

9 . 1  K ON E  E I  TOI MI
 V i r t a - a v a i n t a  e i  o l e  a s e t e t t u  t a i  s i t ä  e i  o l e  k ä ä n -
n e t t y  o i k e i n .
 A s e t a  j a  k ä ä n n ä  a v a i n  a s e n t o o n  " 1 "  t a i  k o n e  
k ä y n n i s s ä .
 A k k u l i i t i n  o n  i r r o t e t t u  t a i  l i i t e t t y  v ä ä r i n  
p ä ä k a a p e l o i n n i n  l i i t ä n t ä ä n .
 L i i t ä  k a k s i  l i i t i n t ä  t i u k a s t i .
 K o n e t t a  l a d a t a a n .
P ä ä t ä  l a t a u s .
 A k u t  o v a t  t y h j i ä .
 L a t a a  a k k u j a .

9 . 2  H A R J A  E I  P Y Ö R I
 H a r j a m o o t t o r i n  k a t k a i s i n t a  e i  o l e  v a l i t t u .
 P a i n a  p a i n i k e t t a  h a r j a n  a k t i v o i m i s e k s i .
 H a r j a m o o t t o r i n  l ä m p ö s u o j a  o n  k y t k e y t y n y t , 
m o o t t o r i  o n  y l i k u u m e n t u n u t .  
 T a r k i s t a  s e n  a i h e u t t a n u t  s y y  ( n a r u t  t a i  v a s t a a v a t , 
j o t k a  e s t ä v ä  l i i k k e e n , l i i a n  e p ä t a s a i s e t  p i n n a t  j n e . )  
j a  p a i n a  p a l a u t t a v a a  k a t k a i s i j a a .
 M o o t t o r i n  r e l e  t a i  h a r j a m o o t t o r i  o n  r i k k i
 V a i h d a  u u t e e n .

9 . 3  P E S U N E S TE TTÄ  E I  TU L E  TA I  S I TÄ  TU L E E  
L I I A N  V Ä H Ä N
 P e s u n e s t e s ä i l i ö  o n  t y h j ä .
 T ä y t ä  p e s u n e s t e s ä i l i ö  k e r ä y s s ä i l i ö n  t y h j e n n y k s e n  
j ä l k e e n .
 S ä h k ö v e n t t i i l i n  k a t k a i s i n t a  e i  o l e  v a l i t t u .  
 P a i n a  k a t k a i s i n t a  s ä h k ö v e n t t i i l i n  a k t i v o i m i s e k s i .
 V i r t a u k s e n  s ä ä t ö h a n a  o n  s u l j e t t u  t a i  m e l k e i n  
k i i n n i .
 S ä ä d ä  /  l i s ä ä  n e s t e e n  u l o s t u l o v i r t a u s t a  h a l u a -
m a l l a s i  t a v a l l a .
 P e s u n e s t e e n  s u o d a t i n  o n  j o s t a k i n  k o h d a s t a  t u -
k o s s a .
 A v a a  s u o d a t i n  j a  p u h d i s t a  s e  p o i s t a m a l l a  l i k a .

9 . 4  I MU  P U U TTU U
 I m u p u t k e a  e i  o l e  l i i t e t t y  l a t t i a n p y y h k i m e e n  t a i   
    k e r ä y s s ä i l i ö ö n .
 L i i t ä  s e  o i k e i n
 I m u p u t k i , l a t t i a n p y y h k i m e n  k a n a v a  o n  t u k o s s a .  
 V a p a u t a  j a  p u h d i s t a  k a n a v a t .
 I m u m o o t t o r i  o n  s a m m u t e t t u .
 K ä y n n i s t ä  s e .
 K e r ä y s s ä i l i ö  o n  t ä y n n ä .
 T y h j e n n ä  s e .
 I m u m o o t t o r i  e i  v a s t a a n o t a  v i r t a a  t a i  s e  o n  p a l a n u t .
 T a r k i s t a  l i i t ä n n ä t  j a , j o s  k y s e e s s ä  o n  t o i n e n   
    t a p a u s ,v a i h d a t a  m o o t t o r i .

9 . 5  V Ä H Ä N  I MU A
 K e r ä y s s ä i l i ö s s ä  o l e v a a  i m u t i l a n  k a n t t a  e i  o l e  
k i r i s t e t t y  k u n n o l l a .
 K i r i s t ä  s e  k u n n o l l a .
 I m u p u t k i , l a t t i a n p y y h k i m e n  k a n a v a  t a i  t a r k a s t u -
s t i l a  o n  t u k o s s a .  
 V a p a u t a  j a  p u h d i s t a  k a n a v a t .

9 . 6  H A R J A MOOTTOR I  TA I  I MU MOOTTOR I  E I  
P Y S Ä H D Y
 P y s ä y t ä  k o n e  k a t k a i s e m a l l a  v i r r a n s y ö t t ö , k y t k e -
m ä l l ä  a k u n  p ä ä k a t k a i s i n  i r t i  j a  o t a  y h t e y s  t e k n i s e e n  
h u o l t o o n .

9 . 7  L A TTI A N P Y Y H I N  E I  P E S E  TA I  
K U I V A A  K U N N OL L A
 L a t t i a n p y y h k i m e n  t e r ä t  o v a t  k u l u n e e t  t a i  s i i r t ä v ä t  
k i i n n i j ä ä n y t t ä  l i k a a .
 V a i h d a  t a i  p u h d i s t a  n e .
 L a t t i a n p y y h k i m e n  s ä ä t ö  e i  o l e  o i k e a , s e n  e t e n -
e m i s e n  t u l e e  o l l a  t ä y s i n  k o h t i s u o r a s s a  k u l k u s u u n -
t a a n  n ä h d e n .
 S ä ä d ä  l a t t i a n p y y h i n .
 I m u p u t k i , l a t t i a n p y y h k i m e n  k a n a v a  o n  t u k o s s a .  
 V a p a u t a  j a  p u h d i s t a  k a n a v a t .

9 . 8  A K K U L A TU R I  E I  TOI MI
 A k u n  l a t a u s  e i  k ä y n n i s t y .  
 T a r k i s t a , e t t ä  a k k u l a t u r i  o n  t o d e l l a  l i i t e t t y  a k -
k u u n .  T u t u s t u  a k k u l a t u r i n  o h j e k i r j a a n .  

9 . 9  A K K U  E I  L A TA U D U  TA I  P Y S Y  L A D A T-
TU N A .
 A k k u  o n  u u s i  e i k ä  a n n a  o d o t e t t u a  1 0 0  %  s u o -
r i t u s k y k y ä .
 L a t u r i  s a a v u t t a a  m a k s i m a a l i s e n  s u o r i t u s k y v y n  
2 0 - 3 0  l a t a u s j a k s o n  j ä l k e e n .
 E l e k t r o l y y t t i  o n  h a i h t u n u t  e i k ä  p e i t ä  l e v y j ä  k o -
k o n a a n .
 T a r k i s t a  a k k u j e n  v a l m i s t a j a n  k ä y t t ö -  j a  h u o l t o -
o h j e .
 E r i l a i s t e n  e l e m e n t t i e n  v ä i l l ä  e s i i n t y y  m e r k i t t ä v i ä  
t i h e y s e r o j a  
 V a i h d a  v a h i n g o i t t u n u t  a k k u .

T u t u s t u  a i n a  a k k u j e n  j a  a k k u l a t u r i n  k ä y t t ö -  j a  
h u o l t o - o h j e e s e e n .  J o s  o n g e l m a  e i  r a t k e a , o t a  
y h t e y s  v a l t u u t e t t u u n  t e k n i s e e n  h u o l t o o n .  
V al m istaj a E I  v o i o l l a av u ksi j o s o ng el m at 
syntyv ä t akku j en j a akku l atu rin kä ytöstä ,  
j o ita ei o l e to im itettu  su o raan.
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10. TAKUUEHDOT
Kaikki valmistamamme laitteet ovat käyneet läpi 
tiukat testit ja niille annetaan 12 kuukauden takuu 
materiaali- ja valmistusvikoja vastaan. Takuu alkaa 
ostopäivämäärästä. Ostopäivämääränä on voimassa 
ostokuitissa osoitettu päivämäärä, joka on annettu 
laitteen toimituspäivänä jälleenmyyjän toimesta. 
Valmistaja sitoutuu korjaamaan tai vaihtamaan ilmai-
seksi sellaiset osat, joissa ilmenee takuuajan aikana 
valmistusvikoja. Viat, jotka eivät johdut suoraan ma-
teriaalista tai valmistusvirheestä tarkastetaan tek-
nisessä huoltokeskuksessamme tai tehtaallamme 
ja niistä velvoitetaan tarkastustulosten perusteella. 
Takuu ei missään tapauksessa kata: satunnaisia 
vahinkoja, jotka johtuvat kuljetuksesta, huolimatto-
muudesta tai sopimattomasta käsittelystä, väärästä 
tai asiattomasta käytöstä ja asennuksesta tai ohjekir-
jasessa annettujen varoitusten vastaisesta käytöstä 
tai joka tapauksessa tapauksista, jotka eivät riipu 
toiminnasta tai laitteen käytöstä. Korjattava kone 
on toimitettava huoltokeskukseen kaikkien siihen 
kuuluvien alkuperäisten lisävarusteiden sekä siihen 
kuuluvan ostotodistuksen kanssa. Takuu mitätöityy 
mikäli laitetta on korjattu tai sitä on peukaloitu val-
tuuttamattomien kolmansien osapuolien toimesta. 
Jos käyttäjä ei kykene toimittamaan ostotodistusta 
(lukukelpoinen ja täydellinen) tai koneen runkoon 
kiinnitettyjä sarjanumeroita ei ole mahdollista lukea, 
takuu mitätöityy. Laitteen korvaaminen ja takuun 
pidentäminen ei ole mahdollista vian korjaamisen 
seurauksena. Korjaustoimenpide tulee suorittaa 
valtuutetussa teknisessä huoltokeskuksessamme, 
tai tehtaallamme ja tuote tulee lähettää postimak-
su maksettuna, eli kaikki lähetystä koskevat maksut 
ja vastuu kuuluvat käyttäjälle. Takuun piiriin eivät 
kuulu mahdollisten toimintaosien puhdistus, 
kaikki säännöllisen huollon toimenpiteet, korja-
us tai normaalille kulumiselle kohdistuvat osat. 
Valmistaja ei vastaa mahdollisista henkilö- tai esi-
nevahingoista, jotka johtuvat epäyhdenmukaisesta 
asennuksesta tai laitteen väärästä käytöstä.

10.1 KONEEN ROMUTTAMINEN
Jos kone otetaan pois käytöstä, irrota siihen kuuluvat 
akut ja hävitä ne ympäristöystävällisellä tavalla eu-
rooppalaisen normin 2013/56/ETY mukaisesti tai vie 
ne valtuutetulle jäteasemalle. 
Koneen hävittämiseksi, toimi käyttömaassa voimassa 
olevan lain mukaan:
- kone on kytkettävä irti sähköverkosta, tyhjennet-
tävä nesteistä ja puhdistettava;
- kone on näin ollen jaettava ryhmiin valmistusmate-
riaalin perusteella (muovimateriaalit kierrätysmerkin 

mukaan, metallit, kumit, pakkaukset). Jos osat sisäl-
tävät erilaisia materiaaleja, käänny asianmukaisten 
laitosten puoleen; jokainen samankaltainen yksikkö 
on hävitettävä kierrätystä koskevan lain mukaan.
Lisäksi on suositeltavaa tehdä sellaisista koneen 
osista vaarattomia, jotka voivat aiheuttaa vaaraa eri-
tyisesti lapsille.

10.2 HÄVITTÄMINEN
Sähkö- tai elektronisen laitteen omistajana, 
laki (sähkö- ja elektroniikkalaiteromua kos-
kevan direktiivin 2012/19/EU ja EU-maissa 

voimassa olevien lakien mukaan, jotka ovat laitta-
neet kyseisen direktiivin täytäntöön) kieltää tämän 
tuotteen ja siihen kuuluvien sähköisten / elektronis-
ten lisävarusteiden hävittämisen kotitalousjätteiden 
mukana ja velvoittaa sen hävittämisen tarkoituksen-
mukaisissa kierrätyspisteissä. Tuote voidaan hävittää 
suoraan myyjän toimesta uuden hävitettävää tuotet-
ta vastaavan tuotteen hankinnan yhteydessä. Tuot-
teen heittäminen ympäristöön voi aiheuttaa vakavia 
vahinkoja itse ympäristölle sekä ihmisten terveydelle. 
Kuvassa annettu merkki esittää yhdyskuntajätteiden 
jätesäiliötä ja laitteen asettaminen kyseisiin säiliöihin 
on ehdottomasti kiellettyä. Direktiivin 2012/19/EU ja 
yhteisön jäsenvaltioiden täytäntöönpanopäätösten 
mukaisesti siitä koituu hallinnollisia seuraamuksia.
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1 .  I N N E H Å L L S F Ö R TE C K N I N G
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1 .  I N N E H Å L L S F Ö R TE C K N I N G

2 .  A L L MÄ N  I N F OR MA TI ON
2 . 1  H A N D B O K E N S  S Y F T E
2 . 2  T E R M I N O L O G I  O C H  S Y M B O L F Ö R K L A R I N G
2 . 3  I D E N T I F I K A T I O N  A V  P R O D U K T E N
2 . 4  K O R R E K T  A N V Ä N D N I N G
2 . 5  T E K N I S K A  Ä N D R I N G A R

3 .  S Ä K E R H E TS I N F OR MA TI ON
3 . 1  V I K T I G A  R E K O M M E N D A T I O N E R
3 . 2  B U L L E R  O C H  V I B R A T I O N E R

4 .  I N F OR MA TI ON  OM F Ö R F L Y TTN I N G E N
4 . 1  L Y F T  O C H  T R A N S P O R T
 A V  E M B A L L A G E T
4 . 2  K O N T R O L L  A V  L E V E R A N S E N
4 . 3  U P P A C K N I N G
4 . 4  M Å T T  O C H  V I K T  F Ö R  E M B A L L A G E T

5 .  TE K N I S K  I N F OR MA TI ON
5 . 1  S Y M B O L E R  S O M  A N V Ä N D S  P Å   
 M A S K I N E N
5 . 2  S T R U K T U R  O C H  F U N K T I O N E R
5 . 3  D I M E N S I O N E R

6 .  I N F OR MA TI ON  OM I N S TA L L A TI ON E N  
6 . 1  Ö P P N A  H A N D T A G E T  
6 . 2  I N S T A L L A T I O N  A V  B A T T E R I E T
6 . 2 . 1  B A T T E R I A N S L U T N I N G
6 . 3  K O N F I G U R A T I O N  A V  B A T T E R I L A D D A R E N

7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON
7 . 1  F Ö R B E R E D A  M A S K I N E N
7 . 2  L A D D N I N G  A V  B A T T E R I E R N A
7 . 3  M O N T E R A  O C H  D E M O N T E R A  B O R S T E N
7 . 4  M A S K I N E N S  F Ö R F L Y T T N I N G
7 . 5  M O N T E R A  S K U R M A S K I N E N
7 . 6  D E M O N T E R A  S K U R M A S K I N E N
7 . 7  B Y T A  U T  G U M M I B L A D E N  P Å   
 S K U R M A S K I N E N
7 . 8  -
7 . 9  F Y L L A  P Å  O C H  T Ö M M A  
 T A N K E N  M E D  R E N G Ö R I N G S L Ö S N I N G
7 . 1 0  T Ö M N I N G  A V  U P P S A M L I N G S T A N K E N
7 . 1 1  J U S T E R I N G  A V  M Ä N G D E N    
 R E N G Ö R I N G S L Ö S N I N G .
7 . 1 2  V Ä G L E D N I N G  T I L L  M A S K I N E N
7 . 1 3 .  A R B E T S M E T O D E R  
7 . 1 3 . 1  F Ö R B E R E D N I N G  O C H  V A R N I N G A R
7 . 1 3 . 2  K O N T R O L L  A V  B A T T E R I E T S    

 L A D D N I N G S S T A T U S
7 . 1 3 . 3  D I R E K T  S K U R N I N G  E L L E R  S K U R N I N G  A V   
 L Ä T T  S M U T S A D E  Y T O R
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2 .  A L L MÄ N  I N F OR MA TI ON

2 2 4

2 . 1  H A N D B OK E N S  S Y F TE
F ö r  a t t  u n d e r l ä t t a  k o n s u l t a t i o n e n  o c h  l ä s n i n g e n  a v  
g ä l l a n d e  ä m n e n , s e  i n n e h å l l s f ö r t e c k n i n g e n  i  b ö r j a n  
a v  d i t t  s p r å k s  a v s n i t t .
D e n n a  h a n d b o k  h a r  u t a r b e t a t s  a v  t i l l v e r k a r e n  o c h  
ä r  e n  i n t e g r e r a d  d e l  a v  p r o d u k t e n ;  s o m  s å d a n , b ö r  
d e n  b e v a r a s  o m s o r g s f u l l t  u n d e r  h e l a  m a s k i n e n s  
l i v s l ä n g d  f r a m  t i l l  d e s s  s k r o t n i n g .
K u n d e n  m å s t e  s e  t i l l  a t t  o p e r a t ö r e r n a  h a r  l ä s t  e l l e r  
k ä n n e r  t i l l  i n n e h å l l e t  i  d e n n a  h a n d b o k  f ö r  a t t  s t r i k t  
f ö l j a  i n s t r u k t i o n e r n a  d e n  i n n e h å l l e r .
E n d a s t  e n  k o n s t a n t  e f t e r l e v n a d  a v  a n v i s n i n g a r n a  i  
d e n n a  h a n d b o k  k a n  g e  d e  b ä s t a  r e s u l t a t e n  n ä r  d e t  
g ä l l e r  s ä k e r h e t , p r e s t a n d a , e f f e k t i v i t e t  o c h  h å l l b a r -
h e t  h o s  p r o d u k t e n  m e d  t i d e n .  U n d e r l å t e n h e t  a t t  
k o r r e k t  f ö l j a  d e s s a  r e g l e r , k a n  p o t e n t i e l l t  o r s a k a  
s k a d o r  p å  m ä n n i s k o r , m a s k i n e n , d e n  r e n g j o r d a  
y t a n  o c h  m i l j ö n  o c h  t i l l v e r k a r e n  k o m m e r  i n t e  u n d e r  
n å g r a  o m s t ä n d i g h e t e r  a t t  v a r a  a n s v a r s s k y l d i g  f ö r  
d e t t a .
D e n n a  h a n d b o k  h ä n v i s a r  t i l l  m a s k i n e n  i  d e t a l j  o c h  
a n v i s n i n g a r  o c h  b e s k r i v n i n g a r  s o m  e n d a s t  a v s e r  
b a t t e r i e t  o c h  b a t t e r i l a d d a r e n  s o m  t i l l h a n d a h å l l s .

2 . 2  TE R MI N OL OG I  OC H  S Y MB OL F Ö R K L A R -
I N G
F ö r  s t ö r r e  k l a r h e t  o c h  f ö r  a t t  p å  l ä m p l i g t  s ä t t  m a r -
k e r a  d e  o l i k a  a s p e k t e r n a  h o s  d e  b e s k r i v n a  i n s t r u k -
t i o n e r n a , h a r  v i  a n v ä n t  t e r m e r  o c h  s y m b o l e r  s o m  
d e f i n i e r a s  o c h  i l l u s t r e r a s  n e d a n :
- Maskin.  D e n n a  d e f i n i t i o n  e r s ä t t e r  h a n d e l s n a m -
n e t  s o m  d e n n a  h a n d b o k  h ä n v i s a r  t i l l .
- Operatör.  " o p e r a t ö r " :  d e n  e l l e r  d e  p e r s o n e r  s o m  
h a r  t i l l  u p p g i f t  a t t  i n s t a l l e r a , a n v ä n d a , i n s t ä l l a , u n -
d e r h å l l a , r e n g ö r a , r e p a r e r a  e l l e r  f l y t t a  m a s k i n e r .
- Teknisk D e  ä r  p e r s o n e r  s o m  h a r  e r f a r e n h e t , 
t e k n i s k  k o m p e t e n s , k u n s k a p  o m  l a g a r  o c h  b e s t ä m -
m e l s e r  s o m  g ö r  a t t  d e  k a n  u t f ö r a  a l l a  i n g r e p p  s o m  
k r ä v s , m e d  f ö r m å g a  a t t  k ä n n a  i g e n  o c h  u n d v i k a  
e v e n t u e l l a  f a r o r  v i d  i n s t a l l a t i o n , a n v ä n d n i n g , h a n -
t e r i n g  o c h  u n d e r h å l l  a v  m a s k i n e n .

☞ - I N D I K A TI ON S S Y MB OL  D e t  ä r  s ä r s k i l t  v i k t i g  
i n f o r m a t i o n  f ö r  a t t  f ö r h i n d r a  m a s k i n h a v e r i .

� - V A R N I N G S S Y MB OL  D e  ä r  e x t r e m t  v i k t i g  
i n f o r m a t i o n  f ö r  a t t  u n d v i k a  a l l v a r l i g a  s k a d o r  p å  
m a s k i n e n  o c h  d e n  m i l j ö  d ä r  d e t  ä r  v e r k s a m t .

� - F A R OS Y MB OL  V i k t i g  i n f o r m a t i o n  f ö r  a t t  u n -
d v i k a  a l l v a r l i g a  ( e l l e r  e x t r e m a )  k o n s e k v e n s e r  f ö r  
m ä n n i s k o r s  h ä l s a  o c h  p r o d u k t e n s  i n t e g r i t e t  s a m t  
m i l j ö n  d ä r  d e n  a n v ä n d s .

 Totalvikt (driftsklar)

  Max. arbetsområde stigning 2%
 (Max. transport område stigning 10%)

 Märkeffekt borstdrift
 

 Märkeffekt suturbin

2 . 3  I D E N TI F I K A TI ON  A V  P R OD U K TE N
T y p s k y l t e n  s o m  s i t t e r  p å  b a k s i d a n  a v  m a s k i n e n  i n -
n e h å l l e r  i n f o r m a t i o n .

2 . 4  K OR R E K T A N V Ä N D N I N G
D e n n a  m a s k i n  ä r  l ä m p a d  f ö r  y r k e s m ä s s i g   a n v ä n -
d n i n g , t . e x .  p å  h o t e l l , i  s k o l o r , p å  s j u k h u s  o c h  f a b -
r i k e r , i  b u t i k e r , p å  k o n t o r  o c h  a v  u t h y r n i n g s f i r m o r .  
M a s k i n e n  i  f r å g a  ä r  e n  s k u r m a s k i n :  d e n  s k a  a n -
v ä n d a s  f ö r  s p o l n i n g  o c h  u p p s u g n i n g  a v  v ä t s k o r  a v  
p l a n a , s t y v a , h o r i s o n t e l l a , s l ä t a  e l l e r  m å t t l i g t  g r o v a , 
e n h e t l i g a  g o l v  s o m  ä r  f r i a  f r å n  h i n d e r  i  b å d e  c i v i l a  
o c h  i n d u s t r i e l l a  m i l j ö e r .  A l l  a n n a n  a n v ä n d n i n g  ä r  
f ö r b j u d e n , s e  n o g a  s ä k e r h e t s i n f o r m a t i o n e n  i  d e n n a  
h a n d b o k .
T v ä t t -  o c h  t o r k m a s k i n e n  d i s t r i b u e r a r  e n  m ä n g d  
v a t t e n -  o c h  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g  p å  y t a n  s o m  s k a  
b e h a n d l a s  ( v i l k e t  k a n  r e g l e r a s  p å  l ä m p l i g t  v i s ) , 
m e d a n  b o r s t a r n a  a v l ä g s n a r  s m u t s e n  f r å n  g o l v e t .  
I n s u g s s y s t e m e t  s o m  m a s k i n e n  h a r  f ö r s e t t s  m e d  
g ö r  a t t  g o l v e t  v i a  e n  s k u r m a s k i n  m ö j l i g g ö r  t v ä t t  
o c h  t o r k n i n g  i  e n  e n d a  f a s  m e d  b o r t t a g n i n g  a v  
v ä t s k o r  o c h  s m u t s  s o m  n y s s  t a g i t s  b o r t  f r å n  d e  
f r ä m r e  b o r s t a r n a .
G e n o m  a t t  p å  l ä m p l i g t  v i s  a s s o c i e r a  e t t  r e n g ö r i n g s -
m e d e l  m e d  d e  o l i k a  b o r s t a r n a  ( e l l e r  s l i p s k i v o r n a )  
s o m  ä r  t i l l g ä n g l i g a , k a n  m a s k i n e n  a n p a s s a  s i g  t i l l  
a l l a  k o m b i n a t i o n e r  a v  g o l v t y p e r  o c h  s m u t s .

2 . 5  TE K N I S K A  Ä N D R I N G A R

T i l l v e r k a r e n  f ö r b e h å l l e r  s i g  r ä t t e n  a t t  u t a n  f ö r v a r n -
i n g , u t f ö r a  t e k n i s k a  ä n d r i n g a r  s o m  s y f t a r  t i l l  a t t  u p -
p d a t e r a  o c h  f ö r b ä t t r a  m a s k i n e n  t e k n i s k t .  A v  d e n n a  
a n l e d n i n g  k a n  v i s s a  d e t a l j e r  i  m a s k i n e n  i  d i n  ä g o  
s k i l j a  s i g  f r å n  u p p g i f t e r n a  i  v a r u k a t a l o g e r  e l l e r  i  
i l l u s t r a t i o n e r n a  i  d e n n a  b r o s c h y r , u t a n  a t t  s ä k e r -
h e t e n  o c h  i n f o r m a t i o n e n  i  u p p g i f t e r n a  ä v e n t y r a s  
p å  n å g o t  v i s .



3 .  S Ä K E R H E TS I N F OR MA TI ON

2 2 5

3 . 1  V I K TI G A  R E K OMME N D A TI ON E R
☞ L ä s no g a " b ru ksanv isning en"  innan d u  
u tf ör u ppstart,  anv ä nd ning ,  u nd erh å l l ,  l ö-
pand e u nd erh å l l  el l er nå g o t annat ing repp 
på  m askinen.
� F öl j  no g a al l a f öreskrif ter so m  f inns i 
d enna h and b o k o c h  i d em  so m  g ä l l er b at-
terierna o c h  b atteril ad d aren ( m ed  sä rskil d  
u ppm ä rksam h et f ör v arning ar o c h  v aro r) .
Til l v erkaren på tar sig  ing et ansv ar f ör ska-
d o r på  perso ner el l er eg end o m  til l  f öl j d  av  att 
m an inte f öl j er d essa anv isning ar.
� E x t r a  l å g  s p ä n n i n g
☞ I n n a n  d u  a n v ä n d e r  m a s k i n e n , s e  t i l l  a t t  v a r j e  
k o m p o n e n t  ä r  k o r r e k t  p l a c e r a d .  
� M a s k i n e n  f å r  e n d a s t  a n v ä n d a s  a v  p e r s o n a l  s o m  
h a r  u t b i l d a t s  i  a n v ä n d n i n g e n , s o m  h a r  v i s a t  s i n  f ö r -
m å g a  o c h  u t t r y c k l i g e n  f å t t  i  u p p d r a g  a t t  a n v ä n d a  
m a s k i n e n .  F ö r  a t t  f ö r h i n d r a  o b e h ö r i g  a n v ä n d n i n g , 
h å l l  m a s k i n e n  i  v i l a  p å  e n  p l a t s  s o m  i n t e  ä r  t i l l g ä n -
g l i g  f ö r  u t o m s t å e n d e  o c h  t a  u t  n y c k e l n  u t  k o n t r o l l -
p a n e l e n .
� D e t t a  a g g r e g a t  ä r  e j  a v s e t t  a t t  a n v ä n d a s  a v  p e r -
s o n e r  ( ä v e n  b a r n )  m e d  b e g r ä n s a d e  p s y k i s k a , s e n -
s o r i s k a  e l l e r  m e n t a l a  e g e n s k a p e r  e l l e r  s o m  s a k n a r
e r f a r e n h e t  o c h / e l l e r  k u n s k a p  a t t  h a n t e r a  m a s k i n e n .
–  B a r n  s k a  h å l l a s  u n d e r  u p p s i k t  f ö r  a t t  g a r a n t e r a
a t t  d e  i n t e  l e k e r  m e d  m a s k i n e n .
� A n v ä n d  i n t e  m a s k i n e n  f ö r  a n n a t  ä n  v a d  d e n  u t -
t r y c k l i g e n  h a r  f ö r u t s e t t s  f ö r .  U t v ä r d e r a  d e n  t y p  a v  
b y g g n a d  m a n  a n v ä n d e r  m a s k i n e n  i  o c h  f ö l j  n o g a  
d e  r e g l e r  o c h  s ä k e r h e t s f ö r h å l l a n d e n  s o m  g ä l l e r  d ä r .
� A n v ä n d  i n t e  m a s k i n e n  p å  p l a t s e r  s o m  i n t e  ä r  
t i l l r ä c k l i g t  u p p l y s t a , i  e x p l o s i v a  m i l j ö e r , i  n ä r v a r o  
a v  s m u t s  s o m  ä r  s k a d l i g  f ö r  h ä l s a n  ( d a m m , g a s , 
e t c . ) , p å  g a t o r  e l l e r  o f f e n t l i g a  p a s s a g e r  o c h  e x t e r n a  
m i l j ö e r  i  a l l m ä n h e t .
� T e m p e r a t u r o m r å d e t  s o m  e r f o r d r a s  f ö r  a n v ä n d -
n i n g  a v  m a s k i n e n  ä r  m e l l a n  + 4 ° C  o c h  + 3 5 ° C ;  s t ä l l  
u n d a n  m a s k i n e n  p å  e n  t o r r , i c k e - k o r r o s i v  p l a t s  d ä r  
t e m p e r a t u r e n  ä r  m e l l a n  + 1 0 ° C  o c h  + 5 0 ° C .
F u k t f ä l t e t  s o m  f ö r u t s e s  f ö r  m a s k i n e n  i  a l l a  f ö r h å l -
l a n d e n  ä r  m e l l a n  3 0  %  o c h  9 5  % .

� A nv ä nd  inte el l er su g  al d rig  u pp v ä tsko r,  
g aser,  to rrt d am m ,  syro r o c h  l ösning sm ed el  
( t ex .  th inner,  ac eto n,  etc . ) ,  ä v en u tspä d d a,  
b rand f arl ig a el l er ex pl o siv a ä m nen ( t. ex .  
b ensin,  el d ning so l j a,  etc . ) ;  su g  h el l er al d rig  
u pp b rinnand e el l er g l öd and e f örem å l .

� A nv ä nd  inte m askinen på  sl u ttning ar el l er 
ram per m ed  en l u tning  öv er 2 %  .

F ö r  s m å  l u t n i n g a r  s k a  d u  i n t e  a n v ä n d a  m a s k i n e n  
p å  t v ä r e n .  H a n t e r a  d e n  a l l t i d  m e d  f ö r s i k t i g h e t  

o c h  v ä n d  i n t e  m a s k i n e n .  I  t r a n s p o r t e r  p å  r a m p e r  
e l l e r  b r a n t a  s l u t t n i n g a r  1 0 % , a n v ä n d  s t ö r s t a  f ö r -
s i k t i g h e t  f ö r  a t t  u n d v i k a  t i p p n i n g  o c h / e l l e r  o k o n -
t r o l l e r a d  a c c e l e r a t i o n .  A n v ä n d  e n d a s t  d e n  l ä g s t a  
h a s t i g h e t e n  !  K ö r  p å  r a m p e r  o c h  t r a p p s t e g  e n d a s t  
m e d  u p p l y f t  b o r s t h u v u d  o c h  s k u r e n h e t .
� P arkera al d rig  m askinen i l u tand e b ac kar.  
☞ M a s k i n e n  f å r  a l d r i g  l ä m n a s  u t a n  u p p s i k t  m e d  
n y c k e l n  i n f ö r d  o c h  a n s l u t e n ;  d e n  f å r  l ä m n a s  o b e v -
a k a d  e n d a s t  e f t e r  a t t  h a  k o p p l a t  i f r å n  o c h  t a g i t  u r  
n y c k e l n , s ä k r a t  d e n  m o t  o a v s i k t l i g  r ö r e l s e r  o c h  k o p -
p l a t  b o r t  m a s k i n e n  f r å n  s t r ö m f ö r s ö r j n i n g e n .
� V a r  u p p m ä r k s a m  p å  t r e d j e  p a r t  u n d e r  a n v ä n d n i n -
g e n , s ä r s k i l t  b a r n  s o m  f i n n s  i  m i l j ö n  d u  a r b e t a r  i .  
� A n v ä n d  i n t e  m a s k i n e n  f ö r  t r a n s p o r t  a v  p e r s o n e r /
f ö r e m å l  e l l e r  f ö r  a t t  d r a  s a k e r .  S l ä p a  i n t e  m a s k i n e n .  
☞ A n v ä n d  i n t e  m a s k i n e n  s o m  s t ö d  f ö r  v i k t e r  
a v  n å g o n  o r s a k .  T ä c k  i n t e  f ö r  v e n t i l a t i o n s -  o c h  
v ä r m e a v l e d n i n g s ö p p n i n g a r n a .
� T a  i n t e  b o r t , ä n d r a  i n t e  o c h  k r i n g g å  i n t e  s ä k e r h e t -
s a n o r d n i n g a r n a .  
� A n v ä n d  a l l t i d  e n s k i l d a  s k y d d  f ö r  o p e r a t ö r e n s  
s ä k e r h e t :  f ö r k l ä d e  e l l e r  s k y d d s o v e r a l l , h a l k f r i a  v a t -
t e n t ä t a  s k o r , g u m m i h a n d s k a r , s k y d d s g l a s ö g o n  o c h  
h ö r s e l s k y d d , a n d n i n g s s k y d d s m a s k e r .  I n n a n  d u  b ö r -
j a r  a r b e t a , t a  a v  d i g  s m y c k e n , k l o c k o r , s l i p s a r  o c h  
a n d r a  f ö r e m å l  s o m  p o t e n t i e l l t  k a n  o r s a k a  a l l v a r l i g a  
s k a d o r .
� S ä t t  i n t e  i n  h ä n d e r n a  m e l l a n  d e  r ö r l i g a  d e l a r n a .
☞ A n v ä n d  i n t e  a n d r a  r e n g ö r i n g s m e d e l  ä n  d e m  s o m  
a n g e s  o c h  f ö l j  i n s t r u k t i o n e r n a  i  d e  r e l e v a n t a  s ä k e r -
h e t s d a t a b l a d e n .  V i  r e k o m m e n d e r a r  a t t  d u  f ö r v a r a r  
t v ä t t m e d e l  p å  e n  p l a t s  o å t k o m l i g  f ö r  b a r n  o c h  v i d  
k o n t a k t  m e d  ö g o n e n , t v ä t t a  g e n a s t  m e d  m y c k e t  
v a t t e n  o c h  v i d  f ö r t ä r i n g , k o n t a k t a  o m e d e l b a r t  e n  
l ä k a r e .  
S e  t i l l  a t t  u t t a g e n  f ö r  a n s l u t n i n g  a v  s t r ö m t i l l f ö r -
s e l  f r å n  b a t t e r i l a d d a r e n  ä r  a n s l u t n a  t i l l  e n  l ä m p l i g  
j o r d n i n g s e n h e t  o c h  s k y d d a s  a v  e f f e k t b r y t a r e  o c h  
d i f f e r e n t i a l .
� D e t  ä r  a b s o l u t  n ö d v ä n d i g t  a t t  f ö l j a  a n v i s n i n g a r n a  
f r å n  b a t t e r i t i l l v e r k a r e n  o c h  f ö l j a  l a g s t i f t n i n g e n .  H å l l  
a l l t i d  b a t t e r i e r n a  r e n a  o c h  t o r r a  f ö r  a t t  u n d v i k a  
y t l i g a  l ä c k s t r ö m m a r .  S k y d d a  b a t t e r i e r n a  m o t  f ö r o -
r e n i n g a r , t  e x .  f r å n  m e t a l l p u l v e r .  
� L ä g g  i n t e  v e r k t y g  p å  b a t t e r i e r n a .  R i s k  f ö r  k o r t s l u t -
n i n g  o c h  e x p l o s i o n .
� O m  d u  a n v ä n d e r  s y r a  f ö r  b a t t e r i e r , f ö l j  n o g a  m o t s -
v a r a n d e  s ä k e r h e t s a n v i s n i n g a r .
I  n ä r v a r o  a v  s ä r s k i l t  s t a r k a  m a g n e t f ä l t , s k a  d u  
b e d ö m a  e f f e k t e n  p å  s t y r e l e k t r o n i k e n .
T v ä t t a  a l d r i g  m a s k i n e n  m e d  v a t t e n s t r å l a r .
☞ D e  å t e r v u n n a  v ä t s k o r n a  i n n e h å l l e r  r e n g ö r i n g s -
m e d e l , d e s i n f e k t i o n s m e d e l , v a t t e n , o r g a n i s k t  o c h  
o o r g a n i s k t  m a t e r i a l  s o m  u p p s a m l a t s  u n d e r  a r b e t s -
f a s e r n a .  D e  m å s t e  t a s  o m  h a n d  e n l i g t  g ä l l a n d e  



3 .  S Ä K E R H E TS I N F OR MA TI ON
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l a g a r .
� I  h ä n d e l s e  a v  f e l  o c h / e l l e r  f e l f u n k t i o n  i  m a s k i n e n , 
s t ä n g  a v  d e n  o m e d e l b a r t  ( k o p p l a  b o r t  d e n  f r å n  e l -
n ä t e t  e l l e r  b a t t e r i e r n a )  o c h  m a n i p u l e r a  i n t e  m e d  
d e n .
K o n t a k t a  e n  a v  t i l l v e r k a r n a s  s e r v i c e v e r k s t ä d e r .  
� A l l a  u n d e r h å l l s å t g ä r d e r  e l l e r  b y t e n  a v  t i l l b e h ö r  
m å s t e  u t f ö r a s  i  l ä m p l i g t  b e l y s t a  o m r å d e n  o c h  e n -
d a s t  e f t e r  a t t  h a  k o p p l a t  i f r å n  s t r ö m f ö r s ö r j n i n g e n  
g e n o m  a t t  t a  u t  b a t t e r i e t s  k o n t a k t d o n .
☞ L å t  u t f ö r a  a l l a  t y p e r  a v  i n g r e p p  p å  e l e k t r i s k a  s y s -
t e m  s a m t  a l l a  u n d e r h å l l s -  o c h  r e p a r a t i o n s a r b e t e n  
( s ä r s k i l t  d e  s o m  i n t e  u t t r y c k l i g e n  b e s k r i v s  i  d e n  
h ä r  b r u k s a n v i s n i n g e n )  e n d a s t  a v  s p e c i a l i s t e r  m e d  
e r f a r e n h e t  i n o m  o m r å d e t  o c h  i  d e  r e l e v a n t a  s ä k e r -
h e t s b e s t ä m m e l s e r n a .
☞ E nd ast o rig inal til l b eh ör o c h  -reserv d el ar 
f rå n til l v erkaren f å r anv ä nd as,  ef terso m  en-
d ast d essa d el ar erb j u d er en g aranti f ör att 
apparaten kan f u ng era på  sä kert sä tt u tan 
pro b l em .  A nv ä nd  inte d el ar so m  h ar av l ä g -
snats f rå n and ra m askiner el l er satser so m  
reserv d el ar.

☞ F ö r e  v a r j e  a n v ä n d n i n g , k o n t r o l l e r a  m a s k i n e n , i  
s y n n e r h e t  k o n t r o l l e r a  a t t  b a t t e r i e t s  l a d d n i n g s k a b e l  
o c h  k o n t a k t e n  ä r  i  g o t t  s k i c k  o c h  s ä k r a  a t t  a n v ä n d a .  
O m  d e  i n t e  ä r  i  p e r f e k t  s k i c k , s k a  d u  i n t e  a n v ä n d a  
m a s k i n e n  i n n a n  d e n  h a r  r e p a r e r a t s  a v  e n  a u k t o -
r i s e r a d  s p e c i a l i s t .
☞ S t ä n g  o m e d e l b a r t  a v  s u g m o t o r n  o m  d u  m ä r k e r  
n å g o t  s k u m  e l l e r  u t s p i l l d  v ä t s k a .
☞ A n v ä n d  i n t e  m a s k i n e n  p å  t e x t i l g o l v  s å s o m  m a t t o r , 
h e l t ä c k n i n g s m a t t o r , e t c .
A n v ä n d n i n g e n  a v  v a x e r , s k u m m a n d e  r e n g ö r i n g s -
m e d e l  e l l e r  l ä c k a g e  l ä n g s  r ö r e n , k a n  l e d a  t i l l  a l l v a r -
l i g a  p r o b l e m  e l l e r  b l o c k e r a  r ö r e n .

3 . 3  B U L L E R  OC H  V I B R A TI ON E R

-  L j u d t r y c k s n i v å :  L p L  =  7 3  d B

-  U p p m ä t t  l j u d e f f e k t n i v å :    L w A  = 8 2  d B A

-  G a r a n t e r a d  l j u d e f f e k t n i v å :    L w A  = 8 3  d B A

-  V i b r a t i o n e r :    0 ,2 9  m / s ²  (  ± 1 5  % )



4 . 1  L Y F T OC H  TR A N S P OR T A V  E MB A L L A G E T
� U n d e r  a l l a  l y f t -  e l l e r  t r a n s p o r t å t g ä r d e r , s e  t i l l  a t t  
d u  h a r  f ö r a n k r a t  d e n  p a c k a d e  m a s k i n e n  s å  a t t  d e n  
i n t e  v ä l t e r  e l l e r  o r s a k a r  f a l l o l y c k o r .
L a s t n i n g  o c h  l o s s n i n g  f r å n  l a s t b i l a r  m å s t e  u t f ö r a s  
m e d  t i l l r ä c k l i g  b e l y s n i n g .
D e n  p a c k a d e  m a s k i n e n  m å s t e  f l y t t a s  p å  l ä m p l i g t  
s ä t t .  V a r  n o g a  m e d  a t t  i n t e  s k a d a / s t ö t a  t i l l  f ö r p a c k -
n i n g e n , a t t  i n t e  v ä n d a  d e n  u p p  o c h  n e d , o c h  v a r  
f ö r s i k t i g  n ä r  d u  s t ä l l e r  d e n  p å  g o l v e t .

4 . 2  K ON TR OL L  V I D  L E V E R A N S E N
☞ V i d  l e v e r a n s  a v  v a r o r  ( m a s k i n , b a t t e r i  e l l e r  b a t -
t e r i l a d d a r e )  f r å n  t r a n s p o r t b o l a g e t , k o n t r o l l e r a  
n o g a  a t t  e m b a l l a g e t  o c h  d e s s  i n n e h å l l  ä r  h e l t .  O m  
d e n n a  h a r  s k a d a t s , i n f o r m e r a  t r a n s p o r t b o l a g e t  o m  
d e t  o c h  r e s e r v e r a  d i g , s k r i f t l i g e n  ( v ä l j  a l t e r n a t i v e t  
" r e s e r v a t i o n "  p å  d o k u m e n t e t )  f ö r  a t t  l ä g g a  f r a m  e t t  
s k a d e s t å n d s k r a v , i n n a n  d u  a c c e p t e r a r  v a r o r n a .

4 . 3  U P P A C K N I N G
� A n v ä n d  s k y d d s k l ä d e r  o c h  a n v ä n d a  l ä m p l i g a  v e r k -
t y g  f ö r  a t t  b e g r ä n s a  r i s k e n  f ö r  o l y c k o r .
M a s k i n e n  ä r  f ö r p a c k a d  m e d  f ö r p a c k n i n g  a v  k a r t o n g  
p l a c e r a d  p å  e n  l a s t p a l l  a v  t r ä .  F ö r  u p p a c k n i n g e n , 
f ö l j  n e d a n s t å e n d e  s e k v e n s :
-  k l i p p  o c h  t a  b o r t  p l a s t s t r a p p a r n a  m e d  e n  s a x  e l l e r  
e n  a v b i t a r t å n g .
-  T a  b o r t  p a p p h ö l j e t  g e n o m  a t t  d r a  u t  d e t  u p p i f r å n .
-  T a  b o r t  p å s a r n a  i n u t i  o c h  k o n t r o l l e r a  i n n e h å l l e t  
( d r i f t -  o c h  u n d e r h å l l s h a n d b o k , b a t t e r i l a d d a r e n s  
k o n t a k t d o n )
-  T a  b o r t  m e t a l l b y g l a r n a  e l l e r  p l a s t s t r a p p a r n a  s o m  
f ä s t e r  m a s k i n e n  p å  l a s t p a l l e n .
-  T a  u p p  s k u r b o r s t e n  o c h  s k u r m a s k i n e n  u r  e m -
b a l l a g e t .
-  S ä n k  m a s k i n e n  ( t r y c k  d e n  b a k å t )  f r å n  l a s t p a l l e n  
m e d  h j ä l p  a v  e t t  l u t a n d e  p l a n  s o m  s t å r  s t a d i g t  p å  
g o l v e t  o c h  l a s t p a l l e n .

V i  f ö r e s l å r  a t t  d u  b e h å l l e r  a l l a  f ö r p a c k n i n g s d e l a r , 
e f t e r s o m  d e  k a n  v a r a  a n v ä n d b a r a  f ö r  a t t  s k y d d a  
m a s k i n e n  o c h  t i l l b e h ö r e n  v i d  e n  s e n a r e  t r a n s p o r t  
t i l l  e n  a n n a n  p l a t s  e l l e r  t i l l  a u k t o r i s e r a d e  s e r v i c e -
c e n t r a .  D ä r e m o t  m å s t e  f ö r p a c k n i n g s m a t e r i a l e t  t a s  
o m  h a n d  i  e n l i g h e t  m e d  t i l l ä m p l i g a  l a g a r .

4 .  I N F OR MA TI ON  OM F Ö R F L Y TTN I N G E N

2 2 7

4 . 4  MÅ TT OC H  V I K T F Ö R  E MB A L L A G E T

8 2  c m5 6  c m

8 2
 c m

V o l ym :

M o d e l l  A C  

M o d e l l  D C  1 2  V , k o m p l e t t  m e d  b a t t e r i  

M o d e l l  D C  1 2  V  u t a n  b a t t e r i  
 

V ikt:

6 1  k g

5 0  k g

7 0  k g

0 ,3 8  m ³



5 .  TE K N I S K  I N F OR MA TI ON
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5 . 1  S Y MB OL E R  S OM A N V Ä N D S  P Å  MA S K I N E N

H u v u d s t r ö m b r y t a r e  P Å / A V .

B r y t a r e  t i l l  s k u r b o r s t m o t o r n

B r y t a r e  t i l l  i n s u g s m o t o r n

M a g n e t v e n t i l e n s  b r y t a r e  

S y m b o l  f ö r  r e g l e r i n g  a v  f l ö d e t  f ö r  
r e n g ö r i n g s l ö s n i n g

Ö p p e n  s y m b o l  f ö r  a t t  t ö m m a  u p p s a m l i n g s -
t a n k e n

S y m b o l  f ö r  l y f t n i n g  a v  s k u r m a s k i n e n



2 2 9

B

A

C

D

B

A )  S t y r s p a k

B )  L y f t s p a k  t i l l  
s k u r m a s k i n

A )  S t y r e
B )  U p p s a m l i n g s t a n k
C )  I n s u g s u t r y m m e t s  k å p a
D )  L ö s n i n g s t a n k

F o to  1

F o to  2

B

A

C

A

B

A )  P e d a l  f ö r  f r i g ö r i n g  a v  h a n d t a g e t

B )  I n s u g s r ö r

A )  I n s u g s f i l t e r
B )  F l o t t ö r

C )  I n s p e k t i o n s p r o p p  t i l l  u p p s a m l i n g s -
t a n k e n

F o to  4

F o to  3

5 .  TE K N I S K  I N F OR MA TI ON

5 . 2  S TR U K TU R  OC H  F U N K TI ON E R

A



2 3 0

B

A

C

A )  B r y t a r e  t i l l  i n s u g s m o t o r n
B )  B r y t a r e  f ö r  d o s e r i n g  a v  l ö s n i n g e n
C )  B r y t a r e  t i l l  s k u r b o r s t m o t o r n

A

B

A )  N y c k e l  f ö r  t ä n d n i n g / b a t t e r i f r å n k o p p l i n g
B )  S k y d d s p r o p p
C )  B a t t e r i l a d d a r e

Mo d el l  D C  1 2  V

Mo d el l  D C  1 2  V

B

A

C

D

A )  H u v u d s t r ö m b r y t a r e  P Å / A V
B )  B r y t a r e  t i l l  i n s u g s m o t o r n
C )  B r y t a r e  f ö r  d o s e r i n g  a v  l ö s n i n g e n
D )  B r y t a r e  t i l l  s k u r b o r s t m o t o r n

Mo d el l  A C  

F o to  7F o to  5

Mo d el l  A C  

A

F o to  8F o to  6

a )  N ä t k a b e l

5 .  TE K N I S K  I N F OR MA TI ON

C
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69

10
1

7 9

1 1 4

47

5 .  TE K N I S K  I N F OR MA TI ON

5 . 3  MÅ TT

A l l a  m å t t  a n g e s  i  c e n t i m e t e r .

10
4

8 1
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6 .  I N F OR MA TI ON  OM I N S TA L L A TI ON E N

A

6 . 1  Ö P P N A  H A N D TA G E T 
F ö r  a t t  f i x e r a  h a n d t a g e t  p å  m a s k i n e n  i  a r b e t s l ä g e  
( ö p p e t  h a n d t a g )  m å s t e  m a n  t r y c k a  p e d a l u t l ö s -
n i n g s m e k a n i s m e n  ( F o t o  9  -  A ) ;
n ä r  d u  t r y c k e r  p å  p e d a l e n , d r a  h a n d t a g e t  u p p å t  t i l l s  
d e t  n å r  d e t  l å s t a  l ä g e t  i  ö n s k a t  a r b e t s l ä g e .
H a n d t a g e t  h a r  t r e  l å s n i n g s l ä g e n :  e t t  s t ä n g t  l ä g e  
f ö r  l a g r i n g  ( F o t o  1 0 )  o c h  t v å  a r b e t s p o s i t i o n e r  ( F o t o  
1 1  o c h  F o t o  1 2 ) .

F o to  9

F o to  1 0
H a n d t a g e t  ä r  i  s t ä n g t  l ä g e

F o to  1 1
H a n d t a g e t  i  m i t t l ä g e .
F ö r  a t t  f u n g e r a  i  m y c k e t  t r å n g a  u t r y m -
m e n  r e k o m m e n d e r a s  d e t  a t t  a r b e t a  
m e d  h a n d t a g e t  i  d e t t a  l ä g e .

F o to  1 2
H a n d t a g e t  ä r  i  ö p p e t  l ä g e



2 3 3

6 . 2  I N S TA L L A TI ON  A V  B A TTE R I E T
B a t t e r i f a c k e t  s i t t e r  i  l ö s n i n g s t a n k e n  ( F o t o  1 4 ) .  F ö r  
a t t  t a  b o r t  d e n , s k a  d u  a v l ä g s n a  u p p s a m l i n g s t a n -
k e n ;
f ö r  a t t  t a  b o r t  u p p s a m l i n g s t a n k e n , k o p p l a  b o r t  i n -
s u g s r ö r e t  f r å n  d e s s  s ä t e  ( F o t o  4  -  B )  o c h  l y f t  t a n k e n  
g e n o m  a t t  p l a c e r a  h ä n d e r n a  i  d e  s ä r s k i l d a  s p å r e n  
p å  ä n d a r n a  ( F o t o  1 3 ) .
S ä t t  i  b a t t e r i e t  i  d e s s  s ä t e  ( F o t o  1 4 )  o c h  k o n t r o l l e r a  
n o g g r a n t  a t t  d e t  ä r  i  p e r f e k t  s k i c k .

6 . 2 . 1  B A TTE R I A N S L U TN I N G
� F ä st b atterikab el n til l  b atteriet g eno m  att 
ansl u ta term inal erna ex akt o c h  end ast til l  
po l erna m ä rkta m ed  d enna sym b o l  ( rött 
kab l ag e " + " ,  sv art kab l ag e " -" )  i enl ig h et 
m ed  f öl j and e ko ppl ing ssc h em a so m  v isas i 
F o to  1 5
!  E n ko rtsl u tning  i b atteriet kan o rsaka en 
ex pl o sio n!  
E f t e r  a t t  h a  v e r i f i e r a t  a t t  h u v u d s t r ö m b r y t a r e n  ä r  
a v s t ä n g d , l i k s o m  k o m m a n d o n a  p å  k o n t r o l l p a n e l e n , 
a n s l u t  b a t t e r i k a b e l k o n t a k t e n  t i l l  d e n  s o m  s i t t e r  p å  
m a s k i n h u s e t  ( F o t o  1 6  -  B ) .  
P å  F o t o  1 6  v i s a s  h u r  b a t t e r i e t  s k a  a n s l u t a s  p å  r ä t t  
s ä t t .
� S t ä n g  b a t t e r i f a c k e t  g e n o m  a t t  b y t a  u t  r e t u r t a n k e n  
o c h  s e  t i l l  a t t  i n t e  k l ä m m a  n å g o n  k a b e l d r a g n i n g .

F o to  1 3

F o to  1 4

B

6 .  I N F OR MA TI ON  OM I N S TA L L A TI ON E N

F o to  1 5

F o to  1 6

D

C

A

A )  B a t t e r i  1 2  V  m e d  k a b l a g e

B )  B a t t e r i e t s  k o n t a k t d o n
C )  T e r m o s ä k r i n g  t i l l  i n s u g s m o t o r n

D )  T e r m o s ä k r i n g  t i l l  b o r s t m o t o r n
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DIP 1 DIP 2
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OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF

6 .  I N F OR MA TI ON  OM I N S TA L L A TI ON E N

2 3 4

6 . 3  K ON F I G U R A TI ON  A V  B A TTE R I L A D D A R E N

F å r  b a r a  u t f ö r a s  a v  s p e c i a l i s e r a d e  t e k n i k e r .  V i d  t i d -
p u n k t e n  f ö r  k ö p e t  a v  s k u r m a s k i n e n , h a r  d e n  i n b y g -
g d a  b a t t e r i l a d d a r e n  ko nf ig u rerats f ör f u nktio n 
m ed  b atterier u tan OP TI MA -u nd erh å l l .  O m  
d u  a v s e r  a t t  u t r u s t a  s k u r m a s k i n e n  m e d  b l y s y r a b a t -
t e r i e r  e l l e r  G E L - / A G M - b a t t e r i e r , g ö r  s å  h ä r :

� V I S N I N G  A V  B A T T E R I L A D D A R E N S  I N S T Ä L L N I N -
G A R
L a d d n i n g s i n s t ä l l n i n g a r n a  f ö r  b a t t e r i l a d d a r e n  i n d i k -
e r a s  a v  b l i n k n i n g e n  a v  l y s d i o d e r n a  d å  b a t t e r i l a d -
d a r e n  s ä t t s  p å .

-  R Ö D  l ysd io d  ( F o to  1 7  - B )  b l inkar 2  g å ng er 
=  b a t t e r i l a d d a r e n  ä r  k o n f i g u r e r a d  f ö r  b l ysyrab at-
terier 
-  G R Ö N  l ysd io d  ( F o to  1 7  - C )  b l inkar 2  g å ng er 
=  b a t t e r i l a d d a r e n  ä r  k o n f i g u r e r a d  f ö r  OP TI MA - 

B

F

E

S W 1

C

A

e l l e r  G E L -/ A G M-b atterier

D e t  ä r  m ö j l i g t  a t t  u t f ö r a  d e n n a  t y p  a v  u n d e r -
s ö k n i n g , u t a n  a t t  b a t t e r i e r n a  ä r  a n s l u t n a .

� K O N F I G U R A T I O N  A V  D I P B R Y T A R E N  F Ö R  B A T T E R -
I L A D D A R E N  C B H D 1  1 2  V  6  A
F ö r  a t t  s t ä l l a  i n  l a d d n i n g s k u r v a n  f ö r  b l y s y r a b a t -
t e r i e r , G E L - / A G M - b a t t e r i e r  e l l e r  O P T I M A - b a t t e r i e r  
ä r  d e t  n ö d v ä n d i g t  att anv ä nd a b rytarna ( d ip-
b rytarna)  so m  sitter inu ti b atteril ad d aren 
( F o to  1 7 -D )  ( F o to  1 7 -F ) .
F ö r  a t t  k o m m a  å t  D I P - b r y t a r e  m å s t e  t a  b o r t  d e n  
u n d r e  k å p a n  f r å n  b a t t e r i l a d d a r e n  ( F o t o  1 7  -  A )  e l l e r  
p l a s t l o c k e t  ( F o t o  1 7  -  E ) .
F ö r  u t f o r m n i n g e n  a v  d e n  t y p  a v  l a d d n i n g  s o m  s k a  
a n v ä n d a s  f ö r  d e  o l i k a  b a t t e r i t y p e r n a , a n v ä n d  d i p -
b r y t a r n a  s å  s o m  a n g e s  i  T a b e l l  A  n e d a n :

T y p  a v  
b a t t e r i

D i p - o m k o p p -
l a r e  1

D i p - o m k o p p -
l a r e  2

D i p - o m k o p p -
l a r e  1

D i p - o m k o p p -
l a r e  2

B l y s y r a O F F O N O N O N

G e l  /  A G M O F F O F F O F F O N

O p t i m a O F F O N O F F O F F

S W 1 S W 2

Tab el l  A

F o to  1 7

A) Ba t t e r i l a d d a r e n s  l o c k
B) Rö d  l y s i n d i k a t o r
u r l a d d a t  b a t t e r i
C) Gr ö n  l y s i n d i k a t o r  i n d i k e r a r  l a d d a t  
b a t t e r i
D )  D I P - b r y t a r e
E )  P r o p p  f ö r  å t k o m s t  t i l l  D i p - b r y t a r e n
F) D I P - o m k o p p l a r e  f ö r  i n s t ä l l n i n g  a v  
l a d d n i n g s k u r v a n  

S W 2
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7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

7 . 1  F Ö R B E R E D A  MA S K I N E N
� I n n a n  d u  b ö r j a r  a r b e t a , t a  p å  d i g  h a l k f r i a  s k o r , 
h a n d s k a r  o c h  a n n a n  p e r s o n l i g  s k y d d s u t r u s t n i n g  
s o m  a n g e s  a v  t i l l v e r k a r e n  a v  d e t  r e n g ö r i n g s m e d e l  
s o m  a n v ä n d s  e l l e r  k r ä v s  f ö r  d e n  m i l j ö  d ä r  d e t  ä r  
v e r k s a m t .
☞  U t f ö r  f ö l j a n d e  s t e g  i n n a n  a r b e t e t  p å b ö r j a s , s e  
r e l e v a n t a  a v s n i t t  f ö r  e n  d e t a l j e r a d  b e s k r i v n i n g  a v  
d e s s a  s t e g :
K o n t r o l l e r a  b a t t e r i e t s  l a d d n i n g s n i v å  o c h  l a d d a  d e t  
v i d  b e h o v  ( s e  7 . 2 ) .  
F ä s t  b o r s t e n  e l l e r  s k i v h å l l a r e n  ( m e d  s l i p s k i v a n )  a v  
l ä m p l i g  t y p  f ö r  y t a n  o c h  d e t  a r b e t e  s o m  s k a l l  u t -
f ö r a s  ( s e  7 . 3 ) .  
M o n t e r a  s k u r m a s k i n e n , s e  t i l l  a t t  d e n  ä r  f a s t  f a s t -
s a t t , a n s l u t e n  t i l l  s u g r ö r e t  o c h  m e d  t o r k b l a d  s o m  
i n t e  ä r  a l l t f ö r  s l i t n a  ( s e  7 . 5 ) .
F y l l  t a n k e n  m e d  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n  g e n o m  d e t  
f r ä m r e  h å l e t  m e d  r e n t  v a t t e n  o c h  i c k e - s k u m m a n d e  
r e n g ö r i n g s m e d e l  i  e n  l ä m p l i g  k o n c e n t r a t i o n .  L ä m n a  
e t t  2  c m  g a p  m e l l a n  m y n n i n g e n  p å  l o c k e t  o c h  
v ä t s k e n i v å n  ( s e  7 . 9 ) .
☞ F ö r  a t t  u n d v i k a  f a r a , r e k o m m e n d e r a r  v i  a t t  d u  
b e k a n t a r  d i g  m e d  m a s k i n r ö r e l s e r n a , g e n o m  a t t  
t e s t a  m a s k i n e n  p å  e n  s t o r  y t a  u t a n  h i n d e r .
F ö r  b ä s t a  r e s u l t a t  n ä r  d e t  g ä l l e r  r e n h e t  o c h  u t r u s t -
n i n g e n s  l i v s l ä n g d , f ö r e s l å r  v i  n å g r a  e n k l a  m e n  v i k -
t i g a  r u t i n e r :
-  I d e n t i f i e r a  a r b e t s y t a n , u n d a n r ö j  e v e n t u e l l a  h i n d e r  
i  v ä g e n ;  o m  y t a n  ä r  m y c k e t  b r e d , a r b e t a  i  a n g r ä n -
s a n d e  r e k t a n g u l ä r a  o m r å d e n a  s o m  ä r  p a r a l l e l l a  
m e d  v a r a n d r a .
-  V ä l j  e n  r a k  a r b e t s l i n j e  o c h  b ö r j a  a r b e t a  f r å n  o m r å -
d e t  l ä n g s t  b o r t  f ö r  a t t  u n d v i k a  a t t  r e n g ö r a  o m r å d e n  
s o m  r e d a n  r e n g j o r t s .

7 . 2  L A D D N I N G  A V  B A TTE R I E R N A
A n s l u t  f ö r l ä n g n i n g s s l a d d e n  t i l l  s t r ö m k a b e l n  p å  b a t -
t e r i l a d d a r e n  ( F o t o  1 9  -  A )  o c h  a n s l u t  d e n  t i l l  e t t  
v ä g g u t t a g .
V i d  p å s ä t t n i n g e n  a v  b a t t e r i l a d d a r e n , u t f ö r s  e t t  t e s t  
a v  b a t t e r i s p ä n n i n g e n  f ö r  a t t  b e s l u t a  o m  l a d d n i n g -
s p r o c e s s e n  s k a  s t a r t a  e l l e r  i n t e .  O m  b a t t e r i e t  i n t e  
ä r  a n s l u t e t  t i l l  l a d d a r e n  b l i n k a r  d e n  r ö d a  l y s d i o d e n  

( F o t o  1 8 - A ) .  O m  t e s t e t  h a r  g e t t  p o s i t i v t  r e s u l t a t  
e f t e r  1  s e k u n d , b ö r j a r  b a t t e r i l a d d n i n g e n  o c h  d e n  
r ö d a  l y s d i o d e n  l y s e r .
U n d e r  l a d d n i n g s p r o c e s s e n  s i g n a l e r a s  l a d d n i n g e n s  
f ö r l o p p  m e d  t r e  l y s d i o d e r :  r ö d , g u l  o c h  g r ö n .  
D e n  g r ö n a  l y s d i o d e n  ( F o t o  1 8  -  C )  i n d i k e r a r  a t t  
l a d d n i n g e n  h a r  s l u t f ö r t s . .
K o p p l a  i f r å n  b a t t e r i l a d d a r e n  f r å n  n ä t e t .
� M e r  i n f o r m a t i o n  f i n n s  i  a n v ä n d n i n g s -  o c h  s ä k e r -
h e t s h a n d b o k e n  f r å n  b a t t e r i l a d d a r e n s  t i l l v e r k a r e .

O m  m a s k i n e n  ä r  u t r u s t a d  m e d  ett b l ysyrab at-
teri, s k a  d u  l a d d a  d e t  e n d a s t  p å  e n  v ä l  v e n t i l e r a d  
p l a t s .  L y f t  d e n  ö v r e  t a n k e n  o c h  ö p p n a  b a t t e r i p l u g -
g a r n a .
� F ö l j  i n s t r u k t i o n e r n a  f ö r  a n v ä n d n i n g  o c h  s ä k e r h e t  
f r å n  b a t t e r i t i l l v e r k a r e n  ( s e  a v s n i t t e t  f ö r  u n d e r h å l l  
a v  b a t t e r i e r n a ) .
K o n t r o l l e r a  r e g e l b u n d e t  v ä t s k e n i v å n  i  e l e m e n t e n  
m e d  h y d r o m e t e r n :  o m  e t t  e l l e r  f l e r a  e l e m e n t  ä r  
u r l a d d a d e  o c h  a n d r a  f u l l a d d a d e , ä r  b a t t e r i e t  s k a -
d a t  o c h  b ö r  b y t a s  u t  e l l e r  r e p a r e r a s  ( s e  b a t t e r i e t s  
s e r v i c e h a n d b o k ) .
S t ä n g  d e l a r n a s  p r o p p a r  o c h  s ä t t  t i l l b a k a  d e n  ö v r e  
t a n k e n .

 G u l  l y s d i o d
 G r ö n  l y s d i o d R ö d  l y s d i o d

F o to  1 8

F o to  1 9

A

A )  B a t t e r i l a d d a r e n s  n ä t k a b e l

B )  B a t t e r i l a d d a r e

A B
C

B
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7 . 3  MON TE R A  OC H  D E MON TE R A  B OR S TE N
� A r b e t a  a l d r i g  u t a n  b o r s t e  e l l e r  d r i v s k i v a  m e d  s l i p -
s k i v a n  h e l t  i n s t a l l e r a d  p å  m a s k i n e n .

F ö r  m o n t e r i n g e n :
P l a c e r a  s k u r b o r s t e n  p å  g o l v e t ;  
L y f t  s k u r m a s k i n e n  m e d  d e n  a v s e d d a  s p a k e n  ( F o t o  
2  -  B ) .
H å l l  i  h a n d t a g e t  ( F o t o  1  -  A  )  o c h  t r y c k  p å  d e n  
g e n o m  a t t  l y f t a  u p p  m a s k i n e n s  f r ä m r e  d e l  o c h  v r i d a  
d e n  p å  b a k h j u l e n ;
p l a c e r a  d e n  ö v e r  b o r s t e n  o c h  s e  t i l l  a t t  k o p p l i n g s -
f l ä n s e n  p å  b o r s t e n  b e f i n n e r  s i g  u n d e r  m e t a l l f ä s t e t  
p å  m a s k i n e n  ( F o t o  2 0 ) .
S ä t t  p å  m a s k i n e n  v i a  t ä n d n i n g s n y c k e l n  ( F o t o  8  -  A )  
e l l e r  m e d  h u v u d s t r ö m b r y t a r e n  p å  k o n t r o l l p a n e l e n  
( F o t o  5  -  A )
V ä l j  b o r s t r o t a t i o n e n  v i a  d e n  s ä r s k i l d a  b r y t a r e n  
( F o t o  5 - D ;  F o t o  7 - C )  o c h  s t a r t a  b o r s t r o t a t i o n e n  
g e n o m  m a n ö v r e r i n g  a v  s t y r s p a k e n  ( F o t o  2 - A ) :  p å  
d e t t a  s ä t t  f ä s t s  b o r s t e n  a u t o m a t i s k t .
F ö r  m o n t e r i n g  a v  d r i v s k i v a n , f ö l j  s a m m a  f ö r f a r -
a n d e .

� L å t  i n t e  l ä n g d e n  p å  b o r s t e n  v a r a  u n d e r  1  c m .
� L å t  i n t e  s l i p s k i v o r n a s  t j o c k l e k  v a r a  u n d e r  1  c m .
O m  m a n  a r b e t a r  m e d  e n  a l l t f ö r  s l i t e n  b o r s t e  e l l e r  
e n  a l l t f ö r  t u n n  s l i p s k i v a , k a n  d e t  l e d a  t i l l  s k a d o r  p å  
m a s k i n e n  o c h  g o l v e t .
K o n t r o l l e r a  r e g e l b u n d e t  s l i t a g e t  p å  d e s s a  k o m p o -
n e n t e r  i n n a n  a r b e t e t  p å b ö r j a s .

F ö r  d e m o n t e r i n g  e l l e r  b y t e :
L y f t  s k u r m a s k i n e n  m e d  d e n  a v s e d d a  s p a k e n  ( F o t o  
2  -  B ) .
H å l l  i  h a n d t a g e t  ( F o t o  1  -  A  )  o c h  t r y c k  p å  d e n  
g e n o m  a t t  l y f t a  u p p  m a s k i n e n s  f r ä m r e  d e l  o c h  v r i d a  
d e n  p å  b a k h j u l e n ;
V ä l j  b o r s t r o t a t i o n e n  v i a  d e n  s ä r s k i l d a  b r y t a r e n  
( F o t o  5 - D ;  F o t o  7 - C )  o c h  s t a r t a  b o r s t r o t a t i o n e n  
g e n o m  m a n ö v r e r i n g  a v  s t y r s p a k e n  ( F o t o  2 - A ) ;
s l ä p p  s t y r s p a k e n  f ö r  a t t  s t o p p a  b o r s t r o t a t i o n e n :  
p å  d e t t a  s ä t t  f r i g ö r s  s k u r b o r s t e n  a u t o m a t i s k t .

F ö r  a v l ä g s n a n d e  a v  d r i v s k i v a n , f ö l j  s a m m a  p r o c e -
d u r .

7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

F o to  2 0

F o to  2 1

7 . 4 MA S K I N E N S  F Ö R F L Y TTN I N G
F ö r  a t t  f ö r f l y t t a  m a s k i n e n  u t a n f ö r  a r b e t s f a s e n , g ö r  
p å  f ö l j a n d e  v i s :
S t ä n g  a v  m a s k i n e n  v i a  t ä n d n i n g s n y c k e l n  ( F o t o  8  
-  A )  e l l e r  m e d  h u v u d s t r ö m b r y t a r e n  p å  k o n t r o l l p a n -
e l e n  ( F o t o  5  -  A )
L y f t  s k u r m a s k i n e n  m e d  d e n  a v s e d d a  s p a k e n  ( F o t o  
2  -  B ) .
H å l l  i  s t y r e t  ( F o t o  1  -  A  )  o c h  t r y c k  p å  d e n  g e n o m  
a t t  l y f t a  u p p  m a s k i n e n s  f r ä m r e  d e l  o c h  v r i d a  d e n  
p å  b a k h j u l e n  ( F o t o  2 0 )
H å l l  m a s k i n e n  i  d e t t a  t i l l s t å n d  o c h  t r y c k  d ä r  s å  b e -
h ö v s  f ö r  a r b e t e  e l l e r  l a g r i n g .
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7 . 5  MON TE R A  S K U R MA S K I N E N
S ä t t  i n  f ä s t s t i f t e n  p å  s k u r m a s k i n e n  
( F o t o  2 2 b i s  -  E )  i  h å l e n  p å  s k u r m a s k i -
n e n s  h å l l a r e  ( F o t o  2 2  -  A ) .
F ä s t  s k u r m a s k i n e n  v i d  s t ö d e t  g e n o m  
a t t  d r a  å t  d e  t v å  r a t t a r n a  ( F o t o  2 2  -  
B )  p å  s k u r m a s k i n e n s  f ä s t s t i f t  ( F o t o  
2 3  -  A ) .
S ä t t  i  s u g s l a n g e n  s o m  k o m m e r  f r å n  
m a s k i n e n  t i l l  k o p p l i n g e n  s o m  s i t t e r  p å  
s k u r m a s k i n e n s  s t o m m e  ( F o t o  2 3  -  B ) .

7 . 6  D E MON TE R A  S K U R MA S K I -
N E N
K o p p l a  i f r å n  s u g s l a n g e n  f r å n  k o p -
p l i n g e n  s o m  s i t t e r  p å  s k u r m a s k i n e n s  
s t o m m e  ( F o t o  2 3  -  B ) .
S k r u v a  l o s s  d e  t v å  r a t t a r n a  ( F o t o  2 2  
-  B )  o c h  d r a  n e r  s k u r m a s k i n e n  f ö r  a t t  
f r i g ö r a  d e n  f r å n  s i t t  s ä t e .

7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

F o to  2 2  b is

A )  R a t t a r  f ö r  d e m o n t e r i n g  a v  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
B )  B l o c k e r i n g s l i s t  f ö r  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
C )  L å s m u t t r a r  t i l l  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
D )  S k u r m a s k i n e n s  b a k r e  b l a d

A

B

E

D

EF

H
C

E )  S k u r m a s k i n e n s  f ä s t s t i f t
F )  S n a b b k o p p l i n g  t i l l  s u g r ö r e t

F o to  2 2 F o to  2 3
A )  S k u r m a s k i n e n s  h å l l a r e
B )  F ä s t p r o p p  f ö r  s k u r m a s k i n e n

B )  S n a b b k o p p l i n g  t i l l  s u g r ö r e t

B A
B

B

G )  F r ä m r e  l i s t  f ö r  b l o c k e r i n g  a v  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
H )  F r ä m r e  b l a d  p å  s k u r m a s k i n e n

G
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7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

7 . 7  B Y TA  U T G U MMI B L A D E N  P Å  S K U R -
MA S K I N E N
D e m o n t e r a  s k u r m a s k i n e n  f r å n  s i t t  s t ö d  ( s e  7 . 5 ) .  
S k r u v a  h e l t  l o s s  r a t t a r n a  ( F o t o  2 4  -  A )  o c h  t a  b o r t  
b l o c k e r i n g s l i s t e n  f r å n  s k u r m a s k i n e n s  b l a d  ( F o t o  
2 4  -  B )
T a  u t  l å s b u l t a r n a  ( F o t o  2 4  -  C )  o c h  t a  b o r t  d e n  
f r ä m r e  l å s l i s t e n  ( F o t o  2 5  -  A ) ;  t a  b o r t  g u m m i b l a d e n  
f r å n  s k u r m a s k i n s h u s e t  g e n o m  a t t  d r a  u t  d e m  f r å n  
e n a  ä n d e n .
F ö r  a t t  b y t a  u t  g u m m i b l a d e n , u p p r e p a  p r o c e d u r e n  
i  o m v ä n d  o r d n i n g , m e d  b ö r j a n  f r å n  d e t  f r ä m r e  
b l a d e t ;  

b l o c k e r a  l å s b u l t a r n a  ( F o t o  2 4  -  C )  g e n o m  a t t  p a s s a  
i n  d e m  i  m o t s v a r a n d e  f y r k a n t i g a  ö p p n i n g a r  p å  
s k u r m a s k i n s h u s e t .
S ä t t  t i l l b a k a  d e t  b a k r e  b l a d e t  ( F o t o  2 4  -  D )  o c h  
b l o c k e r i n g s l i s t e n  ( F o t o  2 4  -  B ) , o c h  f ä s t  d e m  m e d  
r a t t a r n a  ( F o t o  2 4  -  A ) .

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

F o to  2 4

F o to  2 5

A )  R a t t a r  f ö r  d e m o n t e r i n g  a v  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
B )  B l o c k e r i n g s l i s t  f ö r  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
C )  L å s m u t t r a r  t i l l  s k u r m a s k i n e n s  b l a d
D )  S k u r m a s k i n e n s  b a k r e  b l a d
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7 . 9  F Y L L A  P Å  OC H  TÖ MMA  B E H Å L L A R E N  
ME D  L Ö S N I N G E N
☞ Tem peratu ren i v attnet el l er reng öring s-
m ed l et so m  til l f örs f å r inte v ara h ög re ä n 
5 0 ° C
☞ V i d  v a r j e  p å f y l l n i n g  a v  l ö s n i n g s t a n k e n  ( F o t o  1  -  
D ) , s k a  d u  a l l t i d  t ö m m a  u p p s a m l i n g s t a n k e n  ( F o t o  
1  -  B ) .

F ö r  l a s t e n :
-  H ä l l  e r f o r d e r l i g  m ä n g d  a v  k e m i k a l i e n  i  t a n k e n .  T a  
h ä n s y n  t i l l  m ä n g d e n  i  p r o c e n t  ( % )  s o m  l e v e r a n t ö r e n  
a n g e r  g ä l l a n d e  t a n k k a p a c i t e t e n  s o m  s t å r  p å  p r o d u k -
t b l a d e t .
� A n v ä n d  e n d a s t  p r o d u k t e r  s o m  l ä m p a r  s i g  t i l l  g o l v e t  
o c h  s m u t s e n  s o m  s k a  t a s  b o r t .
-  H ä l l  v a t t n e t  i  p å f y l l n i n g s ö p p n i n g e n  p å  f r a m s i d a n  a v  
m a s k i n e n  ( F o t o  2 8  -  A ) .
L ä m n a  e t t  2  c m  g a p  m e l l a n  m y n n i n g e n  a v  l o c k e t  o c h  
v ä t s k e n i v å n .  F y l l  d e n  i n t e  ö v e r  d e t t a  g r ä n s v ä r d e !
� Maskinen ä r u tf o rm ad  f ör att anv ä nd as 
m ed  ic ke-sku m m and e o c h  b i o ned b ryt-
b ara reng öring sm ed el ,  so m  ä r spec if ika f ör 
g o l v reng öring .  A nv ä nd ning en av  and ra ke-
m iska pro d u kter,  ( så so m  natriu m h ypo kl o rit,  
o x id anter,  l ösning sm ed el  el l er ko l v ä ten)  kan 
skad a el l er f örstöra m askinen.
-  F ö l j  s ä k e r h e t s i n s t r u k t i o n e r n a  s o m  s p e c i f i c e r a s  i  
d e t  a k t u e l l a  a v s n i t t e t  o c h  p å  r e n g ö r i n g s m e d e l s b e -
h å l l a r e n .
-  F ö r  e n  f u l l s t ä n d i g  l i s t a  ö v e r  l ä m p l i g a  r e n g ö r i n g s m e -
d e l  s o m  ä r  t i l l g ä n g l i g a , k o n t a k t a  m a s k i n t i l l v e r k a r e n .
� A nv ä nd  al l tid  ic ke-sku m m and e reng öring s-
m ed el
-  L ä m n a  i n t e  v a t t e n e n h e t e n  a v  g u m m i  o b e v a k a d  
f ö r  p å f y l l n i n g e n  o c h  f ö r  i n  d e n  h e l t  i  t a n k e n , a n n a r s  
k a n  d e n  f l y t t a  s i g  o c h  b l ö d a  n e r  m a s k i n e n s  ö m t å l i g a  
d e l a r .
-  S t ä n g  b e h å l l a r e n  m e d  s k u m g u m m i l o c k .

A

A

F o to  2 8
A )  Ö p p n i n g  f ö r  a t t  f y l l a  t a n k e n  m e d  r e n -
g ö r i n g s l ö s n i n g

F o to  2 9
A )  F i l t e r l o c k  f ö r  t ö m n i n g  a v  t a n k e n s  
l ö s n i n g

7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

F ö r  t ö m n i n g :
-  S k r u v a  a v  f i l t e r l o c k e t  f ö r  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n  s o m  
s i t t e r  p å  t a n k e n s  u n d r e  o m r å d e  o c h  v ä n t a  t i l l s  d e n  
t ö m s  h e l t  ( F o t o  2 9  -  A ) .
-  S k r u v a  f a s t  f i l t e r l o c k e t  o r d e n t l i g t  i g e n .

7 . 1 0  TÖ MN I N G  A V  U P P S A ML I N G S TA N K E N
U t s l ä p p  a v  s m u t s i g t  v a t t e n  m å s t e  g ö r a s  i  l i n j e  m e d  
n a t i o n e l l a  s t a n d a r d e r .  A n v ä n d a r e n  b ä r  f u l l t  a n s v a -
r e t  f ö r  a t t  s e  t i l l  a t t  d e s s a  r e g l e r  f ö l j s .
I  a l l m ä n h e t  k a n  m a n  t ö m m a  u p p s a m l i n g s t a n k e n  
s å  o f t a  s o m  ö n s k a s , ä v e n  u n d e r  a r b e t s c y k e l n s  m e l -
l a n l i g g a n d e  f a s e r .
V o l y m e n  h o s  å t e r v i n n i n g s t a n k e n  ä r  l i k a  m e d  d e n  
f ö r  l ö s n i n g e n  o c h  a t t  u n d v i k a  s i t u a t i o n e r  a v  p o t e n -
t i e l l  f a r a  f ö r  s u g m o t o r n  m å s t e  m a n  a l l t i d  t ö m m a  
u p p s a m l i n g s t a n k e n  ( F o t o  1 - B )  v i d  v a r j e  p å f y l l n i n g  
a v  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g  i  t a n k e n  ( F o t o  1  -  D ) .  H u r  s o m  
h e l s t  f i n n s  d e t  e n  s ä k e r h e t s f l o t t ö r  ( F o t o  3  -  B )  s o m  
i n g r i p e r  o c h  s t ä n g e r  i n s u g n i n g s r ö r e t  o m  n i v å n  f ö r  
d e n  s m u t s i g a  v ä t s k a n  i  u p p s a m l i n g s t a n k e n  ä r  f ö r  
h ö g .
� O m  d u  a v  n å g o n  a n l e d n i n g  u p p t ä c k e r  v a t t e n -  e l l e r  
s k u m l ä c k a g e  u n d e r  t a n k a r n a , s k a  d u  o m e d e l b a r t  
s t ä n g a  a v  s u g m o t o r n  o c h  t ö m m a  u p p s a m l i n g s t a n -
k e n .

F ö r  a t t  t ö m m a  t a n k e n :
-  T a  b o r t  u p p s a m l i n g s t a n k e n  g e n o m  a t t  k o p p l a  b o r t  
i n s u g s r ö r e t  f r å n  d e s s  s ä t e  ( F o t o  4  -  B )  o c h  l y f t a  
t a n k e n  g e n o m  a t t  p l a c e r a  h ä n d e r n a  i  d e  s ä r s k i l d a  
s p å r e n  p å  ä n d a r n a  ( F o t o  1 3 ) .
-  T a  m e d  d i g  t a n k e n  t i l l  e n  l ä m p l i g  p l a t s  f ö r  a t t  
ö m m a  u t  s m u t s v a t t n e t , h e l s t  e n  t o a l e t t  e l l e r  e n  
a v l o p p s l e d n i n g  ( e n l i g t  n a t i o n e l l a  r e g l e r  f ö r  b o r t s -
k a f f a n d e  a v  a v l o p p s v a t t e n ) . -  
-  L o s s a  a v t a p p n i n g s p l u g g e n  ( F o t o  3 0  -  A )  o c h  t ö m  
t a n k e n .
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A

F o to  3 0
A )  T ö m n i n g s p r o p p  t i l l  u p p s a m l i n g s t a n -
k e n

7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

E f t e r  t ö m n i n g e n , k o n t r o l l e r a  d e n  k v a r v a r a n d e  m ä n -
g d e n  s m u t s  i  t a n k e n  g e n o m  a t t  s k r u v a  i n s p e k t i o n -
s p l u g g e n  ( F o t o  3  -  C )  o c h , o m  s å  ä r  n ö d v ä n d i g t , 
t v ä t t a  d e n  r e n t  i n v ä n d i g t .  
E f t e r  a t t  h a  t ö m t  t a n k e n , s t ä n g  t ö m n i n g s h å l e t  
g e n o m  a t t  s k r u v a  f a s t  l o c k e t  i g e n  ( F o t o  3 0  -  A ) .

7 . 1 1  J U S TE R I N G  A V  MÄ N G D E N  R E N G Ö R I N G -
S L Ö S N I N G .
D e t  ä r  m ö j l i g t  a t t  r e g l e r a  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n s  u t -
f l ö d e  m e d  k r a n e n  s o m  s i t t e r  o v a n f ö r  b o r s t e n h e t e n .

P l a c e r a  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n  f l ö d e s j u s t e r i n g s s p a k  i  
e t t  m e l l a n l ä g e  m e l l a n  s t ä n g t  l ä g e  ( F o t o  3 1 )  o c h  
m a x i m a l t  ö p p e t  l ä g e  ( F o t o  3 3 )  e n l i g t  d e n  t y p  a v  
r e n g ö r i n g  s o m  s k a l l  u t f ö r a s .  

M a s k i n e n  ä r  f ö r s e d d  m e d  e n  m a g n e t v e n t i l  o c h  u t -
l o p p e t  f ö r  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n  s k e r  e n d a s t  u n d e r  
a r b e t s f a s e n  g e n o m  a t t  t r y c k a  p å  s t y r s p a k e n  ( F o t o  
2  -  A ) ;
f ö r  u t m a t n i n g e n  a v  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n , s t ä l l  l ö s -
n i n g s b r y t a r e n  p å  " O N "  ( F o t o  5  -  C ;  F o t o  7  -  B )  o c h  
b o r s t r o t a t i o n e n  ( F o t o  5  -  D ;  F o t o  7  -  C ) .

F o to  3 1
S t ä n g d  k r a n

F o to  3 2
K r a n e n  ä r  d e l v i s  ö p p e n  

F o to  3 3
K r a n e n  ä r  h e l t  ö p p e n
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7 . 1 2  V Ä G L E D N I N G  TI L L  MA S K I N E N
M o d e l l  A C  
A n s l u t  n ä t s l a d d e n  t i l l  n ä t v e r k e t  ( F o t o  6  -  A )  m e d  
h j ä l p  a v  e n  f ö r l ä n g n i n g s s l a d d .  
A k t i v e r a  h u v u d s t r ö m b r y t a r e n  ( F o t o  5  -  A )  t i l l  l ä g e t  
O N .  
A k t i v e r a  b r y t a r e n  f ö r  p å s ä t t n i n g  a v  b o r s t e n  ( F o t o  
5 - D  )  
� b o rsten b örj ar ro tera end ast nä r m an akti-
v erar styrspaken ( F o to  2  - A ) .
A k t i v e r a  b r y t a r e n  f ö r  p å s ä t t n i n g  a v  i n s u g e t  ( F o t o  
5 - B )  
A k t i v e r a  b r y t a r e n  f ö r  l ö s n i n g e n s  d o s e r i n g  ( F o t o  
5 - C ) .  
Ö p p n a  k r a n e n  f ö r  l ö s n i n g e n  g e n o m  a t t  v r i d a  
s p a k e n  f ö r  d o s e r i n g  a v  r e n g ö r i n g s m e d e l  ( F o t o  3 1 , 
3 2 , 3 3 ) .
S ä n k  n e r  i n s u g s g r u p p e n  m e d  s k u r m a s k i n e n s  l y f t s -
p a k  ( F o t o  2  -  B ) .
S k u r a  g o l v e t  g e n o m  a t t  g å  l å n g s a m t  f r a m å t  s a m -
t i d i g t  s o m  d u  d r a r  i  s t y r s p a k e n  ( F o t o  2  -  A )  f ö r  a t t  
a k t i v e r a  s k u r b o r s t e n .  N ä r  d u  s l ä p p e r  u p p  s p a k e n , 
a v b r y t s  b o r s t e n s  r o t a t i o n  e f t e r  n å g r a  s e k u n d e r .
K o m  i h å g  a t t  l y f t a  u p p  s k u r m a s k i n e n  i n n a n  d u  
b a c k a r  f ö r  a t t  u n d v i k a  f e l  p å  s k u r m a s k i n e n .

M o d e l l  D C  1 2  V
K o n t r o l l e r a  b a t t e r i a n s l u t n i n g s k o n t a k t e n  s o m  s i t t e r  
u n d e r  u p p s a m l i n g s t a n k e n  ( F o t o  1 6  -  B ) .
S ä t t  i n  o c h  v r i d  t ä n d n i n g s n y c k e l n  ( F o t o  8  -  A ) .
F r å n  d e n  i n b y g g d a  l a d d a r e n  ( F o t o  1 9 ) , k o n t r o l l e r a r  
d u  b a t t e r i e t s  l a d d n i n g s s t a t u s  ( F o t o  1 8 ) .
A k t i v e r a  b r y t a r e n  f ö r  p å s ä t t n i n g  a v  b o r s t e n  ( F o t o  
7 - C  )  
� b o rsten b örj ar ro tera end ast nä r m an akti-
v erar styrspaken ( F o to  2  - A ) .
A k t i v e r a  b r y t a r e n  f ö r  p å s ä t t n i n g  a v  i n s u g e t  ( F o t o  
7 - A )  
A k t i v e r a  b r y t a r e n  f ö r  l ö s n i n g e n s  d o s e r i n g  ( F o t o  
7 - B ) .  
Ö p p n a  k r a n e n  f ö r  l ö s n i n g e n  g e n o m  a t t  v r i d a  
s p a k e n  f ö r  d o s e r i n g  a v  r e n g ö r i n g s m e d e l  ( F o t o  3 1 , 
3 2 , 3 3 )
S ä n k  n e r  i n s u g s g r u p p e n  m e d  s k u r m a s k i n e n s  l y f t s -
p a k  ( F o t o  2  -  B ) .
S k u r a  g o l v e t  g e n o m  a t t  g å  l å n g s a m t  f r a m å t  s a m -
t i d i g t  s o m  d u  d r a r  i  s t y r s p a k e n  ( F o t o  2  -  A )  f ö r  a t t  
a k t i v e r a  s k u r b o r s t e n .  N ä r  d u  s l ä p p e r  u p p  s p a k e n , 
a v b r y t s  b o r s t e n s  r o t a t i o n  e f t e r  n å g r a  s e k u n d e r .
K o m  i h å g  a t t  l y f t a  u p p  s k u r m a s k i n e n  i n n a n  d u  
b a c k a r  f ö r  a t t  u n d v i k a  f e l  p å  s k u r m a s k i n e n .

7 . 1 3 .  A R B E TS ME TOD  
7 . 1 3 . 1  F Ö R B E R E D N I N G  OC H  V A R N I N G A R
F r i g ö r  y t a n  s o m  s k a  b e h a n d l a s  ( m e d  l ä m p l i g a  i n -
s t r u m e n t  s o m  s u g e n h e t e r , s o p m a s k i n e r  e t c . )  f r å n  
a l l a  r e s t e r  a v  f a s t a  f ö r e m å l .  O m  d u  i n t e  s ä t t e r  
i g å n g  m e d  d e n n a  p r e l i m i n ä r a  å t g ä r d , k a n  s m u t s e n  
f ö r h i n d r a  a t t  s k u r m a s k i n e n  f u n g e r a r  k o r r e k t , v i l k e t  
ä v e n t y r a r  e n  p e r f e k t  t o r k n i n g .
D e n n a  m a s k i n  f å r  a n v ä n d a s  e n b a r t  a v  u t b i l d a d  
p e r s o n a l .

7 . 1 3 . 2  K O N T R O L L  A V  B A TT E R I E T S  
L A D D N I N G S S TA TU S
S e k v e n s e n  f ö r  l a d d n i n g s i n d i k a t o r n s  s t a t u s l a m p o r  
( F o t o  1 8  -  C , B , A )  s l o c k n a r  g r a d v i s  t i l l s  b a t t e r -
i l a d d n i n g e n  ä r  h e l t  s l u t .  N ä r  d e n  r ö d a  i n d i k a t o r l a m -
p a n  t ä n d s  ( F o t o  1 8  -  A ) , s t ä n g  a v  s k u r b o r s t m o t o r n , 
s t ä n g  l ö s n i n g s d o s e r i n g e n , a v s l u t a  s å  s m å n i n g o m  
m e d  a t t  t o r k a  b o r t  s m å  f u k t i g a  r e s t m a t e r i a l  o c h  
t a  d i g  t i l l  p l a t s e n  d ä r  b a t t e r i l a d d a r e n  f i n n s  f ö r  a t t  
l a d d a  b a t t e r i e t .  
� B atterierna kan f örstöras o m  ef f ektniv å n 
sä nks f ör m yc ket ( se b atteriets b ru ksan-
v isning ) ,  f o rc era d ä rf ör inte b atteriets u r-
l ad d ning  u tanf ör d e g rä nser so m  f aststä l l s av  
sä kerh etsano rd ning arna,  g eno m  att stä ng a 
av  o c h  sä tta på  enh eten m ed  nyc kel n el l er på  
nå g o t annat sä tt.

7 . 1 3 . 3  D I R E K T S K U R N I N G  E L L E R  S K U R N I N G  
A V  L Ä TT S MU TS A D E  Y TOR
T v ä t t n i n g  o c h  t o r k n i n g  i  e t t  e n d a  s t e g .
F ö r b e r e d  m a s k i n e n  s o m  b e s k r i v i t s  o v a n  o c h  a n -
v ä n d  d e n  s o m  b e s k r i v s  i  a v s n i t t  7 . 1 2 .
☞ A n v ä n d  a l d r i g  m a s k i n e n  u t a n  r e n g ö r i n g s m e d e l , 
a n n a r s  k a n  g o l v e t  s k a d a s .

7 . 1 3 . 4  I N D I R E K T S K U R N I N G  E L L E R  
R E N G Ö R I N G  A V  MY C K E T S MU TS I G A  Y TOR
T v ä t t n i n g  o c h  t o r k n i n g  i  o l i k a  f a s e r .
F ö r b e r e d  m a s k i n e n  s å s o m  b e s k r i v s  o v a n .
F ö r e  å t g ä r d e n :
U t f ö r  t v ä t t e n  s å  s o m  b e s k r i v s  i  a v s n i t t  7 . 1 1  u t a n  
a t t  t o r k a  g o l v e t .  
L å t reng öring sm ed l et v erka på  sm u tsen,  en-
l ig t anv isning arna f ör g ä l l and e reng öring s-
m ed el .
A n d r a  å t g ä r d e n :
F ö l j  a n v i s n i n g a r n a  i  f ö r e g å e n d e  a v s n i t t  " D i r e k t  
r e n g ö r i n g "  ( 7 . 1 3 . 3 )  f ö r  a t t  s ä t t a  i g å n g  m e d  t o r -
k n i n g e n  a v  g o l v e t .
☞ A n v ä n d  a l d r i g  m a s k i n e n  u t a n  r e n g ö r i n g s m e d e l , 
a n n a r s  k a n  g o l v e t  s k a d a s .

7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON
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7 .  A N V Ä N D N I N G S I N F OR MA TI ON

7 . 1 3 . 5  Å TG Ä R D E R  E F TE R  S K U R N I N G E N
S t ä n g  a v  t i l l f ö r s e l n  a v  r e n g ö r i n g s m e d e l .
E f t e r  a t t  h a  t o r k a t  y t a n  h e l t  f ö r  a t t  a v l ä g s n a  e v e n t u -
e l l a  s m å  v a t t e n s p å r , v ä n t a  n å g r a  s e k u n d e r , l y f t  s e d a n  
s k r a p a n  o c h  s t ä n g  a v  s u g m o t o r n .
G å  t i l l  e n  p u n k t  s o m  l ä m p a r  s i g  f ö r  a t t  t ö m m a  t a n -
k a r n a ;  t ö m  o c h  r e n g ö r  t a n k a r n a  ( s e  a v s n i t t  7 . 1 0 ) .
S t ä n g  a v  m a s k i n e n  m e d  n y c k e l n  o c h  t a  b o r t  d e n  f r å n  
p a n e l e n .
F o r t s ä t t  v i d  b e h o v  a t t  l a d d a  b a t t e r i e t  ( s e  r e l e v a n t  a v s -
n i t t ) .

7 . 1 4  S Ä R S K I L D A  R E G L E R  F Ö R  A N V Ä N D N I N G  
A V  MOD E L L E N  A C  
D C  1 2  V - m o d e l l e n  k a n  t a s  i  d r i f t  e n d a s t  o m  s p ä n n i n -
g e n  ( v o l t v ä r d e t )  s o m  a n g e s  p å  t y p s k y l t e n  m o t s v a r a r  
d e t  s o m  ä r  t i l l g ä n g l i g t  p å  a n l ä g g n i n g e n  o c h  o m  u t l o p -
p e t  ä r  f ö r s e t t  m e d  j o r d n i n g .
D u  s k a  i n t e  s k a d a , k l ä m m a  e l l e r  s l i t a  i  n ä t k a b e l n .
K ö r  i n t e  ö v e r  n ä t s l a d d e n  m e d  m a s k i n e n .  K a b e l n  k a n  
f a s t n a  i  r ö r l i g a  d e l a r  o c h  o r s a k a  e n  k o r t s l u t n i n g .

� OB S ! ! !  - Mo d el l  3 6  E  h ar ström f örand e d el ar 
el l er d el ar so m  g eno m ström m as av  el ektric itet.  
K o ntakt m ed  d essa d el ar kan o rsaka al l v arl ig a 
skad o r o c h  ä v en d öd sf al l .

-  I n n a n  d u  u t f ö r  n å g o t  a r b e t e  p å  m a s k i n e n  ä r  d e t  
n ö d v ä n d i g t  a t t  k o p p l a  i f r å n  d e n  f r å n  e l n ä t e t .  
-  R ö r  a l d r i g  v i d  e l k a b l a r  s o m  ä r  d e f e k t a  e l l e r  h a r  n å g r a  
a n d r a  t e c k e n  p å  s l i t a g e .  
-  I n n a n  d u  s ö k e r  å t k o m s t  t i l l  e l s y s t e m e t , s t ä n g  a v  
m a s k i n e n  o c h  k o p p l a  f r å n  d e n  f r å n  v ä g g u t t a g e t .
-  O m  d u  u p p t ä c k e r  d e f e k t e r , s k a d o r  e l l e r  s p r i c k o r  i  
d e  e l e k t r i s k a  k a b l a r n a , b y t  u t  d e m  o m e d e l b a r t  m e d  
o r i g i n a l d e l a r .  
-  N ä t v e r k s a n s l u t n i n g a r n a  m å s t e  s k y d d a s  m o t  v a t t e n -
s t ä n k .
- Om  d u  v il l  ansl u ta m askinen til l  nä tv erket,  
ska d u  end ast anv ä nd a f örl ä ng ning ssl ad d ar 
so m  u ppf yl l er d e g ä l l and e sä kerh etsb estä m -
m el serna.
-  D e t  v ä g g u t t a g  s o m  m a s k i n e n  ä r  a n s l u t e n  t i l l  m å s t e  
v a r a  u t r u s t a t  m e d  j o r d f e l s b r y t a r e .
-  D e t  ä r  a b s o l u t  f ö r b j u d e t  a t t  a n v ä n d a  m a s k i n e n  i  
n ä r h e t e n  a v  s i m b a s s ä n g e r  e l l e r  v a t t e n d r a g .

� N Ö D S I TU A TI ON E R
I  nöd l ä g en:
- K o ppl a o m ed el b art if rå n m askinen f rå n el -
nä tet.
- Til l ä m pa o m ed el b art f örsta h j ä l pen-å tg ä rd er.

I  h ä n d e l s e  a v  e n  o l y c k a , f å r  m a s k i n e n  i n t e  t a s  i  d r i f t  
f ö r r ä n  d e n  h a r  g r a n s k a t s  a v  e n  t e k n i k e r  s o m  h a r  a u k -
t o r i s e r a t s  a v  t i l l v e r k a r e n .  � V r i d  o m  n y c k e l n , t a  u t  d e n  

u r  i n s t r u m e n t p a n e l e n  o c h  k o p p l a  b o r t  b a t t e r i k o n t a k -
t e n  f r å n  m a s k i n e n s  k a b l a g e .
☞ L å t  u t f ö r a  a l l a  i n g r e p p  p å  e l e k t r i s k a  s y s t e m  s a m t  a l l a  
u n d e r h å l l s -  o c h  r e p a r a t i o n s a r b e t e n  ( s ä r s k i l t  d e  s o m  
i n t e  u t t r y c k l i g e n  b e s k r i v s  i  d e n  h ä r  b r u k s a n v i s n i n g e n )  
e n d a s t  a v  s p e c i a l i s t e r  m e d  e r f a r e n h e t  i n o m  o m r å d e t  
o c h  i  d e  r e l e v a n t a  s ä k e r h e t s b e s t ä m m e l s e r n a .
E t t  r e g e l b u n d e t  u n d e r h å l l  p å  m a s k i n e n , e n l i g t  t i l l v e r k -
a r e n s  a n v i s n i n g a r , g a r a n t e r a r  e n  b ä t t r e  p r e s t a n d a  o c h  
e n  l ä n g r e  l i v s l ä n g d  f ö r  m a s k i n e n .

8 . 1  TA N K A R
T ö m  d e  t v å  t a n k a r n a  s o m  b e s k r i v s  i  d e  r e l e v a n t a  a v s -
n i t t e n .
T a  b o r t  f a s t s m u t s  g e n o m  a t t  f y l l a  o c h  t ö m m a  t a n k a r n a  
t i l l s  a l l  s m u t s  h a r  e l i m i n e r a t s .  A n v ä n d  e n  t v ä t t s l a n g  
e l l e r  l i k n a n d e  f ö r  d e n n a  å t g ä r d .
� V arm v atten öv er 5 0 ° C ,  h ög tryc kstv ä tt el l er 
al l tf ör v å l d sam m a stä nk kan skad a tankarna 
o c h  m askinen.
L å t  l o c k e n  p å  t a n k a r n a  v a r a  ö p p n a  ( e n d a s t  m e d  
m a s k i n e n  i  v i l o l ä g e )  s å  a t t  d e  k a n  t o r k a  o c h  s å  a t t  
m a n  d ä r m e d  u n d v i k e r  u p p k o m s t e n  a v  d å l i g  l u k t .

8 . 2 F I L TE R  F Ö R  R E N G Ö R I N G S L Ö S N I N G E N
F ö r  a t t  r e n g ö r a  f i l t r e t  f ö r  r e n g ö r i n g s m e d l e t , t a  b o r t  d e t  
g e n o m s k i n l i g a  l o c k e t  ( F o t o  2 9  -  A )  o c h  n ä t f i l t e r e l e -
m e n t e t .
E f t e r  r e n g ö r i n g , s ä t t  t i l l b a k a  n ä t f i l t r e t  i  s ä t e t  o c h  s k -
r u v a  f a s t  f i l t r e t s  g e n o m s k i n l i g a  l o c k .

8 . 3  I N S U G S R Ö R
K o p p l a  l o s s  v a k u u m s l a n g e n  f r å n  s k u r m a s k i n e n  ( F o t o  
2 3  -  B )
N u  k a n  d u  t v ä t t a  o c h  f r i g ö r a  h i n d r e n  i  r ö r e t .
S ä t t  r ö r e t  s t a d i g t  p å  s k u r m a s k i n s s t o m m e n .

8 . 4  S K U R MA S K I N  
� H a n t e r a  i n t e  s k r a p a n  m e d  b a r a  h ä n d e r n a , u t a n  h a  
p å  d i g  h a n d s k a r  o c h  s k y d d s k l ä d e r  s o m  ä r  l ä m p l i g a  
f ö r  a r b e t e t .
A v l ä g s n a  s k u r e n h e t e n  f r å n  m a s k i n e n  o c h  r e n g ö r  d e n  
u n d e r  r i n n a n d e  v a t t e n  m e d  s v a m p  e l l e r  b o r s t e .
Ö v e r v a k a  e f f e k t i v i t e t e n  o c h  f ö r b r u k n i n g e n  a v  b l a d e n  
s o m  ä r  i  k o n t a k t  m e d  g o l v e t .  D e s s a  h a r  t i l l  u p p g i f t  
a t t  s k r a p a  f i l m e n  a v  v a t t e n  o c h  r e n g ö r i n g s m e d e l  p å  
g o l v e t  o c h  i s o l e r a  s e k t i o n e n  p å  g o l v e t  f å r  a t t  f å  e t t  
m a x i m a l t  t r y c k  i  s u g m o t o r n :  p å  s å  v i s  b l i r  m a s k i n e n s  
t o r k n i n g  p e r f e k t .  G e n o m  a t t  a r b e t a  k o n t i n u e r l i g t  p å  
d e t t a  s ä t t , t e n d e r a r  d e n  v a s s a  k a n t e n  p å  b l a d e t  a t t  
a v r u n d a s  e l l e r  f ö r s ä m r a s , v i l k e t  ä v e n t y r a r  p e r f e k t  t o r -
k n i n g , v i l k e t  b e t y d e r  a t t  d u  m å s t e  b y t a  u t  s k u r m a s k i -
n e n .
F ö r  a t t  b y t a  u t  s l i t n a  b l a d , f ö l j  m o t s v a r a n d e  a v s n i t t , 
v r i d  b l a d e n  f ö r  a t t  f ö r b r u k a  d e  ö v r i g a  v a s s a  k a n -
t e r n a  e l l e r  i n s t a l l e r a  n y a  b l a d .
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8 . 5  TI L L B E H Ö R
T a  b o r t  o c h  r e n g ö r  b o r s t a r n a  e l l e r  s l ä p s k i v o r n a .
� K o n t r o l l e r a  n o g g r a n t  a t t  d e t  i n t e  f i n n s  n å g r a  f r ä m -
m a n d e  f ö r e m å l , s å s o m  m e t a l l d e l a r , s k r u v a r , s å g -
s p å n , s l a d d a r  o c h  l i k n a n d e , f ö r  a t t  u n d v i k a  s k a d o r  
p å  g o l v e t  o c h  m a s k i n e n .
K o n t r o l l e r a  s k u r b o r s t a r n a s  p l a n h e t  ( k o n t r o l l e r a  o m  
d e t  f i n n s  o r e g e l b u n d e t  s l i t a g e  p å  b o r s t a r n a  e l l e r  
s l i p s k i v o r n a )
A n v ä n d  e n d a s t  t i l l b e h ö r  s o m  r e k o m m e n d e r a s  a v  
t i l l v e r k a r e n , e f t e r s o m  a n d r a  p r o d u k t e r  k a n  p å v e r k a  
s ä k e r h e t e n .

8 . 6  MA S K I N S TOMME
F ö r  a t t  r e n g ö r a  m a s k i n e n s  u t s i d a , a n v ä n d  e n  
s v a m p  e l l e r  e n  t r a s a , h j ä l p , o m  n ö d v ä n d i g t  m e d  e n  
m j u k  b o r s t e  f ö r  a t t  t a  b o r t  e n v i s  s m u t s .  D e n  s l a g t å -
l i g a  y t a  p å  m a s k i n e n  ä r  o j ä m n  f ö r  a t t  u n d v i k a  r e p o r  
u n d e r  a n v ä n d n i n g e n .  D e n n a  l ö s n i n g  u n d e r l ä t t a r  
d o c k  i n t e  b o r t t a g n i n g e n  a v  e n v i s t  s m u t s  p å  y t a n .  
D E T Ä R  f örb j u d et att anv ä nd a å ng m askiner,  
rör m ed  rinnand e v atten el l er h ög tryc kstv ä t-
tar.

8 . 7  B A TTE R I E R
B l y s y r a b a t t e r i
U t f ö r  u n d e r h å l l s å t g ä r d e r n a  e n l i g t  t i l l v e r k a r e n s  a n -
v i s n i n g a r  o c h  m e d  a l l a  a n v i s n i n g a r  s o m  u t t r y c k s  
h ä r .
O m  m a n  l ä m n a r  e l e m e n t p l a t t o r n a  b a r a  ( i n t e  h e l t  
n e d s ä n k t a  i  s y r a l ö s n i n g e n ) , l e d e r  d e t  t i l l  e n  s n a b b  
o x i d e r i n g , v i l k e t  o h j ä l p l i g t  ä v e n t y r a r  e l e m e n t e t s  
f u n k t i o n .
Ö v e r f l ö d e t  a v  s y r a l ö s n i n g  k a n  l e d a  t i l l  k o r r o s i o n  i  
m a s k i n e n .  
A n v ä n d  d e n  b a t t e r i l a d d a r e  s o m  f ö r e s l å s  a v  t i l l v e r k -
a r e n  o c h  i  v i l k e t  f a l l  s o m  h e l s t  l ä m p a r  f ö r  d e n  t y p  
a v  b a t t e r i  s o m  s k a  l a d d a s .
L a d d a  a l l t i d  b a t t e r i e r n a  i  v ä l v e n t i l e r a d e  u t r y m m e n .  
E x p l o s i o n s r i s k !
A n v ä n d n i n g e n  a v  g e l b a t t e r i e r  e l l e r  u n d e r h å l l s f r i a  
b a t t e r i e r  r e k o m m e n d e r a s  v a r m t .

G E L - b a t t e r i  
U t f ö r  u n d e r h å l l s å t g ä r d e r n a  e n l i g t  t i l l v e r k a r e n s  a n -
v i s n i n g a r  o c h  m e d  a l l a  a n v i s n i n g a r  s o m  u t t r y c k s  
h ä r .
A n v ä n d  e n d a s t  b a t t e r i l a d d a r e  s o m  r e k o m m e n d e r -
a t s  a v  t i l l v e r k a r e n .
 
8 . 8  TE R MI S K A  F R Å N K OP P L A R E
M a s k i n e n  ä r  u t r u s t a d  m e d  e l e k t r i s k a  s k y d d  f ö r  d e  
v i k t i g a s t e  d r i f t s d e l a r n a  f ö r  a t t  u n d v i k a  k o s t s a m m a  
h a v e r i e r .  
F r a m f ö r  a l l t  f i n n s  d e t  b r y t a r e  -  s o m  k a l l a s  t e r m i s k a  
v ä x l a r  -  f ö r  a t t  s k y d d a  i n s u g s m o t o r n  ( F o t o  1 6  -  C )  

o c h  b o r s t m o t o r n  ( F o t o  1 6  -  D ) .
N ä r  e n  a v  d e s s a  t e r m i s k a  b r y t a r e  i n g r i p e r  a u t o m a -
t i s k t , r ä c k e r  d e t  a t t  t r y c k a  n e r  d e n  u t l ö s t a  b r y t a r e n  
f ö r  a t t  å t e r a k t i v e r a  d e n  i n a k t i v e r a d e  f u n k t i o n e n .
I n g r i p a n d e  a v  d e  t e r m i s k a  b r y t a r n a , s ä r s k i l t  u n d e r  
m a s k i n e n s  f ö r s t a  l e v n a d s v e c k o r , k a n s k e  i n t e  b e r o r  
p å  m a s k i n f e l .  H u r  s o m  h e l s t  b ö r  m a n  l å t a  e n  s p e -
c i a l i s e r a d  t e k n i k e r  k o n t r o l l e r a  a t t  a n o r d n i n g e n  
f u n g e r a r  k o r r e k t  o m  b r y t a r e n  f o r t s ä t t e r  a t t  u t l ö s a s .

8 . 9  I N TE R V A L L E R
F ö r  a l l a  o p e r a t i o n e r  s o m  b e s k r i v s  h ä r  h ä n v i s a r  v i  t i l l  
d e  d e t a l j e r a d e  i n s t r u k t i o n e r n a  o c h  v a r n i n g a r n a  i  d e  
b e r ö r d a  a v s n i t t e n .

8 . 9 . 1  D A G L I G A  Å TG Ä R D E R
T a  b o r t  o c h  k o n t r o l l e r a  b o r s t e n  e l l e r  s k i v h å l l a r e n  
( m e d  m o n t e r a d  s l i p s k i v a ) .  K o n t r o l l e r a  a t t  d e t  
i n t e  f i n n s  n å g r a  f r ä m m a n d e  e l e m e n t  s o m  h i n d r a r  
r ö r e l s e n  e l l e r  e f f e k t i v i t e t e n  h o s  a l l a  r e n g ö r i n g s o r -
g a n .
K o n t r o l l e r a  s k u r m a s k i n e n :  r e n g ö r  b l a d e n  o c h  k o n -
t r o l l e r a  o m  d e  ä r  h e l a / s l i t n a ;  
O m  b a t t e r i e r n a  s o m  a n v ä n d s  ä r  b l y s y r a b a t t e r i e r , 
s k a  d u  n o g g r a n t  f ö l j a  s t e g e n  s o m  a n g e s  a v  b a t -
t e r i t i l l v e r k a r e n .
S ä t t  i g å n g  m e d  a t t  l a d d a  b a t t e r i e r n a .

8 . 9 . 2  V E C K OÅ TG Ä R D E R
K o n t r o l l e r a  o c h  b y t  e v e n t u e l l t  u t  s t ä n k s k y d d e t .
K o n t r o l l e r a  n o g g r a n t  s k u r m a s k i n s b l a d e n s  p r o f i l .  
B y t  u t  d e m  v i d  b e h o v .
K o n t r o l l e r a  a t t  s l a n g a r  o c h  s u g l e d n i n g a r  i n t e  ä r  
i g e n s a t t a .
R e n g ö r  l ö s n i n g s t a n k a r n a  o c h  å t e r v i n n i n g s t a n k a r n a  
o r d e n t l i g t .
F ö r  m o d e l l e r  m e d  b l y s y r a b a t t e r i e r :  k o n t r o l l e r a  
e l e k t r o l y t v ä t s k e n i v å n  i  a l l a  d e l a r , o c h  f y l l  p å  m e d  
d e s t i l l e r a t  v a t t e n  o m  d e t  b e h ö v s .  S e  d e t a l j e r a d e  
i n s t r u k t i o n e r  f r å n  b a t t e r i t i l l v e r k a r e n .
G e n o m  a t t  l y f t a  l o c k e t  p å  s u g f i l t r e t , k o n t r o l l e r a  
a t t  d e t  f i n n s  v ä t s k o r  o c h , v i d  b e h o v , l å t  v ä t s k a n  
s t r ö m m a  i n  i  u p p s a m l i n g s t a n k e n .

8 .  I N F OR MA TI ON  OM U N D E R H Å L L
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8 . 9 . 3  Å TG Ä R D E R  ME D  L Å N G A  I N TE R V A L L E R
Ä v e n  o m  m a s k i n e n  h a r  k o n s t r u e r a t s  m e d  s t r i n g e n s  
o c h  u p p f y l l e r  d e  s t r ä n g a s t e  k v a l i t e t s t e s t e r n a , ä r  
e l e k t r i s k a  o c h  m e k a n i s k a  k o m p o n e n t e r  o u n d v i k l i -
g e n  u t s a t t a  f ö r  s l i t a g e  o c h  å l d r a n d e  e f t e r  l å n g  t i d s  
a n v ä n d n i n g .
F ö r  a t t  f u n g e r a  s ä k e r t  o c h  p r o b l e m f r i t t , f ö r e s l å r  v i  
a t t  d u  n o g a  l å t e r  k o n t r o l l e r a  d i n  m a s k i n  v i d  e t t  a v  
v å r a  a u k t o r i s e r a d e  s e r v i c e c e n t e r  ( e l l e r  a v  e n  s p e -
c i a l i s t  i n o m  s e k t o r n  s o m  k ä n n e r  t i l l  a l l a  r e l e v a n t a  
s ä k e r h e t s f ö r e s k r i f t e r  i  d e n n a  h a n d b o k ) , e n  g å n g  
o m  å r e t .
O m  m a s k i n e n  a r b e t a r  i  s ä r s k i l d a / s v å r a  f ö r h å l l a n d e n  
o c h / e l l e r  i n t e  h a r  u n d e r h å l l i t s  k o r r e k t , k a n  d e n n a  
t y p  a v  i n g r e p p  b e h ö v a  u t f ö r a s  o f t a r e .  

8 . 9  R E S E R V D E L A R  S OM R E K OMME N D E R A S
D u  k o m m e r  a t t  a l l t i d  a t t  k u n n a  f å  m a x i m a l  l ö n s a m -
h e t  f r å n  m a s k i n e n  g e n o m  a t t  a l l t i d  h a  d e  v a n l i g a s t e  
f ö r b r u k n i n g s m a t e r i a l e n  t i l l g ä n g l i g a  o c h  p l a n e r a  l ö -
p a n d e  o c h  e x t r a o r d i n ä r t  u n d e r h å l l .  F ö r  e n  l i s t a  ö v e r  
d e s s a  r e s e r v d e l a r  h ä n v i s a s  t i l l  å t e r f ö r s ä l j a r e n .

  

9 .  I N F OR MA TI ON  OM D R I F TS K ON TR OL L E N
D e s s a  f ö r s i k t i g h e t s å t g ä r d e r  ä r  a v s e d d a  f ö r  a t t  m a n  
s k a  f ö r s t å  o r s a k e r n a  t i l l  v i s s a  p r o b l e m  n ä r  d e t  g ä l l e r  
v i s s a  t y p e r  a v  i n c i d e n t e r .  N ä r  d e t  g ä l l e r  d e n  t y p  a v  
å t g ä r d e r  s o m  s k a  v i d t a s , s k a  m a n  i  a l l a  f a l l  s e  d e  
s ä r s k i l d a  a v s n i t t e n  n e d a n .

9 . 1  MA S K I N E N  F U N G E R A R  I N TE
 N y c k e l n  ä r  i n t e  k o r r e k t  i s a t t  e l l e r  v r i d e n .
S ä t t  o c h  v r i d  n y c k e l n  t i l l  l ä g e  " 1 "  f ö r  a t t  s ä t t a  p å  
m a s k i n e n .
 B a t t e r i k o n t a k t e n  ä r  f r å n k o p p l a d  e l l e r  d å l i g t  
a n s l u t  e n  t i l l  h u v u d k a b e l s t a m m e n s  k o n t a k t d o n .
 K o p p l a  s a m m a n  d e  t v å  k o n t a k t d o n e n  o r d e n t l i g t .
 M a s k i n e n  h å l l e r  p å  a t t  l a d d a s .
A v s l u t a  l a d d n i n g e n .
 B a t t e r i e r n a  ä r  u r l a d d a d e .
 L a d d a  b a t t e r i e r n a .

9 . 2  S K U R B OR S TE N  R OTE R A R  I N TE
 B r y t a r e n  f ö r  s k u r b o r s t m o t o r n  h a r  i n t e  v a l t s .
 T r y c k  p å  k n a p p e n  f ö r  a t t  a k t i v e r a  s k u r b o r s t e n .
 V ä r m e s k y d d e t  f ö r  b o r s t m o t o r n  h a r  i n g r i p i t , m o t -
o r n  ä r  ö v e r h e t t a d .  
 K o n t r o l l e r a  m ö n s t r e t  ( r e p  e l l e r  l i k n a n d e  s o m  f ö -
r h i n d r a r  r ö r e l s e n , ö v e r d r i v e t  o j ä m n a  y t o r , e t c . )  o c h  
t r y c k  p å  å t e r s t ä l l n i n g s b r y t a r e n .
 M o t o r r e l ä e t  e l l e r  b o r s t m o t o r n  ä r  t r a s i g
 L å t  b y t a  u t  d e n .

9 . 3  D E T K OMME R  U T F Ö R  L I TE  E L L E R  I N G E N  
R E N G Ö R I N G S L Ö S N I N G  A L L S
 T a n k e n  m e d  l ö s n i n g  ä r  t o m .

 F y l l  v ä t s k e t a n k e n  e f t e r  t ö m n i n g  a v  u p p s a m l i n g -
s t a n k e n .
 M a g n e t v e n t i l e n s  b r y t a r e  h a r  i n t e  v a l t s .  
 T r y c k  p å  b r y t a r e n  f ö r  a t t  a k t i v e r a  m a g n e t v e n -
t i l e n .
 K r a n e n  f ö r  r e g l e r i n g  a v  f l ö d e t  ä r  s t ä n g d  e l l e r  
n ä s t a n  s t ä n g d .
 J u s t e r a / ö k a  l ö s n i n g e n s  u t f l ö d e  s å  s o m  ö n s k a s .
 F i l t r e t  f ö r  r e n g ö r i n g s l ö s n i n g e n  ä r  t i l l s a t t  i  n å g o n  
p u n k t .
 Ö p p n a  f i l t r e t  o c h  r e n g ö r  d e t  g e n o m  a t t  t a  b o r t  
s m u t s .

9 . 4  I N S U G N I N G  S A K N A S
 S u g s l a n g e n  ä r  i n t e  a n s l u t e n  t i l l  s k u r m a s k i n e n  
e l l e r  t i l l  u p p s a m l i n g s t a n k e n .
 A n s l u t  d e n  k o r r e k t
 I n s u g s r ö r e t , s k u r m a s k i n e n s  l e d n i n g  ä r  t i l l s a t t a .  
 F r i g ö r  o c h  r e n g ö r  l e d n i n g a r n a  f r å n  a l l a  h i n d e r .
 I n s u g s m o t o r n  ä r  a v s t ä n g d .
 A k t i v e r a  d e n .
 U p p s a m l i n g s t a n k e n  ä r  f u l l .
 T ö m  d e n .
 S u g m o t o r n  t a r  i n t e  e m o t  s t r ö m f ö r s ö r j n i n g e n  
e l l e r  h a r  b r u n n i t .
 K o n t r o l l e r a  a n s l u t n i n g a r n a  o c h , i  d e t  s e n a r e  
f a l l e t , l å t  b y t a  u t  m o t o r n .

9 . 5  D Å L I G T I N S U G
 I n s u g n i n g s u t r y m m e t s  l o c k  p å  u p p s a m l i n g s t a n -
k e n  h a r  i n t e  d r a g i t s  å t  o r d e n t l i g t .
 D r a  å t  d e n  o r d e n t l i g t .
 I n s u g s r ö r e t , s k u r m a s k i n e n s  l e d n i n g  e l l e r  i n s p e -
k t i o n s u t r y m m e t  ä r  t i l l s a t t a .  
 F r i g ö r  o c h  r e n g ö r  l e d n i n g a r n a  f r å n  a l l a  h i n d e r .

9 . 6  S K U R B OR S TMOTOR N  E L L E R  S U G MOT-
OR N  S TA N N A R  I N TE
 S t o p p a  m a s k i n e n  g e n o m  a t t  b r y t a  s t r ö m f ö r s ö r -
j n i n g e n , v i l k e t  d u  g ö r  g e n o m  a t t  k o p p l a  h u v u d k o n -
t a k t e n  p å  b a t t e r i e t  o c h  k o n t a k t a  t e k n i s k  s e r v i c e .

9 . 7  S K U R MA S K I N E N  R E N G Ö R  E L L E R  TOR K A R  
I N TE  OR D E N TL I G T
 S k u r b l a d e n  ä r  s l i t n a  e l l e r  d r a r  m e d  s i g  f a s t  
s m u t s .
 B y t  u t  e l l e r  r e n g ö r  d e m .
 R e g l e r i n g e n  a v  s k u r m a s k i n e n  ä r  i n t e  k o r r e k t , 
f r a m m a t n i n g e n  m å s t e  v a r a  e x a k t   v i n k e l r ä t  
m o t  f ä r d r i k t n i n g e n .
 F o r t s ä t t  m e d  j u s t e r i n g  a v  s k u r m a s k i n e n .
 I n s u g s r ö r e t , s k u r m a s k i n e n s  l e d n i n g  ä r  t i l l s a t t a .  
 F r i g ö r  o c h  r e n g ö r  l e d n i n g a r n a  f r å n  a l l a  h i n d e r .

9 . 8  B A TTE R I L A D D A R E N  F U N G E R A R  I N TE
 B a t t e r i l a d d n i n g e n  s t a r t a r  i n t e .  
 K o n t r o l l e r a  a t t  b a t t e r i l a d d a r e n  f a k t i s k t  ä r  a n -
s l u t e n  t i l l  b a t t e r i e t .  S e  b i f o g a d  b a t t e r i l a d d a r e n s  
h a n d b o k .  

8 .  I N F OR MA TI ON  OM U N D E R H Å L L 9 .  I N F OR MA TI ON  OM D R I F TS K ON TR OL L E N
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9 . 9  B A TTE R I E T L A D D A S  I N TE  E L L E R  B I B E -
H Å L L E R  I N TE  L A D D N I N G E N .
 B a t t e r i e t  ä r  n y t t  o c h  g e r  i n t e  f ö r v ä n t a d  p r e s -
t a n d a  t i l l  1 0 0  % .
 B a t t e r i e t  n å r  s i n  m a x i m a l a  p r e s t a n d a  e f t e r  2 0 - 3 0  
k o m p l e t t a  l a d d n i n g s c y k l e r .
 E l e k t r o l y t v ä t s k a n  h a r  a v d u n s t a t  o c h  t ä c k e r  i n t e  
h e l t  p l a t t o r n a .
 K o n t r o l l e r a  b r u k s a n v i s n i n g e n  f r å n   b a t t e r i t i l l -
v e r k a r e n .
 D e t  f i n n s  s l å e n d e  s k i l l n a d e r  i  d e n s i t e t  m e l l a n  d e  
o l i k a  e l e m e n t e n  
 B y t  u t  d e t  s k a d a d e  b a t t e r i e t .

K o n s u l t e r a  a l l t i d  b a t t e r i e r n a s  o c h  b a t t e r i l a d d a r e n s  
d r i f t -  o c h  u n d e r h å l l s h a n d b o k .  K o n t a k t a  e n  a u k -
t o r i s e r a d  t e k n i s k  s e r v i c e  o m  d e t  i n t e  g å r  a t t  l ö s a  
p r o b l e m e t .  
Til l v erkaren kan inte h j ä l pa til l  m ed  pro b l em  
so m  o rsakas av  anv ä nd ning  av  b atterier o c h  
b atteril ad d are so m  inte l ev ereras d irekt.

1 0 . G A R A N TI V I L L K OR
Alla våra apparater har genomgått noggranna tester och garanteras 
att vara fria från material- eller fabrikationsfel i 12 månader. Garan-
tin startar vid tidpunkten för köpet. Som inköpsdatum gäller datu-
met som står på kvittot man får då apparaten överlämnas av åter-
försäljaren. Tillverkaren förpliktigar sig att reparera eller byta ut de 
delar som skulle visa sig ha fabrikationsfel under garantiperioden. 
Defekter som inte klart kan hänföras till material- eller fabrikations-
fel kommer att granskas vid ett av våra tekniska servicecenter eller 
vårt huvudkontor och debiteras beroende på resultaten. Följande 
ingår inte i garantin: oavsiktlig skada på grund av transport, för-
summelse eller otillräcklig behandling, för användning och felaktig 
eller olämplig installation som inte överensstämmer med de var-
ningar på bruksanvisningen, och i vilket fall som helst av fenomen 
oberoende av normen och driften eller användning av apparaten. 
Reparationer på maskinen görs vid servicecentret komplett med 
originaltillbehör och kvittot. Garantin är ogiltig om enheten har re-
parerats eller manipulerats av obehöriga tredje parter; oförmåga att 
kunna tillhandahålla det ursprungliga inköpsdokumentet (läsbart 
och fullständigt) av användaren eller en oförmåga att läsa av maski-
nens serienummer som står på ramen, leder också till att garantin 
upphör att gälla. Apparaten byts inte ut och garantin förlängs inte 
efter ett inträffat fel. Reparationen utförs vid ett av våra auktorisera-
de servicecenter, eller på vårt huvudkontor och måste skickas med 
förbetald frakt, det vill säga användaren betalar alla kostnader för 
transporten. Garantin täcker inte rengöring av fungerande or-
gan, alla ingrepp för periodiskt underhåll, reparation eller byte 
av delar som utsätts för normalt slitage.Tillverkaren tar inget an-
svar för eventuella skador på personer eller egendom som orsakats 
av felaktig installation som inte motsvarar anvisningarna i bruksan-
visningen eller en felaktig användning av apparaten:

1 0 . 1  S K R OTN I N G  A V  MA S K I N E N
O m  d u  v ä l j e r  a t t  s l u t a  a n v ä n d a  m a s k i n e n , r e k -
o m m e n d e r a r  v i  a t t  d u  t a r  b o r t  b a t t e r i e r n a  o c h  
k a s s e r a r  d e m  m i l j ö v ä n l i g t  e n l i g t  e u r o p e i s k  s t a n d a r d   
2 0 1 3 / 5 6 / E E G  e l l e r  l ä m n a  i n  d e m  t i l l  e n  a u k t o r i s e r a d  
u p p s a m l i n g s c e n t r a l .  
F ö r  a t t  f ö r f o g a  ö v e r  m a s k i n e n , f ö l j  d e n  g ä l l a n d e  
l a g s t i f t n i n g e n  p å  a n v ä n d n i n g s p l a t s e n :
-  m a s k i n e n  s k a  f r å n k o p p l a s  f r å n  n ä t v e r k e t , t ö m m a s  
p å  v ä t s k o r  o c h  r e n g ö r a s ;
-  m a s k i n e n s  s k a  s e d a n  d e m o n t e r a s  i  h o m o g e n a  
g r u p p e r  a v  m a t e r i a l  ( p l a s t  e n l i g t  v a d  s o m  a n g e s  a v  
s y m b o l e n  f ö r  å t e r v i n n i n g , m e t a l l , g u m m i , f ö r p a c k -
n i n g a r ) .  N ä r  d e t  g ä l l e r  k o m p o n e n t e r  s o m  i n n e h å l l e r  
o l i k a  m a t e r i a l , k o n t a k t a  d e  b e h ö r i g a  m y n d i g h e t -
e r n a ;  v a r j e  h o m o g e n  g r u p p  s k a  k a s s e r a s  i  e n l i g h e t  
m e d  l a g e n  o m  k ä l l s o r t e r i n g .
D e t  r e k o m m e n d e r a s  o c k s å  a t t  s k y d d a  d e  d e l a r  a v  
m a s k i n e n  s o m  i n n e b ä r  f a r o r , s ä r s k i l t  f ö r  b a r n , s å  
a t t  d e  b l i r  o f a r l i g a .

1 0 -2  B OR TS K A F F N I N G
Som ägare av en elektrisk eller elektronisk an-
ordning, är det förbjudet enligt lag (i enlighet 
med direktiv 2012/19/EU om avfall från elek-

triska och elektroniska apparater samt nationell lag-
stiftning i EU-medlemsstaterna som har antagit detta 
direktiv) att bortskaffa denna produkt och dess elek-
triska/elektroniska tillbehör som hushållsavfall och 
kräver i stället att man lämnar in delarna till särskilda 
uppsamlingscentra. Det är möjligt att låta bortskaffa 
produkten direkt via distributören genom att köpa en 
ny produkt, motsvarande den som bortskaffas. Om 
du kastar produkten ute i miljön kan det orsaka all-
varliga skador på själva miljön och människors hälsa. 
Symbolen på bilden visar soptunnan för kommunalt 
avfall och det är absolut förbjudet att kasta appara-
ten i dessa. Bristande överensstämmelse med direktiv 
2012/19/EG och förordningar i de olika EU-länderna är 
straffbart med böter.

9 .  I N F OR MA TI ON  OM D R I F TS K ON TR OL L E N
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 INDHOLDSFORTEGNELSE

INDHOLDSFORTEGNELSE

1.  TEKNISKE DATA

2. GENERELLE OPLYSNINGER
2.1.  MANUALENS FORMÅL
2.2. ANDRE REFERENCEMANUALER
2.3.  TERMINOLOGI OG FORKLARING PÅ   

 SYMBOLER
2.4.  IDENTIFIKATION AF PRODUKTET
2.5. ANVENDELSE
2.6. TEKNISKE ÆNDRINGER
2.7.  LØFTNING OG TRANSPORT AF 

EMBALLAGEN
2.8.  KONTROL AF LEVERINGEN
2.9.  UDPAKNING

3.  SIKKERHED
3.1.  GRUNDLÆGGENDE ANBEFALINGER
3.1.  SÆRLIGE STANDARDER FOR BRUG   

 AF MODEL AC
3.2.  NØDSITUATIONER

4.  INDEN MASKINEN STARTES

4.1.  BESKRIVELSE AF MASKINE AC

4.2.  BESKRIVELSE AF MASKINE DC 12V
4.3.  HÅNDTAG/STANG/RAT
4.4.  KONTROL/KLARGØRING AF BATTERI  

 PÅ EN NY MASKINE
4.5.  TILSLUTNING AF BATTERI
4.6.  EKSTRAUDSTYR
4.6.  INSTALLATION AF BØRSTEN
4.7. PÅFYLDNING AF VASKEMIDDEL I 

BEHOLDER

5. BETJENING OG DRIFT
5.1.  START AF MASKINEN MODEL AC
5.2.  REGULERING AF MÆNGDEN AF 

VASKEMIDDEL.
5.3.  START AF MASKINEN MODEL DC 12V
5.2.  REGULERING AF MÆNGDEN AF 

VASKEMIDDEL.

6. ARBEJDSMETODE

6.1 KLARGØRING OG ADVARSLER
6.2. KONTROL AF BATTERIETS 

OPLADNINGSSTATUS
6.3. DIREKTE VASK ELLER VASK AF KUN 

LIDT SNAVSEDE GULVE
6.4. DIREKT VASK ELLER VASK AF 

MEGET SNAVSEDE GULVE

7.  HANDLINGER EFTER VASK

8. VEDLIGEHOLDELSE

8.1. TØMNING AF BEHOLDER MED 
BESKIDT VAND
8.2. RENGØRING AF BEHOLDER TIL 

BESKIDT VAND
8.3. RENGØRING AF FILTERET TIL 

INDSUGNINGSMOTOREN
8.5. TØMNING AF BEHOLDEREN TIL 

VASKEMIDDEL
8.4. RENGØRING AF SVAMP TIL 

BEHOLDER MED VASKEMIDDEL 
(INDGANG)

8.6. FILTER TIL VASKEMIDDEL (UDGANG)
8.7.  AFMONTERING AF SVABER
8.8. RENGØRING AF SVABER
8.6. BØRSTER OG SLÆBESKIVER
8.7. RENGØRING AF SUGESLANGEN
8.8. MASKINCHASSIS
8.9. BATTERIER
8.10. TERMOSIKRINGER
8.11. PROGRAMMERET 

VEDLIGEHOLDELSE
8.12. DAGLIGE OPERATIONER
8.13. UGENTLIGE OPERATIONER
8.14. HANDLINGER VED 

LÆNGEREVARENDE BRUG

9. PROBLEMER OG LØSNINGER

10. GARANTIBETINGELSER

10.1 BORTSKAFFELSE

10.2 SKROTNING
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Ydeevne 
Sugeevne 
Hastighed på børstemotor/filtholder 
Lydtryk i operatørens øre 
Lydeffekt udsendt af den maskine, der måles
Lydeffekt udsendt af den maskine, der garanteres   
Vibrationsniveau på operatørens arm 
Motoreffekt af støvsugeranlæg 
Motoreffekt af børstemotor/filtholder 
Maks. hældning under brug 
(Max.  transport område stigning)  10%)
Batterispænding og -type 

Batterioplader (se producentens manual)     
                                                                            
Kapacitet af beholder til vaskemiddel 
Kapacitet af beholder til beskidt vand 

1260 m2/h
710 mmH2O
130 o./min.

(LpA) 73 dB(A) 
(LwA) 82 dB(A) 
(LwA) 83 dB(A)

0,29  m/s2  (±15%)
  850 mm H2O - 400 W

370 W
2%

10%
-

-

11 liter
12 liter

1260 m2/t
710 mm H2O

130 o/m
(LpA) 73 dB(A) 
(LwA) 82 dB(A) 
(LwA) 83 dB(A)

0,29  m/s2  (±15%)
650 mm H2O -180 W

250W
2%

10%
12V 

(se producentens manual)
(se producentens manual)

11 liter
12 liter

 
Generelt 
Min./maks. længde på maskinen til stangen 
Maskinens bredde 
Min./maks. højde på maskinen med indstillelig stang
Dimensioner på emballage
Vægt på emballage + maskine + batteri og med tomme beholdere 
Vægt på maskine + batteri og med tomme beholdere 
Størrelse på rengøringsflade 
Diameter på børste/filt  

 mod. AC 230V - 50 hz

 
790/114 0  mm

  470  mm
 690/1010/1040   mm

1000x400x420 mm
62 kg

 53  kg
 360 mm
  360 mm

 mod. DC  12 V
 

7790/114 0  mm
  470  mm
 690/1010/1040   mm

1000x400x420 mm
70 kg

 61  kg
 360  mm
  360 mm

TEKNISKE DATA

1.  TEKNISKE DATA
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2. GENERELLE OPLYSNINGER

2.1.  MANUALENS FORMÅL
For at gøre det lettere at læse og finde emner af interesse 
henvises der til indekset forrest på det relevante sprog.
Nærværende manual er udarbejdet af fabrikanten og 
udgør en integrerende del af produktet.  Derfor skal 
den opbevares korrekt i hele maskinens levetid indtil 
ophugning.
Kunden skal sikre sig, at operatører har læst og forstået 
indholdet i nærværende manual, så de nøje kan 
overholde alle anvisninger heri.
Det er udelukkende ved konstant at overholde de 
anvisninger, der er angivet i denne manual, at man 
opnår de bedste resultater, hvad angår sikkerhed, 
ydeevne, effektivitet og levetid for det produkt, I nu har. 
Hvis man ikke overholder disse regler korrekt, kan man 
forårsage personskade eller maskinskade, beskadigelser 
på de overflader, der vaskes, og skade det omgivende 
miljø, og dette kan under ingen omstændighed kan 
være fabrikantens ansvar.

2.2. ANDRE REFERENCEMANUALER
- Den elektroniske batteriopladers manual (skal 
betragtes som en integrererende del af nærværende 
manual)
Desuden står følgende manualer også til rådighed:
- Assistancemanual (kan læses hos autoriserede 
servicecentre)

2.3.  TERMINOLOGI OG FORKLARING PÅ SYMBOLER
For at få en større forståelse af og for på passende vis 
at fremhæve de forskellige aspekter af de beskrevne 
anvisninger, anvendes der desuden ord og symboler, 
som er beskrevet og illustreret i det følgende:
- Maskine. Denne definition erstatter 
salgsbetegnelsen, som nærværende manual henviser til.
- Operatør. Person, som normalt bruger maskinen, 
kender driftsmåderne, man som ikke har tekniske 
kompetencer til at kunne udføre de nødvendig indgreb.
- Tekniker. Person, som har den nødvendige 
erfaring, tekniske uddannelse, kendskab til regler og 
bestemmelser, som gør det muligt at udføre nødvendige 
indgreb af enhver art, og som har evnen til at genkende 
og undgå eventuelle farer under installation, brug, 
flytning og vedligeholdelse af maskinen.

LÆS
Angiver, at det er nødvendigt at læse 
operatørens manual, inden der udføres 
nogen form for handling.

- ANGIVELSESSYMBOL Information af 
særlig vigtighed for at undgå maskinskader.

- SYMBOLET PAS PÅ Meget vigtige 
oplysninger for at undgå alvorlige skader 
på maskine og i det omgivende miljø, hvor 
maskinen arbejder.

- FARESYMBOL Livsvigtige oplysninger 
for at undgå alvorlige følgevirkninger på 
personers sundhed, produktets integritet og 
det omgivende miljø, hvor maskinen arbejder.

 Samlet vægt (driftsklar)

  Max. arbejdsområde stigning 2%
 (Max.  transport område stigning)  10%)

 Nominel kapacitet børstedrev

 Nominel kapacitet sugeturbine

2.4. IDENTIFIKATION AF PRODUKTET
Identifikationsskiltet, som er anbragt bag på maskinen, 
indeholder  oplysninger:

2.5. ANVENDELSE
Denne maskine er egnet til erhvervsmæssig brug, 
f.eks. på hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, 
butikker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

Denne maskine er en gulvvaskemaskine. Den 
skal anvendes til vask og opsugning af væsker fra 
plane, stive, vandrette, glatte eller let ru gulve, 
som er ensartede og frit tilgængelige, i både 
almindelige og industrielle miljøer. Enhver anden 
brug er ikke tilladt. Vi henviser til nøje at følge 
sikkerhedsoplysningerne i denne manual.

Gulvvaskemaskinen vasker og tørrer de overflader, 
der skal behandles, fordeler en opløsning (hvis 
mængde kan reguleres) af vand og vaskemiddel, 
mens børsterne fjerner snavset fra underlaget. 
Sugeanlægget, som maskinen er udstyret med, gør 
det muligt ved hjælp af en svaber i kun én passage 
at tørre underlaget perfekt for væsker og snavs, så 
snart de frigives fra de forreste børster.
Ved samtidig at bruge et vaskemiddel til rengøring 
med de forskellige børstetyper (eller slibeskiver), 
som er til rådighed, kan maskinen tilpasses alle 
kombinationer af gulvtyper og snavs.

 GENERELLE OPLYSNINGER
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2.6. TEKNISKE ÆNDRINGER
Fabrikanten forbeholder sig ret til, uden forudgående 
meddelelse, herom at udføre tekniske ændringer på 
produktet for en teknisk opdatering eller forbedring 
heraf. Af denne årsag kan din maskines detaljer vise sig 
af være forskellige sammenlignet med oplysningerne i 
salgskataloger eller illustrationer heri, uden at sikkerheden 
eller oplysninger desangående kompromitteres.

2.7.  LØFTNING OG TRANSPORT AF EMBALLAGEN
 Under løftning og transport skal man sørge for, at den 

emballerede maskine er forsvarligt forankret med henblik 
på at undgå utilsigtet tipning eller fald af maskinen.
Læsning på og aflæsning fra befordringsmidler skal 
udføres under passende belysning.
Den emballerede maskine skal flyttes ved hjælp af 
velegnede midler, idet man skal passe på ikke at 
ødelægge/støde emballagen nogen steder. Den må 
heller ikke anbringes på hovedet, og man skal være 
forsigtigt, når den sættes ned.

2.8.  KONTROL AF LEVERINGEN
☞ Ved levering af varen (maskine, batteri eller 
batterioplader) fra fragtmanden skal man omhyggeligt 
kontrollere, at emballagen og dens indhold er uskadt. 
Hvis sidstnævnte har fået en skade, skal fragtmanden 
notere det, og man skal gøre forbehold skriftligt (vælg 
ordet “forbehold” på dokumentet) og indsende en 
anmodning om skadeserstatning, inden varen accepteres

2.9.  UDPAKNING
 Tag beskyttelsestøj på, og brug velegnede redskaber 

for at begrænse risikoen for ulykker.
Maskinen er pakket med beskyttelseshylster af pap, 

som er anbragt på en træpalle. Udpakningen følgende 
nedenstående rækkefølge:
- Skær op og fjern plasticholderne med saks og 
bidetang.
- Fjern stykkerne af beskyttelseshylsteret af pap.
- Fjern kuverterne, og tjek indholdet (bruger- og 
vedligeholdelsesmanual, konnektor til batterioplader)
- Fjern metalbeslagene eller plasticholderne, som 
holder maskinen fast på pallen.
- Tag børsterne og svaberen ud af emballagen.
- Tag maskinen ned fra pallen (ved at skubbe den 
bagud) ved hjælp af en skråplade, som sidder godt fast 
på gulvet og pallen.

Det foreslås at opbevare alle emballagens dele, som kan 
blive nyttige for at beskytte maskinen og tilbehøret ved 
en senere transport til et andet sted eller til et autoriseret 
servicecenter. Ellers skal emballagerne bortskaffes i 
henhold til det, der er nævnt i den gældende lovgivning 
på området.

 GENERELLE OPLYSNINGER
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3.  SIKKERHED

3.1.  GRUNDLÆGGENDE ANBEFALINGER
☞ Læs "brugermanualen" grundigt inden start, 
anvendelse, service, almindelig vedligeholdelse af 
maskinen eller alle andre indgreb på maskinen.

 Overhold alle forskrifter i denne manual og i 
manualerne for batterierne og batteriopladeren til 
punkt og prikke, særligt hvad angår påpasseligs- og 
farehenvisninger.
Fabrikanten afviser ethvert ansvar for person- og 
tingskade som følge af manglende overholdelse af 
ovennævnte.
☞ Inden maskinen tages i brug, skal man sikre, at alle 
komponenter er korrekt placeret på maskinen.

 Maskinen må kun anvendes af personale, som 
er blevet oplært i brugen af maskinen, og som har 
bevist sine færdigheder, og som er udtrykkeligt 
blevet bemyndiget til at bruge maskinen.  
For at undgå ikke-autoriseret brug af maskinen skal 
maskinen opbevares på et sted, som ikke er tilgængelig 
for fremmede. Tag nøglen ud af kontrolpanelet.

 Maskinen er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer (inklusive børn), hvis fysiske, sensoriske 
eller åndelige evner er indskrænket eller af personer 
med manglende erfaring og/eller kendskab.
- Børn skal være under opsyn for at sørge for, at de 
ikke leger med maskinen.

 Maskinen må ikke anvendes til andre formål end dem, 
der udtrykkeligt er taget højde for. Vurder den bygning, 
maskinen skal arbejde i, og overhold alle gældende 
sikkerhedsforanstaltninger og -betingelser nøje.
� Maskinen må ikke anvendes på steder, der ikke 
er tilstrækkeligt oplyst, i eksplosive miljøer, ved 
tilstedeværelse af snavs, der er sundhedsskadeligt 
(pulvere, gasser osv.), på offentlig vej og i udvendige 
miljøer i almindelighed

 Temperaturområdet, der er taget højde for til brug 
af maskinen, ligger mellem +4°C og + 35°C. Opbevar 
maskinen på et tørt, ikke-ikke-korroderende sted, hvor 
temperaturen ligger mellem + 10°C og + 50°C.
Fugtighedsområdet, der er taget højde for til maskinen 
under alle forhold, ligger på mellem 30% og 95%.

� Brug eller opsug aldrig væsker, gasser, pulver, 
syrer eller opløsningsmidler (f.eks. fortyndingsmidler 
til maling, acetone osv.), også selv om de er opløste, 
brandbare eller eksplosive (f.eks. benzin, brændselsolie 
osv.). Genstande i flammer eller glødende genstande 
må aldrig støvsuges op.

 Maskinen må ikke anvendes på hældninger eller 
ramper på over 2 %.
Ved små stigninger må maskinen ikke køre på tværs 
og skal altid håndteres forsigtigt. Man må heller 
ikke bakke. (Maks. transport område stigning 10%) 

For transport på ramper eller større hældninger skal 
der anvende den største forsigtighed for at undgå 
ukontrollerbar tipning og/eller ikke-kontrollerede 
accelerationer. Brug altid kun den lavest mulige 
hastighed! Kør kun på ramper og/eller over dørtrin 
med løftet børstehoved og gummisvaber.

 Maskinen på aldrig parkeres på en hældning. 
☞  Maskinen må aldrig efterlades med motoren i gang. 
Forlad kun maskinen, efter at motorerne er blevet 
slukket, den er blevet sikret mod utilsigtede bevægelser, 
og den er frakoblet strømforsyningen.
� Pas altid på andre omkring maskinen i det område, 
der opereres i, især børn.

 Maskinen må ikke anvendes til transport af personer/
ting eller bruges til at slæbe ting. Maskinen må ikke slæbes.
☞ Maskinen må ikke bruges som støtteunderlag for 
noget, uanset vægt eller årsag. Ventilationsåbningerne 
og åbninger til varmeudledning må aldrig tilstoppes.

 Sikkerhedsindretninger må ikke fjernes, tilpasses 
eller udelades.

 Bær altid personlige værnemidler til brug for operatørens 
sikkerhed. Sikkerhedsforklæde eller -dragt, vandtætte, 
skridsikre sko, gummihandsker, beskyttelsesbriller  
og -hætte, masker til beskyttelse af luftvejene. Inden arbejdet 
påbegyndes, skal man fjerne alle smykker og halskæder, 
armbåndsure, slips og andre potentielt farlige ting, som kan 
forårsage alvorlige ulykker, hvis de hænger fast.

 Sæt aldrig hænderne på eller imellem bevægelige dele.
☞ Brug aldrig andre vaskemidler end dem, der er taget 
højde for, og overhold alle forskrifter, der er angivet på 
de relevante sikkerhedskort. Vi anbefaler, at vaskemidler 
opbevares på et sted, der ikke er tilgængelig for børn. 
Hvis vaskemidlet kommer i øjnene, skyl da straks 
grundigt med masser af vand, og hvis midlet sluges, 
kontakt da straks en læge.

 Kontrollér, at strømstik til forsyning af batteriopladeren 
er tilsluttet et velegnet netværk med jordforbindelse, og 
at de er beskyttet med magnetotermiske afbrydere og 
differentialeafbrydere.

 Det er meget vigtigt at overholde alle anvisninger fra 
producenten af batterierne og overholde alle lovmæssige 
bestemmelser. Batterierne skal altid være rengjorte og 
tørre for at undgå spredning af strøm på overflader. Beskyt 
batterierne mod urenheder, f.eks. metalpulver.
� Man må ikke stille redskaber på batterierne på 
grund af fare for kortslutning og eksplosionsfare.
� Ved brug af syre til batterierne skal man nøje 
overholde de relevante sikkerhedsanvisninger.
Hvis de magnetiske felter er særdeles kraftige, skal man evt. 
tage forbehold for, at styreelektronikken kan blive påvirket.

 Maskinen må aldrig vaskes med vandsprøjt.
 8.1. Varmt vand på mere end 50°, højtryksrensere 

eller vandsprøjt, som er for kraftige, kan beskadige 
beholderne og maskinen.
Lad beholdernes propper være åbne (kun når maskinen 
er standset), for at de kan tørre, så man undgår, at der 

SIKKERHED
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kommer dårlige lugte.
☞ Opsamlede væsker, der indeholder vaskemidler, 
desinfektionsmidler, vand, organisk og uorganisk 
materiale, som opsamles under de forskellige 
arbejdsfaser, skal bortskaffes i henhold til gældende 
lovgivning på området.

 Hvis maskinen udløser en fejl og/eller ikke fungerer 
korrekt, skal den omgående slukkes (træk ledningen ud 
af strømforsyningen eller batteriet), og rør den ikke.
Kontakt et af fabrikantens tekniske servicecentre.
� Al vedligeholdelse eller udskiftning af reservedele 
skal udføres i et område, der er tilpas oplyst og må 
kun udføres, efter at maskinen er blevet frakoblet fra 
strømforysningen, og batteriet er blevet afbrudt.
☞ Ethvert indgreb på det elektriske system og al 
vedligeholdelse og reparation (især sådanne, der 
ikke er beskrevet i denne manual) må kun udføres 
hos autoriserede servicecentre eller af uddannet 
teknisk personale, som er eksport på området, og ved 
overholdelse af de relevante sikkerhedsforskrifter.
☞ Man må kun bruge originalt tilbehør og 
originale reservedele, som udelukkende leveres 
af fabrikanten, da disse giver en sikkerhed for, at 
apparatet kan fungere sikkert og problemfrit. Brug 
aldrig dele, som er afmonteret fra andre maskiner 
eller fra andre kit, som reservedele.

☞ Inden enhver anvendelse skal man kontrollere 
maskinen, især skal man kontrollere, at kablet til 
genopladning af batteriet og stikket er i god stand og er 
sikre at bruge. Hvis de ikke er i god stand, må maskinen 
ikke tages i brug, før den repareres af en autoriseret 
specialist på området.
☞ Sluk straks indsugningsmotoren, hvis der løber skum 
eller væske ud.
☞ Maskinen må ikke anvendes på gulve med 
tekstilbeklædning, såsom tæpper, filttæpper osv.
Brug af bonevoks, skummende vaskemidler eller 
overfladeaktive stoffer langs rør eller slanger, kan 
medføre alvorlige maskinproblemer eller tilstopning af 
disse rør eller slanger.

3.1.  SÆRLIGE STANDARDER FOR BRUG AF MODEL AC 
Model AC  kan kun igangsættes, hvis spændingen, som 
er angivet på det relevante skilt svarer til spændingen på 
stedet, og hvis strømstikket har jordforbindelse.
Strømkablet må ikke beskadiges, klemmes eller trækkes.
Kør ikke hen over strømkablet med maskinen. Kablet 
kan vikle sig omkring de bevægelige dele og forårsage 
en kortslutning.

� PAS PÅ! - Model AC  har spændingsdele eller 
strømførende dele. Kontakt med disse dele kan 
forårsager alvorlig skade og evt.  døden.

- Inden en hvilken som helst handling på maskinen, 
skal maskinen kobles fra el-nettet. 
- Defekte el-kabler eller el-kabler, som udviser tegn på 
slid, må aldrig berøres. 
- Inden du tænder for el-nettet, skal du frakoble 
maskinen og tage ledningen ud af stikket.
- Hvis der er defekte el-kabler eller el-kabler med 
beskadigelser eller revner, skal de straks udskiftes med 
originale reservedele. 
- Netværksforbindelserne skal mindst være beskyttet 
mod vandsprøjt.
- For at tilslutte maskinen til el-nettet må der kun 
benyttes forlængerledninger i overensstemmelse 
med gældende sikkerhedsregler.
- Netværksstikket, som maskinen skal tilsluttes, skal 
være en stikkontakt med afbryder.
- Det er strengt forbudt at bruge maskinen i nærheden 
af svømmebassiner eller vandbassiner.

3.2.  NØDSITUATIONER

Hvis der opstår en nødsituation:
- Frakobl straks maskinen fra det elektriske 
forsyningsnet.
- iværksæt straks foranstaltninger for førstehjælp.

Hvis der sker et uheld, må maskinen ikke igangsættes 
igen, før den er blevet undersøgt af en af fabrikantens 
autoriserede teknikere.

� Drej nøglen på OFF, og tag den ud. Frakobl batteristikket 
fra maskinens kabelføring.

☞ Ethvert indgreb på det elektriske system og al 
vedligeholdelse og reparation (især sådanne, der 
ikke er beskrevet i denne manual) må kun udføres 
hos autoriserede servicecentre eller af uddannet 
teknisk personale, som er ekspert på området, og ved 
overholdelse af de relevante sikkerhedsforskrifter.

En regelmæssig vedligeholdelse af maskinen, hvor man 
nøje følger fabrikantens anvisninger, garanterer en 
bedre ydeevne og levetid for maskinen.

SIKKERHED
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15

1. Styrehåndtag
2. Dæksel til indsugningsrum
3. Beholder til beskidt vand 
4. Åbning til påfyldning af vaskemiddel
5. Beholder til vaskemiddel
6. Udløbsrør til beholder med beskidt vand 
7. Svaber
8. Plade (børsteholder og holder til slæbeskive)
9. Børste
10. Hovedafbryder ON/OFF
11. Afbryder til indsugningsmotor 
12. Afbryder til vaskemiddel
13. Afbryder til børstemotor
14. Styrehåndtag til løftning af svaber
15. Regulering af mængden af vaskemiddel 
16. Pedal til udløsning af håndtag
17. Sugeslange
18. Strømledning
19. Filterprop til udtømning af beholder med vaskemiddel.
22. Filter til indsugningsmotor
23. Flyder til beholder med beskidt vand
24. Prop til inspektion af beholder med beskidt vand

INDEN MASKINEN STARTES

4.  INDEN MASKINEN STARTES 
4.1.  BESKRIVELSE AF MASKINE AC 
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1

1. Styrehåndtag
2. Dæksel til indsugningsrum
3. Beholder til beskidt vand 
4. Åbning til påfyldning af vaskemiddel
5. Beholder til vaskemiddel
6. Udløbsrør til beholder med beskidt vand 
7. Svaber
8. Plade (børsteholder og holder til slæbeskive)
9. Børste
11. Afbryder til indsugningsmotor 
12. Afbryder til vaskemiddel
13. Afbryder til børstemotor
14. Styrehåndtag til løftning af svaber
15. Regulering af mængden af vaskemiddel
16. Pedal til udløsning af håndtag
17. Sugeslange
18. LED-lamper til batteriopladning:
 - Grøn LED - Batteri opladet
 - Gul LED - Batteri næsten afladet
 - Rød LED - Batteriafladet
19. Filterprop til udtømning af beholder med vaskemiddel
20. Strømledning til batteriopladning
21. Tændingsnøgle/batteristik (med beskyttelseshætte)
22. Filter til indsugningsmotor
23. Flyder til beholder med beskidt vand
24. Prop til inspektion af beholder med beskidt vand

INDEN MASKINEN STARTES

4.2.  BESKRIVELSE AF MASKINE DC 12V

22
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4.3.  HÅNDTAG/STANG/RAT

Alle dimensioner er udtrykt i centimeter.

47 69
10

1

79

114

10
4

81

Håndtag i lukket position til oplagring 
og transport.

For regulering af håndtagets stilling: 
Tryk på fodpedalen for at udløse 
håndtaget.

Træk i stangen/rattet opad og indad.

Central position: Tilrådes til betjening 
i små arealer.

Håndtag helt åbent: Arbejdsposition 
for større arealer.

INDEN MASKINEN STARTES
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4.4.  KONTROL/KLARGØRING AF BATTERI PÅ EN NY MASKINE

 PAS PÅ!
 De elektriske komponenter kan alvorligt beskadige maskinen, hvis batteriet ikke installeres og tilsluttes korrekt. 

 Batteriet må kun installeres af kvalificeret personale. 
 Inden installation af batteriet skal man kontrollere, at det ikke er beskadiget.
 Batteriet skal flyttes meget forsigtigt.

Tag sugeslangen ud af holderen, og løft 
beholderen ved at sætte hænderne i 
de relevante huller for enderne. Fjern 
beholderen med beskidt vand. 

Sørg for, at forlængerledningen ikke er 
forbundet med batteriopladeren.

Sørg for, at sikkerhedstikket (Anderson) 
ikke er tilsluttet.

INDEN MASKINEN STARTES

4.5.  TILSLUTNING AF BATTERI

K o n t r o l l é r ,  a t 
betjeningselementerne på 
kontrolpanelet er på 0 (OFF)

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

0 (OFF)
0 (OFF)

0 (OFF)

Kontrollér, at nøglen er 
taget ud.
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Indsæt sikkerhedsstikket (Anderson) i 
holderen.

Sæt forlængerledningen i batteriopladeren. 
Sæt ledningen i el-stikket.
Se afsnittet "BATTERIER".

Fastgør kabelføringen til 
batterierne ved at tilslutte 
klemmerne på de korrekte 
poler med samme symbol 
(rød ledning “+”, sort ledning “-“) i 
henhold til forbindelsesskemaet, 
som vises i figuren.

4.6.  EKSTRAUDSTYR

Ud over de komponenter, der findes til standardversionen, kan maskinen udstyres med følgende tilbehør/ekstraudstyr 
på basis af maskinens tilsigtede brug:

– Slæbeskive, til filt og slibeskiver
– Skiver i forskellige materialer
– Filt i forskellige materialer
– Børster i forskellige materialer
– Andre batterier end standard
– Andre batteriopladere end standard

Kontakt din forhandler for yderligere oplysninger vedrørende ovennævnte tilbehør og ekstraudstyr.

INDEN MASKINEN STARTES

 PAS PÅ: En eventuel kortslutning af batteriet kan forårsage eksplosion! 

 PAS PÅ:
 Det installerede batteri kan kræve et bestemt algoritme til genopladning:
 Kontakt altid et kvalificeret center for indstilling af genopladningsalgoritmen, som passer til 
batteriet (Pb-syre,GEL,AGM).

 PAS PÅ: Læs bruger- og sikkerhedsmanual til fabrikantens batterioplader.
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4.6.  INSTALLATION AF BØRSTEN 

(med slibeskive eller filttype til de relevante overflader og 
det arbejde, der skal udføres)

BEMÆRK: Afhængig af det gulv, der skal behandles, kan 
man montere børste eller slibeskive (EKSTRAUDSTYR).
Slæbeskiven monteres på samme måde som børsten. 
Anbring børsten på gulvet. 
Løft svaberen op vha. det relevante håndtag.
Tag fat i håndtaget, og løft den forreste del af maskinen op 
ved at dreje i håndtaget på baghjulene.

Juster børstepladen i midten 
af børsten.

4.7. PÅFYLDNING AF VASKEMIDDEL I BEHOLDER

☞ Vandets eller vaskemidlets temperatur må 
aldrig være over 50°C.
☞ Ved hver påfyldning af vaskemiddel i 
beholderen skal beholderen altid først tømmes.

For påfyldning:
- Fjern svampeproppen fra beholderen med 
vaskemiddel.
- Hæld den nødvendige mængde af kemikalie 
i beholderen, og husk at tage højde for den 
procentvise mængde (%), som leverandøren 
anbefaler i forhold til en fyldt beholder, som 
angivet på produktarket.

 Brug udelukkende produkter, der er egnet til 
gulve og til det snavs, der skal fjernes.
- Hæld vandet igennem påfyldningsåbningen 
foran på maskinen.
Lad der være en højdeforskel på 2 cm mellem 
dækslets åbning og væskeniveauet. Man må 
aldrig hælde mere i end dette!
� Maskinen er udviklet til anvendelse med ikke-
skummende og bionedbrydelige vaskemidler, 
som er bestemt til gulvvask. Brugen af andre 
kemiske produkter (f.eks. natriumhypochlorit, 
oxidationsmidler, opløsningsmidler eller 
carbonhydrider) kan beskadige eller ødelægge 
maskinen.
- Følg de sikkerhedsstandarder, der er angivet 
i det relevante afsnit og på beholderen med 
vaskemiddel.
- Kontakt maskinens fabrikant for at få en fuld 
liste over velegnede vaskemidler, der kan fås.
� Brug altid vaskemidler uden skumdannende 
midler
- Hold øje med gummilisten omkring åbningen 
til påfyldning af vand, og skub den helt ned i 
beholderen, da den ellers kan flytte sig og gøre 
skrøbelige dele af maskinen våde.
- Luk beholderen med dens svampeprop.

INDEN MASKINEN STARTES

Tilslut el-stikket (kun  AC ).
Drej nøglen i urets retning for at 
tænde maskinen.

Sæt afbryderen til 
børstemotoren på ON.

Tryk hårdt med hånden ned 
på dækslet til beholderen 
med beskidt vand. Tryk på 
styrehåndtaget, og børsten 
sætter sig fast på børstepladen.

- Fjern svampeproppen 
fra beholderen med 
vaskemiddel.

 Hvis børsten ikke monteres korrekt, hopper og 
vibrerer maskinen.
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Lukket hane

Delvist åben hane

Helt åben hane

Åbn hanen for tilgang af vaskemiddel (15) ved at dreje på 
håndtaget til dosering af vaskemidlet.

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

5.1.  START AF MASKINEN MODEL AC 

5. BETJENING OG DRIFT

Tilslut strømkablet til el-nettet 
vha. forlængerledning. 

• Anbring hovedafbryderen 
på (I) (ON) (10).
• A n b r i n g  b ø r s t e n s 
tændingsknap på (I) (ON) (13).
• Anbring indsugningens 
tændingsknap på (I) (ON) (11).
• Anbring 
vaskemiddelknappen på (I) 
(ON) (12).

- Sænk sugeenheden med 
håndtaget til løftning af 
svaberen (14).

- Vask gulvet ved at gå langsomt frem og samtidig trække i styrehåndtaget (1) for at 
aktivere børsten. Når du slipper håndtaget til børsterotation, afbrydes den efter nogle 
få sekunder.
- Husk af løfte svaberen (14) op, før du går baglæns for at undgå, at den går i stykker.

5.2.  REGULERING AF MÆNGDEN AF VASKEMIDDEL.
Man kan regulere udgangsstrømmen af vaskemiddel vha. hanen (15), som er 
anbragt oven over børsteenheden.

Sæt reguleringshanen til gennemstrømning af vaskemiddel i en 
mellemposition mellem maks. åben og lukket position på basis af den 
rengøringstype, man vil udføre. 

Maskinen er udstyret med magnetventil, og vaskemidlet løber kun ud under 
arbejdet, når man drejer på styrehåndtaget (1).
For at vaskemidlet kan løbe ud, skal afbryderen til vaskemidlet (12) og 
børsterotation (13) sættes på (ON).

 Børsten begynder først at dreje, når styrehåndtaget aktiveres.

DRIFT
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ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

5.3.  START AF MASKINEN MODEL DC 12V

- Kontrollér forbindelsen ti 
batteristikket, som findes 
under beholderen til 
opsamling af beskidt vand.

- Indsæt tændingsnøglen, 
og drej den (21).

- Fra den indbyggede batterioplader (19) kontrolleres 
status af batteriets opladning. Se afsnittet "KONTROL 
AF BATTERIETS OPLADNINGSSTATUS"

- Anbring børsten tændingsknap på  (I) (ON) (13).
- Anbring indsugningens tændingsknap på (I) (ON) (11).
- Anbring vaskemiddelknappen på (I) (ON) (12)

- Åbn hanen for tilgang af vaskemiddel ved at dreje på 
håndtaget til dosering af vaskemiddel (15)

Lukket hane

Delvist åben hane

Helt åben hane

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

- Sænk sugeenheden med 
håndtaget til løftning af 
svaberen (14).

- Vask gulvet ved at gå langsomt frem og samtidig trække i styrehåndtaget (1) for 
at aktivere børsten. Når du slipper håndtaget til børsterotation, afbrydes den efter 
nogle få sekunder.
- Husk af løfte svaberen (14) op, før du går baglæns for at undgå, at den går i stykker.

DRIFT

5.2.  REGULERING AF MÆNGDEN AF VASKEMIDDEL.
Man kan regulere udgangsstrømmen af vaskemiddel vha. hanen (15), som er 
anbragt oven over børsteenheden.
Sæt reguleringshanen til gennemstrømning af vaskemiddel i en mellemposition 
mellem maks. åben og lukket position på basis af den rengøringstype, man vil udføre. 
Maskinen er udstyret med magnetventil, og vaskemidlet løber kun ud under 
arbejdet, når man drejer på styrehåndtaget (1).
For at vaskemidlet skal løbe ud, skal afbryderen til vaskemidlet (12) og børsterotation 
(13) sættes på (ON).
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ARBEJDSMETODE

6. ARBEJDSMETODE 

6.1 KLARGØRING OG ADVARSLER
Fjern eventuelle forhindringer på den overflade, 
der skal behandles (vha. egnede redskaber, såsom 
støvsuger, fejemaskine osv. Hvis du ikke foretager 
denne indledende handling, kan snavset forhindre den 
korrekte drift af gulvvaskeren og kompromittere den 
korrekte tørring af gulvet.

 Denne maskine må kun køres af personale, der er 
oplært i brugen heraf.

6.2. KONTROL AF BATTERIETS OPLADNINGSSTATUS
Rækkefølgen af indikatorer, som viser opladningsstatus 
(18) slukkes, efterhånden som batteriet aflades. 
Hvis den røde lampe lyser (18): 
- Sluk børstemotoren. 
- Luk for udledning af vaskemidlet.
- Afslut evt. tørringen af en lille fugtig rest.
- Fortsæt med genopladning af batteriet. 

� Følg anvisningerne for batterier i fabrikantens 
bruger- og sikkerhedsmanual (se også afsnittet 
"VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIER").

� Følg anvisningerne for opladning af batterier i 
fabrikantens bruger- og sikkerhedsmanual (se også 
afsnittet "VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIER").

 Batterierne kan blive ødelagt, så de ikke kan 
bruges mere, hvis restopladningen bliver for lav 
(se brugermanualen til batteriet). Man må ikke 
gennemtvinge en afladning af batteriet over de grænser, 
der er fastlagt iht. sikkerhedsforanstaltningerne ved at 
slukke og tænde med nøglen eller på alle andre måder.

6.3. DIREKTE VASK ELLER VASK AF KUN LIDT 
SNAVSEDE GULVE
Vask og tørring i én arbejdsgang.
Klargør maskinen som beskrevet i det foregående, og tag 
den i brug som beskrevet i afsnittet " START AF MASKINEN" .
☞ Brug aldrig maskinen uden vaskemiddel, da det kan 
ødelægge gulvet.

6.4. DIREKT VASK ELLER VASK AF MEGET SNAVSEDE 
GULVE
Vask og tørring i forskellige arbejdsgange.
Klargør maskinen som beskrevet i det foregående.
Første handling:
Udfør en gulvask som beskrevet i det forrige afsnit, men 
uden at tørre gulvet derefter. 
Lad vaskemidlet virke på snavset i henhold til det, 
der er angivet i oplysningerne om det vaskemiddel, 
der anvendes.

Anden handling:
Fortsæt som forklaret i forrige afsnit under "Direkte 
vask" for at vaske og tørre gulvet.
☞ Brug aldrig maskinen uden vaskemiddel, da det kan 
ødelægge gulvet.

7.  HANDLINGER EFTER VASK

Sluk for børstemotoren. 
Luk for udledning af vaskemidlet.
Efter at overfladen er helt tør, og ethvert spor af vand 
er fjernet, skal du vente i nogle få sekunder og derefter 
løfte svaberen op og slukke indsugningsmotoren.
Gå hen til et punkt, som er velegnet for tømning 
af beholderne. Tøm beholderne og rengør dem (se 
afsnittet Vedligeholdelse).
- Sluk maskinen med nøglen, og fjern den (DC12V).
- Frakobl sikkerhedsstikket (Anderson) (DC12V).
Fortsæt derefter evt. med genopladning af batteriet (se 
det relevante afsnit).

- Sluk maskinen ved at sætte hovedafbryderen på 
(OFF) (0) (AC ).

Udfør de planlagte vedligeholdelser efter brug af 
maskinen (se kapitlet Vedligeholdelse).
- Opbevar maskinen på et tørt sted med børste-/
filtholderen og svaberens gummiblade fjernet eller i løftet 
position.

- Hvis man ikke skal bruge maskinen i mere end 30 
dage, skal følgende handlinger udføres:
- Tøm beholderen til vaskemiddel.
(se afsnittet Vedligeholdelse).

- Lad beholdernes tapper være åbne (kun når 
maskinen er standset), for at de kan tørre, så man 
undgår, at der kommer dårlige lugte.



261

DANSK VEDLIGEHOLDELSE

Sluk maskinen. 
Tag el-stikket ud (kun )
Tag tændingsnøglen ud 
(batteristik) (21).

Fjern dækslet til inspektion af 
beholderen til beskidt vand.

Tag udløbsrøret ud (6).

Vask med rent vand vha. en 
slange, og vask med rent 
vand for at fjerne snavs fra 
beholderen til beskidt vand.

Tag endeproppen af 
udløbsrøret(6).

Sæt dækslet på beholderen til 
beskidt vand igen.
Den skal være helt tæt for at 
undgå et tryktab og garantere 
en effektiv tørring.

Sænk udløbsrøret (6). Løft 
udløbsrøret (6) for at stoppe 
udtømningen.

Sæt endeproppen på udløbsrøret 
igen og sæt sugeslangen på plads.
Proppen skal være lufttæt for at 
undgå et indsugningstab.

8. VEDLIGEHOLDELSE 
 PAS PÅ: Inden der udføres kontroller for vedligeholdelse, skal man tage 

nøglen ud, og frakoble maskinen fra el-nettet (AC ) eller 
batteriopladeren (DC 12V)

8.1 TØMNING AF BEHOLDER MED BESKIDT VAND
Tømning af affaldsvandet skal udføres i henhold til nationale regler. Brugeren 
har det fulde ansvar for at sikre, at dette sker i henhold til disse regler. I 
almindelighed kan man tømme beholderen med beskidt vand når som helst, 
også mellem arbejdscyklusser.
Mængden af beskidt vand i beholderen til formålet er den samme som 
beholderen til vaskemiddel, og for at undgå situationer med potentiel fare 
for indsugningsmotoren skal man ved hver påfyldning af beholderen til 
vaskemiddel (5), også sørge for at tømme beholderen med beskidt vand (3).  

� Hvis man af en hvilken som helst årsag bemærker, at der kommer vand 
eller skum ud neden under beholderne, skal indsugningsmotoren straks 
slukkes, og beholderen til beskidt vand skal straks tømmes.

 PAS PÅ: Varmt vand på mere end 50°, højtryksrensere eller vandsprøjt, 
som er for kraftige, kan beskadige beholderne og maskinen.

En flyder  som 
sikkerhedselement 
(23) sørger for at lukke 
sugeslangen, når 
niveauet for beskidt 
vand er ved at løbe 
over i beholderen til 
beskidt vand.

22

23 24
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Efter udtømningen kontrolleres mængden af 
beskidt vand i beholderen ved at løfte dækslet 
(24) og evt. vaske den indvendigt. 
Efter udtømningen af beholderen lukkes 
påfyldningshullet ved at skrue proppen (6) i igen.

8.2. RENGØRING AF BEHOLDER TIL BESKIDT VAND

VEDLIGEHOLDELSE

Tag sugeslangen ud af dens 
holder (17) .
Fjern beholderen til beskidt vand 
(3), og løft beholderen ved at 
sætte hænderne i hullerne for 
enden af beholderen.

Sænk beholderen til 
beskidt vand på maskinen. 
Beholderen klikker på 
plads, når den placeres 
korrekt.
 
Sænk fø r st  d e n 
forreste del og derefter 
den bageste del, så 
sikkerhedsafbryderen på 
maskinen (kun AC ) ikke 
beskadiges.

Sørg for, at dækslet 
t r y k k e r  n e d  p å 
sikkerhedsafbryderen 
(kun AC ).

BEMÆRK: Hvis ikke 
sikkerhedsafbryderen 
kan trykkes ned, kan det 
betyde, at maskinen ikke 
starter (kun AC ).

22

23 24

Fjern den S-formede clips, og 
tag sugeslangen af. 

Tilslut sugeslangen med 
beholderen til beskidt vand.
Sæt den S-formede clips på igen, 
og sørg for, at der er gennemløb 
i sugeslangen for at forhindre et 
tilbageløb fra beholderen med 
beskidt vand.

 PAS PÅ: Varmt vand på mere end 50°, højtryksrensere eller vandsprøjt, som er for kraftige, kan beskadige 
beholderne og maskinen.

 PAS PÅ: Pas på ikke at gøre filteret til indsugningsmotoren (22) vådt.

17
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8.3.  RENGØRING AF FILTERET TIL INDSUGNINGSMOTOREN

8.4. RENGØRING AF SVAMP TIL BEHOLDER MED VASKEMIDDEL (INDGANG)

Fjern dækslet til inspektion (2) 
fra beholderen til beskidt vand.

Fjern indsugningsfilteret (22) 
og gummibeklædningen.

A d s k i l  f i l t e r e t  f r a 
gummibeklædningen, og skyl 
dem under rindende vand.

Skyl indgangsfilteret ti l 
beholderen med vaskemiddel (4) 
vha. et rør eller en spand.

Inden de sættes i maskinen 
igen, skal de tørre i 24 timer, 
eller indtil de er helt tørre.

8.5. TØMNING AF BEHOLDEREN TIL VASKEMIDDEL 8.6.  FILTER TIL VASKEMIDDEL 
(UDGANG)

- Skru proppen (19) af filteret til vaskemiddel, som er 
anbragt nederst i beholderen, og vent, indtil beholderen 
er helt tom.
- Skru filtproppen korrekt på igen.

- Fjern det gennemsigtige dæksel (19) og filterelementet 
for at rengøre filteret til vaskemidlet.
- Når de er rengjorte, sættes filterelementet på plads 
igen, og det gennemsigtige dæksel skrues fast igen.

Gør som følger:
- Parkér maskinen i nærheden af en 
kloak eller et andet passende sted, 
som opfylder nationale regler for 
bortskaffelse af spildevand.

 PAS PÅ: Lad beholdernes tapper være åbne (kun når maskinen er standset), for at de kan tørre, så man 
undgår, at der kommer dårlige lugte.

 PAS PÅ: Varmt vand på mere end 50°, 
højtryksrensere eller vandsprøjt, som er 
for kraftige, kan beskadige beholderne 
og maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE
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VEDLIGEHOLDELSE
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8.7.  AFMONTERING AF SVABER
 BEMÆRK: Både beholderen til beskidt vand og beholderen til vaskemiddel skal tømmes, inden der udføres 
vedligeholdelse af svaberen.

Tøm beholderne til beskidt 
vand og til vaskemiddel, og 
tag børsten af.
Vip maskinen bagud, og 
sørg for at holde den stabil

Skru kuglegrebene helt af, 
og fjern blokeringslisten til 
svaberens forreste blad.

Tag fæsteskruerne ud, og 
fjern bageste blokeringsliste. 
Fjern forreste gummiblad 
fra midten af selve svaberen 
ved at trække den ud fra den 
ene side.

8.8.  RENGØRING AF SVABER

Skru grebene til fastgørelse 
af svaberen af, og fjern 
dem. De sidder lige under 
maskinen.

Fjern bageste gummiblad.
Rengør gummibladene.
Kontrollér, om bladenes 
kanter ikke er slidte. 

Tag sugeslangen ud af 
koblingsforbindelsen på 
selve svaberen

Drej evt. bladene for at 
slide på de kanter, der 
ikke er slidte, eller monter 
nogle nye. 
For montering af svaber 
følges proceduren i 
modsat rækkefølge.

VEDLIGEHOLDELSE

 Svaberen må ikke håndteres med de bare hænder. Bær beskyttelseshandsker og -tøj, 
som er velegnet til dette.
Fjern svaberen fra maskinen, og rengør den under rindende vand med en svamp eller 
en børste.
Kontrollér, at bladene virker, når de sættes ned på gulvet. Bladene skal skrabe filmen 
af vaskemiddel og vand af gulvet og isolere den pågældende del af overfladen for at 
opnå den maksimale undertryk i indsugningsmotoren. På denne måde yder maskinen 
en perfekt tørring. Hvis man bliver ved med at arbejde på denne måde, vil den skarpe 
kant på bladet dreje om sig selv eller blive slidt, og det går ud over tørringen. Det er 
derfor vigtigt, at man husker at udskifte svaberens blade. Følg anvisningerne i det 
relevante afsnit for at udskifte brugte eller slidte blade, eller drej bladene for at slide 
på andre dele af kanten, eller monter nogle nye blade.
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8.6.  BØRSTER OG SLÆBESKIVER
Fjern og rengør børsterne eller slæbeskiverne.

 Kontrollér nøje, at der ikke sidder fremmedelementer fast, 
såsom metaldele, skruer, spåner eller ledninger og lignende, for 
at undgå at gulvet og maskinen bliver ødelagt.

RENGØRING AF BØRSTEN

Rengør børsten under rindende vand. For 
ikke at ødelægge gulvet eller beskadige 
maskinen skal man nøje se efter, om der 
har sat sig snavs, såsom metaldele, skruer, 
spåner eller ledninger og lignende, fast i 
børstehårene.

Løft svaberen op vha. det relevante 
håndtag (14).
Tag fat i håndtaget, og løft den forreste 
del af maskinen op ved at dreje i 
håndtaget på baghjulene.

AFMONTERING AF BØRSTEN

Vip maskinen bagud, og sørg for 
at holde den stabil

Tag fat i børsten med begge 
hænder.
Børsten frigøres fra pladen.

VEDLIGEHOLDELSE

8.8. MASKINCHASSIS
Brug en svamp eller en klud for at rengøre maskinens chassis, evt. en blød børste for at rengøre for snavs, der har sat 
sig fast. Maskinens slagfaste overflade er ru for at undgå, at der kommer ridser under brug af maskinen, men denne 
løsning betyder også, at det er svært at fjerne mærker, som har sat sig godt fast i overfladen. 

 PAS PÅ: Ret aldrig vandsprøjt mod maskinens elektriske system.
  PAS PÅ: Brug ikke dampmaskiner til at rengøre maskinens karosseri
  PAS PÅ: Brug ikke et hane med rindende vand eller en højtryksrenser til at rengøre maskinens karrosseri.

Fjern den S-formede clips, skyl 
sugeslangen, og fjern evt. tilstopninger. 

Tag sugeslangen ud af svaberen.
Nu kan slangen vaskes, og tilstopninger fjernes.
Sæt slangen godt fast på selve svaberen.
Sæt den S-formede clips på igen, og sørg for, at der er 
gennemløb i sugeslangen for at forhindre et tilbageløb 
fra beholderen med beskidt vand.

8.7. RENGØRING AF SUGESLANGEN

Kontrollér børsternes arbejdsflade, som skal være 
plan (kontrollér, om børsterne eller slibeskiverne 
slides ujævnt)
Anvend kun tilbehør, der foreslås af fabrikanten, 
da andre produkter kan gå ud over sikkerheden.
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8.9. BATTERIER

GENOPLADNING AF BATTERIER
Forbind forlængerledningen til strømledningen til 
batteriopladeren (20), og forbind den med et el-netstik.
Ved tænding af batteriopladeren udføres en 
spændingstest for batteriet for at se, om genopladningen 
skal startes eller ej. Hvis batteriet ikke er tilsluttet 
batteriopladeren, lyser lampen rødt. Hvis testen har 
et positivt udfald, går der 1 sekund, og opladning af 
batterierne starter. Den røde lampe lyser.
Under opladningen kan man følge, hvordan det går 
med opladningen på de tre indikatorlamper med LED: 
rød, gul og grøn. 
Den grønne LED angiver, at opladningen er fuldført.
Batteriopladeren frakobles el-nettet.

PAS PÅ: Læs bruger- og sikkerhedsmanual til 
fabrikantens batterioplader.

Hvis maskinen er udstyret med Pb-syrebatteri, skal 
genopladningen ske på et godt ventileret sted. Løft den 
øverste beholder op, og åbn batteritapperne.
� Følg fabrikantens bruger- og sikkerhedsmanual for 
batterier (se afsnittet Vedligeholdelse af batterier).
Kontrollér elementernes væskeintensitet regelmæssigt 
vha. en aerometer. Hvis et eller flere af elementerne 
er afladte, og de andre elementer er helt ladte, er 
batteriet beskadiget og skal udskiftes eller repareres (Se 
batterimanualen).
Luk tapperne på elementerne, og sæt den øverste 
beholder ned igen.

VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIER
Batterier PB-SYRE
Udfør vedligeholdelsesarbejder i henhold til 
fabrikantens anvisninger og alle angivelserne i 
nærværende manual.
Hvis pladerne til elementer (ikke helt sænket i 
syreopløsningen) efterlades åbne, medfører det en 
hurtig iltning, og det sætter det pågældende elements 
funktionalitet over styr.
Et overflow af syreopløsningen kan korrodere maskinen. 
Brug batteriopladeren, som foreslået af fabrikanten, 
og som under alle omstændigheder passer til den 
batteritype, der skal oplades.
Genoplad altid batterierne i godt ventilerede rum, der 
er der fare for eksplosion!
Det anbefales at bruge gelbatterier eller 
vedligeholdelsesfrie batterier.

GEL-batterier
Udfør vedligeholdelsesarbejder i henhold til fabrikantens 
anvisninger og alle angivelserne i nærværende manual.
Brug udelukkende batteriopladere, som foreslås af 
fabrikanten.

8.10. TERMOSIKRINGER
Maskinen er udstyret med elektriske beskyttelser på de 
vigtigste dele for at undgå dyre fejl og uheld. 
Især fremhæves afbryderne - også kaldet termosikringer 
- for beskyttelse af indsugningsmotoren og 
børstemotoren.
Når en af disse termosikringer udløses automatisk, skal 
man blot trykke den afbryder, der er blevet udløst, i 
bund for at aktivere den deaktiverede funktion igen.
Udløsningen af termosikringer, især i de første uger, efter at 
maskinen er taget i brug, betyder ikke nødvendigvis, at der 
er fej på maskinen, men man skal alligevel få en tekniker ud 
til at kontrollere den relevante anordnings korrekte drift, 
hvis den pågældende sikring fortsat udløses.

8.11. PROGRAMMERET VEDLIGEHOLDELSE
8.12. DAGLIGE OPERATIONER
Afmonter og kontrollér børsten eller slæbeskiven 
(med slibeskive monteret). Kontrollér, at der ikke er 
fremmedelementer, som forhindrer rengøringsdelenes 
bevægelse og effektivitet.
Kontrollér svaberen: Rengør blade og kontrollér 
integritet/slid. 
Hvis de batterier, der anvendes, er Pb-syrebatterier, skal 
man nøje følge batteriproducentens anvisninger.
Fortsæt med genopladning af batterierne.

8.13. UGENTLIGE OPERATIONER
Kontrollér og udskift evt. stænklappen.
Se nøje efter bladenes profil på svaberen, og udskift evt.
Kontrollér, at rør og sugeslanger ikke er tilstoppede.
Rengør beholderne til vaskemiddel og beskidt vand 
grundigt.
For modeller med Pb-syrebatterier: Kontrollér niveauet 
af elektrolytten i alle elementer, og påfyld evt. med 
destilleret vand. Der henvises til de detaljerede 
anvisninger fra batteriproducenten.
Løft lågen til indsugningsfilterets rum, og kontrollér, om 
der er væske deri, og skyl evt. beholderen til beskidt vand.

8.14. HANDLINGER VED LÆNGEREVARENDE BRUG
Selv om maskinen er solidt bygget og har gennemgået 
de strengeste kvalitetstest, udsættes de elektriske og 
mekaniske komponenter naturligvis for slid og ælde 
efter lange perioder med regelmæssig brug.
For at udføre arbejdet sikkert og uden gener foreslår 

VEDLIGEHOLDELSE

- Afbryder til termosikring til 
børstemotor.

- Afbryder til termosikring til 
indsugningsmotor.



267

DANSK

267

vi, at der hvert år udføres kontroller på maskinen hos 
et af vores autoriserede tekniske servicecentre (eller en 
specialist på området, som har kendskab til relevante 
sikkerhedsregler, der henvises til i denne manual).
Indgreb af denne type kan blive nødvendige med hyppigere 
mellemrum, hvis maskinen arbejder under særligt 
vanskelige forhold og/eller ikke vedligeholdes korrekt. 

8.15. ANBEFALEDE RESERVEDELE
Man vil opnå den bedste rentabilitet for maskinen ved 
altid at have de mest almindelige forbrugsmaterialer 
ved hånden og planlægge både de almindelige og 
ekstraordinære vedligeholdelsesarbejder. Kontakt 
forhandleren for at få vist en liste med disse reservedele.

9. PROBLEMER OG LØSNINGER

9.1 MASKINEN VIRKER IKKE
(DC 12V) 

 Nøglen er ikke isat eller drejet korrekt.
 Isæt og drej nøglen til position “1” eller i tændt 
stilling.
 Batteristikket er frakoblet eller forkert isat stikket til 
hovedkabelføringen.
 Tilslut de to stik korrekt.
 Maskinen er ved at genoplade.
 Afbryd genopladningen.
 Batterierne er afladet.
 Genoplad batterierne.

(AC )
 Beholderen til beskidt vand er ikke placeret korrekt.
 Kontrollér, at sikkerhedsafbryderen er nedtrykket 
(den sidder mellem de to beholdere).

9.2 BØRSTEN DREJER IKKE
 Afbryderen til børstemotoren er ikke valgt.
 Tryk på knappen for at aktivere børsten.
 Børstemotorens varmebeskyttelse er udløst, og 
motoren er overophedet. 
 Kontrollér årsagen hertil (ledninger eller lignende, 
som forhindrer bevægelse, overflader, som ikke ligger 
ved siden af hinanden osv.), og tryk på udkoblingen for 
at køre igen.
 Motorrelæet eller børstemotoren er i stykker
 Udskift det/den.

9.3. DER KOMMER IKKE VASKEMIDDEL UD, ELLER 
DER KOMMER FOR LIDT UD
 Beholderen til vaskemiddel er tom.
 Fyld beholderen op med vaskemiddel, efter at du 
har tømt beholderen med det beskidte vand.
 Afbryderen til magnetventilen er ikke valgt. 
 Tryk på afbryderen for at aktivere magnetventilen.
 Hanegrebet til regulering af gennemstrømning er 
lukket eller næsten lukket.
 Reguler/forøg vaskemidlets udgangsflow efter behov.

 Filteret til vaskemidlet er tilstoppet et eller andet sted.
 Åbn filteret, og rengør den for at fjerne snavset.

9.4. INGEN SUGEEVNE
 Sugeslangen er ikke tilsluttet svaberen eller 
beholderen til beskidt vand.
 Forbind den korrekt
 Sugeslangen og røret til svaberen er tilstoppet. 
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.
 Indsugningsmotoren er slukket.
 Aktivér den.
 Børstemotorens varmebeskyttelse er udløst, og 
motoren er overophedet. 
 Kontrollér årsagen (filteret til indsugningsmotoren er 
stoppet, rengør det), og tryk på udkoblingen for at køre igen.
 Beholderen til opsamling af beskidt vand er fuld.
 Tøm den.
 Indsugningsmotoren får ikke tilført strøm eller er 
brændt sammen.
 Kontrollér forbindelserne. Udskift evt. motoren 
derefter.

9.5. FOR LIDT SUGEEVNE
 Dækslet til rummet på beholderen med beskidt 
vand er ikke strammet ordentligt til.
 Stram det korrekt.
 Sugeslangen, røret til svaberen eller inspektionsrummet 
er tilstoppet. 
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.

9.6. BØRSTEMOTOREN OG INDSUGNINGSMOTOERN 
STANDSER IKKE
 Stands maskinen fra strømforsyningen ved at tage 
ledningen ud af batteristikket, og kontakt teknisk service.

9.7. SVABEREN RENGØR IKKE ELLER TØRRER IKKE 
KORREKT
 Bladene på svaberen er nedslidte eller slæber snavs 
efter sig.
 Udskift eller rengør dem.
 Forkert regulering af svaberen. Fremføringen skal 
være helt tværgående i køreretningen.
 Fortsæt med at regulere svaberen.
 Sugeslangen og røret til svaberen er tilstoppet. 
 Fjern snavset fra rør og slange, og rengør dem.

9.8. BATTERIOPLADEREN VIRKER IKKE
 Batteriet genoplades ikke. 
 Kontrollér, at batteriopladeren er korrekt tilsluttet til 
batteriet. Læs manualen til batteriopladeren. 

9.9. BATTERIET OPLADER IKKE ELLER AFLADER 
HURTIGT.
 Batteriet er nyt, men yder ikke 100% af den 
forventede ydeevne.
 Akkumulatoren når den maksimale ydeevne efter 
20-30 genopladninger.
 Elektrolytten er fordampet og dækker ikke helt pladerne.
 Læs bruger- og vedligeholdelsesmanualen fra 
batteriproducenten.

PROBLEMER OG LØSNINGER
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 Der er forskelle i densitet blandt de forskellige elementer 
 Udskift det ødelagte batteri.
Læs altid bruger- og vedligeholdelsesmanualen for 
batterierne og batteriopladeren. Kontakt en autoriseret 
teknisk service, hvis problemet ikke bliver løst. 
Fabrikanten kan ALDRIG yde hjælp til at løse 
problemer, hvis der anvendes batterier og 
batterioplader, som ikke er leveret af fabrikanten.

10. GARANTIBETINGELSER
Alle vores apparater har været underlagt afprøvninger 
og er dækket af en 12-måneds garanti over for 
materialefejl og fabrikationsfejl. Garantien begynder på 
købsdatoen. Købsdatoen er den dato, der er angivet på 
kvittering, som udskrives ved udlevering af apparatet 
gennem forhandleren. Fabrikanten forpligter sig til 
at reparere eller erstatte apparatet eller dele heraf 
gratis inden for garantiperioden, hvis der påvises 
fabrikationsfejl. Fejl og defekter, som ikke klart kan 
tildeles materiale- eller fabrikationsfejl, undersøges 
hos vores teknisk service eller på vores adresse, og 
debiteres i henhold til resultaterne heraf. Under alle 
omstændigheder er følgende ikke dækket af garantien: 
Utilsigtede skader, transportskader, skødesløshed 
eller forkert behandling af apparatet, forkert brug og 
installation af apparatet, manglende overholdelse af 
advarsler, som angivet instruktionsbogen og under 
alle omstændigheder fænomener, som ikke afhænger 
af normal praksis og drift eller anvendelse af apparatet. 
Alle reparationer af maskinen skal ske på servicecentret 
og skal være ledsaget af alt originalt tilbehør og 
det originale salgsdokument. Garantien bortfalder, 
hvis apparatet repareres eller håndteres af en ikke-
autoriseret tredjepart. Hvis ikke brugeren kan levere 
det originale salgsdokument (læsbart og komplet), 
eller man ikke læse matrikel- og registreringsnumre 
på chassiset, annulleres garantien ligeledes. Apparatet 
kan ikke erstattes, og garantien kan ikke forlænges 
efter reparation af en fejl. Reparationer udføres på et af 
vores autoriserede tekniske servicecentre eller på vores 
adresse og skal ske fragtfrit, dvs. at omkostningerne 
til transport er for brugerens regning. Garantien 
tager ikke en eventuel rengøring af bevægelige dele, 
regelmæssigt vedligeholdelsesarbejde, reparation 
eller udskiftning af dele som slides under normal brug, 
i betragtning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar 
for en eventuel person- eller tingskade, som skyldes 
en ikke-overensstemmende installation i henhold til 
manualen eller forkert brug af apparatet.

10.1 BORTSKAFFELSE
Hvis man beslutter sig for ikke at anvende maskinen 
længere, anbefales det at �erne batterierne og 
bortskaffe maskinen på en miljømæssig bæredygtig 
måde i henhold til det, der er fastlagt i direktiv 
2013/56/EU  
eller aflevere den til en godkendt genbrugsstation. 
Ved bortskaffelse af maskinen skal man altid 
overholde gældende lovgivning i brugslandet:
- Maskinen frakobles strømforsyningen, væsker 
udtømmes, og maskinen rengøres.
- Maskinen adskilles derefter og delene samles i 
grupper af ensartede materialer (plasticmaterialer i 
henhold til det, der er angivet med genbrugssymbol, 
metaller, gummi, emballager). For komponenter, 
der indeholder forskellige materialer, kontaktes de 
relevante kompetente virksomheder. Hver enkelt af 
de ensartede grupper bortskaffes i henhold til loven 
om genbrug af materialer.
Det anbefales desuden at uskadeliggøre de dele af 
maskinen, der kan være farlige, især for børn.

10.2 SKROTNING (WEE)
Som indehaver af et elektriske eller elektronisk 
apparat, forbyder loven (i overensstemmelse 
med direktiv 2012/19/EU vedrørerende 
korrekt bortskaffelse af brugt elektrisk og 
elektronisk udstyr og national lovgivning for 

EU-medlemsstater, som har gennemført dette 
direktiv) bortskaffelse af dette produkt og dets 
elektriske/elektroniske tilbehør som almindeligt 
husholdningsaffald og påbyder bortskaffelse 
gennem de lokale genbrugsstationer.
Bortskaffelse af produktet kan ske gennem 
forhandleren ved køb af et nyt produkt, som svarer til 
det, der skal bortskaffes.
Hvis man efterlader produktet i naturen, kan der 
opstå alvorlige skader på miljøet og menneskets 
sundhed. Symbolet repræsenterer en affaldsbeholder 
til husholdningsaffald, og det er strengt forbudt at 
anbringe apparatet i en sådan beholder. Manglende 
opfyldelse af direktiv 2012/19/EU og gennemførte 
dekret fra de forskellige medlemsstater kan give 
bødestraf.

GARANTI  -  BORTSKAFFELSE
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Ytelser 
Oppsuging 
Motorhastighet børste/padholder 
Lydtrykk som påføres brukeren 
Målt lydstyrke fra maskinen
Garantert lydstyrke fra maskinen   
Vibrasjonsnivå på brukers arm 
Motoreffekt sugesystem 
Motoreffekt børste/padholder 
Maks. helling under bruk 
Batteri, spenning og type 

Batterilader (se produsentens bruksanvisning)     
                                                                            
Kapasitet tank for såpeløsning 
Kapasitet skittenvannstank 

1260 m2/t
710 mm H2O

130 omdr./min
(LpA) 73 dB(A) 
(LwA) 82 dB(A) 
(LwA) 83 dB(A)

0,29 m/sek2 (±15 %)
  850 mm H2O - 400W

370W
2 %

-

-

11 liter
12 liter

1260 m2/t
710 mm H2O

130 omdr./min
(LpA) 73 dB(A) 
(LwA) 82 dB(A) 
(LwA) 83 dB(A)

0,29 m/sek2 (±15 %)
650 mm H2O - 180W

250W
2 %
12V 

(se produsentens bruksanvisning)
(se produsentens bruksanvisning)

11 liter
12 liter

 
Generell informasjon 
Min.-/maks.-lengde maskin til styre 
Bredde maskin 
Min.-/maks.-høyde maskin med regulerbart styre
Dimensjoner emballasje
Vekt emballasje+maskin+batteri, med tomme tanker 
Vekt maskin+batteri, med tomme tanker 
Rengjøringsbredde 
Diameter børste/pad  

 mod. AC 230V - 50 Hz

 
790/114 0 mm

  470 mm
 690/1010/1040 mm

1000x400x420 mm
62 kg

 53 kg
 360 mm
  360 mm

 mod. DC 12 V
 

7790/114 0 mm
  470 mm
 690/1010/1040 mm

1000x400x420 mm
70 kg

 61 kg
 360 mm
  360 mm

TEKNISKE EGENSKAPER

1.  TEKNISKE EGENSKAPER
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2. GENERELL INFORMASJON

2.1.  HÅNDBOKENS FORMÅL
Se innholdsfortegnelsen for ditt språk for å finne og søke 
enklest mulig i emnene du er interessert i.
Denne håndboken er laget av produsenten og er en del 
av produktet. Den skal derfor oppbevares omhyggelig i 
hele maskinens levetid inntil den blir kassert.
Kunden må forsikre seg om at brukerne har lest hånd-
boken, og er kjent med innholdet i den, og at de over-
holder nøye alle anvisningene i denne.
De beste resultatene når det gjelder produktets sikker-
het, ytelser, effekt og levetid, får du bare hvis anvisnin-
gene i denne håndboken alltid blir overholdt. I motsatt 
fall kan det oppstå person-, maskin-, gulv- eller miljøs-
kader, som under ingen omstendigheter kan belastes 
produsenten.

2.2. ANDRE REFERANSEHÅNDBØKER
- Håndboken til den elektroniske batteriladeren 
(som er integrert i denne håndboken)
Andre tilgjengelige håndbøker:
- Servicehåndbok (som du finner hos de god-
kjente serviceverkstedene)

2.3.  TERMINOLOGI OG SYMBOLFORKLARING
For å gjøre beskrivelsen enklere, og for å understreke 
visse punkter i anvisningene, har vi brukt følgende ter-
minologi og symboler som forklares nedenfor:
- Maskin. Denne definisjonen erstatter det kommersi-
elle navnet for apparatet som beskrives i denne hånd-
boken.
- Bruker Personen/-ene som vanligvis bruker maskinen, 
som kjenner funksjonsmåten, men som ikke har den 
tekniske kompetanse for å utføre eventuelle nødven-
dige inngrep.
- Tekniker Personen/-ene som har denne erfaringen, 
den tekniske utdannelsen samt kjennskapen til lover 
og forskrifter som gjør at vedkommende kan utføre alle 
nødvendige inngrep. Vedkommende skal også være i 
stand til å forutse og unngå eventuelle farer under in-
stallering, og vedlikehold av maskinen.

LES!
Betyr at det er nødvendig å lese i bruker-
håndboken før man gjør noe.

- HENVISNINGSSYMBOL Meget viktige infor-
masjoner for å unngå feil på maskinen.

- SYMBOL FOR ADVARSEL!  Særdeles viktige 
informasjoner for å unngå alvorlige skader på 
maskinen og/eller miljøet man arbeider i.

- SYMBOL FOR FARE! Livsviktige informas-
joner for å unngå meget - eller ekstremt - al-
vorlige helseskader, skader på produktet eller 
på miljøet hvor man arbeider.

 Totalvekt (driftsklar)

  Maks. arbeidsområde stigning 2%
 (Maks. transport område stigning 10%)

 
 Nominell effekt, børstedrift

 
 Nominell effekt, sugeturbin 

2.4.  PRODUKTIDENTIFIKASJON
Merkeskiltet som sitter bak på maskinen inneholder  in-
formasjoner.

2.5.  BEREGNET BRUK
Denne maskinen egner seg til industrielt bruk, f.eks. 
i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og utleiefirmaer.
Denne maskinen er en vaske- og tørkemaskin for 
gulv: Den skal brukes til å vaske og suge opp væsker 
fra flate, harde, horisontale, glatte eller litt ujevne 
flater, som er ensartede og frie for hindringer. 
Maskinen er ment for privat eller industriell bruk. 
All annet bruk er forbudt. Vennligst les alle sikker-
hetsinformasjoner i denne håndboken.

Vaske- og tørkemaskinen fordeler en viss mengde 
vann-/vaskemiddel (som kan justeres etter behov) 
på flaten som skal behandles, mens børstene fjerner 
smusset fra gulvet. Maskinen har et sugesystem i 
gulvnalen som med én gang tørker opp all væske 
og smuss som børstene foran har børstet opp fra 
gulvet.
Ved å kombinere et egnet vaskemiddel med de 

 GENERELL INFORMASJON
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ulike tilgjengelige børstene (eller slipeskivene), kan 
maskinen tilpasse seg alle typer gulv og smuss.

2.6. TEKNISKE ENDRINGER

Produsenten forbeholder seg rettigheten til å gjøre 
tekniske endringer på produktet uten forvarsel, i den 
hensikt å oppdatere eller gjøre tekniske forbedringer. 
Av denne grunn kan noen produktdetaljer i maskinen 
din være forskjellige fra de som beskrives i reklamekata-
logene, eller de du finner i denne håndboken. Dette har 
allikevel ingen betydning for sikkerheten eller for infor-
masjonene om maskinen

2.7.  LØFTE OG TRANSPORTERE EMBALLASJEN
 Når emballasjen skal løftes eller transporteres, må du 

passe på at den emballerte maskinen er godt sikret, slik 
at den ikke velter eller faller ved et uhell.
Lossing av eller på biler skal gjøres i tilstrekkelig bely-
sning.
Den emballerte maskinen skal manøvreres med egnede 
hjelpemidler. Pass på at emballasjen ikke får skader 
noen steder. Må ikke snus opp ned. Vær forsiktig når den 
settes ned på bakken.

2.8.  KONTROLL VED LEVERING
☞ Når speditøren leverer varene (maskinen, batteriet 
eller batteriladeren), må du sjekk at emballasjen og inn-
holdet er intakt. Er den skadet, skal du gjøre speditøren 
oppmerksom på dette, og ta skriftlig forbehold om er-
statning (dokumentet merkes "forbehold"), før du ak-
septerer varene.

2.9.  UTPAKKING
 Ha på deg vernetøy, og benytt egnede midler for å 

redusere risikoen for ulykker.
Maskinen er pakket i en pappeske som står på en trepall. 
Pakk den ut i samme rekkefølge som forklart nedenfor:
- Klipp av plastbåndene med saks eller avbitertang.
- Trekk pappeske oppover for å fjerne den.
- Ta ut posene som ligger inni og kontroller innholdet 
(bruks- og vedlikeholdshåndbok, kobling til batter-
ilader)
- Fjern metallfestene eller plastbåndene som fester 
maskinen til pallen.
- Ta børsten og gulvnalen ut av esken.
- Skyv maskinen (bakover) ned fra pallen ved hjelp av et 
skråstilt bord som må stå støtt på gulvet og mot pallen.

Vi anbefaler at du tar vare på alle emballasjedelene, da 
du kan få bruk for dem hvis du må flytte maskinen til et 
annet sted, eller sende den til et godkjent serviceverk-
sted. I motsatt fall skal emballasjen avhendes i henhold 
til gjeldende forskrifter.

 GENERELL INFORMASJON
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3.  SIKKERHET

3.1.  VIKTIGE RÅD
☞ Les "Bruksanvisningen" nøye før du starter, bruker, 
reparerer, gjør løpende vedlikehold eller gjør noen 
andre inngrep på maskinen.

 Anvisningene i denne, og i batteriets og batter-
iladerens håndbøker, må overholdes nøye (vær spe-
sielt oppmerksom på advarslene og anmerkningene 
om fare).
Produsenten frasier seg ethvert ansvar for skader på 
personer eller gjenstander som skyldes at man ikke 
har overholdt disse anvisningene.

 Denne maskinen må bare forsynes med svært 
lav sikkerhetsspenning som svarer til merkingen på 
platen "Tekniske data".
☞ Kontroller at alle deler er plassert riktig før du begyn-
ner å bruke maskinen. 

 Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer 
(inklusive barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller 
sjelelige evner, eller som pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan benytte apparatet trygt.

  Barn skal holdes under tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med apparatet

 Denne maskinen skal ikke benyttes til noe annet enn 
det den uttrykkelig er ment for. Vurder bygningen hvor 
du arbeider, og overhold nøye gjeldende forskrifter og 
sikkerhetsforhold.
� Bruk ikke maskinen i lokaler med dårlig belysning, i 
eksplosive områder, i nærvær av helsefarlig smuss (støv, 
gasser osv.), på gater eller offentlige veier og i uterom 
generelt.

 Maskinen kan brukes ved temperaturer på mellom 
+4 °C og + 35 °C. Oppbevar maskinen på et tørt sted, 
hvor den er beskyttet mot rust og hvor temperaturen 
ligger på mellom+10 °C og +50 °C.
Det er beregnet at maskinen kan arbeide under alle 
forhold med en fuktighet på mellom 30 % og 95 %.

� Man må ikke bruke eller suge opp væsker, gasser, 
tørt pulver, syrer eller løsemidler (f.eks. maling-
stynner, aceton osv.) selv om de er fortynnet, samt 
brannfarlige eller eksplosive stoffer (f.eks. bensin, 
brenselolje, osv.). Sug aldri opp brennende eller 
glødende gjenstander.

 Bruk ikke maskinen på steder eller ramper med 
over 2 % helling.

Kjør ikke maskinen på tvers av slake hellinger og 
manøvrer den alltid forsiktig, uten å snu den. Når maski-
nen må transporteres over ramper eller større hellinger 
10 % , må du være meget forsiktig slik av den ikke velter 
og/eller plutselig akselererer. Kjør den kun på laveste 
hastighet! Løft alltid børstene og gulvnalen opp når du 
kjører over ramper og/eller trinn.

 Maskinen må aldri parkeres i en helling. 
☞ Forlat aldri maskinen ubevoktet mens nøkkelen står 
i og er tilkoblet. Forlat den kun etter at du har koblet 
nøkkelen fra og tatt den ut,og du har sikret maskinen 
mot utilsiktede bevegelser, samt eventuelt koblet den 
fra strømnettet.
� Vær oppmerksom på tredjepersoner, spesielt barn, som 
kan oppholde på stedet hvor du arbeider. 

 Bruk ikke maskinen til transport av personer eller 
gjenstander, eller til å slepe gjenstander. Maskinen må 
ikke slepes. 
☞ Legg aldri tunge ting på maskinen. Ventilasjonsåpnin-
gene og varmluftsutløpene må ikke tettes til

 Du må ikke fjerne, endre eller omgå sikkerhetsanor-
dningene. 

 Bruk alltid personlig verneutstyr for brukerens sik-
kerhet: beskyttende forkle eller kjeledress, sklisikre og 
vanntette sko, gummihansker, briller og hørselsvern 
samt munnbind for å beskytte luftveiene. Ta av deg 
halssmykker, klokke, slips og andre gjenstander som kan 
forårsake alvorlige ulykker.

 Putt aldri hendene inn mellom deler i bevegelse.
☞ Bruk ikke andre vaskemidler enn de som er anbefalt, og 
følg anvisningene i de respektive sikkerhetsdatabladene. 
Vi henstiller om at du oppbevarer rengjøringsmidlene 
på et sted hvor barn ikke har tilgang. Vask øyeblikkelig 
med mye vann hvis du har fått vaskemiddelet i øynene. 
Ved svelging, søk øyeblikkelig legehjelp. 

 Forsikre deg om at strømledningene til batter-
iladeren er koblet til jord, og at de er beskyttet med 
termiske vernebrytere og differensialvern.

 Det er meget viktig at du følger anvisningene fra 
batteriprodusenten, og følger lovens forskrifter. Hold 
batteriene rene og tørre slik at du unngå lekkasjestrøm 
på overflaten. Beskytt batteriene mot urenheter, for 
eksempel metallstøv. 
� Legg ikke verktøy på batteriene: Fare for kortslutning 
og eksplosjon.
� Følg sikkerhetsforskriftene når du arbeider med bat-
terisyrer.
I nærvær av spesielt sterke magnetfelt, må du vurdere 
om dette eventuelt kan influere på kontrollelektronik-
ken.

 Vask aldri maskinen med vannslange.
 8.1. Vann som er varmere enn 50°, høytrykksspyler 

eller for kraftig vannstråle kan skade tanken og maski-
nen.
La lokket på tankene stå åpent (kun når maskinen ikke 
er i drift), slik at de tørker og du unngår at det dannes 
dårlig lukt.
☞ Den oppsamlede væsken inneholder rengjørings- og 
desinfeksjonsmidler, vann, organiske og uorganiske ma-
terialer som er blitt sugd opp under arbeidet: disse må 
avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter.

 Hvis det har oppstått en feil i maskinen og/eller den 
fungerer dårlig, skal du straks slå den av(koble den fra 
strømnettet eller batteriene). Du skal ikke tukle med 

SIKKERHET
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maskinen.
Henvend deg til et av produsentens servicesentere. 
� Alt arbeid med vedlikehold eller bytte av utstyr skal 
gjøres i god belysning, og kun etter at du har koblet 
maskinen fra strømnettet og koblet fra batteriforbin-
delsen.
☞ Inngrep på det elektriske anlegget og alt vedlikehold 
eller reparasjoner (spesielt de som ikke er uttrykkelig 
beskrevet i denne håndboken), skal utelukkende utføres 
av personale som har spesialutdannelse i dette, og som 
kjenner sikkerhetsforskriftene.
☞ Det er kun tillatt å bruke originaldeler som leveres 
fra produsenten, da disse er de eneste som kan ga-
rantere at apparatet vil fungere trygt og problem-
fritt. Bruk ikke reservedeler som er tatt fra andre 
maskiner eller sett.

☞ Kontroller maskinen før du begynner å bruke den. 
Kontroller spesielt at batteriladerens ledning og ko-
blingsstykke er i god stand og trygge å bruke. Hvis disse 
ikke er i perfekt stand, skal maskinen ikke under noen 
omstendigheter brukes før den er blitt reparert av en 
godkjent tekniker.
☞ Slå øyeblikkelig av sugemotoren hvis du oppdager at 
det kommer skum eller væske ut av den.
☞ Bruk ikke maskinen på gulvbekledninger som f.eks. 
løse eller vegg-til-vegg tepper.
Bruk av bonevoks, skummende rengjøringsmidler eller 
løsninger kan gjøre stor skade på maskinen eller tette 
igjen rørslangene hvis de blir sendt gjennom dem.

3.1.  SPESIFIKK FORSKRIFTER FOR BRUK AV MODDEL-
LEN AC
Modellen AC må kun benyttes hvis (volt)spenningen 
oppgitt på merkeskiltet tilsvarer spenningen i bygget 
og hvis strømuttaket er jordet.
Strømledningen må ikke skades, klemmes eller trekkes i.
Kjør ikke maskinen over strømledningen. Ledningen kan 
vinkle seg inn i delene som er i bevegelse og forårsake 
kortslutning.

� ADVARSEL! - Modellen AC   har deler som er under 
spenning eller er strømførende. Kommer du i kon-
takt med disse delene kan det føre til alvorlige ska-
der og mulig død.

- Koble alltid maskinen fra strømnettet før du gjør noen 
inngrep på maskinen. 
- Rør aldri ødelagte strømledninger eller ledninger som 
viser tegn på slitasje. 
- Koble maskinen fra strømnettet og trekk ut støpselet 
før du gå inn i det elektriske anlegget.
- Ledninger med feil, skader eller sprekker skal straks 
skiftes ut med originale deler. 
- Strømkoblingene må i hvert fall beskyttes mot vann-
sprut.
- Når maskinen skal kobles til strømnettet, må du 

kun bruke skjøteledninger som oppfyller kravene til 
gjeldende sikkerhetsforskrifter.
- Strømuttaket som maskinen er koblet til, skal være ut-
styrt med jordfeilbryter.
- Det er strengt forbudt å bruke maskinen i nærheten av 
svømmebasseng eller vannspeil.

3.2.  NØDSITUASJONER

I nødssituasjoner:
- Koble øyeblikkelig maskinen fra strømnettet.
- Sett øyeblikkelig i gang førstehjelp.

Etter en ulykke skal ikke maskinen settes i gang igjen 
før den er blitt undersøkt av en tekniker, godkjent av 
produsenten.

� Sett nøkkelen på OFF, ta den ut og koble batteriforbin-
delsen fra maskinens ledningsnett.

☞ Inngrep på det elektriske anlegget samt alt vedlike-
hold og alle reparasjoner (spesielt de som ikke er uttryk-
kelig beskrevet i denne håndboken), skal kun utføres 
ved godkjente serviceverksteder eller av personale med 
spesialutdannelse i dette og som kjenner sikkerhetsfor-
skriftene.

Jevnlig vedlikehold, i henhold til produsentens anvis-
ninger, garanterer at maskinen yter sitt beste og gir den 
lengre levetid.

SIKKERHET
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1. Betjeningsspak
2. Deksel til sugerommet
3. Skittenvannstank 
4. Åpning for påfylling av løsning i tank
5. Tank med løsning
6. Avløpsslange skittenvannstank 
7. Gulvnal
8. Aggregat (børste- og padholder)
9. Børste
10. Hovedbryter ON/OFF
11. Bryter sugemotor 
12. Bryter for løsning
13. Bryter børstemotor
14. Spak for heving av gulvnal
15. Regulere mengden av vaskemiddel 
16. Pedal for opplåsing av håndtaket
17. Innsugningsrør
18. Strømledning
19. Lokk til filter for tømming av løsningen i tanken
22. Filter sugemotor
23. Flottør skittenvannstank
24. Inspeksjonsluke skittenvannstank

FØR DU STARTER MASKINEN

4.  FØR DU STARTER MASKINEN 
4.1.  BESKRIVELSE AV MASKINEN   AC  
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1. Betjeningsspak
2. Deksel til sugerommet
3. Skittenvannstank 
4. Åpning for påfylling av løsning i tank
5. Tank med løsning
6. Avløpsslange skittenvannstank 
7. Gulvnal
8. Aggregat (børste- og padholder)
9. Børste
11. Bryter sugemotor 
12. Bryter for løsning
13.  Bryter børstemotor
14. Spak for heving av gulvnal
15. Mengderegulering vaskemiddelløsning
16. Pedal for opplåsing av håndtaket
17. Innsugningsrør
18. LED-lys batterilading:
 - Grønt lys - batteri ladet
 - Gult lys - batteri nesten utladet
 - Rødt lys - batteri utladet
19. Lokk til filter for tømming av løsningen i tanken
20. Strømledning batterilader
21.  Nøkkel tenning / batteriutkobling (med beskyttelsesdeksel)
22. Filter sugemotor
23. Flottør skittenvannstank
24. Inspeksjonsluke skittenvannstank

FØR DU STARTER MASKINEN

4.2.  BESKRIVELSE AV MASKINEN   DC 12V

22

23 24
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4.3.  HÅNDTAK/STYRE/RATT

Alle størrelser er uttrykt i centimeter.

47 69
10

1

79

114

10
4

81

Håndtak i lukket stilling for oppbev-
aring og transport.

For å regulere håndtakets stilling: 
trykk på håndtakets låsepedal med 
foten.

Trekk håndtaket/rattet oppover og 
mot deg.

Midtstilling: anbefalt for rengjøring 
av små, trange områder.

Helt åpent håndtak: Arbeidsstilling 
for større områder.

FØR DU STARTER MASKINEN
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4.4.  KONTROLL/FORBEREDELSE AV BATTERIENE I EN NY MASKIN

ADVARSEL!
Maskinens elektriske komponenter kan få alvorlige skader hvis batteriet ikke installeres og kobles korrekt. 

 Batteriet skal kun installeres av kyndig personale. 
 Kontroller at batteriet ikke er skadet før det installeres.
 Batteriet må behandles forsiktig.

Koble sugeslangen fra inntaket. Plasser 
hendene i fordypningene på utsiden av 
tanken og løft den opp. Fjern skitten-
vannstanken. 

Forsikre deg om at skjøteledningen ikke 
er tilkoblet batteriet.

Kontroller at Anderson-koblingen ikke er 
tilkoblet.

FØR DU STARTER MASKINEN

4.5.  TILKOBLE BATTERIET

Kontroller at betjeningsu-
tstyret på kontrollpanelet 
strå på 0 (OFF).

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

0 (OFF)
0 (OFF)

0 (OFF)

Kontrollerer at nøkkelen 
ikke sitter i.
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Sett i Anderson-koblingen. Koble batteriladeren til skjøteledningen. 
Sett støpselet i strømkontakten.
Se avsnittet "BATTERIER".

Koble batterikabelen uteluk-
kende til polklemmene i batte-
riet med nøyaktig det samme 
symbolet (rød kabel "+", svart 
kabel "-") som forklart i kob-
lingsskjemaet i figuren.

4.6.  EKSTRAUTSTYR

I tillegg til standard-komponentene kan maskinen utstyres med følgende tilbehør/ekstrautstyr avhengig av hvor-
dan maskinen skal brukes:

- Holder, til pads og slipeskiver
- Skiver av ulike materialer
- Pads av ulike materialer
- Børster av ulike materialer
- Andre batterier enn standard batteriene
- Andre batteriladere enn standardl adere

Vennligst henvend deg til din forhandler for ytterligere informasjon om ovennevnte ekstrautstyr.

FØR DU STARTER MASKINEN

 ADVARSEL! Kortslutning i batteriet kan føre til eksplosjon! 

 ADVARSEL!
 Det installerte batteriet kan trenge en spesiell opplading algoritme: 
 Henvend deg alltid til et kvalifisert senter for å programmere den nødvendige algoritmen for bat-
teriet ditt. (bly-syre, GEL, AGM).

 ADVARSEL! For ytterligere informasjon, se produsentens bruks og sikkerhetsanvisninger for bat-
teriladeren.
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4.6.  MONTERE BØRSTEN 

(med slipeskiven eller paden som egner seg best til ar-
beidet du skal utføre).

NB! Avhengig av hva slags gulv du skal behandle, kan 
du montere enten børsten eller padholderen (EKSTRAUT-
STYR).
Padholderen monteres på akkurat samme måte som 
børsten. 
Legg børsten på gulvet. 
Hev gulvnalen ved hjelp av løftespaken.
Ta tak i styret og trykk det ned det slik at maskinens forpart 
løfter seg og du kan snu den på bakhjulene.

Still børsteaggregatet slik 
at det befinner seg midt 
over børsten.

4.7.  FYLLE LØSNINGEN I TANKEN

☞ Temperaturen på vannet eller vaskemiddel-
løsningen må ikke overstige 50 °C.
☞ Pass på at du alltid tømmer skittenvannstanken 
hver gang du fyller tanken med vaskemiddelløs-
ningen.

For å fylle:
- Fjern svamp lokk til tanken med løsningen.
- Hell den anbefalte mengden av det kjemiske 
produktet i tanken. Ta hensyn til prosentmeng-
den angitt av leverandøren i forhold til tankens 
rominnhold, som er oppgitt i produktbladet.

 Bruk kun produkter som egner seg for gulvet 
og skitten som skal fjernes.
- Hell vann i påfyllingsåpningen på forsiden av 
maskinen.
La det være 2 cm avstand mellom lokket og 
væskenivået. Ikke fyll tanken fullere enn dette!
� Maskinen er konstruert for å brukes 
med skumfrie og biologisk nedbrytbare 
vaskemidler som er spesielt laget for gulv-
vaskemaskiner. Bruk av andre produkter (for 
eksempel natriumhypokloritt, oksiderende 
stoffer, løsemidler eller hydrokarboner) kan 
skade eller ødelegge maskinen helt.
- Følg sikkerhetsforskriftene som er beskrevet i 
dette avsnittet og på beholderen til vaskemid-
delet.
- Henvend deg til produsenten for å få en kom-
plett liste over tilgjengelige vaskemidler.
� Bruk alltid vaskemidler som ikke skummer.
- La ikke påfyllingsslangen av gummi ligge 
ubevoktet, og før den helt inn i tanken. Hvis den 
flytter på seg kan ømtålelige deler i maskinen blir 
våte.
- Lukk tanken med svamp lokk.

FØR DU STARTER MASKINEN

Sett støpselet i stikkontakten 
(kun AC  ).
Vri nøkkelen med urviserne 
for å starte maskinen.

Sett bryteren til børstemo-
toren på ON.

Trykk hardt på dekselet til 
skittenvannstanken. Trykk på 
betjeningsspaken. Børsten 
fester seg til børsteaggrega-
tet.

- Ta ut svamp lokk til tan-
ken med løsningen. Hvis børsten ikke er montert korrekt, vil maski-

nen hoppe og vibrere
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Kran lukket

Kran delvis åpen

Kran helt åpen

Åpne kranen til løsningen (15) ved å vri på spaken for 
dosering av vaskemiddelet.

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

5.1.  STARTE MASKINEN MODELL AC  

5. FUNKSJONSBESKRIVELSE

Koble strømledningen til 
strømnettet med en skjø-
teledning. 

• Sett hovedbryteren på (I) 
(ON) (10).
• Sett tenningsbryteren til 
børsten på (I) (ON) (13).
• Sett tenningsbryteren for 
innsuging på (I) (ON) (11).
• Sett bryteren for løsningen 
på (I) (ON) (12).

- Senk sugeaggregatet 
ved hjelp av gulvnalens 
løftespak (14).

- Start maskinen. Kjør langsomt fremover mens du trekker i betjeningsspaken (1) for 
å sette i gang børsten. Når du slipper spaken, stanser børsten etter noen sekunder.
- Husk å løfte opp gulvnalen (14) for at den ikke skal skades, før du kjører bakover.

5.2.  REGULERE MENGDEN AV VASKEMIDDEL.
Vaskemiddelflyten kan reguleres ved hjelp av kranen (15) som sitter over 
børsteaggregatet.

Sett reguleringsspaken for vaskemiddelløsningen midt mellom maks. åpen 
og maks. lukket stilling, avhengig av hva slags rengjøring som skal utføres. 

Maskinen er utstyrt med en magnetventil og vaskemiddelløsningen strøm-
mer kun ut når du arbeider og du bruker betjeningsspaken (1).
For at vaskemiddelløsningen skal strømme ut, må du sette bryteren for løsnin-
gen (12) og børsterotasjonen (13) på (ON).

 Børsten begynner å gå rundt først når du trekker i betjeningsspaken .

FUNKSJONSBESKRIVELSE
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ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

5.3.  STARTE MASKINEN MODELL DC 12V

- Kontroller at batteriko-
blingen som sitter under 
skittenvannstanken er 
tilkoblet.

- Sett nøkkelen (21) i tennin-
gen og vri den om.

- Kontroller batteritilstanden på den innebygde batter-
iladeren (19). Se avsnittet " KONTROLLERE BATTERILA-
DINGEN"

- Sett tenningsbryteren til børsten på (I) (ON) (13).
- Sett tenningsbryteren for innsuging på (I) (ON) (11).
- Sett bryteren for løsningen på (I) (ON) (12).

- Åpne kranen til løsningen (15) ved å vri på spaken for 
dosering av vaskemiddelet.

Kran lukket

Kran delvis åpen

Kran helt åpen

ON

ON

ON

ON

ON
ON

ON

- Senk sugeaggregatet 
ved hjelp av gulvnalens 
løftespak (14).

- Start maskinen. Kjør langsomt fremover mens du trekker i betjeningsspaken 
(1) for å sette i gang børsten. Når du slipper spaken, stanser børsten etter noen 
sekunder.
- Husk å løfte opp gulvnalen (14) for at den ikke skal skades, før du kjører bakover.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

5.2.  REGULERE MENGDEN AV VASKEMIDDEL.
Vaskemiddelflyten kan reguleres ved hjelp av kranen (15) som sitter over børste-
aggregatet.
Sett reguleringsspaken for vaskemiddelløsningen midt mellom maks. åpen og 
maks. lukket stilling, avhengig av hva slags rengjøring som skal utføres. 
Maskinen er utstyrt med en magnetventil og vaskemiddelløsningen strømmer kun 
ut når du arbeider og du bruker betjeningsspaken (1).
For at vaskemiddelløsningen skal strømme ut, må du sette bryteren for løsningen 
(12) og børsterotasjonen (13) på (ON).
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ARBEIDSMETODE

6. ARBEIDSMETODE 

6.1 FORBEREDELSE OG ANVISNINGER
Fjern alt som er av løse og faste rester (ved hjelp av eg-
nede maskiner, som f.eks. støvsugere, børstemaskiner 
osv.) fra flaten som skal behandles. Hvis man ikke gjør 
dette først, vil det faste smusset kunne hindre at gulv-
vaskemaskinen fungerer korrekt, og gjøre at gulvet ikke 
tørket helt.

 Denne maskinen skal kun kjøres av personale som 
har fått opplæring.

6.2. KONTROLLERE BATTERILADINGEN
De lysende indikatorene for ladetilstanden (18) slukker 
progressivt én etter én inntil batteriladingen er opp-
brukt. 
Når det røde lyset tennes (18): 
- Slå av børstemotoren. 
- Lukk tilførselen av løsningen.
- Avslutt eventuelt med å tørke av mindre rester av fuk-
tighet.
- Lad opp batteriet. 

� Se produsentens bruks- og sikkerhetsanvisning for 
batteriene (se også avsnittet "VEDLIKEHOLD AV BAT-
TERIER").

� Følg produsenten bruks- og vedlikeholdsanvisning 
for batteriladeren (se også avsnittet "VEDLIKEHOLD 
AV BATTERIENE").

 Batteriene kan få ubotelige skader dersom ladeni-
vået blir for lavt (se bruksanvisningen for batteriet). 
Lad ikke batteriet ut over det anbefalte sikkerhets-
nivået ved å slå tenningsnøkkelen av og på, eller på 
andre måter.

6.3.  DIREKTE VASK, ELLER VASK AV LITE SKITNE FLATER
Vaske og tørke samtidig
 Gjør maskinen klar som forklart ovenfor og bruk den 
som beskrevet i avsnittet "STARTE MASKINEN".
☞ Bruk aldri maskinen uten vaskemiddelløsning. Gulvet 
kan ta skade.

6.4. INDIREKTE VASK, ELLER VASK AV MEGET SKITNE 
FLATER
Vaske og tørke i flere omganger.
Gjør maskinen klar som forklart ovenfor.
Første omgang:
Vask som beskrevet i foregående avsnitt, men uten å 
tørke gulvet. 

La vaskemiddelløsningen ligge og virke på skitten 
som forklart i informasjonsskrivet for vaskemiddelet 
du bruker.
Andre omgang:
Gå til slutt frem som forklart i det foregående avsnittet 
"Direkte vask" for å tørke gulvet.
☞ Bruk aldri maskinen uten vaskemiddelløsning. Gulvet 
kan ta skade.

7.  ETTER VASK

Slå av børstemotoren. 
Steng vaskemiddeltilførselen.
Vent noen sekunder etter at du har tørket av alle vann-
restene, før du hever gulvnalen og slår av sugemotoren.
Kjør til et egnet punkt hvor du kan tømme tankene. Tøm 
og rengjør tankene (se avsnittet om vedlikehold).
- Slå av maskinen med nøkkelen og ta den ut (DC12V).
- Koble fra Anderson-koblingen (DC12V).
Lad eventuelt batteriene opp igjen (se angjeldende av-
snitt).

- Slå av maskinen ved å sette hovedbryteren på (OFF)
(0) (AC  ).

Utfør de foreskrevne vedlikeholdsinngrepene for maski-
nen etter bruk (se kapittelet Vedlikehold).
Oppbevar maskinen på et tørt og rent sted, og fjern eller 
løft opp børsten/padholderen og gulvnalene.

- Hvis maskinen ikke skal brukes på mer enn 30 dager, 
bør man gjøre følgende:
- Tømme tanken med vaskemiddelløsningen
(se avsnittet Vedlikehold).

- La lokket på tankene stå åpent (kun når maskinen ikke 
er i drift), slik at de tørker og du unngår at det dannes 
dårlig lukt.
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Slå av maskinen. 
Trekk støpselet ut av strømkon-
takten (kun  ).
Ta ut tenningsnøkkelen (batte-
rinøkkelen) (21).

Ta av inspeksjonsdekselet på 
skittenvannstanken.

Trekk ut avløpsslangen (6).

Bruk en slange og vask all skit-
ten og avleiringene i skitten-
vannstanken ut med rent vann.

Ta ut proppen som sitter i enden 
av avløpsslangen (6).

Sett lokket til skittenvanns-
tanken på igjen.
Det må slutte helt tett til slik 
at det ikke taper trykk og mis-
ter tørkeeffekten.

Senk avløpsslangen (6) ned. For 
å stanse tømmingen, løfter du 
avløpsslangen (6) opp igjen.

Sett til slutt i proppen
og sett avløpsslangen på plass 
igjen.
Proppen må være helt lufttett 
slik at man ikke mister suge-
kraften.

8. VEDLIKEHOLD 
 ADVARSEL! Ta ut nøkkelen og koble maskinen fra strømnettet (AC  ) eller 

batteriladeren (DC 12V) før du gjør sjekker eller gjør vedlikehold.

8.1 TØMME SKITTENVANNSTANKEN
Det skitne vannet skal tømmes i samsvar med de lokale forskriftene. Brukeren 
har det fulle ansvaret for at disse forskriftene overholdes. Generelt sett kan 
man tømme tanken så ofte man ønsker, også under arbeidet.
Skittenvannstanken rommer like meget som tanken med vaskemiddelløsnin-
gen. For ikke å risikere potensiell fare for sugemotoren, må man derfor alltid 
tømme skittenvannstanken (3) hver gang man fyller tanken med løsningen (5).  

•Hvis det av en eller annen grunn lekker vann eller skum ut fra undersiden 
av tankene, må du øyeblikkelig slå av sugemotoren og tømme skittenvanns-
tanken.

 ADVARSEL! Vann som er varmere enn 50°, høytrykksspyler eller for kraftig 
vannstråle kan skade tanken og maskinen.

En sikkerhetsflottør 
(23) lukker sugeled-
ningen når nivået i 
skittenvannstanken 
blir for høyt.

22

23 24
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Etter at du har tømt tanken, må du skru av inspek-
sjonsdekselet (24) for å sjekke hvor mye skitt som 
ligger igjen i tanken og, hvis det er nødvendig, 
vaske den innvendig. 
Når tanken er tømt, lukker du åpningen med lok-
ket (6) og skrur det på.

8.2. RENGJØRE SKITTENVANNSTANKEN

VEDLIKEHOLD

Koble sugeslangen (17) fra innta-
ket.
Fjern skittenvannstanken (3). Plas-
sere hendene i fordypningene på 
utsiden av tanken og løft den opp.

Senk skittenvannstanken 
ned på maskinen. Tan-
ken låser seg fast når den 
plasseres riktig.
 
Senk først forparten av 
tanken ned, og deretter 
bakparten, slik at du ikke 
skader maskinens sikker-
hetsbryter (kun AC  ).

Kontroller at dekselet 
trykker på sikkerhetsbry-
teren (kun AC  ).

NB! Hvis du ikke greier 
å trykke ned sikkerhets-
bryteren kan det være 
at maskinen ikke starter 
(kun AC  ).

22

23 24

Fjern den S-formede klipsen og 
ta ut sugeslangen. 

Koble sugeslangen til skitten-
vannstanken.
Sett på den S-formede klipsen 
og kontrollere at sugeslangen 
er tett, slik at vannet ikke flyter 
tilbake fra skittenvannstanken.

 ADVARSEL! Vann som er varmere enn 50°, høytrykksspyler eller for kraftig vannstråle kan skade tanken og 
maskinen.

 ADVARSEL! Pass på at ikke sugemotorens filter (22) blir vått.

17
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8.3.  RENGJØRE SUGEMOTORENS FILTER

8.4. RENGJØRE SVAMPEN I TANKEN MED LØSNINGEN (INNTAK)

Fjern inspeksjonsdekselet (2) fra 
skittenvannstanken.

Fjern sugefilteret (22) og gummi-
belegget.

Ta filteret og gummibelegget fra 
hverandre, og skyll dem under ren-
nende vann.

Skyll filteret i inntaket til tanken 
med løsningen (4) med en slange 
eller i en bøtte.

La dem tørke i 24 timer, eller til de 
er blitt helt tørre, før du setter dem 
inn i maskinen igjen.

8.5. TØMME TANKEN MED LØSNINGEN 8.6.  FILTER TIL VASKEMIDDEL-
LØSNINGEN (I UTLØP)

- Skru av filterlokket (19) til vaskemiddelløsningen som 
sitter nederst på tanken, og vent til den er blitt helt tom.
- Skru filterlokket godt fast igjen.

- For å rengjøre filteret til vaskemiddelløsningen, må 
du fjerne den gjennomsiktige korken (19) og netting 
filterelementet.
- Når de er rene, setter du filterelementet på plass igjen 
og skrur på den gjennomsiktige korken til filteret.

For å tømme tanken:
- Parkér maskinen i nærheten av et 
kloakkutløp, eller annet egnet sted 
i henhold til de lokale forskrifter for 
tømming av avløpsvann.

 ADVARSEL! La lokket på tankene stå åpent (kun når maskinen ikke er i drift), slik at de tørker og du unngår 
at det dannes dårlig lukt.

  ADVARSEL! Vann som er varmere enn 50°, 
høytrykksspyler eller for kraftig vannstråle 
kan skade tanken og maskinen.

VEDLIKEHOLD
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8.7.  AVMONTERE GULVNALEN
 NB! Både skittenvannstanken og tanken med vaskemiddelløsningen må tømmes før du utfører 
vedlikehold på gulvnalen.

Tøm det skitne vannet og 
vaskemiddel løsningen 
ut av tankene, og fjern 
børsten.
Vipp tanken bakover og 
kontroller at maskinen står 
støtt.

Skru knottene helt ut og ta 
av listen foran som holder 
gulvnal bladet.

Trekk festeskruene ut og 
fjern den bakre listen. 
Ta gummilisten foran ut av 
gulvnalens hovedenhet ved 
å trekke den ned på den 
ene siden.

8.8.  RENGJØRE GULVNALEN

Skru opp festeknottene 
som sitter under maskinen 
og ta dem ut av gulvnalen.

Fjern det bakre gummi-
bladet.
Rengjør gummibladene.
Kontroller om bladenes 
kanter er slitte. 

Koble sugeslangen som 
går fra maskinen fra ko-
blingsstykket på gulvnalen-
heten.

Om nødvendig, snu bla-
dene slik at du kan slite 
på de andre ytterkantene, 
eller sett i nye. 
Gå frem i motsatt rekke-
følge for å montere gul-
vnalen.

VEDLIKEHOLD

 Manøvrer ikke gulvnalen med bare hender. Bruk hansker og annet nødvendig ver-
neutstyr.
Ta gulvnalen av maskinen og rengjør den med en klut eller børste under rennende 
vann.
Kontroller at bladene som er i kontakt med gulvet er intakte og ikke er slitte. Disse har 
til oppgave å skrape av vaskemiddelbelegget og vannet av gulvet, og isolere dette 
stykket av flaten slik at sugemotoren får maksimalt undertrykk: på denne måten tør-
ker maskinen perfekt. Siden arbeidet foregår hele tiden på denne måten, vil bladets 
ytterkant begynne å krølle seg, eller slites, slik at det ikke lenger tørker helt perfekt. 
Gulvnalens blader må derfor skiftes ut. Se angjeldende avsnitt for å skifte ut de slitte 
bladene. Snu bladene for å slite de andre ytterkantene eller sett i nye.
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8.6.  BØRSTER OG PADHOLDERE
Ta børstene eller padholderne av og rengjør dem.

 Kontroller omhyggelig at ikke fremmedlegemer som metall-
deler, skruer, spon, snorer eller liknende har satt seg fast i dem, 
for at ikke gulvet og maskinen skal bli skadet.
Sjekk at børstene arbeider jevnt (kontroller om børstene eller 

RENGJØRE BØRSTEN

Børsten rengjøres under rennende vann. 
For at ikke gulvet og maskinen skal 
skades må du kontrollere omhyggelig at 
ikke bøss, som metalldeler, skruer, spon, 
tråder eller liknende, har satt seg fast i 
børstebusten.

Hev gulvnal enhet ved hjelp av løf-
tespaken (14).
Ta tak i styret og trykk det ned det 
slik at maskinens forpart løfter seg, 
og du kan snu den på bakhjulene.

AVMONTERE BØRSTEN

Vipp tanken bakover og kon-
troller at maskinen står støtt.

Ta tak i børsten med to hen-
der.
Børsten løsner fra aggregatet.

VEDLIKEHOLD

8.8. MASKINHUS
Bruk en svamp eller klut for å rengjøre maskinen utvendig. Hjelp eventuelt til med en myk børste for å fjerne fastsit-
tende smuss. Maskinens støtsikre overflate er ruglete, for at ikke ripene som maskinen får under arbeidet skal synes 
så godt. På den andre siden gjør ikke det det enklere å fjerne vanskelige flekker fra overflaten. 

 ADVARSEL! Rett ikke vannspruten mot maskinens elektriske anlegg.
 ADVARSEL! Bruk ikke dampmaskin til rengjøring av maskinhuset.
 ADVARSEL! Bruk ikke rennende vann fra vannslange eller høytrykksmaskin til rengjøring av maskinhuset.

Fjern den S-formede klipsen, 
skyll sugeslangen og fjern even-
tuelle tilstoppinger. 

Ta sugeslangen ut av gulvnalen.
Nå kan du vaske sugeslangen og fjerne eventuelle til-
stoppinger.
Før slangen inn i gulvnal enhet slik at den sitter godt 
fast.
Sett på S-klipsen og kontrollere at sugeslangen er tett, slik at van-
net ikke flyter tilbake fra skittenvannstanken.

8.7. RENGJØRE SUGESLANGEN

slipeskivene har blitt slitt ujevnt).
Bruk kun tilbehør som produsenten anbefaler. 
Andre produkter kan gå ut over sikkerheten.
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8.9. BATTERIER

OPPLADING AV BATTERIENE
Koble skjøteledningen til batteriladerens strømledning 
(20) og koble den til en strømkontakt.
Test batteriet når batteriladeren tennes, for å avgjøre 
om du skal starte opplading av batteriet eller ikke. Hvis 
batteriet ikke er tilkoblet batteriladeren, vil det røde 
LEDLYSET blinke. Hvis testen har gitt positivt utfall etter 
1 sekund, starter opplading av batteriene og det røde 
LEDLYSET er tent.
Under ladingen vises fremgangen av de tre LED-indika-
torene som lyser rødt, gult og grønt. 
Det grønne LEDLYSET viser at ladingen er avsluttet.
Koble batteriladeren fra strømnettet.

ADVARSEL! For ytterligere informasjon, se pro-
dusentens bruks- og sikkerhetsanvisninger for 
batteriladeren.

Hvis maskinen er utstyrt med bly-syre-batteri, skal det 
lades opp på et godt ventilert sted. Løft opp den øverste 
tanken og åpne batterilokkene.
� Se produsentens bruks- og sikkerhetsanvisning for 
batteriene (se avsnittet om vedlikehold av batterier).
Kontrollere væskens tetthet i elementene med et hy-
drometer: Hvis ett eller flere elementer er utladet, og 
de andre er fulladet, er batteriet skadet og må skiftes ut 
eller repareres ( se bruksanvisningen for batteriet).
Lukk dekslene på elementene og sett den øverste be-
holderen på plass igjen.

VEDLIKEHOLD AV BATTERIENE
BLY-SYRE batterier
Vedlikeholdet skal utføres i overensstemmelse med pro-
dusentens veiledninger, og anvisningene som er angitt 
her.
Hvis elementplatene ikke er dekket (ikke helt nedsen-
ket i syreløsningen) vil de raskt oksidere. Dette vil gjøre 
uopprettelig skade på elementet og gå ut over funksjo-
nen.
Hvis syreløsningen renner ut, kan det skade maskinen. 
Bruk batteriladere som produsenten anbefaler. Uansett 
må de være egnet for batteriet som skal lades opp.
Lad alltid batteriene opp i et godt ventilert rom. Eksplo-
sjonsfare!
Vi anbefaler på det varmeste å bruke vedlikeholdsfrie 
gel-batterier.

GEL-batterier
Vedlikeholdet skal utføres i overensstemmelse med pro-
dusentens veiledninger, og anvisningene som er angitt 
her.
Bruk kun batteriladere som anbefales av produsenten.

8.10. TERMISKE SIKRINGSAUTOMATER
De viktigste driftselementene i maskinen er utstyrt med 
strømvern for å unngå kostbare feil. 
Det finnes spesielt noen brytere - som kalles termosik-
ringer - som beskytter sugemotoren og børstemotoren.
Når en av disse termosikringene er blitt utløst automa-
tisk, trykker du bare på hurtigbryteren for å aktivere den 
avbrutte funksjonen igjen.
Spesielt i maskinens første driftsuker, kan det skje at 
termosikringene utløses uten at det skyldes faktiske 
funksjonsfeil i maskinen. Hvis termosikringen fortsetter 
å slå ut, bør man allikevel få en faglært tekniker til å kon-
trollere at maskinen fungerer korrekt.

8.11. PLANLAGT SERVICE
8.12. DAGLIGE INNGREP
Avmontere og kontrollere børsten eller padholderen 
(med slipeskive). Kontrollere at det ikke finnes fremmed-
legemer som hindrer rengjøringselementenes bevegel-
ser eller funksjoner.
Kontrollere gulvnalen: rengjøre bladene og kontrollere 
at de er intakte/ikke slitte. 
Hvis du benytter bly-syre batterier, utfør omhyggelig 
alle inngrepene som angitt av produsenten av batteri-
ene.
Lad opp batteriene.

8.13. UKENTLIGE INNGREP
Kontrollere og eventuelt skifte ut skvettlappene.
Kontrollere omhyggelig profilen til gulvnalens blader. 
Eventuelt skifte dem ut.
Kontrollere at slanger og sugekanaler ikke er tilstoppet.
Rengjøre grundig tankene med vaskemiddelløsning og 
med skittenvann.
For modeller med bly-syre batteri: Kontrollere elek-
trolyttnivået i alle elementene og eventuelt etterfylle 
med destillert vann. Se detaljerte anvisninger fra pro-
dusenten av batteriene.
Løft opp dekselet til sugefilterrom. Kontrollere om det 
er væske i det og tøm det eventuelt ut i skittenvanns-
tanken.

VEDLIKEHOLD

- Bryter til børstemotorens ter-
mosikring.

- Bryter til sugemotorens ter-
mosikring.
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8.14. INNGREP MED LENGRE INTERVALLER
Selv om maskinen er konstruert etter strenge retnings-
linjer og oppfyller de aller strengeste testene, er det ikke 
til å unngå at de elektriske og mekaniske komponen-
tene eldes og blir slitte etter lengre tids bruk.
For at du skal kunne arbeide trygt og uten problemer, 
anbefaler vi at du får maskinen kontrollert omhyggelig 
hvert år ved et av våre autoriserte servicesentre (eller 
av en tekniker i denne sektoren, som er kjent med alle 
de relevante sikkerhetsforskriftene i denne håndboken).
Det kan være nødvendig å utføre slike inngrep oftere 
hvis maskinen arbeider i spesielle/vanskelige situasjo-
ner og/eller at vedlikeholdet ikke er blitt utført riktig. 

8.15. ANBEFALTE RESERVEDELER
Du vil alltid få maksimalt utbytte av maskinen din hvis 
du har de alminneligste forbruksmaterialene for hån-
den, samt programmerer det ordinære og ekstraordi-
nære vedlikeholdet. Din forhandler vil kunne gi deg en 
liste over disse reservedelene.

9. FEILSØKING OG FEILRETTING

9.1 MASKINEN FUNGERER IKKE
(DC 12V) 
 Nøkkelen er ikke satt i tenningen eller er ikke stilt i 
riktig stilling.
 Sett inn nøkkelen og vri den til "1" eller til maskinen 
starter.
 Batterikoblingen er løsnet eller koblet feil til hoved-
ledningens kobling.
 Fest de to koblingene godt.
 Maskinen holder på å lade seg opp.
 Avslutt ladingen.
 Batteriene er utladet.
 Lad opp batteriene.

(AC  )
 Skittenvannstanken er ikke plassert riktig.
  Sjekk at sikkerhetsbryteren er trykt inn (den befinner 
seg mellom de to tankene).

9.2 BØRSTEN GÅR IKKE RUNDT
 Du har ikke trykt på bryteren for børstemotoren.
 Trykk på knappen for å starte børsten.
 Børstemotorens temperatursikring er blitt utløst. Mo-
toren er overopphetet. 
 Sjekk årsaken (snorer eller liknende som hindrer be-
vegelsen, for ujevne flater osv.) og trykk på gjenoppp-
rettingsknapp.
 Reléet til motoren eller børstemotoren er ødelagt.
 Skift det ut.

9.3. DET KOMMER IKKE NOE, ELLER FOR LITE VASKE-
MIDDELLØSNING UT
 Tanken med vaskemiddelløsningen er tom.

 Fyll tanken med vaskemiddelløsningen etter at du har 
tømt skittenvannstanken.
 Du har ikke trykt på magnetventilbryteren. 
 Trykk på bryteren for å aktivere magnetventilen.
 Strømregulering kranen er helt eller nesten helt luk-
ket.
 Reguler eller øk vaskemiddelflyten etter behov.
 Noen deler av filteret til vaskemiddelløsningen er til-
stoppet.
 Åpne filteret og rens det for urenheter.

9.4. MANGLENDE INNSUG
 Sugeslangen er ikke tilkoblet gulvnalen eller skitten-
vannstanken.
 Koble den korrekt til.
 Sugeslangen og kanalen i gulvnalen er tette. 
 Rens kanalene for tilstoppinger og rengjør dem.
 Sugemotoren er slukket.
 Sett den på.
 Sugemotorens temperatursikring er blitt utløst. Mo-
toren er overopphetet. 
 Sjekk årsaken (sugemotorens filter er tilstoppet, rens 
det) og trykk på gjenoppprettingsknapp.
 Skittenvannstanken er full.
 Tøm den.
 Sugemotoren har ingen strømtilførsel, eller den er 
utbrent.
 Kontrollere tilkoblingene og, i siste tilfelle, skift ut 
motoren.

9.5. LITEN SUGEKRAFT
 Dekselet på sugekammeret i skittenvannstanken er 
ikke strammet godt nok til.
 Stram det til.
 Sugeslangen, kanalen i gulvnalen eller inspeksjonsk-
ameraet er tette. 
 Rens kanalene for tilstoppinger og rengjør dem.

9.6. BØRSTE- ELLER SUGEMOTOREN STANSER IKKE
 Stans maskinen ved å slå av hovedbryteren til batte-
riet. Henvend deg til teknisk service.

9.7. GULVNALEN VASKER ELLER TØRKER IKKE GODT 
NOK
 Gulvnalens blader er slitte eller trekker med seg solide 
rester av skitt.
 Skift dem ut eller rengjør dem.
 Gulvnalen er ikke regulert riktig. Fremdriften skal 
være helt loddrett med kjøreretningen.
 Reguler gulvnalen.
 Sugeslangen og kanalen i gulvnalen er tette. 
 Rens kanalene for tilstoppinger og rengjør dem.

9.8. Batteriladeren FUNGERER IKKE
 Batteriladeren starter ikke. 
 Kontroller at batteriladeren faktisk er koblet til batte-
riet. Se håndboken for batteriladeren. 

FEILSØKING OG FEILRETTING
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9.9. BATTERIET LADES IKKE, ELLER DET HOLDER IKKE 
PÅ LADINGEN.
 Batteriet er nytt og gir ikke 100 % av forventede 
ytelser.
 Akkumulatoren oppnår maksimale ytelser etter 20-30 
fulle ladesykluser.
 Elektrolytten er fordampet og dekker ikke platene 
helt.
 Sjekk bruks- og vedlikeholdshåndboken fra produ-
senten av batteriene.
 Det er tydelige forskjeller i de ulike elementenes tett-
het. 
 Skift ut det ødelagte batteriet.

Sjekk alltid med bruks- og vedlikeholdshåndboken for 
batteriene og batteriladerne. Henvend deg til et auto-
risert servicesenter hvis problemet ikke løser seg. 
Produsenten kan ikke være behjelpelig med å løse 
problemer som skyldes at man har brukt batterier 
og/eller batteriladere produsenten selv ikke har le-
vert.

10. GARANTIBETINGELSER
Alle våre apparater er blitt testet omhyggelig og er 
dekket av en 12 måneders garanti mot material- eller 
fabrikasjonsfeil. Garantien gjelder fra innkjøpsdatoen. 
Datoen som gjelder er den som står på kvitteringen du 
mottar når forhandleren leverer deg apparatet. Produ-
senten forplikter seg til å reparere eller skifte ut gratis 
deler som i garantitiden viser seg å ha fabrikasjonsfeil. 
Feil som ikke tydelig kan tillegges materialet eller fabri-
kasjonen, vil bli undersøkt ved et av våre servicesentre 
eller vårt hovedsete. Avhengig av resultatet, kan kun-
den bli bedt om å betale for dette. Følgende er unntatt 
fra garantien: skader som skyldes uhell, som har opp-
stått under transport, som skyldes skjødesløshet eller 
uriktig behandling, feil eller uriktig bruk eller installe-
ring som ikke i samsvar med anvisningene i bruksan-
visningen og, under alle omstendigheter, fenomener 
som ikke avhenger av apparatets norm og funksjon, el-
ler bruk av dette. Hvis maskinen må repareres, skal den 
sendes komplett, med alt originaltilbehør samt kjøps-
dokumentet, til servicesenteret. Garantien bortfaller 
dersom apparatet er blitt reparert eller tuklet med av 
ikke autoriserte tredjepersoner. Garantien bortfaller 
også hvis brukeren ikke kan fremvise det originale 
kjøpsdokumentet (fullt lesbart og komplett), eller ikke 
er i stand til å oppgi delenummeret for maskinen, som 
sitter på chassiset. Bytte av apparat og forlengelse av 
garantien utelukkes etter at det har oppstått en feil. 
Reparasjonen utføres, fritt levert, ved ett av våre auto-
riserte servicesentre, eller ved vårt hovedsete. Det vil 

si at porto og transportomkostninger skal betales av 
brukeren. Garantien forutser ikke eventuell rengjø-
ring av fungerende organer, rutinekontroller, repa-
rasjon eller skifte av slitasjedeler. Produsenten frasier 
seg ethvert ansvar for eventuelle skader på personer 
eller gjenstander som skyldes at installeringen ikke er 
gjort i overensstemmelse med håndboken, eller urik-
tig bruk av maskinen.

11. KASSERING

AVSKAFFELSE 
Som eier av elektronisk eller elektrisk utstyr 
(i henhold til direktiv 2012/19/EU angående 
avfall fra elektronisk og elektrisk utstyr, samt 

øvrig lovgivning i den enkelte EU-medlemsstat som 
har implementert direktivet i egen lovgivning) må 
man avstå fra å kaste slike redskap sammen med 
annet husholdningsavfall. Man er videre forpliktet til 
å frakte redskapet til et passende sorteringsanlegg/
avfallshåndteringsanlegg som kan håndtere denne 
type produkter.
Produktet kan leveres tilbake til forhandleren når man 
går til innkjøp av nytt produkt. Det nye produktet må 
samsvare med det gamle. Hvis produktet etterlates i 
naturen kan dette medføre alvorlige miljøskader og 
påvirke helsen negativt. Symbolet i figuren viser en 
søppelkasse. Det er strengt forbudt å kaste produktet 
i denne typen søppelkasser. Det er straffbart å ikke 
rette seg etter bestemmelsene i Direktiv 2012/19/EU 
og dekretene som er implementert i de forskjellige 
EU-medlemsstaters lovgivning.

GARANTI - KASSERING
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2.INFORMAŢII GENERALE
2.1 SCOPO DEL MANUALE
Pentru a facilita consultarea şi căutarea diverselor 
subiecte, consultaţi cuprinsul de la începutul secţiunii 
în limba dvs.
Acest manual a fost elaborat de către producător şi 
este o parte integrantă a produsului. Ca atare, trebuie 
să fie păstrat într-un loc sigur pe întreaga durata de 
viaţă a maşinii până la casare. 
Clientul trebuie să se asigure că operatorii maşinii 
au citit sau sunt familiarizaţi cu conţinutul acestui 
manual, pentru a respecta cu stricteţe instrucţiunile 
descrise aici.
Respectarea constantă a instrucţiunilor furnizate în 
acest manual este singura modalitate de a garanta 
cele mai bune rezultate în ceea ce priveşte siguranţa, 
performanţa, eficienţa şi durata de viaţă a produsu-
lui pe care acum îl deţineţi. Nerespectarea acestor 
reguli poate provoca vătămarea persoanelor şi de-
teriorarea maşinii, suprafeţei curăţate şi a mediului 
înconjurător: astfel de vătămări sau daune nu pot fi 
atribuite producătorului în nici un caz.
Acest manual se referă în detaliu la maşină şi 
furnizează instrucţiuni şi descrieri numai despre ba-
teria şi încărcătorul de baterie furnizate.

2.2 TERMINOLOGIE ŞI LEGENDA SIMBOLU-
RILOR
Din motive de claritate şi pentru a evidenţia în mod 
eficient diferitele aspecte ale instrucţiunilor furnizate, 
termenii şi simbolurile folosite sunt definite şi ilustrate 
mai jos:
- Maşină. Această definiţie înlocuieşte denumirea 
comercială la care se referă acest manual.
- Operator. Prin operator se înţelege persoana 
care utilizează în mod normal maşina şi care este 
familiarizată cu caracteristicile sale de exploatare, dar 
care nu are abilităţile tehnice specifice de a efectua 
lucrări pe această maşină.
- Tehnician. Prin tehnician se înţelege persoana care 
are experienţa, educaţia tehnică, cunoştinţele legisla-
tive şi de reglementare care îi permit să efectueze orice 
tip de lucrare necesară, precum şi capacitatea de a 
recunoaşte şi evita riscurile posibile în timpul instalării, 
exploatării, manipulării şi întreţinerii maşinii.

- SIMBOL DE INDICAŢIE ☞. Informaţii importante în 
mod special pentru a evita defecţiunile maşinii.
- SIMBOL DE ATENŢIE �. Informaţii foarte importante 
pentru a evita deteriorarea gravă a maşinii şi a medi-
ului în care funcţionează.
- SIMBOL DE PERICOL �. Informaţii vitale pentru a 
evita consecinţele grave (sau extreme) care afectează 
sănătatea persoanelor şi care provoacă deteriorarea 
produsului şi a mediului în care funcţionează.

 Greutate maximă cu baterii, rezervoare pline şi operator

  Înclinaţie maximă în lucru: 2%
 (Înclinaţie maximă în transport 10%)

 Putere motor sistem de perii
 

 Putere motor sistem de aspirare

2.3 IDENTIFICAREA PRODUSULUI
Plăcuţa de identi�care situată în partea din spate a 
maşinii conţine următoarele informaţii.

2.4 UTILIZARE SPECIFICĂ
Maşinile sunt destinate pentru utilizare în scop comercial 
(de exemplu în hoteluri, şcoli, spitale, fabrici, centre comer-
ciale, în birouri și reședinţe  ş.a.).
Aceasta este o maşină de curăţare-uscare a par-
doselilor: trebuie să fie utilizată pentru curăţarea şi 
aspirarea lichidelor de pe pardoseli plate, rigide, ori-
zontale, netede sau moderat aspre şi uniforme, lipsite 
de obstacole, în medii civile şi industriale. Se interzice 
orice altă utilizare.
Vă rugăm să consultaţi foarte atent informaţiile de 
siguranţă din acest manual.
Maşina de curăţare-uscare distribuie o canti-
tate de apă şi soluţie de detergent (reglabilă) pe 
suprafaţa care urmează să fie curăţată, în timp ce 
periile îndepărtează murdăria de pe sol. Sistemul 
de aspiraţie al maşinii, cu ajutorul unei raclete la sol, 
usucă perfect lichidele şi murdăria îndepărtată de pe 
periile din faţă într-o singură trecere.
Prin combinarea eficientă a unui detergent de 
curăţare cu diferite tipuri de perii (sau discuri abra-
zive), maşina se poate adapta la toate combinaţiile 
diferite de pardoseli şi murdărie.

2.5 MODIFICĂRI TEHNICE

Producătorul îşi rezervă dreptul de a face modi�cări 
tehnice asupra produsului, fără înştiinţare prealabilă, 
pentru a face actualizările sau îmbunătăţirile tehnice 
necesare. Din acest motiv, unele detalii referitoare la 
maşină pot � diferite faţă de informaţiile din cataloag-
ele de vânzări sau din ilustraţiile prezentate în această 
broşură. Cu toate acestea, acest lucru nu va reduce 
siguranţa sau invalida informaţiile furnizate în acest 
sens..

3. INFORMAŢII DE SIGURANŢĂ

3.1 RECOMANDĂRI DE BAZĂ 
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☞Citiţi cu atenţie „manualul de instrucţiuni” 
înainte de a porni, folosi, efectua întreţineri de 
rutină sau neprogramate sau orice alte lucrări pe 
maşină.
�  Respectaţi cu rigurozitate toate instrucţiunile 
prevăzute în acest manual şi cele pentru bat-
erii şi încărcătoarele de baterii (acordaţi atenţie 
deosebită avertismentelor şi notelor de pericol).
Producătorul nu va fi responsabil pen-
tru vătămarea persoanelor sau daunele 
aduse proprietăţii din cauza nerespectării 
instrucţiunilor menţionate mai sus.
� Questa macchina deve essere alimentata unicamente ad 
una bassissima tensione di sicurezza corrispondente alla 
marcatura riportata in targhetta dati tecnici.
☞ Înainte de a utiliza maşina, asiguraţi-vă că fiecare 
parte se află în poziţia corectă. 
�  Maşina poate fi utilizată numai de către mem-
brii de personal care au beneficiat de un training 
corespunzător, care şi-au dovedit abilităţile şi care au 
fost desemnaţi în mod expres pentru a o folosi. Pentru 
a evita utilizarea neautorizată, păstraţi maşina într-un 
loc care nu permite accesul personalului neautorizat 
atunci când nu se foloseşte şi scoateţi cheia de la pa-
noul de control. 
Se interzice utilizarea maşinii de către minori. 

� Maşina poate fi utilizată numai de către mem-
brii de personal care au beneficiat de un training 
corespunzător, care şi-au dovedit abilităţile şi care au 
fost desemnaţi în mod expres pentru a o folosi. Pentru 
a evita utilizarea neautorizată, păstraţi maşina într-un 
loc care nu permite accesul personalului neautorizat 
atunci când nu se foloseşte şi scoateţi cheia de la pa-
noul de control. 
� Se interzice utilizarea maşinii de către minori. 
� Nu folosiţi această maşină pentru orice alte sco-
puri cu excepţia utilizării destinate. Evaluaţi tipul de 
clădire în care urmează să fie utilizată şi respectaţi cu 
rigurozitate reglementările şi condiţiile curente de 
siguranţă. 
� Nu folosiţi maşina în locuri fără iluminare adecvată, 
în medii explozive, când este prezentă murdărie 
dăunătoare (praf, gaze etc.), pe şosele sau pasaje pub-
lice şi, în general, în medii în aer liber.
� Intervalul de temperatură de funcţionare a maşinii 
este între +4° C şi +35° C; când nu se foloseşte, 
depozitaţi maşina într-un mediu uscat şi necoroziv 
într-un interval de temperatură cuprins între +10° C 
şi +50° C.
Când utilizaţi maşina în orice condiţii, umiditatea tre-
buie să fie cuprinsă între 30% şi 95%.

� Nu folosiţi sau nu aspiraţi niciodată lichide, 
gaze, pulberi uscate, acizi şi solvenţi (de ex., di-
luanţi pentru vopsele, acetonă etc.), chiar dacă 

sunt diluate, sau substanţe inflamabile sau ex-
plozive (de ex., benzină, păcură etc.); nu aspiraţi 
niciodată obiecte în flăcări sau incandescente.

� Nu folosiţi maşina pe pante sau rampe cu o 
înclinaţie mai mare de 2%.

Pe pante mici, nu folosiţi maşina pe lateral, întot-
deauna manipulaţi-o cu precauţie şi nu vă deplasaţi 
niciodată înapoi. Atunci când transportaţi (10%) 
maşina pe rampe sau pante abrupte, fiţi atenţi să 
evitaţi bascularea şi/sau acceleraţiile necontrolate.
Maşina poate fi manipulată pe rampe şi/sau scări 
numai cu capul periei şi racleta ridicate de la sol.
� Nu parcaţi maşina pe o pantă.
☞  Nu lăsaţi niciodată maşina nesupravegheată cu 
cheia în contact şi conectată; poate fi lăsată numai 
după ce a fost deconectată şi aţi scos cheia, cu asigu-
rare împotriva mişcărilor accidentale, şi, dacă este 
necesar, după ce aţi deconectat-o de la alimentarea 
cu energie electrică.
� Asiguraţi-vă că nu există alte persoane şi, în special, 
copii în zona în care se utilizează maşina.
� Nu folosiţi maşina pentru a transporta persoane/
obiecte sau pentru a tracta obiecte. Nu tractaţi 
maşina.
� Nu utilizaţi maşina ca suprafaţă de suport pentru 
orice greutate din orice motiv. 
Nu blocaţi ventilaţia şi orificiile de dispersie a căldurii.
� Nu îndepărtaţi, modificaţi sau şuntaţi dispozitivele 
de siguranţă.
� Utilizaţi întotdeauna echipamente individuale 
de protecţie pentru a asigura siguranţa operatoru-
lui: şorţuri sau salopete de siguranţă, încălţăminte 
anti-alunecare şi impermeabilă, mănuşi de cauciuc, 
ochelari şi căşti de protecţie şi măşti pentru a proteja 
tractul respirator. Înainte de a începe lucrul, scoateţi 
lanţurile, ceasurile, cravatele şi alte obiecte care pot 
provoca vătămări grave.
� Nu introduceţi mâinile între piesele în mişcare. 
☞  Nu folosiţi detergenţi diferiţi de cei ceruţi şi urmaţi 
instrucţiunile indicate pe fişele de siguranţă aferente. 
Detergenţii trebuie să fie depozitaţi într-un loc inac-
cesibil copiilor. În cazul contactului cu ochii, clătiţi 
imediat cu cantităţi mari de apă şi, în caz de înghiţire, 
consultaţi imediat un medic. 
Asiguraţi-vă că prizele de putere ale încărcătorului 
bateriei sunt conectate la un sistem de împământare 
eficient şi că sunt protejate de întrerupătoare mag-
neto-termice şi diferenţiale. 
� Urmaţi instrucţiunile producătorului bateriei şi 
respectaţi prevederile legale. Bateriile trebuie să fie 
întotdeauna curate şi uscate pentru a evita curenţii 
de scurgere de suprafaţă. Protejaţi bateriile împotriva 
impurităţilor, cum ar fi praful metalic.
� Nu aşezaţi unelte pe partea de sus a bateriilor: pot 



3 - INFORMAŢII DE SIGURANŢĂ

295

provoca un scurtcircuit sau o explozie.
� Atunci când se utilizează acidul de baterie, 
respectaţi cu stricteţe instrucţiunile de siguranţă afer-
ente. În prezenţa unor câmpuri magnetice puternice, 
evaluaţi efectul posibil asupra dispozitivelor electron-
ice de control.
Nu pulverizaţi niciodată apă pe maşină pentru a o 
curăţa. 
☞  luidele recuperate conţin detergenţi, dezinfectanţi, 
apă şi materiale organice şi anorganice colectate în 
timpul operaţiunilor de lucru: eliminaţi-le în confor-
mitate cu prevederile legale în vigoare. 
� În cazul în care maşina funcţionează 
necorespunzător şi/sau funcţionează neeficient, 
opriţi-o imediat (deconectaţi-o de la alimentarea cu 
energie electrică sau de la baterii) şi nu umblaţi la ea. 
Contactaţi unul dintre centrele de service tehnic ale 
producătorului.
� Toate lucrările de întreţinere sau înlocuire de ac-
cesorii trebuie să fie efectuate în medii cu iluminare 
adecvată şi numai după ce aţi deconectat maşina de 
la sursa de energie electrică prin detaşarea conec-
torului bateriei. 
☞ Toate lucrările la instalaţia electrică şi toate lucrările 
de întreţinere şi reparaţii (în special cele care nu sunt 
descrise explicit în acest manual) trebuie să fie efec-
tuate numai de către centrele de service autorizate 
sau de către personalul tehnic de specialitate, expert 
în domeniu, şi cu respectarea normelor de siguranţă 
pertinente. 
☞ Proprietarul maşinii poate utiliza numai acce-
soriile şi piesele de schimb originale furnizate ex-
clusiv de către producător, deoarece aceste piese 
sunt singurele care garantează că echipamentul 
va funcţiona în condiţii de siguranţă, fără nici o 
problemă. Nu utilizaţi piese demontate de la alte 
maşini sau alte seturi ca piese de schimb.

☞ Înainte de fiecare utilizare, verificaţi maşina şi, 
în special, verificaţi dacă cablul de încărcare a bat-
eriei şi conectorul sunt în stare bună şi în condiţii de 
siguranţă pentru utilizare. În cazul în care acestea 
nu sunt în stare perfectă, nu folosiţi maşina în nici o 
circumstanţă, până când un specialist autorizat nu 
repară piesele defecte.
☞ Dacă observaţi prezenţa spumei sau a lichidului, 
opriţi imediat motorul de aspiraţie.
☞ Nu folosiţi maşina pe pardoseli textile, cum ar fi 
covoare, mochete etc. 
Ceara, detergenţii spumanţi sau dispersiile de-a lun-
gul furtunurilor pot cauza probleme serioase pentru 
maşină sau înfunda furtunurile.

3.2 ZGOMOT ŞI VIBRAŢII

- Presiune acustic LpL = 73 dB
- Putere acustică măsurată:    LwA =82 dBA
- Putere acustică acordată:    LwA = 83 dBA
- Putere acustică acordată:   0,29 m/s²    
( Incertitudine  ±15%)



4. INFORMAŢII REFERITOARE LA MANIPU-
LARE 

4.1 AMBALARE, RIDICARE ŞI TRANSPORT
� În timpul tuturor operaţiunilor de ridicare sau 
de transport, asiguraţi-vă că maşina ambalată este 
ancorată în siguranţă, pentru a preveni răsturnarea 
sau căderea accidentală. Operaţiunile de încărcare şi 
descărcare ale vehiculului de transport trebuie să fie 
efectuate în condiţii de iluminare adecvată. 
Maşina ambalată trebuie să fie manipulată folosind 
dispozitive corespunzătoare, asigurându-vă că nu 
deterioraţi/loviţi orice parte a ambalajului, nu îl 
răsturnaţi şi sunteţi foarte atenţi atunci când îl aşezaţi 
la sol. 
☞  Toate aceste instrucţiuni sunt valabile şi pentru bat-
erii şi încărcătorul de baterii.

4.2 VERIFICĂRI LA LIVRARE
☞ În cazul în care bunurile sunt livrate (maşină, baterie 
sau încărcător de baterie) de către un transportator, 
verificaţi cu atenţie starea ambalajului şi conţinutului 
acestuia. În cazul în care conţinutul a fost deteriorat, 
notificaţi transportatorul şi rezervaţi-vă dreptul, în scris 
(selectaţi cuvântul „reserve” (rezervă) pe document) 
de a depune o cerere de despăgubire, înainte de a ac-
cepta marfa.

4.3 DESPACHETARE
� Purtaţi îmbrăcăminte de siguranţă şi folosiţi instru-
mente adecvate pentru a limita riscurile de accidente. 
Maşina este ambalată cu o cutie din carton amplasată 
pe o ladă de lemn; pentru a despacheta maşina, 
efectuaţi următorii paşi:
- Utilizaţi o foarfecă sau un cleşte de tăiat pentru a tăia 
şi îndepărta benzile din plastic.
- Scoateţi cutia din carton din partea de sus a maşinii 
ambalate.
- Scoateţi învelişurile din interior şi verificaţi conţinutul 
lor (manual de utilizare şi întreţinere, conector al 
încărcătorului de baterie)
- Scoateţi suporturile metalice sau benzile din plastic 
care fixează maşina pe palet.
- Eliberaţi periile şi racleta din ambalaj.
- Scoateţi maşina de pe palet (împingându-o înapoi) 
folosind o suprafaţă înclinată care este solid ataşată de 
pardosea şi palet.

Păstraţi toate piesele ambalajului, deoarece acestea 
pot fi utile în viitor pentru a proteja maşina şi accesori-
ile în timpul transportului într-un alt loc sau la centrele 
de service autorizate. În caz contrar, ambalajul poate 
fi eliminat în conformitate cu legile de eliminare în 
vigoare

4 . INFORMAŢII REFERITOARE LA MANIPULARE
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4.4 DIMENSIUNI ŞI GREUTATEA AMBALAJULUI

82 cm56 cm

82
 cm

Volum:

Modello AC  

Modello DC 12V  cu baterii  

Modello DC 12V  fără baterii  

Greutate:

61 kg

50 kg

70 kg

0,38 m³
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5- INFORMAŢII TEHNICE 
5.1 SIMBOLURI UTILIZATE PE MAŞINĂ

Întrerupător general PORNIT/OPRIT

Întrerupător motor de perii

Întrerupător motor de aspiraţie

Întrerupător supapă electromagnetică

Simbol de reglare a fluxului de apă şi soluţie

Simbol pentru orificiul de golire a rezervorului de recuperare

Simbol pentru ridicarea/coborârea racletei 
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B

A

C

D

B

A) Manetă de control
B) Manetă de ridicare/coborâre a racletei

A) Ghidon
B) Rezervor de apă de recuperare
C) Capacul compartimentului de aspiraţie
D) Rezervor de apă şi soluţie

Fotografie 1

Fotografie 2

B

A

C

A

B

A) Pedală de eliberare a ghidonului 
B) Furtun de aspiraţie

A) Filtru de aspiraţie
B) Întrerupător plutitor de oprire automată
C) Dop de inspecţie pentru rezervorul de 
recuperare

Fotografie 4

Fotografie 3

5 - INFORMAŢII TEHNICE

5.2 STRUCTURA MAŞINII ŞI FUNCŢII

A
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B

A

C

A) Întrerupător motor de aspiraţie
B) Întrerupător supapă electromagnetică 
pentru ieşirea de apă şi soluţie
C) Întrerupător motor perii

A

B

A) Întrerupător general PORNIT/OPRIT 
cheie/ baterie 
B) Capac de protecţie
C) Încărcător de baterii

Model DC 12V

Model DC 12V

B

A

C

D

A) Întrerupător general PORNIT/OPRIT 
B) Întrerupător motor de aspiraţie
C) Întrerupător supapă electromagnetică 
pentru ieşirea de apă şi soluţie
D) Întrerupător motor perie

Model AC  

Fotografie 7Fotografie 5

Model AC  

A

Fotografie 8Fotografie 6

A) Cablu de alimentare

5 - INFORMAŢII TEHNICE
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69

10
1

79

114

47
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5.3 Dimensiuni

Toate dimensiunile sunt în mm.

10
4

81
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6 - INFORMAŢII REFERITOARE LA INSTALARE

A

6.1 AMPLASAREA GHIDONULUI 
Pentru a pune ghidonul maşinii în poziţia de lucru 
(ghidon deschis), trebuie să acţionaţi pedala de elib-
erare a ghidonului (Imaginea 9 - A); 
Apăsaţi pedala, trageţi ghidonul în sus şi puneţi-l în 
poziţia de lucru dorită.
Ghidonul poate fi setat în trei poziţii fixe: o poziţie „ghi-
don închis” pentru depozitarea maşinii sau transportul 
său într-un vehicul (Fotografie 10) şi două poziţii de 
lucru „ghidon deschis” (Fotografie 11 şi Fotografie 12).

Fotografie 9

Fotografie 10
Ghidon în poziţie închisă

Fotografie 11
Ghidon deschis – poziţie mijlocie.
Pentru a folosi maşina în spaţii mici, se 
recomandă să setaţi ghidonul în această 
poziţie.   

Fotografie 12
Ghidon deschis
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6.2 INSTALLAZIONE BATTERIA
6.2 INSTALAREA BATERIILOR
Compartimentul pentru baterii este situat în rezer-
vorul de soluţie (Fotografie 14) şi, pentru a avea acces, 
trebuie să scoateţi rezervorul de recuperare; pentru a 
scoate rezervorul de recuperare, detaşaţi furtunul de 
aspiraţie din locaşul său (Fotografie 4 - B) şi ridicaţi 
rezervorul trăgându-l în sus ca în Fotografia 13. 
Introduceţi bateriile în locul compartimentului de 
baterii (Fotografie 14) şi verificaţi cu atenţie că acestea 
sunt în stare perfectă.

6.2.1 CONECTAREA BATERIEI
�  Ataşaţi cablurile la baterii şi conectaţi terminalele 
exact şi numai de polii marcaţi cu acelaşi simbol (ca-
blul roşu „+”, cablul negru „-”), conform schemei elec-
trice prezentate în Fotografia 15. 
Un scurtcircuit al bateriilor poate provoca explozii!
După ce aţi verificat că toate controalele de pe panou 
sunt în poziţia „0” sau în stare de repaus, conectaţi 
conectorul bateriei de conectorul maşinii (Fotografie 
16-B).
Fotografia 16 prezintă conectarea corectă a bateriei.
� Închideţi compartimentul bateriei prin reampla-
sarea rezervorului de recuperare, asigurându-vă că nu 
striviţi cablurile.

Fotografie 13

Fotografie 14

B
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Fotografie 15

Fotografie 16

D

C

A

A) Baterie de 12V cu cabluri
B) Conector de baterie
C) Întrerupător termic motor de aspiraţie
D) Întrerupător termic motor de tracţiune



ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF
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6.3 CONFIGURAŢIA ÎNCĂRCĂTORULUI DE BATERII
�  Dacă aveţi probleme cu setarea dată, vă 
recomandăm să apelaţi centrul de asistenţă sau un 
tehnician.
Maşina este echipată cu un încărcător de baterii 
configurat pentru bateria OPTIMA care nu necesită 
întreţinere.
În cazul în care operatorul doreşte să folosească baterii 
Pb-Acid sau GEL/AGM, setările încărcătorului de baterii 
trebuie modificate după cum urmează:
� AFIŞAREA SETĂRILOR ÎNCĂRCĂTORULUI DE BATERII 
Setările încărcătorului de baterii sunt afişate prin ap-
rinderea intermitentă a indicatorului LED atunci când 
încărcătorul de baterii se porneşte:
- Indicatorul LED roşu (Fotografie 17 - B) se aprinde 
intermitent de 2 ori = încărcătorul este setat pentru 
baterii PB-Acid
- Indicatorul LED verde (Fotografie 17 - C) se ap-
rinde intermitent de 2 ori = încărcătorul este setat 

B

F

E

SW1

C

A

pentru baterii GEL/AGM sau OPTIMA 

Setările încărcătorului de baterii vor fi afişate chiar 
dacă bateria nu este conectată.
� CONFIGURAŢIA ÎNTRERUPĂTORULUI DIP-SWITCH 
PENTRU SETĂRILE CURBEI DE ÎNCĂRCARE PENTRU 
ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERII CBHD1 12V 6A
Pentru a seta tipul de curbă de încărcare pentru bateri-
ile Pb-Acid, GEL/AGM sau OPTIMA este necesar pentru 
a acţiona întrerupătorul de tip DIP-SWITCH ampla-
sat în interiorul încărcătorului de baterii (Fotografie 
17 - D) (Fotografie 17 - F).
Pentru a accesa întrerupătoarele de tip dip-switch 
trebuie să scoateţi panoul inferior al încărcătorului de 
baterii (Fotografie 17 - A); de asemenea, puteţi accesa 
întrerupătoarele de tip dip-switch prin îndepărtarea 
capacului din plastic (Fotografie 17 - E). 
Pentru a configura curba de încărcare în funcţie de tipul 
diferit de baterie, trebuie să setaţi întrerupătoarele de 

tip dip-switch conform celor indicate în Ta-
belul A de mai jos:

Tip de baterie Dip-Switch 1 Dip-Switch 2 Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Pb-Acido OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tabell A

Fotografie 17

A) Capac încărcător baterie
B) „LED” roşu - Baterie descărcată
C) „LED” verde - Baterie încărcată
D) Întrerupătoare de tip DIP-SWITCH
E) Capac din plastic
F) Întrerupătoare de tip DIP-SWITCH pen-
tru setarea curbei de încărcare

SW2
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7 - INFORMAŢII REFERITOARE LA EXPLOATARE

7.1 PREGĂTIREA MAŞINII
� Înainte de a începe lucrul, purtaţi încălţăminte anti-
alunecare, mănuşi şi orice alt echipament individual 
de protecţie indicat de către furnizorul detergentului 
utilizat sau considerat necesar în funcţie de mediul de 
exploatare.
☞ Procedaţi după cum urmează înainte de a începe 
lucrul. Consultaţi secţiunile aferente pentru o descriere 
detaliată a acestor paşi:
Verificaţi nivelul de încărcare al bateriei şi încărcaţi ba-
teria, dacă este necesar (consultaţi 7.2). 
Montaţi peria sau garnitura (garnitură abrazivă) 
potrivită pentru suprafaţă şi activitatea care urmează 
să fie efectuată (consultaţi 7.3).
Montaţi racleta, verificaţi dacă este ataşată solid şi 
conectată de furtunul de aspiraţie şi dacă lamele de 
uscare nu sunt prea uzate (consultaţi 7.5). 
Umpleţi rezervorul cu soluţie de detergent cu un ame-
stec de apă curată şi detergent care nu face spumă 
într-o concentraţie adecvată prin gaura anterioară. 
Lăsaţi 2 cm între gura dopului şi nivelul lichidului 
(consultaţi 7.9).
☞ Pentru a evita riscurile, familiarizaţi-vă cu mişcările 
maşinii prin efectuarea de încercări pe o suprafaţă 
mare, fără obstacole. 
Pentru a obţine cele mai bune rezultate în ceea ce 
priveşte curăţarea şi durata de viaţă a echipamentului, 
efectuaţi următoarele operaţii simple, dar importante:
- Identificaţi zona de lucru, mutând toate obstacolele 
posibile din cale; în cazul în care suprafaţa este foarte 
extinsă, lucraţi pe zone dreptunghiulare învecinate şi 
paralele.
- Alegeţi o traiectorie de lucru dreaptă şi începeţi lucrul 
din cea mai îndepărtată zonă pentru a evita trecerea 
peste zonele care au fost deja curăţate.

7.2 ÎNCĂRCAREA BATERIILOR
Conectaţi cablul de conexiune la cablul de alimentare 
al încărcătorului de baterii (Fotografie 19 - A) şi la priză.
Când porniţi, încărcătorul de baterii CBHD1 va veri-
fica tensiunea bateriei şi va decide dacă procesul 
de încărcare porneşte sau nu. Dacă bateria nu este 
conectată la încărcătorul de baterii, LED-ul roşu va 
lumina intermitent (Fotografie 18 - A). Dacă rezultatul 

testului este pozitiv după 1 secundă, încărcarea bat-
eriei poate porni, cu LED-ul roşu pornit.
Progresul procesului de încărcare este prezentat de 
cele trei LED-uri: roşu, galben şi verde, la fel ca în toată 
gama de încărcătoare de baterii. 
LED-ul verde (Fotografie 18 - C) indică sfârşitul 
încărcării. Deconectaţi încărcătorul de baterii de la 
sursa de alimentare.
� Pentru informaţii suplimentare, consultaţi manu-
alul de utilizare şi siguranţă a încărcătorului de baterii 
furnizat de către producător.

Dacă maşina este echipată cu baterii Pb-Acid, încărcaţi 
numai într-o zonă bine ventilată, scoateţi rezervorul de 
recuperare şi deschideţi prizele bateriei. 
� Urmaţi paşii indicaţi în manualul de utilizare 
şi siguranţa a producătorului bateriei (consultaţi 
secţiunea de întreţinere a bateriei). 
Utilizaţi un hidrometru pentru a verifica intensitatea 
lichidului elementului în mod regulat: în cazul în care 
unul sau mai multe elemente sunt descărcate, iar cele-
lalte sunt complet încărcate, bateria s-a deteriorat şi 
trebuie să fie înlocuită sau reparată (consultaţi manu-
alul de service al bateriei).
Închideţi dopurile elementului şi coborâţi capacul de 
sus.

LED galben

 LED VerdeLED roşu

Fotografie 18

Fotografie 19

A

A) Cablu de alimentare a încărcătorului de baterii
B) Încărcător de baterii

A B
C

B
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7.3 MONTAREA/DEMONTAREA PERIEI
� Nu folosiţi niciodată maşina dacă peria sau supor-
tul garniturii cu garnitura abrazivă nu sunt instalate 
perfect.

Montare:
Puneţi peria pe pardosea;
ridicaţi racleta cu ajutorul manetei de ridicare/ co-
borâre (Fotografie 2 - B)
Ţinând de ghidon (Fotografie 1 - A), împingeţi-l în jos 
pentru a ridica partea din faţă a maşinii prin rotirea pe 
roţile din spate; 
mutaţi maşina şi puneţi-o pe perie, având grijă ca 
flanşa de cuplare a periei se află sub cuplajul metalic 
al maşinii (Fotografie 20).
Porniţi maşina cu ajutorul întrerupătorului cu cheie 
(Fotografie 8 - A) sau întrerupătorului general de POR-
NIRE/OPRIRE de pe panoul de control (Fotografie 5 - A).
Selectaţi rotirea periei cu întrerupătorul periei (Foto-
grafie 5 - D; Fotografie 7 - C) şi porniţi rotaţia periei 
trăgând de maneta de control (Fotografie 2 - A): peria 
se va cupla în mod automat. 
Pentru a monta suportul garniturii, urmaţi aceeaşi 
procedură.

� Nu permiteţi ca lungimea rândurilor de perii să fie 
mai mică de 1 cm. 
� Nu lăsaţi ca grosimea discurilor abrazive să fie mai 
mică de 1 cm. 
Lucrul cu perii excesiv de uzate sau discuri abrazive 
excesiv de subţiri poate deteriora maşina şi pardose-
ala.
Verificaţi în mod regulat uzura acestor piese înainte de 
a începe lucrul.

Demontare sau înlocuire:
Ridicaţi racleta cu ajutorul manetei de ridicare/co-
borâre (Fotografie 2 - B)
Ţinând de ghidon (Fotografie 1 - A), împingeţi-l în jos 
pentru a ridica partea din faţă a maşinii prin rotirea pe 
roţile din spate; 
Selectaţi rotirea periei cu întrerupătorul periei (Foto-
grafie 5 - D; Fotografie 7 - C) şi porniţi rotaţia periei 
trăgând de maneta de control (Fotografie 2 - A) în 
timp ce ţineţi maşina ridicată în sus; eliberaţi maneta 
de control pentru a opri rotaţia: peria se va desprinde 
automat.

Pentru a demonta suportul garniturii, urmaţi aceeaşi 
procedură.

7.4 TRANSPORTUL MAŞINII
Pentru a transporta maşina în timp ce nu funcţionează, 
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Fotografie 20

Fotografie 21

procedaţi după cum urmează: 

OPRIŢI maşina cu ajutorul întrerupătorului cu cheie 
(Fotografie 8 - A) sau întrerupătorului general PORNIT/
OPRIT de pe panoul de control (Fotografie 5 – A). 
ridicaţi racleta cu ajutorul manetei de ridicare/ co-
borâre (Fotografie 2 - B).
Ţinând de ghidon (Fotografie 1 - A), împingeţi-l în jos 
pentru a ridica partea din faţă a maşinii prin rotirea pe 
roţile din spate; 
În timp ce ţineţi maşina în această poziţie, împingeţi-o 
spre noua zona de lucru sau în zona de parcare.



7.5 MONTAREA RACLETEI
Amplasaţi cei doi pini de fixare ai racletei 
(Fotografie 23 - A) în interiorul găurilor 
din suportul racletei (Fotografie 22 - A). 
Înşurubaţi butoanele rotative (Fotografie 
22 - B) pentru a fixa racleta de suport 
(Fotografie 22 - A). Conectaţi furtunul 
de aspiraţie de la maşină la conducta de 
cuplare de aspiraţie de pe corpul racletei 
(Fotografie 23 - B).

7.6 DEMONTAREA RACLETEI
Decuplaţi furtunul de aspiraţie de la con-
ducta de conectare de pe corpul racletei 
(Fotografie 23 - B). 
Deşurubaţi cele două butoane rotative 
(Fotografie 22 - B) care fixează racleta de 
suportul său şi împingeţi racleta în jos 
pentru a o elibera.

7 - INFORMAŢII REFERITOARE LA EXPLOATARE
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Fotografie 22 bis

A) Buton rotativ de fixare a racletei 
B) Suport metalic pentru lamele din cauciuc
C) Şuruburi de fixare 
D) Lama din cauciuc din spate

A

B

E

D

EF

H
C

E) Pin de fixare al racletei
F) Conductă de cuplare a furtunului de aspiraţie 

Fotografie 22 Fotografie 23
A) Suportul racletei 
B) Butoanele rotative de fixare ale racletei

B) Conductă de cuplare a furtunului de aspiraţie 

B A
B

B

G) Suport metalic pentru lamele din cauciuc
H)  Lama din cauciuc din faţă

G
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7.7 MONTAREA/DEMONTAREA LAMELOR 
Demontaţi racleta din suport (consultaţi 7.5). 
Deşurubaţi butoanele rotative (Fotografie 24 - A) şi 
scoateţi suportul metalic al lamei (Fotografie 24 - B). 
Scoateţi şuruburile de fixare (Fotografie 24 - C) şi 
scoateţi suportul metalic al lamei din faţă (Fotografie 
25 - A). Îndepărtaţi lamele din cauciuc ale racletei 
trăgându-le dintr-o parte. 
Pentru a înlocui lamele din cauciuc ale racletei, urmaţi 
aceeaşi procedură în sens invers începând de la lama 
din faţă. 

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Fotografie 24

Fotografie 25

A)  Buton rotativ de fixare a racletei 
B) Suport metalic pentru lamele din cauciuc
C) C) Şuruburi de fixare  
D) Lama din cauciuc din spate

Blocaţi şuruburile de fixare (Fotografie 24 - C) care le 
fixează în suporturile pătrate din corpul racletei. 
Apoi amplasaţi lama din cauciuc din spate (Fotografie 
24 - D) şi suportul metalic al lamei (Fotografie 24 - B), 
fixându-le cu butoanele rotative de fixare (Fotografie 
24 - A).  
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7.9 UMPLEREA ŞI SCURGEREA REZERVORULUI DE 
SOLUŢIE 
☞ Temperatura apei sau a detergentului nu trebuie să 
depăşească 50° C.
☞  Înainte de a umple rezervorului de soluţie (Foto-
grafie 1 - D), goliţi întotdeauna rezervorul de recuper-
are (Fotografie 1 - B).

Pentru a umple rezervorul: 
- Turnaţi cantitatea necesară de produs chimic în rezer-
vor, ţinând cont de procentajul indicat de către furni-
zor, cu referire la capacitatea de rezervor plin listată pe 
fişa produsului.
�  Utilizaţi numai acele produse adecvate pentru par-
dosea şi murdăria care urmează să fie eliminată.
- Turnaţi apă în orificiul de umplere amplasat în partea 
din faţă a maşinii (Fotografie 28 - A).
Lăsaţi  2 cm între orificiul de umplere şi nivelul de 
lichid. Nu umpleţi peste acest punct!

� Maşina a fost proiectată pentru utilizarea cu 
detergenţi biodegradabili care nu fac spumă, 
produşi special pentru maşinile de curăţat-uscat. 
Utilizarea altor produse chimice (cum ar fi hipo-
clorit de sodiu, oxidanţi, solvenţi sau hidrocarburi) 
poate deteriora sau distruge maşina.
- Respectaţi regulile de siguranţă specificate în 
secţiunea aferentă şi indicate pe recipientul de deter-
gent.
- Contactaţi producătorul maşinii pentru a obţine o 
listă completă a detergenţilor disponibili şi adecvaţi. 
� Utilizaţi întotdeauna detergenţi biodegradabili 
care nu fac spumă
- Nu lăsaţi furtunul de apă nesupravegheat şi 
introduceţi-l complet în rezervor: furtunul s-ar putea 
mişca şi uda părţile sensibile ale maşinii.

Închideţi rezervorul cu dopul său.

A

A

Fotografie 28
A) Orificiul de umplere al rezervorului de 
soluţie 

Fotografie 29
A) Capac al filtrului de apă pentru golirea 
rezervorului de soluţie
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Pentru a goli rezervorul:
- Deşurubaţi capacul filtrului de apă amplasat în partea 
de jos a rezervorului de soluţie şi aşteptaţi până când 
rezervorul s-a golit complet (Fotografie 29 - A). 
- Înşurubaţi capacul filtrului de apă ferm

7.10 GOLIREA REZERVORULUI DE RECUPERARE
Apa murdară trebuie să fie golită în conformitate cu 
reglementările naţionale.
Utilizatorul este complet responsabil pentru asigura-
rea respectării acestor norme. 
Când soluţia de curăţare s-a terminat, înainte de a 
umple rezervorul, trebuie să goliţi întotdeauna rezer-
vorul de recuperare (Fotografie O - 3). 
În general, rezervorul de recuperare poate fi golit ori 
de câte ori este necesar, chiar şi în timpul fazelor inter-
mediare ale ciclului de lucru.
Volumul rezervorului de recuperare şi volumul rezer-
vorului de soluţie sunt la identice şi, pentru a evita 
o situaţie de pericol potenţial pentru motorul de 
aspiraţie, trebuie să goliţi rezervorul de recuperare 
(Fotografie 1 - B) înainte de a umple rezervorul 
de soluţie (Fotografie 1 - D); în orice caz, există un 
întrerupător plutitor de siguranţă (Fotografie 3 - B) 
care opreşte aspiraţia dacă nivelul apei murdare este 
în exces. 
�  În cazul în care curge apă sau spumă de sub 
rezervoare din orice motiv, opriţi imediat motorul de 
aspiraţie şi goliţi rezervorul de recuperare.
Pentru a goli rezervorul:
- Eliminaţi rezervorul de recuperare; pentru a elimina 
rezervorul de recuperare, detaşaţi furtunul de aspiraţie 
din locaşul său (Fotografie 4 - B) şi ridicaţi rezervorul 
trăgându-l ca în Fotografia 13.
- Transportaţi rezervorul de recuperare într-un loc 
adecvat pentru a goli apa murdară, de preferinţă, în 
apropierea unei toalete sau unui canal de scurgere (în 
conformitate cu reglementările naţionale privind goli-
rea apelor reziduale).
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A

Fotografie 30
A) Dop de scurgere al rezervorului de 
recuperare
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- Deşurubaţi dopul de golire al rezervorului de recu-
perare (Fotografie 30 - A) şi goliţi rezervorul în punctul 
de scurgere selectat. După golirea rezervorului de 
recuperare, se recomandă să verificaţi murdăria din 
rezervor prin deşurubarea capacului de inspecţie 
(Fotografie 3 - C) şi, dacă este necesar, spălaţi interiorul 
pentru a îndepărta murdăria solidă.
- După golirea şi curăţarea rezervorului, închideţi rezer-
vorul prin înşurubarea dopului de golire (Fotografie 30 
- A) şi a capacului de inspecţie (Fotografie 3 - C).

7.11 REGLAREA DEBITULUI DE APĂ ŞI SOLUŢIE
Debitul apei şi soluţiei poate fi reglat prin acţionarea 
robinetului amplasat peste unitatea periei.
Setaţi maneta de reglare a debitului de soluţie într-o 
poziţie intermediară între poziţia închis (Fotografie 31) 
şi complet deschis (Fotografie 33), în funcţie de tipul 
de curăţare care urmează să fie efectuat.

Maşina este prevăzută cu o supapă electromagnetică; 
evacuarea apei şi soluţiei are loc numai atunci când 
maşina funcţionează, prin tragerea manetei de control 
(Fotografie 2 - A);
pentru a permite evacuarea soluţiei şi apei, trebuie să 
setaţi întrerupătorul supapei electromagnetice (Foto-
grafie 5 - C; Fotografie 7 - B) şi întrerupătorul motoru-
lui periei (Fotografie 5 - D; Fotografie 7 - C) în poziţia 
„PORNIT”.

Fotografie 31
Robinet pentru apă şi soluţie închis 

Fotografie 32
Robinet pentru apă şi soluţie parţial 
deschis 

Fotografie 33
Robinet pentru apă şi soluţie deschis 
complet
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7.12 CONDUSUL MAȘINII
Modelul AC  
- Conectaţi cablul de alimentare al maşinii (Fotografie 
6 - A) la reţeaua de alimentare cu ajutorul unui cablu de 
conectare.
- Puneţi întrerupătorul general PORNIT-OPRIT pe POR-
NIT (Fotografie 5 - A).
- PORNIŢI întrerupătorul motorului periei (Fotografie 
5 - D) 
�  Peria va porni rotirea numai atunci când opera-
torul va trage de maneta de acţionare a periei (Fo-
tografie 2 - A).
- PORNIŢI întrerupătorul motorului de aspiraţie (Foto-
grafie 5 - B).
- PORNIŢI întrerupătorul supapei electromagnetice pen-
tru ieşirea de apă şi soluţie (Fotografie 5 - C).
- Deschideţi robinetul de apă şi soluţie rotind maneta 
(Fotografie 31, 32, 33).
- Coborâţi unitatea racletei utilizând maneta de ridicare/
coborâre (Fotografie 2 - B).
- Spălaţi pardoseala deplasându-vă încet înainte, tră-
gând de maneta de acţionare a periei (Fotografie 2 - A) 
pentru a porni rotirea periei şi ieşirea apei şi soluţiei; prin 
eliberarea manetei, rotaţia periei se va opri după câteva 
secunde.
(!) Nu uitaţi să ridicaţi racleta înainte de a vă deplasa îna-
poi, pentru a evita deteriorarea acesteia.

Modelul DC 12V
- Verificaţi dacă conectorul bateriei de sub rezervorul de 
recuperare (Fotografie 16 - B) este conectat. 
- Puneţi cheia în contact (Fotografie 8 - A) şi porniţi ma-
şina.
- Verificaţi starea de încărcare a bateriei (Fotografie 18) 
pe încărcătorul bateriei încorporat (Fotografie 19).
- PORNIŢI întrerupătorul motorului periei (Fotografie 
7 - C) 
� Peria va porni rotirea numai atunci când opera-
torul va trage de maneta de acţionare a periei (Fo-
tografie 2 - A).
- Puneţi întrerupătorul motorului de aspiraţie pe PORNIT 
(Fotografie 7 - A).
- PORNIŢI întrerupătorul supapei electromagnetice pen-
tru ieşirea de apă şi soluţie (Fotografie 7 - B).
- Deschideţi robinetul de apă şi soluţie rotind maneta 
(Fotografie 31, 32, 33).
- Coborâţi unitatea racletei utilizând maneta de ridicare/
coborâre (Fotografie 2 - B).
- Spălaţi pardoseala deplasându-vă încet înainte, tră-
gând de maneta de acţionare a periei (Fotografie 2 - A) 
pentru a porni rotirea periei şi ieşirea apei şi soluţiei; prin 
eliberarea manetei, rotaţia periei se va opri după câteva 
secunde.
Nu uitaţi să ridicaţi racleta înainte de a vă deplasa înapoi, 
pentru a evita deteriorarea acesteia.

7.13 METODĂ DE LUCRU
7.13.1 PREGĂTIRE ȘI AVERTISMENTE
Îndepărtaţi orice reziduu solid de pe suprafaţa care ur-
mează să fie tratată (folosind unelte adecvate, cum ar 
fi aspiratoare, măturători etc.). Dacă nu efectuaţi acest 
lucru, murdăria solidă poate împiedica racleta să funcţi-
oneze corect, reducând eficienţa de uscare. 
Numai personalul calificat poate conduce această ma-
şină.

7.13.2 CONTROALELE NIVELULUI DE ÎNCĂRCARE AL 
BATERIEI 
Secvenţa de lumini a testului de putere al bateriei (Foto-
grafie 18 - C, B, A) indică starea de descărcare a bateriei. 
Atunci când lumina roşie se aprinde (Fotografie 18 - A), 
opriţi motorul periei, închideţi ieşirea soluţiei de deter-
gent, terminaţi uscarea umidităţii reziduale şi mergeţi 
în zona de încărcare a bateriei pentru a încărca bateria. 
�  Bateria se poate deteriora iremediabil în cazul în care 
nivelul de încărcare reziduală scade prea mult (consul-
taţi manualul de funcţionare a bateriei). Nu forţaţi des-
cărcarea bateriei peste limitele de siguranţă, prin rotirea 
cheii pe oprit şi pornit sau în orice alt mod.

7.13.3 SPĂLAREA DIRECTĂ SAU PENTRU SUPRAFEŢE 
UȘOR MURDARE
Spălare şi uscare într-o singură trecere. 
Pregătiţi maşina conform descrierilor anterioare şi utili-
zaţi-o conform celor descrise la punctul 7.12. 
☞  Nu folosiţi niciodată maşina fără soluţia de detergent: 
puteţi deteriora pardoseala.

7.13.4 SPĂLARE INDIRECTĂ SAU PENTRU SUPRAFEŢE 
FOARTE MURDARE
Spălare şi uscare prin treceri multiple. 
Pregătiţi maşina conform descrierilor anterioare. 

Primul set de operaţiuni:
Spălaţi pardoseala conform celor descrise la punctul 7.11 
fără a usca pardoseaua.
Lăsaţi soluţia de detergent să lucreze pe pardoseala 
murdară în conformitate cu indicaţiile în informaţi-
ile despre detergentul utilizat.

Al doilea set de operaţiuni: 
Procedaţi conform celor explicate în paragraful anterior 
„Spălare directă” (7.13.3), pentru a continua şi cu uscarea 
pardoselii.
☞ Nu folosiţi niciodată maşina fără soluţia de detergent: 
puteţi deteriora pardoseaua.

7.13.5 OPERAŢIUNI DUPĂ SPĂLARE 
Închideţi orificiul de evacuare a soluţiei de detergent.
După ce toate urmele de apă de pe suprafaţă s-au uscat 
complet, aşteptaţi câteva secunde şi apoi ridicaţi racleta 
şi opriţi motorul de aspiraţie.

7 - INFORMAŢII REFERITOARE LA EXPLOATARE
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Deplasaţi-vă într-o locaţie adecvată pentru a goli rezer-
voarele; goliţi şi curăţaţi rezervoarele (consultaţi 7.10).
OPRIŢI maşina şi scoateţi cheia de contact din panoul 
de control.
Dacă este necesar, încărcaţi bateria (consultaţi secţiunea 
aferentă).

7.14 INSTRUCŢIUNI SPECIFICE PENTRU UTILIZAREA 
MODELULUI AC  
Maşina AC   poate fi pornită numai în cazul în care ten-
siunea indicată pe etichetă corespunde cu tensiunea 
disponibilă şi priza electrică este împământată (legată 
la pământ).
Nu deterioraţi cablul de alimentare; nu striviţi sau trageţi 
cablul.
� Nu treceţi cu maşina peste cablul de alimentare. Ca-
blul se poate prinde în piesele în mişcare provocând un 
scurtcircuit.
�  ATENŢIE !!! – Maşina AC   are piese conectate la cu-
rent; contactul cu acestea poate provoca vătămări grave 
sau chiar moartea.
- Înainte de a executa orice tip de operaţiune pe maşină, 
deconectaţi-o întotdeauna de la sursa electrică.
- Nu atingeţi cablurile electrice defecte sau uzate.
- Înainte de a accesa sistemul electric, trebuie întot-
deauna să deconectaţi maşina de la sursa electrică.
- În caz de cabluri electrice defecte, deteriorate sau fisu-
rate, înlocuiţi-le imediat cu piese de schimb autentice.
- Reţeaua de conexiuni trebuie să fie protejată de pul-
verizările cu apă.
- Cablul de conexiuni pentru conectarea mașinii la 
reţeaua de alimentare trebuie să fie în conformitate 
cu normele de siguranţă în vigoare.
- Sistemul electric la care se conectează maşina trebuie 
să fie echipat cu o cutie de disjuncţie.
- Este absolut interzis să folosiţi maşina în apropierea 
piscinelor sau întinderilor de apă.

�  SITUAŢII DE URGENŢĂ 

În caz de urgenţă:
- Deconectaţi imediat mașina de la sursa de alimen-
tare.
- Aplicaţi imediat primul ajutor corespunzător.

Dacă se produce un accident, maşina nu trebuie să fie 
pusă în funcţiune până când un tehnician autorizat de 
către producător a examinat-o.
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� Rotiţi cheia, scoateţi-o din panoul de control şi deco-
nectaţi bateria de la cablajul maşinii.
☞  Toate lucrările la instalaţia electrică precum şi toate 
operaţiunile de întreţinere şi reparaţii (în special cele 

care nu sunt descrise explicit în acest manual) trebuie 
să fie efectuate numai de către centrele de service au-
torizate sau de către personalul tehnic de specialitate, 
expert în domeniu, şi în conformitate cu regulamentele 
pertinente referitoare la siguranţă. 
Efectuarea întreţinerii regulate a maşinii cu respectarea 
cu atenţie a instrucţiunilor producătorului reprezintă 
cea mai bună garanţie pentru a obţine cele mai bune 
performanţe şi a extinde durata de viaţă a maşinii.

8.1 REZERVOARE
Goliţi cele două rezervoare conform celor descrise în 
secţiunile aferente.
Îndepărtaţi murdăria solidă prin umplerea şi golirea 
rezervoarelor până când s-a eliminat toată murdăria: 
folosiţi un furtun de spălare sau un instrument similar 
pentru a face acest lucru. 
�Apa mai caldă de 50°, un aspirator de înaltă presiune 
sau pulverizările excesiv de puternice pot distruge re-
zervoarele şi maşina. 
Lăsaţi dopurile rezervoarelor deschise (numai în timp ce 
maşina nu se foloseşte) să se poată usca şi, prin urmare, 
să preveniţi formarea de mirosuri neplăcute.

8.2 CURĂŢAREA FILTRULUI DE SOLUŢIE
Scoateţi capacul transparent (Fotografie 29 - A), apoi în-
depărtaţi sita metalică.
Curăţaţi-le, reinstalaţi sita metalică în locaşul său şi în-
chideţi filtrul de apă prin înşurubarea capacului trans-
parent.

8.3 FURTUN DE ASPIRAŢIE
Detaşaţi furtunul de aspiraţie de pe racletă (Fotografie 
23 - B). Acum puteţi spăla furtunul şi îndepărta orice ob-
stacol.
Introduceţi ferm furtunul pe corpul racletei.

8.4 RACLETA
� Nu manipulaţi racleta cu mâinile goale: purtaţi mă-
nuşi şi orice îmbrăcăminte de siguranţă necesară pentru 
a efectua operaţiunea.
Detaşaţi racleta de pe maşină şi curăţaţi-o sub jet de 
apă folosind un burete sau o perie. Verificaţi eficienţa 
şi uzura benzilor în contact cu pardoseaua. Acestea 
sunt concepute să îndepărteze pelicula de detergent şi 
apă de pe pardosea şi să izoleze acea parte a suprafeţei 
pentru a îmbunătăţi capacitatea de aspirare a motorului 
de aspiraţie: astfel se asigură faptul că maşina va usca 
foarte eficient. Lucrul constant în acest mod tinde să 
rotunjească sau să deterioreze muchia ascuţită a benzii, 
reducând astfel uscarea în mod eficient. Din acest motiv, 
benzile racletei trebuie să fie înlocuite.
Pentru a înlocui lamele uzate, urmaţi instrucţiunile din 
secţiunea aferentă. Rotiţi lamele pentru a uza celelalte 
colţuri ascuţite sau pentru a instala altele noi.
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8.5 ACCESORII
Demontaţi şi curăţaţi peria sau discul abraziv,
� Pentru a evita deteriorarea pardoselii şi a maşinii, ve-
rificaţi cu atenţie dacă s-au blocat obiecte străine, de ex., 
piese metalice, şuruburi, aşchii, cabluri sau alte obiecte 
similare.
Verificaţi dacă periile stau plat pe suprafaţă (verificaţi 
orice uzuri neregulate ale periilor sau discurilor abra-
zive). Dacă este necesar, reglaţi înclinarea acţiunii pe 
pardosea. 
Utilizaţi numai accesoriile recomandate de producător: 
alte produse pot reduce siguranţa de exploatare.

8.6 CORPUL MAȘINII
Utilizaţi un burete sau o cârpă moale pentru a curăţa 
exteriorul maşinii şi, dacă este necesar, o perie moale 
pentru a elimina murdăria dură. Suprafaţa rezistentă la 
şocuri a maşinii este dură ca zgârieturile cauzate în tim-
pul utilizării să nu poată fi văzute cu uşurinţă. Cu toate 
acestea, acest lucru îngreunează îndepărtarea petelor 
dificile de pe suprafaţă. 
Se interzice să folosiţi mașini cu abur, furtunuri cu 
apă curentă și mașini de curăţare de înaltă presiune.

8.7 BATERII
Baterii PB-Acid
Efectuaţi operaţiunile de întreţinere în conformitate 
cu instrucţiunile producătorului şi cu toate celelalte in-
strucţiuni din acest manual. 
Expunerea plăcilor elementului (care nu sunt complet 
imersate în soluţia acidă) va duce la oxidare rapidă şi re-
duce ireparabil capacităţile de utilizare ale elementului.
Soluţia acidă care se revarsă poate coroda maşina.
Utilizaţi încărcătoarele de baterii recomandate de pro-
ducător şi, în orice caz, cele care sunt potrivite pentru 
tipul de baterie care urmează să fie încărcat. 
Încărcaţi întotdeauna bateriile în încăperi bine ventilate: 
există un risc de explozie! 
Se recomandă cu tărie utilizarea de baterii cu gel sau 
care nu necesită întreţinere.

Baterii GEL
Efectuaţi operaţiunile de întreţinere în conformitate 
cu instrucţiunile producătorului şi cu toate celelalte in-
strucţiuni din acest manual. 
Utilizaţi numai încărcătoarele de baterii recomandate de 
producător.

8.8 ÎNTRERUPĂTOARE TERMICE
Maşina este echipată cu dispozitive de protecţie elec-
trică pe componentele principale de funcţionare pentru 
a evita defecţiunile costisitoare.
Întrerupătoarele termice sunt instalate pentru a proteja 
motorul de aspiraţie (Fotografie 16 - C) ori de câte ori se 
prevede şi motorul periei (Fotografie 16 - D). 
Atunci când unul dintre aceste întrerupătoare se de-

clanşează în mod automat, funcţia dezactivată poate fi 
reactivată prin apăsarea completă a butonului întreru-
pătorului. 
Atunci când întrerupătoarele termice se declanşează, 
mai ales atunci când maşina este folosită în timpul pri-
melor câteva săptămâni, declanşarea poate să nu fie ca-
uzată de defecţiuni reale ale maşinii. Cu toate acestea, 
un tehnician specializat trebuie să verifice maşina dacă 
întreruptorul continuă să se declanşeze.

8.9 ÎNTREŢINERE PERIODICĂ
Pentru toate operaţiile descrise aici, consultaţi instruc-
ţiunile şi avertizările prezentate în detaliu în secţiunile 
aferente.

8.9.1 OPERAŢIUNI ZILNICE
Demontaţi şi verificaţi peria sau discul care acţionează 
garnitura (cu garnitura abrazivă asamblată). 
Verificaţi să nu existe corpuri străine care ar putea împie-
dica circulaţia sau eficienţa tuturor pieselor de curăţare.
Verificaţi racleta: curăţaţi lamele şi verificaţi starea lor/
uzura.
În cazul în care se utilizează baterii Pb-Acid, efectuaţi cu 
grijă operaţiunile descrise de producătorul bateriilor. 
Încărcaţi bateriile.

8.9.2 OPERAŢIUNI SĂPTĂMĂNALE
Verificaţi şi, dacă este necesar, înlocuiţi apărătoare îm-
potriva stropirilor.
Verificaţi cu atenţie profilul lamelor racletei şi înlocu-
iţi-le, dacă este necesar.
Verificaţi dacă furtunurile de aspiraţie şi conductele sunt 
înfundate.
Curăţaţi cu atenţie rezervoarele de soluţie şi de recupe-
rare. 
Pentru alte modele cu baterie Pb-Acid: verificaţi nivelul 
de electrolit în toate elementele şi, dacă este necesar, 
completaţi cu apă distilată. Consultaţi instrucţiunile de-
taliate ale producătorului bateriei. 
Ridicaţi capacul compartimentului filtrului şi verificaţi 
sub filtrul buretelui impermeabil dacă există urme de 
lichid; dacă da, scurgeţi-l în rezervorul de apă murdară.

8.9.3 OPERAŢIUNI LA INTERVALE LUNGI
Chiar dacă maşina a fost construită cu mare precizie şi 
este în conformitate cu cele mai riguroase teste de cali-
tate, piesele electrice şi mecanice vor fi inevitabil supuse 
uzurii şi îmbătrânirii după perioade lungi de utilizare.
Pentru exploatarea în condiţii de siguranţă şi fără pro-
bleme, maşina trebuie să fie verificată cu atenţie în fi-
ecare an centrul nostru de service tehnic autorizat (sau 
de către un specialist în domeniu familiarizat cu toate re-
glementările pertinente referitoare la siguranţă cuprinse 
în acest manual). 
Se poate ca această activitate să trebuiască să fie efec-
tuată mai frecvent dacă maşina se utilizează în situaţii 
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deosebite/ dificile şi / sau dacă întreţinerea necesară nu 
a fost efectuată. 

8.10 PIESE DE SCHIMB RECOMANDATE
Veţi putea să utilizaţi întotdeauna maşina cât mai efi-
cient posibil prin menţinerea unui stoc cu cele mai des 
întrebuinţate materiale consumabile şi prin programa-
rea de activităţi de întreţinere de rutină şi extraordinare. 
Contactaţi distribuitorul pentru o listă cu aceste piese 
de schimb
  
9 .GHID DE SOLUŢIONARE A PROBLEMELOR
Aceste indicaţii facilitează înţelegerea cauzelor nedorite 
ale unor probleme apărute din cauza unor anumite ne-
plăceri. Pentru tipul de acţiune corectivă pe care o puteţi 
efectua, consultaţi secţiunile specifice descrise mai jos.

9.1 MAȘINA NU FUNCŢIONEAZĂ
 Cheia nu este introdusă sau rotită în mod corect. 
 Introduceţi şi rotiţi cheia în poziţia PORNIT. 
 Conectorul bateriei este deconectat sau slab ataşat la 
conectorul principal de cablare. 
 Conectaţi ferm cei doi conectori. 
 Maşina se încarcă. 
 Finalizaţi operaţiunea de încărcare. 
 Bateriile sunt descărcate. 
 Încărcaţi bateriile.

9.2 PERIA NU SE ROTEȘTE 
 Întrerupătorul motorului periei nu este selectat. 
 Apăsaţi butonul pentru a activa periile. 
 Întrerupătorul termic al motorului periei s-a declan-
şat; motorul s-a supraîncălzit.
 Depanaţi cauza (cablurile sau alte obiecte similare 
care împiedică mişcarea, suprafaţa prea aspră etc.) şi 
apăsaţi întrerupătorul de resetare (primul din partea de 
sus). 
 Cureaua de transmisie este ruptă. 
 Înlocuiţi-o.
 Releul motorului sau motorul periei este defect. 
 Înlocuiţi-l.

9.3 SOLUŢIE DE CURĂŢARE INSUFICIENTĂ SAU 
FĂRĂ SOLUŢIE DE CURĂŢARE
 Rezervorul de apă şi soluţie este gol. 
 Umpleţi rezervorul de apă şi soluţie după ce aţi golit 
rezervorul de recuperare.
 Întrerupătorul supapei electromagnetice este în po-
ziţia OPRIT.
 Setaţi întrerupătorul supapei electromagnetice pe 
poziţia PORNIT.
 Supapa de apă şi soluţie este închisă sau aproape în-
chisă.
 Reglaţi/măriţi fluxului soluţiei de detergent prin roti-
rea manetei de reglare a debitului. 
 Filtrul de apă şi soluţie este murdar şi înfundat într-un 

punct.
 Deschideţi filtrul şi curăţaţi-l de murdărie.

9.4 FĂRĂ ASPIRARE
 Furtunul de aspiraţie nu este conectat la racletă.
 Conectaţi-l corect.
 Furtunul de aspiraţie sau conducta racletei sunt blo-
cate.
 Curăţaţi şi îndepărtaţi orice obstacol din conducte.
 Motorul de aspiraţie este oprit. 
 Activaţi-l.
 Rezervorul de recuperare este plin. 
 Goliţi-l.
 Motorul de aspiraţie nu este alimentat cu energie 
electrică sau este ars.
 Verificaţi conexiunile şi, pentru acest din urmă caz, 
înlocuiţi motorul.

9.5 ASPIRARE INSUFICIENTĂ
 Capacul compartimentului de aspiraţie nu este per-
fect închis. 
 Închideţi-l corect.
 Furtunul de aspiraţie sau conducta racletei sunt
blocate.
 Curăţaţi şi îndepărtaţi orice obstacol din conducte.

9.6 MOTORUL PERIEI SAU MOTORUL DE ASPIRAŢIE 
NU SE OPREȘTE
 Opriţi maşina, întrerupeţi alimentarea şi deconectaţi 
conectorul principal al bateriei şi contactaţi centrul de 
service tehnic.

9.7 RACLETA NU CURĂŢĂ SAU USCĂ EFICIENT
 Lamele racletelor sunt uzate sau trag după ele mur-
dărie solidă.
 Înlocuiţi-le sau curăţaţi-le. 
 Reglajul racletei nu este corect; deplasarea înainte 
trebuie să fie exact perpendiculară pe direcţia de mers. 
 Reglaţi racleta.
 Furtunul de aspiraţie sau conducta racletei sunt blo-
cate.
 Curăţaţi şi îndepărtaţi orice obstacol din conducte.

9.8 ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERII NU FUNCŢIONEAZĂ 
 Încărcarea bateriei nu porneşte. 
 Verificaţi dacă încărcătorul este conectat la baterie. 
Consultaţi manualul de încărcare al bateriei.

9.9 BATERIILE NU SE ÎNCARCĂ SAU NU MENŢIN 
STAREA DE ÎNCĂRCARE
 Bateriile sunt noi şi nu generează 100% din perfor-
manţele nominale. 
 Bateria atinge performanţa maximă după 20-30 cicluri 
complete de încărcare. 
 Electrolitul s-a evaporat şi nu acoperă complet plăcile. 
 Verificaţi manualul de utilizare şi întreţinere a produ-

8 - ÎNTREŢINERE               9 . INFORMAŢII REFERITOARE LA VERIFICĂRILE DE FUNCŢIONARE
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cătorului bateriei.
 Există diferenţe semnificative de densitate între dife-
ritele elemente. 
 Înlocuiţi bateria deteriorată.

Consultaţi întotdeauna manualul de utilizare și 
întreţinere a bateriei și a încărcătorului de baterii. 
Dacă acest lucru nu rezolvă problema, contactaţi 
centrul de service tehnic autorizat.
Producătorul nu poate rezolva problemele cauzate 
de utilizarea de baterii și încărcătoare de baterii care 
nu au fost furnizate în mod direct.

10. CONDIŢII DE GARANŢIE
Toate maşinile noastre sunt supuse unor teste ri-
guroase şi sunt acoperite de garanţie împotriva 
defectelor materiale sau de fabricaţie pentru o peri-
oadă de 12 luni. Garanţia intră în vigoare de la data 
achiziţionării. Data achiziţionării este data indicată 
pe chitanţa emisă de distribuitor la livrarea maşinii. 
Producătorul va repara sau înlocui orice piese defec-
te gratuit în perioada acoperită de garanţie. Orice 
defecţiuni care nu pot fi atribuite în mod clar defec-
telor materiale sau de fabricaţie vor fi examinate de 
unul dintre centrele noastre de service tehnic sau de 
fabrica noastră şi vor fi taxate în funcţie de rezultat. 
Următoarele nu sunt acoperite de garanţie: daune 
accidentale în timpul transportului sau manipulării, 
daune accidentale cauzate de neglijenţă sau de com-
portament necorespunzător, daune cauzate de uti-
lizări incorecte sau necorespunzătoare sau instalări 
care nu sunt conforme cu avertismentele incluse în 
manualul de instrucţiuni şi care, în orice caz, se dato-
rează unor evenimente neobişnuite care nu depind 
de funcţionarea sau utilizarea maşinii. Maşinile care 
necesită reparaţii trebuie livrate la Centrul de Service 
Tehnic, cu accesoriile originale, împreună cu dova-
da de achiziţionare. Dacă maşina a fost reparată sau 
manipulată de terţi neautorizaţi, garanţia va fi consi-
derată nulă. Garanţia va fi, de asemenea, considerată 
nulă şi neavenită dacă utilizatorul nu poate prezenta  
un document original (lizibil şi complet) care demon-
strează achiziţia sau dacă nu se poate citi numărul de 
serie de pe cadrul maşinii. Maşina nu va fi înlocuită 
şi garanţia nu va fi prelungită odată ce maşina a fost 
afectată de o defecţiune. Reparaţiile se vor efectua 
la un centru de service tehnic autorizat sau la fabri-
ca noastră. Maşinile duse la reparaţii trebuie trimise 
cu transport gratuit, adică utilizatorul trebuie să plă-
tească şi să fie responsabil pentru transport. Garanţia 
nu acoperă curăţarea pieselor de lucru, întreţinerile 
planificate şi reparaţia sau înlocuirea pieselor supuse 
uzurii normale. Producătorul nu va fi tras la răspun-
dere pentru daunele aduse persoanelor sau obiec-
telor cauzate de orice instalaţie care nu respectă 
instrucţiunile din manual sau datorate utilizării neco-

respunzătoare a maşinii.

10. 1 CASAREA MAȘINII
În cazul în care maşina nu va mai fi utilizată, scoateţi 
bateriile şi aruncaţi-le în conformitate cu reglementă-
rile privind compatibilitatea ecologică astfel cum sunt 
prezentate în standardul european 2013/56/EU  sau du-
ceţi-le la un centru autorizat de colectare. 
Pentru a elimina maşina, respectaţi legile în vigoare din 
locul de utilizare:
- deconectaţi maşina de la sursa de alimentare şi cură-
ţaţi-o după golirea oricăror tipuri de lichide;
- separaţi maşina în grupe de materiale omogene (ma-
teriale plastice în conformitate cu simbolul de reciclare, 
metale, cauciuc, ambalaj). Pentru componentele care 
conţin materiale diferite, contactaţi autorităţile compe-
tente;
Fiecare grup omogen trebuie să fie eliminat în confor-
mitate cu legile referitoare la reciclare. În plus, se reco-
mandă să se elimine acele părţi ale maşinii care pot fi 
periculoase, în special pentru copii.

 10. 2 ELIMINARE
În calitate de proprietar al unui aparat elec-
tric sau electronic, legea (conform Directivei 
2012/19/EU cu privire la deşeurile rezultate din 
debarasarea de aparatură electronică şi electrică 

şi conform legislaţiilor naţionale ale Statelor membre 
din Uniunea Europeană care au aplicat această directivă) 
vă interzice să vă debarasaţi de acest produs aruncân-
du-l laolaltă cu celelalte deşeuri menajere şi vă obligă 
să-l duceţi la centrele specializate de colectare. Vă mai 
puteţi debarasa de acest produs ducându-l la reprezen-
tanţa firmei noastre şi cumpărând alt produs, echivalent 
cu cel vechi. Dacă abandonaţi produsul în mediul încon-
jurător, periclitaţi atât mediul înconjurător cât şi sănăta-
tea persoanelor.
Simbolul din desen reprezintă coşul de gunoi pentru 
deşeuri menajere. Este interzisă aruncarea produsului 
în aceste recipiente. Nerespectarea normelor directivei 
2012/19/EU cât si punerii în aplicare a acestora în statele 
comunitare se pedepseşte conform legilor în vigoare.

9 . INFORMAZIONI SUL CONTROLLO DI ESERCIZIO



1 .  İÇİNDEKİLER

316

TR

1. İÇİNDEKİLER  SAYFA

2. GENEL BİLGİLER 316
2.1 KILAVUZUN AMACI 316
2.2 TERMİNOLOJİ VE SEMBOL LEJANDI 316
2.3 ÜRÜN ÖZELLİKLERİ 316
2.4 ÖZEL KULLANIM 316
2.5 TEKNİK MODİFİKASYONLAR 316

3. GÜVENLİK BİLGİLERİ 317
3.1 BAŞLICA ÖNERİLER 317
3.2 SES VE TİTREŞİMLER 318

4. YÜKLEME-BOŞALTMA BİLGİLERİ 319
4.1 AMBALAJ KALDIRMA VE TAŞIMA 319
4.2 TESLİMATTAKİ KONTROLLER 319
4.3 AMBALAJDAN ÇIKARMA 319
4.4 EBAT VE AĞIRLIK 319

5. TEKNİK BİLGİLER  320
5.1 MAKİNE ÜZERİNDE KULLANILAN SEMBOL-

LER 320
5.2 YAPI VE İŞLEVLER 321
5.3 EBATLAR 323

6 . KURULUM BİLGİLERİ  324
6.1. KOL AÇMA  324
6.2 AKÜNÜN MONTE EDİLMESİ 325
6.2.1 AKÜNÜN BAĞLANMASI 325
6.3 AKÜ ŞARJ CİHAZI YAPILANDIRMASI 326

7 . KULLANIM BİLGİLERİ 327
7.1 MAKİNENİN HAZIRLANMASI 327
7.2 AKÜNÜN ŞARJ EDİLMESİ 327
7.3 FIRÇANIN TAKILMASI VE SÖKÜLMESİ 328
7.4 MAKİNENİN HAREKET ETTİRİLMESİ 328
7.5 YER SİLİCİ MONTAJI 329
7.6 YER SİLİCİNİN SÖKÜMÜ 329
7.7 YER SİLİCİ LASTİKLERİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ 330
7.9 DETERJAN ÇÖZELTİSİ HAZNESİNİN DOLDU-

RULMASI VE BOŞALTILMASI 331
7.10 TOPLAMA HAZNESİNİN BOŞALTILMASI 331
7.11 DETERJAN ÇÖZELTİSİNİN MİKTARINI AYAR-

LAMA. 332
7.12 MAKİNENİN SÜRÜLMESİ 333
7.13 ÇALIŞMA METODU 333
7.13.1 HAZIRLIK VE UYARILAR 333
7.13.2 AKÜ ŞARJ DURUMUNU KONTROL EDİN 333
7.13.3 DİREK OVMA VEYA AZ KİRLİ YÜZEYLER İÇİN 

333
7.13.4 DOLAYLI OVMA VEYA ÇOK KİRLİ YÜZEYLER 

İÇİN 333

7.13.5 OVMA SONRASI İŞLEMLER 333
7.14 MODEL AC  ÖZEL KULLANIM NORMLARI 333

8. BAKIM 334
8.1 HAZNELER 334
8.2 DETERJAN ÇÖZELTİSİ FİLTRESİ 334
8.3 EMME HORTUMU 334
8.4 YER SİLİCİ  334
8.5 AKSESUARLAR 334
8.6 MAKİNE GÖVDESİ 334
8.7 AKÜLER 335
8.8 ISIL SİGORTALAR 335
8.9 SÜRE ARALIĞI 335
8.9.1 GÜNLÜK İŞLEMLER 335
8.9.2 HAFTALIK İŞLEMLER 335
8.9.3 UZUN ARALIKLI İŞLEMLER 335
8.9 ÖNERİLEN YEDEK PARÇALAR 335

9 . SORUN ÇÖZME KILAVUZU 335
10. GARANTİ ŞARTLARI 336
10.1 BERTARAF ETME  337
10.2 BERTARAF ETME  (WEE) 337



2. GENEL BİLGİLER

317

2. GENEL BİLGİLER
2.1 KILAVUZUN AMACI
Okuma ve çeşitli konuları aramayı daha 
kolaylaştırmak için dilinizdeki bölümün başındaki 
dizin bölümüne bakınız.
Bu kılavuz, üretici tarafından hazırlanmıştır ve 
ürünün entegre bir parçasıdır. Bu nedenle imha 
edilene dek makinenin tüm servis ömrü için 
güvenli bir yerde tutulmalıdır.
Müşteri, makine operatörlerinin bu kılavuzun 
içeriğini okumasını veya bunlara aşina olmasını 
sağlamalıdır, böylece buradaki talimatlara tam 
olarak uyacaklardır.
Bu kılavuzdaki talimatlara sürekli uyum, sahibi 
olduğunuz ürünün güvenliği, performansı, 
verimliliği ve servis ömrü açısından en iyi 
sonuçları garanti etmenin tek yoludur. Bu 
kurallara uymamak insanların yaralanmasına 
ve ovalanan yüzey, makine ve çevre hasarına 
neden olabilir; bu tür yaralanmalar veya hasar 
hiçbir durumda üreticiye bağlanamaz.
Bu kılavuz, makineyi detaylı olarak ele alır ve 
sadece akülerimiz ve akü şarj cihazlarımız için 
(opsiyonel) talimatlar ve açıklamalar sunar.
Aküler ve akü şarj cihazı temel tamamlayıcı 
makine parçalarıdır, çalışma süresi ve 
performansları bakımından makinenin 
çalışmasını etkileyecektir. İki aksesuarın doğru 
kombinasyonu (aküler ve akü şarj cihazı) en 
yüksek performansı sağlamanın ve büyük 
masrafları önlemenin tek yoludur. Daha detaylı 
bilgi için özel akü ve akü şarj cihazı kılavuzlarına 
başvurulması esastır.
Önerilen akü şarj cihazlarımız ve akülerimiz 
(opsiyonel) makine ile en iyi kombinasyonu 
sağlar ve sınıfının en yüksek kalite ve 
performans standartlarının yanı sıra göze çarpan 
birçok yönlülük sunar (akü şarj cihazı).

2.2 TERMİNOLOJİ VE SEMBOL LEJANDI
Netlik ve mevcut talimatların çeşitli hususlarını 
etkin bir şekilde vurgulamak için aşağıda 
tanımlanan ve gösterilen terimler ve semboller 
kullanılmıştır:
-  Makine. Bu tanım, bu kılavuzun ele aldığı 
ticari adın yerini alır.
-  Operatör. Operatör, normalde makineyi 
kullanan ve çalıştırma özelliklerini bilen ancak 
o makineye müdahelede bulunmak için belirli 
teknik becerileri olmayan kişi olarak kabul edilir.
- Teknisyen. Teknisyen, gereken herhangi bir 
müdahele tipini gerçekleştirmesine izin veren 
deneyim, teknik eğitim, mevzuat ve kanun 

bilgisine ve makinenin kurulumu, çalıştırılması, 
kullanımı ve bakımı sırasında ortaya çıkabilecek 
olası riskleri fark etme ve önleme becerisine 
sahip olan kişi olarak kabul edilir.

☞ -  GÖSTERGE SEMBOLÜ Makine arızalarını 
önlemek için özellikle önemli bilgiler.

� -  DİKKAT SEMBOLÜ  Makine ve çalıştırıldığı 
ortamda ciddi hasarı önlemek için çok önemli 
bilgiler.

� -  TEHLİKE SEMBOLÜ Kişilerin sağlığını 
etkileyen ve ürün ile çalıştırıldığı ortamda hasara 
neden olan ciddi (veya ekstrem) sonuçları 
önlemek için önemli bilgiler.

 Toplam ağırlık (çalışmaya hazır)

  Maks. çalışma aralığı Eğim 2%
 (Maks. taşıma aralığı Eğim 10%)

 Fırça tahrikinin nominal gücü
 

 Emme türbininin nominal gücü

2.3 ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
Gösterge paneli altında, akü soketi üzerinde 
bulunan isim plakası bilgileri içerir:

2.4 ÖZEL KULLANIM
Bu cihaz, Örn; oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, 
mağazalar, bürolar ve kiralık mağazalarda mesleki 
kullanım için uygundur
Bu makine zemin yıkama ve vakum makinesidir: 
Kentsel ve endüstriyel ortamlardaki düz, 
sert, yatay, engebesiz ve pürüzsüz zeminlerin 
yüzeylerini ovalamak ve vakumlamak için kullanılır. 
Başka herhangi bir amaçla kullanımı yasaktır. Bu 
kılavuzda rapor edilen güvenlik bilgilerini çok 
dikkatli bir şekilde inceleyin.
Fırçalar yerdeki herhangi bir kiri temizlerken ovalar 
ve vakumlar; su ve deterjan solüsyonu miktarını 
(ayarlanabilir) temizlenecek yüzeye dağıtır. 
Makinenin donatıldığı emme sistemi, yer silicisi 
kullanarak tek geçişte ön fırçalardan çıkarılan kir 
ve sıvıları mükemmel bir şekilde vakumlar.
Temizleyici deterjanını çeşitli fırça tipleri (veya 
aşındırıcı disklerle) etkin bir şekilde birleştirerek 
makine, çeşitli zemin ve kir kombinasyonlarının 
tamamına uyum sağlayabilir.

2.5 TEKNİK MODİFİKASYONLAR
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Üretici, gerekli teknik güncellemeler veya 
geliştirmeleri yapmak için önceden bildirmeden 
üründe teknik modifikasyonlar yapma hakkını 
saklı tutar. Bu nedenle makinenizin bazı detayları 
bu kitapçıkta bulunan çizimlerden veya satış 
kataloglarındaki bilgilerden farklı olabilir. Ancak bu, 
güvenliği azaltmayacak veya bu hususta sağlanan 
bilgileri geçersiz kılmayacaktır.

3. GÜVENLİK BİLGİLERİ
3.1 BAŞLICA ÖNERİLER
☞ Makineyi çalıştırmadan, kullanmadan, 
makine üzerinde herhangi bir 
programlanmamış veya rutin bakım veya 
herhangi bir başka müdahelede bulunmadan 
önce "kullanım kılavuzunu" dikkatli bir şekilde 
okuyun.
-
� Bu kılavuz ile aküler ve akü şarj cihazlarının 
kılavuzlarında bulunan tüm talimatlara sıkıca 
uyun (uyarılar ve tehlike uyarılarına özellikle 
dikkat ederek).
Üretici, yukarıda belirtilen talimatlara 
uyulmamasına bağlı mal hasarı veya 
yaralanmalardan sorumlu tutulamaz.
☞ Makineyi kullanmadan önce her parçanın doğru 
konumda olduğundan emin olun. 
� Makine sadece uygun eğitimi almış, becerilerini 
kanıtlamış ve kullanmak üzere açık bir şekilde 
atanmış personel tarafından kullanılabilir. İzinsiz 
kullanımı önlemek için makineyi kullanılmadığında 
yetkisiz personelin erişiminin engellendiği bir yerde 
tutun, park frenini devreye alın ve anahtarı kontrol 
panelinden çıkarın.
� Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel 
engelleri olan veya deneyim ve/veya bilgi 
eksikliği bulunan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılmak üzere üretilmemiştir.
– Cihazla oynamamalarını sağlamak için 
çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
� Özellikle tasarlandığı kullanım dışında herhangi 
bir amaçla bu makineyi çalıştırmayın. Kullanılacağı 
bina tipini değerlendirin ve mevcut güvenlik 
düzenlemeleri ve koşullarına kesinlikle uyun.
� Makineyi yeterli aydınlatma olmayan 
yerlerde, patlayıcı bulunan ortamlarda, zararlı kir 
bulunduğunda (toz, gaz, vs.), yollarda veya halka 
açık geçitlerde ve genel olarak dış ortamlarda 
kullanmayın.
� Makinenin çalıştırma sıcaklığı aralığı +4°C ila + 
35°C’dir; kullanılmadığında makineyi + 10°C ve + 
50°C sıcaklık aralığındaki kuru ve korozif olmayan 
bir ortamda muhafaza edin.

Makineyi herhangi bir koşul altında kullanırken 
öngörülen nem oranı %30 ve %95 arasında 
değişmelidir.
� Seyreltilmiş olsa bile asla sıvılar, gazlar, 
kuru tozlar, asitler ve solventler (örn. tiner, 
aseton, vs.), yanıcı ya da patlayıcı maddeleri 
(örn. benzin, akaryakıt, vs) asla kullanmayın 
veya vakumlamayın, yanıcı veya akkor 
haline gelmiş cisimleri asla vakumlamayın.
� Makineyi %2'dan daha dik eğimler veya 
rampalarda kullanmayın, küçük eğimlerde makineyi 
yanlamasına kullanmayın, her zaman dikkatli 
kullanın ve asla geriye doğru hareket ettirmeyin. 
(Maks. taşıma aralığı Eğim 10%) Makineyi daha 
dik rampalar veya eğimlerde naklederken devrilme 
ve/veya kontrolsüz hızlanmaları önlemek için çok 
dikkatli olun. Sadece en düşük hızı kullanın! Makine 
rampalar ve/veya merdivenlerde sadece fırça başı 
ve yer silici yerden kaldırılmışken kullanılabilir. 
� Makineyi asla eğimli alanda park etmeyin. 
☞ Motorlar çalışırken makine asla gözetimsiz 
bırakılmamalıdır, kazara herhangi bir şekilde 
hareket etmemesini sağlayarak ve elektrik 
güç beslemesinden ayırarak sadece motorları 
kapattıktan sonra gözetimsiz bırakılabilir.
� Makinenin kullanılmakta olduğu alanda başka 
hiç kimsenin, özellikle de çocukların olmadığından 
emin olun. 
� Makineyi insan/nesne taşımak veya nesne 
çekmek için kullanmayın. Makineyi çekmeyin. 
☞ Makineyi herhangi bir nedenle herhangi bir 
ağırlık için destek yüzeyi olarak kullanmayın. 
� Havalandırma ve ısı dağıtma açıklıklarını bloke 
etmeyin. 
� Güvenlik cihazlarını sökmeyin, modifiye etmeyin 
veya devre dışı bırakmayın. 
� Operatör güvenliğini sağlamak için her zaman 
bireysel güvenlik cihazları kullanın: önlükler 
veya koruyucu iş tulumları, kaymaz ve su 
geçirmez ayakkabılar, lastik eldivenler, gözlükler 
ve kulaklıklar ve solunum yolunu korumak için 
maskeler. Çalışmaya başlamadan önce kolyeler, 
saatler, kravatlar ve ciddi yaralanmalara neden 
olabilecek diğer nesneleri çıkarın.
� Ellerinizi hareketli parçaların arasına koymayın.
☞ Öngörülenlerden farklı deterjanlar kullanmayın 
ve ilgili güvenlik belgelerinde belirtilen talimatlara 
uyun. Deterjanlar çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklanmalıdır. Gözlerle temas etmesi 
durumunda bol miktarda suyla hemen durulayın 
ve yutulursa hemen doktora danışın. 
� Akü şarj cihazı güç soketlerinin etkin bir 
topraklama sistemine bağlandığından ve manyeto 
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termik ve diferansiyel devre kesicileri tarafından 
korunduğundan emin olun.
� Makinede jel aküler kullanacaksanız kontrol 
panelindeki akü güç göstergesinin düzgün 
ayarlandığından emin olun. Bayiinize başvurun. 
� Akü üreticisi talimatlarına ve yasal mevzuata 
mutlaka uyun. Aküler, yüzey sızıntı akımlarını 
önlemek için her zaman temiz ve kuru olmalıdır. 
Aküleri metalik toz gibi yabancı maddelerden 
koruyun. 
� Aletleri akülerin üstüne koymayın: Kısa devre 
veya patlamaya neden olabilirler.
� Akü asidi kullanırken ilgili güvenlik talimatlarına 
kesinlikle uyun.
Özellikle güçlü manyetik alanlar olması durumunda 
elektronik kontrol cihazları üzerindeki olası etkiyi 
değerlendirin.
� Temizlemek için asla makine üzerine su 
püskürtmeyin.
☞ Toplanan sıvılar, çalışma işlemleri sırasında 
toplanan organik ve inorganik materyalin yanı 
sıra deterjanlar, dezenfektanlar, su içerir: bunları 
yürülükteki yasal mevzuata göre imha edin.
� Makine arızalanırsa ve/veya verimsiz çalışırken 
hemen kapatın (elektrik güç beslemesinden veya 
akülerden ayırarak) ve kurcalamayın.
Üreticinin teknik servis merkezlerinden biriyle temas 
kurun. 
� Tüm bakım veya aksesuar değiştirme 
işlemleri, yeterli aydınlatma bulunan ortamlarda 
ve sadece akü soketini ayırarak makineyi 
elektrik güç beslemesinden ayırdıktan sonra 
gerçekleştirilmelidir.
☞ Elektrik sistemi üzerindeki tüm çalışma ve 
tüm bakım ve onarım işlemleri (özellikle de 
bu kılavuzda açıkça anlatılmayanlar) sadece 
yetkili servis merkezleri veya sektörde ve geçerli 
güvenlik düzenlemelerinde uzman teknik personel 
tarafından gerçekleştirilmelidir.
☞ Ekipmanın herhangi bir sorun olmadan güvenli 
bir şekilde çalışmasını
garanti eden, yalnızca üretici tarafından sağlanan 
orijinal aksesuarlar ve yedek parçalar kullanabilir. 
Diğer makineler veya diğer kitlerden sökülen 
parçaları yedek parça olarak kullanmayın.
☞ Her kullanımdan önce makineyi kontrol edin ve 
özellikle akü şarj kablosu ve soketin iyi durumda 
ve kullanım için güvenli olduğunu kontrol edin. 
Mükemmel durumda değillerse yetkili uzman 
arızalı parçaları onarana dek herhangi bir nedenle 
makineyi kullanmayın.
☞ Köpük veya sıvı kaçağı fark edilirse emme 
motorunu hemen kapatın.

☞ Makineyi, paspaslar, halılar, vs gibi tekstil 
döşemeler üzerinde kullanmayın.
Hortumlar üzerindeki parafin, köpüklü deterjanların 
kullanımı veya yayılmalar makinede ciddi sorunlara 
neden olabilir ya da hortumları tıkayabilir.

3.2 SES VE TİTREŞİMLER
Son sayfaya bakın.

- Akustik basınç seviyesi: LpL = 73 dB
- Ölçülen akustik güç seviyesi: LwA =82 dBA
- Garanti edilen akustik güç seviyesi:   LwA = 83 dBA
- Titreşimler:   0,29 m/s²  ( ±15%)
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4.1 AMBALAJ KALDIRMA VE TAŞIMA
� Tüm kaldırma veya taşıma işlemleri sırasında 
kazara devrilmesi veya düşmesini önlemek 
için ambalajlı makinenin güvenli bir şekilde 
bağlandığından emin olun.
Taşıma aracını yükleme ve boşaltma işlemleri 
yeterli ışıkla gerçekleştirilmelidir.
Ambalajlı makine, herhangi bir ambalaj parçasına 
hasar verilmediğinden/çarpılmadığından, 
devrilmediğinden ve yere koyarken çok dikkatli 
olunduğundan emin olarak uygun cihazlarla 
kullanılmalıdır.
☞ Tüm bu talimatlar aküler ve akü şarj cihazı 
için de geçerlidir.

4.2 TESLİMATTAKİ KONTROLLER
☞ Mallar taşıyıcı tarafından teslim edilirken 
(makine, akü veya akü şarj cihazı) ambalaj 
ve içeriğinin durumunu dikkatli bir şekilde 
kontrol edin. İçerik hasar görmüşse taşıyıcıyı 
bilgilendirin ve malları kabul etmeden önce telafi 
talebi sunma hakkınızı yazılı olarak muhafaza 
edin (doküman üzerinde "muhafaza" kelimesini 
seçin).

4.3 AMBALAJDAN ÇIKARMA
� Kaza riskini sınırlamak için koruyucu giysiler 
giyin ve uygun aletler kullanın.
Makine karton bir koliyle paketlenmiş ise
aşağıdaki adımları gerçekleştirin:
- plastik bantları kesmek ve çıkarmak için makas 
kullanın.
- Karton koliyi paketlenen materyalin üstünden 
kaydırarak çıkarın.
- İçerideki sargıları çıkarın ve içeriğini kontrol edin 
(kullanım ve bakım kılavuzu, akü şarj cihazı soketi)
- Makineyi palete sabitleyen metalik braketler veya 
plastik şeritleri çıkarın.
- Fırçalar ve yer siliciyi ambalajdan çıkarın.
- Yer ve palete sıkıca bağlanmış eğimli bir yüzey 
kullanarak makineyi paletten çıkarın (arkaya doğru 
iterek).
Makine tahta bir kafes içine yerleştirilmişse:
- üsttekinden başlayarak tüm tahta kenarları paletten 
ayırın.
- Makine çevresine sarılan koruyucu filmi çıkarın.
- Makineyi palete sabitleyen metalik braketler veya 
plastik şeritleri çıkarın.
- Fırçalar ve yer siliciyi ambalajdan çıkarın
- Yer ve palete sıkıca bağlanmış eğimli bir yüzey 
kullanarak makineyi paletten çıkarın (arkaya doğru 

4 . YÜKLEME-BOŞALTMA BİLGİLERİ

320

iterek).
Opsiyonel akü şarj cihazı (ambalajın üstünden 
çıkarmak için özel kolları tutarak) ve opsiyonel 
aküyü çıkarmak için aynı önlemleri alın ve aynı 
talimatlara uyun.
Makineyi tüm ambalajlardan çıkardıktan sonra özel 
bölümde mevcut talimatlara göre aksesuarlar ve 
aküleri takmaya başlayın.
Başka bir yere ya da yetkili servis merkezlerine 
taşıma sırasında makine ve aksesuarları korumak 
için gerekli olabileceklerinden ambalajın tüm 
parçalarını saklayın. Saklanmayacaksa, ambalaj 
yürürlükteki mevzuata uygun olarak bertaraf 
edilebilir.

4.4 EBAT VE AĞIRLIK

82 cm56 cm

82
 cm

boyutlar:

Model AC 

Model DC 12V pil dahil 

Model DC 12V pil hariç 

ağırlık:

61 kg

50 kg

70 kg

0,38 m³
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5. TEKNİK BİLGİLER 
5.1 MAKİNE ÜZERİNDE KULLANILAN SEMBOLLER

Ana salter ON/OFF

Fırça motor salteri

Emme motoru 

deterjan salteri 

Solüsyon ayar mandalı

Toplama haznesi tahliyesine ait açıklık sembolü

Emici lastik indirme/kaldırma mandalı
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B

A

C

D

B

A) Kumanda kolu

B) Emici lastik indirme/kaldırma mandalı

A) Gidon

B) Toplama haznesi

C) Geri dönüsüm tankı gözlem tapası

D) Solüsyon haznesi

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

A) Kolu serbest bırakma pedalı

B) Emme hortumu

A) Emiş filtresi

B) Şamandıra

C) Solüsyon tankı doldurma bölümü

Foto 4

Foto 3
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5.2 YAPI VE İŞLEVLER

A
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B

A

C

A) Emiş motoru şalteri

B) Solüsyon dozaj şalteri

C) Fırça motoru şalteri

A

B

A) Marş anahtarı / akü ayırıcı

B) Koruyucu tapa

C) Akü şarj ünitesi

Model DC 12V

Model DC 12V

B

A

C

D

A) Ana şalter ON/OFF

B) Emiş motoru şalteri

C) Solüsyon dozaj şalteri

D) Fırça motoru şalteri

Model AC 

Foto 7Foto 5

Model AC 

A

Foto 8Foto 6

A) Besleme kablosu
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69

10
1

79

114

47
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5.3 EBATLAR

 cm

10
4

81
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6 . KURULUM BİLGİLERİ

A

6 . KURULUM BİLGİLERİ 
6.1. KOL AÇMA 
Makine kolunun çalışma konumuna (kol açık) 
getirilmesi için pedallı kilide müdahale etmek şarttır 
(Foto 9 - A);
pedala bastıktan sonra, arzu edilen çalışma konumunu 
kilit konumuna ulaşılana kadar kolu yukarıya doğru 
çekin.
Kolun üç tane kilit konumu bulunmaktadır: bir tane 
park amaçlı kapalı konum (Foto 10) ve iki çalışma 
konumu (Foto 11 ve Foto 12). Foto 9

Foto 10
Kol kapalı konumda

Foto 11
Kol ara konumda.
Dar alanlarda çalışabilmek için kol bu 
konumdayken işlem yapılması tavsiye 
olunur.

Foto 12
Kol açık konumda
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6.2 AKÜNÜN MONTE EDİLMESİ
Akünün yerleşeceği yuva solüsyon haznesinde (Foto 
14) bulunmakta olup ulaşmak için toplama haznesinin 
sökülmesi gerekmektedir;
toplama haznesini sökmek için emiş hortumunu (Foto 
4 - B) yuvasından çıkarın ve ellerinizi uçlarda bulunan 
özel yuvalara (Foto 13) geçirmek sureti ile hazneyi 
kaldırın.
Aküyü özel yuvasına (Foto 14) yerleştirin ve mükemmel 
durumda olduğundan emin olun.

6.2.1 AKÜNÜN BAĞLANMASI
� Foto 15’te yer alan bağlantı şemasına göre 
terminalleri sadece aynı sembolle işaretli kutuplara 
bağlayarak akü kablo demetini aküye bağlayın 
(kırmızı kablo demeti“+”, siyah kablo demeti “-“)
! Akü kısa devresi patlamaya neden olabilir! 
Ana şalterin ve kontrol paneli üzerindeki kumandaların 
makine kapalı konumunda olduklarından emin olun, 
akünün kablo konektörünü makine gövdesinin 
üzerinde bulunan konektöre (Foto 16 - B) takın. 
Foto 16’da akünün doğru bağlantısının nasıl tesis 
edileceği gösterilmektedir.
� Toplama haznesini yerine takarak ve herhangi 
bir kabloyu ezmemeye dikkat ederek akü bölmesini 
kapatın.

Foto 13

Foto 14

B
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Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Kablolu 12V akü

B) Akü konektörü

C) Emiş motoru ısıl sigortası

D) Fırça motoru ısıl sigortası



ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF
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6.3 AKÜ ŞARJ CİHAZI YAPILANDIRMASI

Münhasıran uzman Teknisyenler tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Yıkama kurutma makinesi 
satın alındığında entegre akü şarj cihazı bakım 
gerektirmeyen OPTIMA aküleri ile çalışmak üzere 
yapılandırılmıştır. Pb-Asit ya da GEL/AGM akülerinin 
kullanılmasının arzu edilmesi durumunda akü şarj 
cihazı ayarları aşağıdaki şekilde değiştirilmelidir:

� AKÜ ŞARJ CİHAZI AYARLARININ GÖRÜNTÜLENMESİ
Akü şarj cihazı ayarları, akü şarj cihazı açılırken LED 
göstergesinin yanıp sönmesiyle gösterilir.

- KIRMIZI LED göstergesi (Foto 17 - B) 2 defa 
yanıp söner = akü şarj cihazı PB-Asit aküleri için 
ayarlıdır 
- YEŞİL LED göstergesi (Foto 17 - C) 2 defa yanıp 
söner = akü şarj cihazı OPTIMA ya da GEL/AGM 
aküleri için ayarlıdır

B

F

E

SW1

C

A

Akü şarj cihazı ayarları, aküler bağlı olmasa bile 
görüntülenecektir.

� CBHD1 12V 6A AKÜ ŞARJ CİHAZI DİP SVİÇ 
YAPILANDIRMASI
Pb-Asit, GEL/AGM ya da OPTIMA akülerin şarj 
eğrisi tipini ayarlamak için akü şarj cihazının içine 
yerleştirilen şalterlerin (dip-sviçler) kullanılması 
gereklidir (Foto 17 - D) (Foto 17 - F).
Dip sviçlere erişmek için akü şarj cihazının alt paneli 
(Foto 17 - A) ya da plastik tapa (Foto 17- E) sökülmelidir.
Farklı akü türlerine ait şarj usullerinin yapılandırılması 
için dip sviçlerin aşağıda yer alan Tablo A’da gösterildiği 
yerleştirilmesi gerekmektedir:

Tip 
akü

Dip-Sviç 1 Dip-Sviç 2 Dip-Sviç 1 Dip-Sviç 2

Pb-Asit OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tablo A

Foto 17

A) Akü şarj cihazı kapağı
B) Kırmızı “LED” gösterge lambası
şarj bitti
C) Yeşil “LED” gösterge lambası şarj dolu
D) Dip-sviç şalterleri
E) Dip-sviçlere erişip tapası
F) Şarj eğrisi ayarında kullanılan dip-sviç 
şalterleri 

SW2
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7 . KULLANIM BİLGİLERİ

7 . KULLANIM BİLGİLERİ
7.1 MAKİNENİN HAZIRLANMASI
� Çalışmaya başlamadan önce kaymaz ayakkabı, 
eldiven ve çalışma ortamına göre gerekli kabul 
edilen veya kullanılan deterjan tedarikçisi tarafından 
belirtilen herhangi bir başka kişisel koruma cihazını 
kullanın.
☞ Çalışmaya başlamadan önce aşağıdakileri yapın. Bu 
adımların detaylı açıklaması için ilgili bölümlere bakın:
Akü şarj seviyesini kontrol edin ve gerekliyse şarj edin 
(bkz. 7.2). 
Yüzey ve yapılan iş için uygun fırça ya da tampon 
sürücüsünü takın (aşındırıcı disk ile birlikte) (bkz. 7.3). 
Yer siliciyi takın, emme hortumuna sıkıca takıldığını 
ve bağlandığını ve kurutma kayışlarının çok aşınmış 
olmadığını kontrol edin (bkz. 7.5).
Deterjan çözeltisi haznesini ön delikten yeterli 
yoğunlukta temiz su ve köpüksüz deterjan karışımıyla 
doldurun. Tapa ağzı ve sıvı seviyesi arasında 2 cm 
seviye farkı bırakın (bkz. 7.9).

☞ Riskleri önlemek için engelsiz ve büyük bir yüzeyde 
testler yaparak makine hareketlerini öğrenin.
Temizlik ve ekipman servis ömrü bakımından en iyi 
sonuçları elde etmek için aşağıdaki basit ancak önemli 
işlemleri gerçekleştirmelisiniz:
- Tüm olası engelleri yoldan kaldırarak çalışma 
alanını belirleyin, yüzey çok genişse bitişik ve paralel 
dikdörtgen alanlarda çalışın.
- Temizlenmiş alanların üzerinden geçmeyi önlemek 
için düz bir çalışma yörüngesi seçin ve en uzak alandan 
çalışmaya başlayın.

7.2 AKÜNÜN ŞARJ EDİLMESİ
Uzatma kablosunu şarj cihazına bağlayın (Foto 19 - A) 
ve bir prize takın.
Akü şarj cihazı açıldığında, şarj işlemini başlatmaya 
karar vermek amacı ile akünün gerilimi üzerinde bir 
test yürütür. Akü şarj cihazına bağlı değil ise kırmız 
LED yanıp sönecektir (Foto 18-A). Test olumlu sonuç 
vermiş ise 1 saniye geçtikten sonra akülerin şarj işlemi 
başlayacak ve kırmızı LED yanacaktır.
İşlem sırasında şarjın artışı üç adet LED ışığı tarafından 
görüntülenmektedir: kırmızı, sarı ve yeşil. 

Yeşil led (Foto 18-C) şarj işleminin tamamlandığına 
işaret eder.
Şarj cihazını prizden çekin.
� Daha detaylı bilgi için şarj cihazı üreticisinin 
kullanım ve güvenlik kılavuzunu esas alın.

Makinede Pb-Asit aküleri mevcutsa, sadece iyi 
havalandırılan bir alanda şarj edin, üst depoyu yukarı 
kaldırın ve akü tıpalarını açın.

� Akü üreticisinin kullanım ve güvenlik kılavuzunda 
belirtilen adımları izleyin (akü bakım bölümüne bakın).
Bileşenlerin sıvı yoğunluğunu düzenli olarak yoğunluk 
ölçer ile kontrol edin: bir ya da daha fazla eleman boş 
ve diğerleri tam şarj olmuşsa akü hasar görmüştür ve 
değiştirilmeli ya da onarılmalıdır (akü servis kılavuzunu 
esas alın).
Eleman fişlerini kapatın ve üst depoyu yerine getirin.

 Sarı LED

 Yeşil LED Kırmızı LED

Foto 18

Foto 19

A

A) Akü şarj cihazı kablosu

B) Akü şarj cihazı

A B
C

B
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7.3 FIRÇANIN TAKILMASI VE SÖKÜLMESİ
� Fırçalar veya tampon sürücüleri ve aşındırıcı diskler 
mükemmel şekilde takılmamışsa makineyi asla 
kullanmayın.

Montaj için:
Fırçayı zeminin üzerine yerleştirin; 
Uygun kolu kullanarak yer siliciyi kaldırın (Foto 2 - B).
Gidonu sıkıca tutun (Foto 1 - A) ve kolu yukarıda 
tutarak makinenin ön kısmını kaldırın, bu arada 
makineyi arka tekerlekler üzerinde döndürün;
fırçanın bağlantı flanşının makinenin metal 
bağlantısının altında olmasına özen göstererek 
fırçanın üzerine yerleştirin (Foto 20).
Kumanda paneli üzerindeki marş anahtarı (Foto 8 - A) 
ya da ana şalteri kullanarak makineyi çalıştırın (Foto 
5 - A).
Fırçanın dönüşünü özel şalter (Foto 5 - D; Foto 7 - C) ile 
ayarlayın ve fırçanın dönüşünü indirme/kaldırma kolu 
(Foto 2 - A) ile çalıştırın: bu şekilde fırça otomatik olarak 
bağlanacaktır.
Tampon sürücünün montajı için aynı prosedürü 
izleyin.

� Fırça sıralarının uzunluğunun 1 cm'nin altına 
inmesine izin vermeyin.
� Aşındırıcı disklerin kalınlığının 1 cm'nin altına 
inmesine izin vermeyin.
Aşırı aşınmış fırçalar veya aşırı ince aşındırıcı disklerle 
çalışmak makineye veya yere hasar verebilir.
Çalışmaya başlamadan önce bu parçalardaki aşınmayı 
düzenli olarak kontrol edin.

Sökme veya değiştirme için:
Uygun kolu kullanarak yer siliciyi kaldırın (Foto 2 - B).
Gidonu sıkıca tutun (Foto 1 - A) ve kolu yukarıda 
tutarak makinenin ön kısmını kaldırın, bu arada 
makineyi arka tekerlekler üzerinde döndürün;
Fırçanın dönüşünü özel şalter (Foto 5 - D; Foto 7 - C) ile 
ayarlayın ve fırçanın dönüşünü indirme/kaldırma kolu 
(Foto 2 - A) ile çalıştırın;
fırçanın dönüşünü  durdurmak için indirme/kaldırma 
kolunu bırakın: 
bu sayede fırça otomatik olarak ayrılacaktır.

Tampon sürücünün sökümü için aynı prosedürü 
izleyin.

7.4 MAKİNENİN HAREKET ETTİRİLMESİ
Çalışmakta olmayan makinenin yerinin 
değiştirilmesinde aşağıda yer alan prosedürü 
uygulayın:
Kumanda paneli üzerindeki marş anahtarı (Foto 8 - A) 
ya da ana şalteri kullanarak makineyi kapatın (Foto 5 - A)

7 . KULLANIM BİLGİLERİ

Foto 20

Foto 21

Uygun kolu kullanarak yer siliciyi kaldırın (Foto 2 - B).
Gidonu sıkıca tutun ( Foto 1 - A ) ve kolu yukarıda 
tutarak makinenin ön kısmını kaldırın, bu arada 
makineyi arka tekerlekler üzerinde döndürün (Foto 20)
Makineyi bu konumda muhafaza ederek çalıştırılacağı 
yada depolanacağı yere kadar itin.



7.5 YER SİLİCİ MONTAJI
Yer silicinin tespit pimlerini (Foto 22bis 
- E) yer silicinin desteğinde bulunan 
deliklere geçirin (Foto 22 - A).
Yer siliciyi, iki kolu (Foto 22 - B) yer silicinin 
tespit pimlerinin üzerine vidalamak sureti 
ile tespit edin.
Makineden gelen emme hortumunu yer 
silicinin gövdesinin üzerinde bulunan 
rakora sıkıca takın (Foto 23 - B).

7.6 YER SİLİCİNİN SÖKÜMÜ
Emme hortumunu yer silicinin gövdesinin 
üzerinde bulunan rakordan ayırın (Foto 
23 - B).
İki kolu (Foto 22 - B) gevşetin ve 
yuvasından çıkarmak için yer siliciyi 
aşağıya doğru çekin.
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Foto 22 bis

A) Yer silici lastikleri sökme kolları
B) Yer silici lastiği tespit çıtası 
C) Yer silici çıtaları tespit somunları
D) Yer silici arka lastiği
E) Yer silici tespit pimi
F) Emme hortumu bağlantı rakoru
G) Yer silici lastiğinin ön tespit çıtası
H) Yer silici ön lastiği

A

B

E

D

EF

H
C

Foto 22 Foto 23
A) Yer silici desteği
B) Yer silici tespit düğmesi

B) Emme hortumu bağlantı rakoru

B A
B

B

G
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7.7 YER SİLİCİ LASTİKLERİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ
Yer siliciyi desteğinden ayırın (bkz. 7.5). 
Kolları tamamen gevşetin (Foto 24 - A) ve yer silici 
lastiğinin tespit sacını çıtasını sökün ( Foto 24 - B )
Tespit somunlarını (Foto 24 - C) sökün ve ön tespit 
çıtasını sökün ( Foto 25 - A ); kauçuk  bir ucundan 
çekerek yer silicinin gövdesinden sıyırın.
Kauçuk lastikleri değiştirmek için, ön lastikten 
başlayarak prosedürü tersine uygulayın; 
yer silici gövdesinin üzerinde yer alan kare şeklindeki 
yuvalara sıkıştırmak sureti ile tespit somunlarını (Foto 

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Foto 24

Foto 25

A) Yer silici lastikleri sökme kolları
B) Yer silici lastiği tespit çıtası
C) Yer silici çıtaları tespit somunları 
D) Yer silici arka lastiği

24 - C) sokun.
Arka lastiği (Foto 24 - D) ve tespit çıtasını yerleştirin ( 
Foto 24 - B ), ve kollar ile tespit edin ( Foto 24 - A ).



332

7.9 DETERJAN ÇÖZELTİSİ HAZNESİNİN DOL-
DURULMASI VE BOŞALTILMASI
☞ Su veya deterjanın sıcaklığı asla 50°C’yi 
aşmamalıdır
☞ Doldurmadan önce deterjan çözeltisi 
haznesini her zaman boşaltın. ( Foto 1 - D )  ( Foto 
1 - B ).

Çözelti haznesini doldurmak için:
- Makinenin tapasını sökün
- Ürün özelliklerinde listelenen yakıt deposu 
kapasitesine göre tedarikçi tarafından belirtilen 
yüzdeyi (%) dikkate alarak gereken miktarda 
kimyasal ürün ekleyin.
� Sadece yer ve çıkarılacak kir için uygun ürünleri 
kullanın..
- Makinenin ön tarafında yer alan yükleme ağzından su 
doldurun (Foto 28 - A).
Tapa ağzı ve sıvı seviyesi arasında seviye farkı 
bırakın 2 cm. 
Bu ölçünün üzerinde dolum yapmayın!
� Makine, ovalayıcı-kurutucular için 
özel olarak üretilmiş köpüksüz ve 
biyolojik olarak çözünebilir deterjanlarla 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Diğer 
kimyasal ürünlerin kullanımı (sodyum 
hipoklorit, oksitleyiciler, solventler veya 
hidrokarbonlar gibi) makineye hasar veya 
zarar verebilir.
- İlgili bölümde belirtilen ve deterjan kutusunda 
belirtilen güvenlik düzenlemelerine uyun.
- Mevcut ve uygun deterjanların tam listesini 
elde etmek için makine üreticisiyle temas kurun.
- İçeride köpük oluşumunu önlemek için depoyu 
suyla doldurduktan sonra her zaman deterjan 
ekleyin.
� Su hortumunu asla serbest bırakmayın ve 
depoya tamamen yerleştirin: hortum hareket 

A

A

Foto 28
A) Solüsyon haznesini dolum ağzı

Foto 29
A) Solüsyon haznesi tahliyesinin filtre 
tapası
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edebilir ve makinenin hassas parçalarını 
ıslatabilir.
- Hazneyi ilgili sünger tapayı ile kapatın.
Çözelti haznesini boşaltmak için:
- Haznenin alt kısmında bulunan deterjan solüsyonunu 
filtresinin tapasını gevşetin ve tamamen boşalmasını 
bekleyin (Foto 29 - A).
- Filtre tapasını sıkıca vidalayın.

7.10 TOPLAMA HAZNESİNİN BOŞALTILMASI
Kirli su, ulusal düzenlemelere göre boşaltılmalıdır. 
Kullanıcı, bu tür kurallara uyumun sağlanmasından 
tamamen sorumludur.
Genelde toplama haznesi gerektiğinde ve iş devrinin 
ara fazları sırasında bile boşaltılabilir.
Toplama haznesinin hacmi solüsyon haznesi ile 
aynı olup emiş motoru açısından potansiyel tehlike 
durumlarını bertaraf etmek amacı ile solüsyon 
haznesinin her dolumunda (Foto 1 - D) toplama 
haznesinin mutlaka boşaltılması (Foto 1 - B) uygun 
olacaktır; her halükarda bulunan güvenlik şamandırası 
(Foto 3 - B), toplama haznesindeki kirli su seviyesi aşırı 
yükseldiğinde emiş kanalını kapatmaktadır.
� Herhangi bir nedenle depoların altından su veya 
köpük sızmaya başlarsa emme motorunu hemen 
kapatın ve toplama haznesini boşaltın.

Hazneyi boşaltmak için:
- Toplama haznesini sökmek için emiş hortumunu 
(Foto 4 - B) yuvasından çıkarın ve ellerinizi uçlarda 
bulunan özel yuvalara (Foto 13) geçirmek sureti ile 
hazneyi kaldırın.
- Kirli suyu boşaltmak için depoyu uygun bir yere 
ve tercihen tuvalet veya kanalizasyonun yakınına 
götürün (atık su ile ilgili ulusal düzenlemelere uyun).- 
- Dolum tapasını (Foto 30 - A) gevşetin ve hazneyi 
boşaltın.
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A

Foto 30
A) Geri dönüsüm tankı bosaltma hortumu
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Boşaltmanın ardından kontrol tapasını (Foto 3 - C) 
gevşeterek haznede kalan artık miktarını kontrol edin 
ve gerekmesi halinde içini yıkayın. 
Haznenin boşaltılması tamamlandığında tapayı sıkarak 
tahliye deliğini kapatın (Foto 30 - A).

7.11 DETERJAN ÇÖZELTİSİNİN MİKTARINI AYAR-
LAMA.
Fırça grubunun üzerinde bulunan musluk aracılığı 
ile yıkama solüsyonunun çıkış akışının ayarlanması 
mümkündür.

Yıkama solüsyonunun akış ayar kolunu, 
gerçekleştirilecek olan temizlik türüne bağlı olarak 
azami kapama (Foto 31) ile açma (Foto 33) arasındaki 
ara konuma getirin. 

Makine elektro vana ile donatılmış olup deterjan çıkışı 
ancak çalışma esnasında kumanda koluna (Foto 2 - A) 
müdahale edildiğinde mümkündür;
deterjan solüsyonunun çıkışı için solüsyonun (Foto 5 - 
C ; Foto 7 - B) ve fırçanın dönüşünün (Foto 5 - D; Foto 
7 - C) şalterinin “ON” konumuna getirilmesi şarttır.

Foto 31
Kapalı musluk

Foto 32
Kısmen açık musluk

Foto 33
Kısmen tamamen açık
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7.12 MAKİNENİN SÜRÜLMESİ
Model AC 
Toplama haznesinin altında bulunan akü soketinin 
bağlantısını kontrol edin ( Foto 6 - A ).
Ana şalteri (Foto 5 - A) ON konumuna getirin. 
Fırçanın çalıştırma şalterini açın (Foto 5 - D) 
�  Fırça ancak indirme/kaldırma kolu 
kullanıldığında çalışacaktır ( Foto 2 - A ).
Emişin çalıştırma şalterini açın (Foto 5 - B). 
Solüsyon dozaj şalterini açın (Foto 5 - C). 
Deterjan dozaj kolunu çevirmek sureti ile çözelti 
musluğunu açın (Foto 31, 32, 33).
Yer silicinin alçaltma kolu aracılığı ile emiş grubunu 
alçaltın ( Foto 2 - B ).
Fırçayı çalıştırmak için indirme/kaldırma kolunu 
çekerek yavaşça ilerleyin ve zemini yıkayın( Foto 2 - 
A )  indirme/kaldırma kolunun bırakılması ile fırçanın 
dönüşü birkaç saniye sonra sona erecektir.
� Yer silicide arızaları önlemek amacı ile geriye doğru 
gitmeden yer siliciyi kaldırmayı unutmayın.

Model DC 2 x 12V
Toplama haznesinin altında bulunan akü soketinin 
bağlantısını kontrol edin( Foto 16 - B ).
Marş anahtarını takın ve çevirin (Foto 8  - A).
Entegre akü şarj cihazından ( Foto 19 )  akünü dolum 
durumunu kontrol edin ( Foto 18 ).
Fırçanın çalıştırma şalterini açın (Foto 7 - C) 
�  Fırça ancak indirme/kaldırma kolu 
kullanıldığında çalışacaktır ( Foto 2 - A ).
Emişin çalıştırma şalterini açın (Foto 7 - A). 
Solüsyon dozaj şalterini açın (Foto 7 - B). 
Deterjan dozaj kolunu çevirmek sureti ile çözelti 
musluğunu açın (Foto 31, 32, 33)
Yer silicinin alçaltma kolu aracılığı ile emiş grubunu 
alçaltın ( Foto 2 - B ).
Fırçayı çalıştırmak için indirme/kaldırma kolunu 
çekerek yavaşça ilerleyin ve zemini yıkayın( Foto 2 - 
A )  indirme/kaldırma kolunun bırakılması ile fırçanın 
dönüşü birkaç saniye sonra sona erecektir.
� Yer silicide arızaları önlemek amacı ile geriye doğru 
gitmeden yer siliciyi kaldırmayı unutmayın.

7.13 ÇALIŞMA METODU
7.13.1 HAZIRLIK VE UYARILAR
Herhangi bir sabit olmayan katı kalıntıyı, 
işlemden geçirilecek yüzeyden uzaklaştırın 
(elektrikli süpürgeler, süpürgeler, vs gibi uygun 
aletleri kullanarak). Bu yapılmazsa katı kir, 
kurutma etkisini azaltarak yer silicinin doğru 
şekilde çalışmasını önleyebilir.
Bu makine sadece eğitimli personel tarafından 
sürülebilir.

7.13.2 AKÜ ŞARJ DURUMUNU KONTROL EDİN
Şarj durum göstergesinin ışıkları sıralaması (Foto 

18 - C, B, A ), akünün şarjı tamamen tükenen kadar 
kademeli olarak söner. Kırmızı ışık yandığında (Foto 18 
- A ), fırça motorunu kapatın, çözelti tedarikini kesin, 
gerektiğinde kalan nemli alanı kurutmayı tamamlayın 
ve aküyü şarj etmek için akü şarj cihazının yanına gidin.  
�  Eğer kalan şarj seviyesi aşırı şekilde düşecek 
olursa tamir edilemez şekilde zarar görebilir (bkz. şarj 
kullanım kılavuzu); aküyü belirlenen güvenlik limitlerin 
ötesinde zorlamayın, anahtarı açmayın ve kapatmayın 
ya da başka şekilde zorlamayın.

7.13.3 DİREK OVMA VEYA AZ KİRLİ YÜZEYLER İÇİN
Tek geçişte ovma ve kurutma.
Makineyi paragraf 7.12’de tarif edilen şekilde hazırlayın 
ve kullanın.
☞ Deterjan çözeltisi olmadan makineyi asla 
kullanmayın: yer hasar görebilir.

7.13.4 DOLAYLI OVMA VEYA ÇOK KİRLİ YÜZEYLER 
İÇİN
Çeşitli geçişlerde ovma ve kurutma.
Makineyi önceden anlatılan şekilde hazırlayın.
İlk çalıştırma grubu:
Zemini kurutmadan paragraf 7.11’de tarif edildiği gibi 
yıkama yapın. 
Deterjan çözeltisinin, kullanılan deterjanla 
ilgili bilgilerde belirtilenlere göre kir üzerinde 
çalışmasına izin verin.
İkinci çalıştırma grubu:
“Doğrudan yıkama” (7.13.3) başlıklı paragrafta tarif 
edildiği şekilde işlem yaparak zemini de kurutun.
☞ Deterjan çözeltisi olmadan makineyi asla 
kullanmayın: yer hasar görebilir.

7.13.5 OVMA SONRASI İŞLEMLER
Deterjan beslemesini kesin.
Yüzeydeki herhangi bir su izini tamamen kuruttuktan 
sonra birkaç saniye bekleyin ve sonra yer siliciyi 
kaldırın ve emme motorunu kapatın.
Hazneleri boşaltmak için uygun bir yere hareket ettirin, 
hazneleri boşaltın ve temizleyin (bkz. par. 7.10).
Makineyi kapatın.
Gerekliyse aküyü şarj edin (ilgili bölüme bakın).

7.14 MODEL AC  ÖZEL KULLANIM NORMLARI
Model DV 12V sadece plakanın üzerinde belirtilen 
gerilimin (voltaj) binada mevcut olan ile aynı olması 
ve prizin topraklama ile donatılmış olması durumunda 
kullanılabilir.
Besleme kablosuna zarar vermeyin, ezmeyin ve 
koparmayın.
Makine ile besleme kablosunun üzerinden geçmeyin. 
Kablo döner aksama dolanarak kısa devreye neden 
olabilir.

� DİKKAT!- Model AC  gerilim yüklü ya da 
akım geçen kısımlara sahip olduğundan 
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bunlara temas edilmesi sonucunda ciddi 
yaralanmalara ya da ölüme neden olabilir.

- Makine üzerinde herhangi bir işlem yapmadan önce 
bunun elektrik şebekesinden ayrılması şarttır. 
- Arızalı ya da aşınma izlerinin yer aldığı elektrik 
kablolarına dokunmayın. 
- Elektrik donanımına erişmeden önce makinenin 
devre dışı bırakılması ve akım prizinden sökülmesi 
gereklidir.
- Elektrik kablolarında kusurların, hasarların ya da 
çatlakların tespit edilmesi durumunda derhal orijinal 
yedekleri ile değiştirin. 
- Şebeke bağlantıları en azından su püskürmelerine 
karşı korunmalıdır.
- Makinenin şebeke bağlantısı için sadece yürürlükte 
bulunan güvenlik mevzuatına uygun uzatma kullanın.
- Makinenin bağlı olduğu şebeke prizi sigortalı şalter 
ile donatılmalıdır.
- Havuzların ya da su birikintilerinin yakınlarında 
makinenin kullanılması kesinlikle yasaktır.

� ACİL DURUMLAR
Acil durumlarda:
- Makineyi derhal elektrik şebekesinden ayırın.
- Acil durum tedbirlerini derhal uygulayın.

Kaza durumunda makine, üreticinin yetkilendirilmiş 
olduğu bir teknisyen tarafından incelenmeden 
kesinlikle hizmete alınmamalıdır.

• Anahtarı çevirin, göğüs panelinden çıkarın ve akü 
konektörünü makine kablolarından ayırın.

8. BAKIM
☞ Tüm bakım ve onarım işlemlerinin yanı sıra 
elektrik sistemi üzerindeki tüm çalışma (özellikle de 
bu kılavuzda açıkça anlatılmayanlar) sadece yetkili 
servis merkezleri veya sektörde ve geçerli güvenlik 
düzenlemelerinde uzman teknik personel tarafından 
gerçekleştirilmelidir.
Makine üzerinde düzenli bakım yapmak ve üretici 
talimatlarını dikkatli bir şekilde izlemek en iyi 
performans ve uzatılmış makine servis ömrünün elde 
edilmesinin en iyi garantisidir.

8.1 HAZNELER
İlgili bölümlerde anlatılan şekilde iki hazneyi boşaltın.
Tüm kir çıkarılana kadar herhangi bir katı kiri, hazneleri 
doldurarak ve boşaltarak çıkarın: bunu yapmak için 
yıkama hortumu veya benzer bir alet kullanın.
� 50°’den sıcak su, yüksek basınçlı temizleyici veya 
aşırı güçlü spreyler haznelere ve makineye hasar 
verebilir.
Haznelerin kapaklarını açık bırakın (sadece makine 
kullanılmadığında), böylece kuruyabilecek ve böylece 

kötü kokuların oluşumunu önleyecektir.

8.2 deterjan çözeltisi filtresi
Deterjan çözeltisi filtresinin temizliği için şeffaf tıpayı ( 
Foto 29 - A ) ve fileli filtreleme elemanını sökün.
Temizledikten sonra fileli filtreleme elemanının 
yuvasına takın ve filtrenin şeffaf tıpasını vidalayın.

8.3 EMME HORTUMU
Emme hortumunu yer siliciden ayırın ( Foto 23 - B )
Şimdi hortumu yıkayabilir ve tıkanıklık varsa 
giderebilirsiniz.
Hortumu yer silici gövdesine sıkıca yerleştirin.

8.4 YER SİLİCİ 
•  Yer siliciyi çıplak elle tutmayın: eldiven takın ve işlemi 
gerçekleştirmek için gerekli koruyucu giysileri giyin.
Yer siliciyi makineden ayırın ve sünger veya fırça 
kullanarak akan su altında temizleyin.
Verimliliğini ve yerle temas eden şeritlerdeki 
aşınmayı kontrol edin. Bu şeritler, yerdeki deterjan 
ve su tabakasını kazımak ve emme motorunun 
çekişini artırmak için o yüzey parçasını izole etmek 
üzere tasarlanmışlardır: bu, makinenin çok etkin bir 
şekilde kurumasını sağlar.bu, makinenin çok etkin 
bir şekilde kurumasını sağlar. Sürekli bir şekilde 
çalışmak şeridin keskin ucunun yuvarlaklaşması veya 
bozulmasına, böylece de etkin bir şekilde kurutma 
özelliğinin azalmasına neden olur. Yer silici şeritlerinin 
değiştirilmesi bu nedenle gereklidir.
Aşınmış şeritleri değiştirmek için ilgili bölümdeki 
talimatları izleyin. Diğer keskin köşeleri aşındırmak ya 
da yenilerini takmak için şeritleri ters çevirin.

8.5 AKSESUARLAR
Fırçaları veya tampon sürücüleri çıkarın ve temizleyin.
• Yer ve makinenin hasar görmesini önlemek için 
metalik parçalar, vidalar, talaşlar, kordonlar veya 
benzerleri gibi yabancı maddelerin sıkışmadığını 
dikkatli bir şekilde kontrol edin.
Yüzey üzerinde çalışırken fırçaların düz olduğunu 
kontrol edin (fırçalar ve aşındırıcı diskler üzerinde 
düzensiz aşınma olup olmadığını kontrol edin)
Sadece üretici tarafından önerilen aksesuarları 
kullanın: diğer ürünler çalışma güvenliğini azaltabilir.

8.6 MAKİNE GÖVDESİ
Makinenin dışını temizlemek için sünger veya yumuşak 
bir bez ve gerekliyse zorlu kiri çıkarmak için yumuşak 
bir fırça kullanın. Makinenin çizilmez yüzeyi, kullanım 
sırasında meydana gelen çiziklerin görülmesini daha 
zorlaştıracak şekilde engebelidir. Ancak bu, yüzeydeki 
zorlu lekelerin çıkarılmasını kolaylaştırmaz. 
buharlı makinelerin, akar su içeren hortumların ve 
basınçlı su püskürtme makinelerinin kullanılması 
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yasaktır.

8.7 AKÜLER
PB-ASİT aküleri
Üretici talimatlarına göre ve bu kılavuzda mevcut 
diğer tüm  talimatlarla birlikte bakım işlemlerini 
gerçekleştirin.
Eleman plakalarının açıkta bırakılması (asit çözeltisine 
tamamen batırılmaması) hızlı oksitlenmeye yol açacak 
ve elemanın çalışma kapasitelerini onarılamaz şekilde 
azaltacaktır.
Taşan asit çözeltisi makineyi paslandırabilir. 
Üretici tarafından önerilen ve herhangi bir durumda, 
şarj edilecek akü tipine uygun olan akü şarj cihazlarını 
kullanın.
Aküleri her zaman iyi havalandırılan odalarda şarj edin: 
patlama riski vardır!
Jel veya bakım gerektirmeyen akülerin kullanılması 
yüksek oranda tavsiye edilir.

JEL aküler
Üretici talimatlarına göre ve bu kılavuzda mevcut 
diğer tüm talimatlarla birlikte bakım işlemlerini 
gerçekleştirin.
Sadece üretici tarafından önerilen akü şarj cihazlarını 
kullanın.
 
8.8 ISIL SİGORTALAR
Pahalı arızaların önlenmesi amacı ile makinenin 
ana çalışma aksamı elektrik koruma tertibatı ile 
donatılmıştır. 
Özellikle de ısıl sigorta denilen ve hem emiş motorunu 
(Foto 16 - C) hem de fırça motorunu (Foto 16 - D) 
koruyan iki şalter mevcuttur.
Bu ısıl sigortalardan bir tanesi otomatik olarak 
tetiklendiğinde, çalışmaya devam edebilmek için atan 
sigortaya sonuna kadar basılması yeterli olacaktır.
Özellikle de makine ömrünün ilk haftalarında ısıl 
sigortaların tetiklenmesi makine arızalarından 
kaynaklanmıyor olabilir; her halükarda sigortanın 
atmaya devam etmesi durumunda bahse konu 
tertibatın işleyişinin uzman bir teknisyene kontrol 
ettirilmesi yerinde olacaktır.

8.9 SÜRE ARALIĞI
Aşağıdaki programlı bakım tablosunda anlatılan tüm 
işlemler için ilgili bölümlerdeki talimatlar ve detaylı 
uyarılara bakınız.

8.9.1 GÜNLÜK İŞLEMLER
Fırçayı ya da sürücü diski (aşındırıcı dik ile birlikte) 
sökün ve kontrol edin. Temizleme organlarının 
tamamının hareketini ya da etkinliğini önleyecek olan 
harici bileşenlerin bulunmadığından emin olun.
Yer siliciyi kontrol edin: lastikleri silin ve bütünlüklerini/
aşınma durumlarını kontrol edin; 

Kullanılan aküler Pb-Asit türü ise, akü üreticinin 
yönergelerini dikkatlice takip edin.
Aküleri şarj edin.

8.9.2 HAFTALIK İŞLEMLER
Sıçrama koruyucusunu kontrol edin ve gerektiğinde 
değiştirin.
Yer silicinin lastiklerinin profilini dikkatlice kontrol edin 
ve gerektiğinde değiştirin.
Emme hortumu ve iletimde tıkanıklık olmadığından 
emin olun.
Solüsyon ve toplama haznelerini dikkatlice temizleyin.
Pb-Asit akülü modellerde: elemanların tamamındaki 
elektrolit seviyesini kontrol edin ve gerektiğinde saf su 
ekleyin. Akü üreticisinin detaylı yönergelerini esas alın.
Emiş filtresi yuvasının kapağını kaldırarak sıvıların 
varlığını kontrol edin ve gerektiğinde toplama 
haznesinden tahliye edin.

8.9.3 UZUN ARALIKLI İŞLEMLER
Makinenin katı kurallar ile imal edilmiş olmasına ve 
en katı nitelik testlerine uygun olmasına rağmen, 
elektrikli ve mekanik aksam, uzun süreli kullanımların 
sonunda aşınmaya ve yaşlanmaya tabidir.
Güvende ve aksilikler olmadan çalışabilmek amacı 
ile makineniziz her yıl bir yetkili teknik servisimize 
(ya da işbu kılavuzda zikredilen güvenlik normlarının 
tamamına aşına olan bir sektör uzmanına) kontrol 
ettirmeniz tavsiye olunur.
Makinenin özel/zorlu koşullarda çalıştırılması ve/veya 
düzgün bir bakıma tabi tutulmaması durumunda bu 
tür müdahaleler daha sıklıklar gerekli olabilir. 

8.9 ÖNERİLEN YEDEK PARÇALAR
En sık tüketilen materyallerin stokunu tutarak 
ve programlama rutini ve sıra dışı bakım ile 
makinenizi her zaman mümkün olan en verimli 
şekilde kullanabileceksiniz. Bu yedek parçaların 
listesi için bayiinizle iletişim kurun.

9 . SORUN ÇÖZME KILAVUZU
Bu göstergeler, belirli tipte uygunsuzluğa 
dayalı bazı sorunların altında yatan nedenlerin 
anlaşılmasını kolaylaştırır. Gerçekleştirilecek 
düzeltici eylem tipi için aşağıda anlatılan özel 
bölümlere bakınız.

9.1 MAKİNE ÇALIŞMIYOR
  Anahtar takılı değil ya da doğru şekilde 
döndürülmemiş.
 Marş anahtarını takın ve “1” ya da makine açık 
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konumuna getirin.
 Akü soketi ayrılmış ya da ana kablo demeti 
soketine düzgün bağlanmamış.
 İki soketi sıkıca bağlayın.
 Makine şarj oluyor.
 Şarj işlemini tamamlayın.
 Aküler boş.
 Aküleri şarj edin.

9.2.3 FIRÇALAR DÖNMÜYOR
 Fırça motoru anahtarı seçili değil.
 Fırçaları devreye almak için düğmeye basın.
  Fırça motoru termal koruma devrede; 
motorda aşırı ısınma. 
 Nedeni bulun (hareketi engelleyen kordonlar 
veya benzer maddeler, yüzey çok engebeli, vs.)
 Motor rölesi veya fırça motoru arızalı
 Değiştirin.

9.3 DETERJAN ÇÖZELTİSİ HİÇ GELMİYOR VEYA 
ÇOK AZ GELİYOR

 Deterjan çözeltisi haznesi boş.
 Toplama haznesini boşalttıktan sonra deterjan 
çözeltisi haznesini doldurun.
 Elektro vananın şalteri seçili değil. 
 Elektro vanayı etkinleştirmek için şaltere basın.
 Akış ayar kolu kapalı ya da neredeyse kapalı.
 Deterjan çözeltisi çıkış akışını gereken şekilde 
ayarlayın/artırın.
 Deterjan çözelti filtresi tıkalı.
 Filtreyi temizleyin.

9.4 EMME YOK
 Emme hortumu yer siliciye bağlı değil.
 Doğru şekilde bağlayın
 Emme hortumu, yer silici kanalı veya inceleme 
bölmesi tıkalı. 
 Kanalları temizleyin veya tıkanıklık varsa 
giderin.
 Emme motoru kapalı.
 Devreye alın.
 Toplama haznesi dolu.
 Boşaltın.
 Emme motoru elektrik gücü almıyor veya 
yanmış.
 Bağlantıları kontrol edin ve ikinci durum için 
motoru değiştirin..

9.5 YETERSİZ EMME
 Toplama haznesi kapağı doğru şekilde 
sıkılmamış.
 Doğru şekilde sıkın.
 Toplama haznesi boşaltma hortumu tapası 

mükemmel bir şekilde kapatılmamış.
 Doğru şekilde kapatın
 Emme hortumu, yer silici kanalı veya inceleme 
bölmesi tıkalı. 
 Kanalları temizleyin veya tıkanıklık varsa 
giderin..

9.6 FIRÇA MOTORU VEYA EMME MOTORU 
DURMUYOR
 Ana akü soketini ayırarak makineyi durdurun 
ve teknik servis merkeziyle iletişim kurun.

9.7 YER SİLİCİ ETKİN BİR ŞEKİLDE TEMİZLEMİYOR 
YA DA KURULAMIYOR
 Yer silici lastikleri aşınmış veya katı kiri 
sürüklüyor.
 Değiştirin veya temizleyin.
�Yer silici ayarı doğru değil, ilerleme, çalışma 
yönüne tam olarak dikey olmalı.
 Yer siliciyi ayarlayın.
 Emme hortumu, yer silici kanalı veya inceleme 
bölmesi tıkalı. 
 Kanalları temizleyin veya tıkanıklık varsa 
giderin.

9.8 AKÜ ŞARJ CİHAZI ÇALIŞMIYOR
 Akü şarj etme işlemi başlamıyor. 
 Akü şarj cihazının aküye bağlı olduğunu 
kontrol edin. Akü şarj cihazı kılavuzuna bakın. 

9.9 AKÜLER ŞARJ ETMİYOR YA DA ŞARJ 
TUTMUYOR
 Aküler yeni ve beklenen performansların 
%100’ünü üretmiyor.
 Akümülatör 20-30 tam şarj devrinden sonra 
maksimum performansa ulaşır.
 Elektrolit buharlaşmış ve plakaları tam olarak 
kapatmıyor.
 Üreticinin kullanım ve bakım kılavuzunu 
kontrol edin.
 Çeşitli elemanlar arasında yoğunluk açısından 
önemli farklar var 
 Hasarlı aküyü değiştirin..

Her zaman akü ve akü şarj cihazının kullanım ve 
bakım kılavuzuna bakın. Bu sorunu çözmezse yetkili 
teknik servis merkeziyle temas kurun. 
Üretici, direk olarak tedarik edilmeyen aküler ve 
akü şarj cihazlarının kullanılmasının neden olduğu 
sorunları ÇÖZEMEZ.

10. GARANTİ ŞARTLARI
Tüm aparatlarımız özenli denemelerden geçirilirler 
ve malzeme veya fabrikasyon hatalarına karşı 
12 ay boyunca garantilidirler. Garanti satın alma 
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tarihinden itibaren başlar. Satın alma tarihi 
olarak cihazın Satıcı tarafından teslim edildiği 
anda faturada belirtilen tarih geçerlidir. Üretici, 
garanti süresi dahilinde üretim kusurunun tespit 
edildiği anlaşılan parçaları ücretsiz değiştirmeyi 
ya da tamir etmeyi taahhüt eder. Malzemeden ya 
da üretimden kaynaklanmayan kusurlar Teknik 
Servis Merkezimiz ya da merkezimiz tarafından 
incelenmiş olup, sonuca bağlı olarak ücreti tahsil 
edilecektir. Aşağıdakiler garanti kapsamı 
dışındadır: kaza, nakliye, ihmal ya da uygunsuz 
muameleler, hatalı ya da usulsüz, yönerge 
kılavuzunda yer alan uyarılara uygun olmayan 
kullanım ve kurulum nedeni ile ve her halükârda 
makinenin çalışmasından ya da kullanımından 
kaynaklanmayan hasarlar. Tamir edilecek 
olan makine satın almayı kanıtlayan belge ve 
orijinal aksesuarları ile birlikte servis merkezine 
teslim edilmelidir; cihazın yetkisiz kimselerce 
kurcalanması ya da onarılması garantiyi hükümsüz 
kılar; kullanıcının orijinal faturayı (okunaklı ve 
eksiksiz) ibraz edememesi ya da makinenin şasisinin 
üzerinde yer alan seri numaralarının okunamaması 
garantiyi hükümsüz kılar. Arıza meydana gelmesi 
durumunda cihazının değiştirilmesi ya da garanti 
süresinin uzatılması söz konusu değildir. Onarım, 
Yetkili Teknik Servis Merkezimiz ya da merkezimiz 
bünyesinde gerçekleştirilmeli ve masrafları ile 
taşıma sorumluluğu kullanıcıya ait olması şartı 
ile sevk edilmelidir. Garanti hareketli aksamın 
olası temizliğini, her türlü periyodik bakımı, 
olağan aşınmaya tabi parçaların onarılmasını 
ya da değiştirilmesini kapsamamaktadır. 
Üretici, kılavuza uygun olmayan kurulum ya da 
cihazın usulsüz kullanımı nedeni ile insan ya da 
eşyalarda meydana gelen hasarlardan dolayı hiçbir 
sorumluluk kabul etmemektedir.

10.1 BERTARAF ETME 
Makine artık kullanılmayacaksa aküleri sökün ve 
2013/56/EU sayılı Avrupa Birliği standardında 
önceden belirlenen şekilde eko-uyumluluk 
düzenlemelerine uygun olarak bertaraf edin veya 
yetkili toplama merkezine atın. 
Makineyi bertaraf etmek için kullanıldığı yerdeki 
yürürlükteki mevzuata uyun:
- makineyi şebekeden ayırın ve varsa sıvıları 
boşalttıktan sonra temizleyin;
- makineyi homojen materyal gruplarına ayırın 
(geri dönüşüm sembolüne göre plastikler, metaller, 
lastik, ambalaj). Farklı materyaller içeren parçalar 
için yetkililerle bağlantı kurun; her homojen grup 
geri dönüşüm yasalarına göre bertaraf edilmelidir.

Ek olarak özellikle çocuklar için tehlikeli olabilecek 
makine parçalarının çıkarılması önerilir.

10.2 BERTARAF ETME  (WEE)
Elektrikli ya da elektronik bir cihaz 
sahibi olan kişinin bu ürünü ya da 
elektrikli/elektronik aksesuarlarını 
ayrılmamış evsel atık olarak atması 

kanunen (elektrikli ve elektronik cihazların 
atıkları ile ilgili 2012/19/EU  sayılı direktife ve 
bu direktifi yürürlüğe koyan AB üyesi 
devletlerin ulusal kanunlarına uygun olarak) 
yasaktır. Kişi bu ürünleri uygun toplama 
merkezlerinde bertaraf etmekle yükümlüdür.
Bertaraf edilecek ürüne benzer yeni bir ürün satın 
alarak eski ürün direk olarak dağıtıcıya teslim yoluyla 
elden çıkarılabilir.
Ürünü çevreye atmak hem çevreye hem de insan 
sağlığına ciddi zarar verebilir. Şekildeki sembol 
kentsel atık çöp bidonunu temsil etmekte olup 
cihazın çöpe atılmasını kesinlikle yasaklamaktadır. 
2012/19/EU sayılı Avraupa Birliği direktifi ve farklı 
topluluk devletlerinin etkin kararnamelerindeki 
talimatlara uyulmaması idari açıdan yaptırıma tabidir.
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2.1 CÍL MANUÁLU
Pro snadnější orientaci v manuálu a vyhledání 
potřebných informací si přečtěte obsah umístěný na 
začátku textu manuálu vyhotoveném ve vašem jazyce.
Tento manuál byl vytvořen výrobcem stroje a tvoří 
nedílnou součást výrobku; jako takový musí být 
pečlivě uschován po celou dobu životnosti stroje. 
Zákazník se musí ujistit o tom, že personál obsluhující 
stroj, manuál důkladně pročetl a bude se důsledně 
řídit všemi uvedenými pokyny.
Pouze díky správnému používání stroje dle pokynů 
uvedených v manuálu může stroj vykazovat vynikající 
výsledky v oblasti bezpečnosti, výkonu, účinnosti a 
životnosti stroje, který je nyní ve vašem vlastnictví. 
V případě nesprávného dodržování těchto pravidel 
může eventuálně dojít ke zranění obsluhy, k poškození 
stroje, umývané podlahy či prostředí, což nemůže být 
v žádném případě  kladeno za vinu výrobci.
Tento manuál se podrobně věnuje stroji a uvádí infor-
mace a popisy týkající se výhradně baterie a nabíječky 
baterie, které byly dodány.

2.2 TERMINOLOGIE A VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ
Z důvodu větší přehlednosti a aby byly adekvátně 
zvýrazněny různé aspekty popsaných pokynů, byly v 
manuálu použity následující pojmy a symboly, které 
jsou níže definovány a vysvětleny:
- Stroj. Tento pojem nahrazuje obchodní název 
výrobku, o kterém tento manuál pojednává.
- Obsluha. Osoba, která stroj instaluje, uvede do 
provozu, seřizuje provádí údržbu, čištění a opravy 
nebo stroj přemisťuje.
- Technik.  Osoba, která je technicky vzdělaná, je znalá 
zákonů a předpisů, které umožňují provádět jakékoliv 
nezbytné zásahy. Tato osoba je schopna při instalaci 
a údržbě stroje rozeznat možná nebezpečí a předejít 
jim.
☞  - SYMBOL UPOZORNĚNÍ Tyto informace jsou 
obzvlášť důležité, abyste předešli poruchám stroje. 
� - SYMBOL POZOR  Tyto informace jsou obzvlášť 
důležité, abyste předešli vážnému poškození stroje a 
prostředí, ve kterém pracujete. 

�- SYMBOL NEBEZPEČÍ  Tyto informace jsou 
obzvlášť důležité, abyste předešli vážným (nebo 
nejvážnějším) poraněním osob, poškození stroje a 
prostředí, ve kterém pracujete.

 Celková hmotnost (hmotnost při max. zátěži)

  Max. sklon při používání stroje: 2%
 (max. sklon při přepravě 10%)

 Výkon kartáče 
 

 Výkon sání 

2.3 IDENTIFIKACE VÝROBKU
Identifikační štítek nacházející se v zadní části stroje 
obsahuje následné informace:
 
2.4 VLASTNÍ POUŽITÍ
Tento stroj je určen k použití např. v hotelech, školách, 
nemocnicích, továrnách, obchodech, kancelářích 
a penzionech. Tento stroj je určen k mytí a sušení 
podlah: musí být používán na mytí a sušení podlah, 
které jsou rovné, pevné, horizontální, hladké nebo 
lehce drsné, na jednolité podlaze bez překážek, jak 
v civilních tak průmyslových budovách. Každé jiné 
použití je zakázáno. Prosíme vás o zvýšenou po-
zornost při pročítání informací v tomto manuálu 
týkajících se bezpečnosti práce. 
Stroj na mytí a sušení podlahy nanáší na podlahu 
(předem nastavitelné množství) roztok vody a 
čistícího prostředku, zatímco kartáče odstraňují špínu 
z podlahy. Stroj je vybaven sacím zařízením - sušící 
lištou, díky čemuž je umožněno perfektní vysušení 
všech kapalin a současně zbavení se všech nečistot, 
které byly předtím nameteny předními kartáči. 
Vhodnou kombinací různých čistících prostředků 
s různými typy kartáčů (nebo abrazivních kotoučů 
- padů) je stroj schopen se přizpůsobit všem kombi-
nacím typů podlahy a nečistot.

2.5 TECHNICKÉ MODIFIKACE
Výrobce si vyhrazuje právo provést bez předchozích 
upozornění technické úpravy výrobku s cílem stroj 
zmodernizovat nebo technicky vylepšit. Z tohoto 
důvodu je možné, že se stroj, který vlastníte, může v 
některých detailech lišit od informací uvedených v 
obchodním katalogu, popř. od znázornění v tomto 
manuálu, což ale nemá žádný vliv na bezpečnost a 
informace zde uvedené.
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3.1 ZÁKLADNÍ DOPORUČENÍ
☞ Předtím než přistoupíte ke spuštění, použití, 
údržbě, pravidelné údržbě stroje či k jakémukoliv  
jinému zásahu na stroji, tak si pozorně přečtěte 
„manuál – návod k použití“.
� Důsledně dodržujte veškeré předpisy obsažené 
v tomto manuálu a také předpisy týkající se 
baterií a nabíječek (s obzvláštním zřetelem na 
bezpečnostní pokyny).
Výrobce odmítá jakoukoliv odpovědnost za 
případné poranění osob či škody na majetku  
vzniklé v důsledku nedodržení výše zmíněných 
předpisů. 
� Tento stroj musí být napájen výhradně nízkým 
bezpečným napětím, které odpovídá značení uve-
denému na štítku s technickými údaji. 
☞ Před spuštěním stroje se ujistěte, že každá část 
stroje je ve správné pozici. 
� Stroj může být používán pouze personálem, který 
byl za tím účelem patřičně zaškolen, který je schopen 
stroj ovládat a který byl pověřen tím, že bude stroj 
používat. Aby bylo zabráněno tomu, že bude stroj 
používán nepověřenou osobou, je třeba stroj bez klíče 
v zapalování a zabržděný umístit na místo, kam nemají 
nepovolané osoby přístup.
� Tento stroj nesmí být používán osobami (včetně dětí)
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zkušeností a 
potřebných odborných znalostí. 
Děti by měly být pod dozorem, aby si nehrály se stroji.

� Stroj se nesmí používat za jinými účely, než k jakým 
je výslovně uvedeno. Posuďte typ budovy, ve které 
bude stroj používán, a dodržujte pečlivě bezpečnostní 
pokyny a podmínky platné v této budově. 
� Nepoužívejte stroj ve špatně osvětlených pros-
torách, výbušných prostředích, v prostředí se zdraví 
škodlivými nečistotami (prach, plyn atd.), na silnicích 
nebo veřejných komunikacích a všeobecně ve ven-
kovním prostředí.
� Teplota vhodná pro používání stroje se pohybuje v 
rozmezí mezi +4°C e + 35°C; pokud stroj nepoužíváte, 
odstavte ho v suchém, nekorozivním prostředí, za tep-
loty mezi + 10°C e + 50°C.
Přípustná vlhkost pro provoz a skladování stroje se 
pohybuje mezi 30 % a 95 %. 

� Nepoužívejte a nevysávejte nikdy kapaliny, 
plyn, suchý prášek, kyseliny a ředidla (např. ředidla 
na laky, aceton atd.), a to ani v případě, že by byly 
naředěné, dále látky hořlavé nebo výbušné (např. 
benzín, topné oleje atd.); nikdy nevysávejte hořící 
nebo rozžhavené předměty. 

� Nepoužívejte stroj na plochách či rampách se sklo-
nem vyšším než 2 %.

U malých náklonů nejezděte strojem napříč, jezděte 
velmi opatrně a neotáčejte se. Při jízdě po rampách 
nebo na plochách s vyšším sklonem (max. 10%) 
buďte velmi opatrní, aby nedošlo k převrácení a/nebo 
nekontrolovatelné akceleraci. Jezděte na nejnižší ry-
chlost.
� Po rampách a/nebo schůdcích jezděte vždy se 
zvednutými kartáči a zvednutou sušící lištou.
� Nikdy neparkujte stroj na nakloněné ploše.  
☞ Stroj nesmí být nikdy zanechán bez dozoru, pokud 
má klíčky v zapalování a je zapojen; opustit ho můžete 
pouze tehdy, když ho vypnete a vytáhnete klíčky 
ze zapalování, zabrzdíte ho a popř. ho odpojíte od 
elektrické sítě.
� Při používání dávejte pozor na osoby, především na 
děti, které se nacházejí v prostoru, kde pracujete. 
� Nepoužívejte stroj na přepravu věcí či osob nebo na 
tažení předmětů. Stroj neodtahujte. 
☞ Nepoužívejte stroj, pro jakkoli těžký předmět a z 
žádného důvodu, jako odkládací plochu. Nezakrývejte 
větrací otvory a otvory na odvod tepla. 
� Neodstraňujte, neměňte a nesnažte se obcházet 
bezpečnostní zařízení.
� Personál musí vždy používat z důvodu bezpečnosti 
ochranné pomůcky: pracovní plášť nebo kombinézu, 
protiskluzové a nepromokavé boty, gumové ruka-
vice, brýle a sluchátka na ochranu sluchu, roušky na 
ochranu dýchacích cest. Před započetím práce si 
sundejte šperky, hodinky, kravaty a vše, co by mohlo 
zapříčinit vážná zranění. 
� Nevkládejte ruce mezi pohyblivé části. 
☞ Používejte pouze doporučené čistící prostředky 
a dodržujte pokyny obsažené v příslušných 
bezpečnostních listech výrobků. Doporučujeme skla-
dovat čistící prostředky mimo dosahu dětí a v případě 
zasažení očí, si je okamžitě propláchněte větším 
množstvím vody, v případě požití ihned kontaktujte 
lékaře.
Ujistěte se, že zásuvky na napájení nabíječek jsou 
uzemněné a jsou chráněny proudovým chráničem a 
termomagnetickým spínačem. 
� Je nezbytně nutné řídit se pokyny výrobce baterie 
a platnou legislativou. Baterie udržujte vždy čisté a 
suché, abyste zabránili vzniku povrchového napětí. 
Ochraňujte baterie před nečistotami, jako např. před 
kovovým prachem.
� Neodkládejte nářadí na baterie: nebezpečí zkratu 
a výbuchu.
� V případě používání kyseliny do baterií, dodržujte 
přesně příslušné bezpečnostní pokyny.
Při výskytu obzvláště vysokých hodnot magnetických 
polí, posuďte nakolik to může mít vliv na řídící elektro-
niku. 
Nikdy neumývejte stroj vodními tryskami.
☞ Zbylé kapaliny, které byly v průběhu práce reku-



3 . BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

342

perovány obsahují čistící a dezinfekční prostředky, 
vodu, organické a anorganické látky: musí být zlikvi-
dovány v souladu s platnými právními předpisy. 
� V případě poruchy a/nebo špatného fungování 
stroje, stroj ihned vypněte (odpojte ho od sítě nebo 
od baterií) a nedotýkejte se ho.
Obraťte se na technické servisní středisko výrobce.
� Veškeré údržbářské práce nebo výměnu 
příslušenství provádějte v dobře osvětlených míst-
nostech a vždy pouze poté, co jste stroj odpojili od 
přívodu elektřiny odpojením konektoru baterie. 
☞ Veškeré zásahy do elektrického vybavení a veškeré 
úpravy, opravy a zásahy (především ty, které nejsou 
explicitně popsány v tomto manuálu) do stroje mohou 
provádět pouze specializovaní technici orientující se 
v daném oboru a v odpovídajících bezpečnostních 
normách.
☞ Je povoleno používat pouze originální 
příslušenství a originální náhradní díly dodané 
výrobcem, protože pouze tyto zaručují, že stroj 
bude bezpečně a bezproblémově fungovat. 
Nepoužívejte části odmontované z jiných strojů 
nebo jiné soupravy doplňků jako náhradní díly.
 ☞ Před každým použitím zkontrolujte stroj, především 
zkontrolujte, že nabíjecí kabel baterie a konektor jsou 
v dobrém a bezpečném stavu. Pokud nejsou v perfekt-
ním stavu, stroj z žádného důvodu a v žádném případě 
nepoužívejte do té doby, než dorazí autorizovaný od-
borník. 
☞ Pokud zjistíte, že někde uniká pěna nebo kapalina, 
ihned vypněte motor sání. 
☞ Nepoužívejte stroj na textilním povrchu, tj. např. na 
kobercích apod. 
Použití vosků a pěnivých čistících prostředků popř.  
únik kapaliny kolem trubek může způsobit na stroji 
vážné problémy, popř. ucpat samotné potrubí. 

3.2 LIKVIDACE STROJE
V případě, že se rozhodnete, že stroj už nebudete 
používat, doporučujeme odvézt baterie a zlikvidovat 
je způsobem šetrným k životnímu prostředí, a to ve 
smyslu směrnice 2013/56/ES, nebo je odvezte do autori-
zovaného sběrného místa.
Při likvidaci stroje postupujte dle legislativy platné v místě 
používání:
- odpojte stroj ze sítě, vylijte veškeré kapaliny a stroj 
vyčistěte;
- stroj je třeba rozebrat a roztřídit do skupin homogen-
ních materiálů (plasty dle symbolu recyklovatelnosti, 
kovy, gumu, obaly). V případě dílů obsahujících různé 
druhy materiálů je třeba se obrátit na kompetentní 
společnosti; každá homogenní skupina materiálů má 
být zlikvidována podle zákona o recyklaci.
Doporučuje se také zlikvidovat ty části stroje, které 
představují jistý potencionální druh nebezpečí, a to 
především pro děti. 

LIKVIDACE ODPADU
Jako majiteli elektrického nebo elektronického 
zařízení vám zákon (ve smyslu směrnice Evrop-
ského parlamentu a Rady 2012/19/ES o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních, vnitro-

státních právních předpisů členských států EU, které za-
vedly tuto směrnici) zakazuje vyhazovat tento výrobek 
nebo jeho elektrické/elektronické součásti do směsného 
odpadu a ukládá vám za povinnost odevzdat jej k ekolo-
gické likvidaci na k tomu určených sběrných místech. 
Je možné nechat provést likvidaci výrobku přímo u distri-
butora, a to při nákupu nového stroje, který je obdobný 
jako stroj určený k likvidaci.
Vyhozením výrobku v životním prostředí by mohlo dojít 
k vážným škodám na životním prostředí a vážnému 
poškození lidského zdraví. Symbol na obrázku znázorňuje 
popelnici pro komunální odpad a je přísně zakázáno 
vyhazovat toto zařízení do tohoto druhu popelnice. 
Nedodržování směrnice 2012/19/ES a prováděcí vyhlášky 
členských států EU může být pokutováno správními orgány. 

3.3 HLUČNOST A VIBRACE  

- Hladina akustického tlaku: Lp = 73 dB
-  Naměřená hladina akustického výkonu:   LwA = 82 dBA
-  Garantovaná hladina akustického výkonu:   LwA = 83 dBA
- Vibrace:   0,29 m/s²  (±15%)



4.1 NAKLÁDKA A PŘEPRAVA S OBALEM
(�) V průběhu zvedání nebo přepravy musí být 
zabalený stroj pevně připevněn tak, aby nedošlo k 
překlopení nebo pádu.
Vykládka i nakládka do motorového vozidla musí 
probíhat za dobrého osvětlení. Zabalený stroj musí 
být přemisťován pouze vhodnými prostředky, dbejte 
na to, aby obal nebyl v žádné části poškozen/proražen, 
aby nedošlo k překlopení a na zem ho umisťujte s 
nejvyšší opatrností.

4.2 KONTROLA PŘI DODÁNÍ 
☞ Ve chvíli dodání zboží (stroje, baterie nebo 
nabíječky) dopravcem, zkontrolujte pozorně 
neporušenost obalu a zboží samotné. V případě, že 
zboží utrpělo škody, tak ještě před přijetím zboží, tento 
fakt sdělte dopravci, pořiďte o tom zápis (zakřížkujte v 
dokumentu „výhrada“), abyste mohli uplatnit právo na 
náhradu škody.

4.3 VYBALENÍ
(�) Oblečte si ochranný oděv a použijte vhodné 
nástroje, aby se omezilo riziko nehod.
Stroj je zabalen v lepenkovém obalu a umístěn na 
dřevěné paletě; postupujte při vybalování následu-
jícím postupem: 
- Nůžkami nebo štípačkami přestřihněte a odstraňte 
plastové popruhy.
- Odstraňte směrem seshora lepenkový obal.
- Sundejte z vnitřní strany obálky a zkontrolujte jejich 
obsah (manuál – příručku k obsluze a údržbě, konektor 
pro nabíječku baterií).
- Odstraňte kovové úchyty nebo plastové popruhy, 
kterými je stroj připevněn k paletě.
- Vyjměte z obalu kartáče a sušící lišty.
- Stroj sesuňte (tlačte ho dozadu) z palety tak, že 
použijete nakloněnou rovinu pevně připevněnou k 
podlaze a paletě.
Doporučuje se uchovat všechny části obalu, neboť by 
se vám mohly hodit, pokud byste stroj potřebovali za-
balit z důvodu převozu na jiné místo nebo do autorizo-
vaného servisu. V opačném případě obaly zlikvidujte 
dle platných zákonů týkajících se likvidace  odpadu. 
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4.4 ROZMĚRY A VÁHA OBALU

82 cm56 cm

82
 cm

Objem:

Model AC 

Model DC 12V včetně baterie 

Model DC 12V bez baterie 
 

Váha:

61 kg

50 kg

70 kg

0,38 m³
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5.1 SYMBOLY POUŽITÉ NA STROJI

Hlavní vypínač ON/OFF

Vypínač motoru kartáče

Vypínač motoru sání

Vypínač elektroventilu

Symbol regulace průtoku mycího roztoku

Symbol otevření vypouštění sběrné nádrže

Symbol zvednutí sušící lišty
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B

A

C

D

B

A) Řídící páka

B) Páka na zvednutí sušící lišty

A) Rukojeť

B) Sběrná nádrž

C) Kryt prostoru sání

D) Nádrž mycího roztoku

Foto 1

Foto 2

B

A

C

A

B

A) Pedál na odblokování rukojeti

B) Sací hadice

A) Filtr sání

B) Plovák

C) Zátka kontrolního otvoru sběrné nádrže

Foto 4

Foto 3

5 . TECHNICKÉ INFORMACE

5.2 KONSTRUKCE A FUNKCE

A
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B

A

C

A) Vypínač motoru sání

B) Vypínač dávkování mycího roztoku

C) Vypínač motoru kartáče

A

B

A) Spínací skříňka/klíč na odpojení baterie

B) Ochranný uzávěr

C) Nabíječka baterie

Model DC 12V

Model DC 12V

B

A

C

D

A) Hlavní vypínač ON/OFF

B) Vypínač motoru sání

C) Vypínač dávkování mycího roztoku

D) Vypínač motoru kartáče

Model AC 

Foto 7Foto 5

Model AC 

A

Foto 8Foto 6

A) Napájecí kabel

5 . TECHNICKÉ INFORMACE
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69

10
1

79

114

47

5 . TECHNICKÉ INFORMACE

5.3 ROZMĚRY

Všechny rozměry jsou uvedeny v centimetrech.

10
4

81
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6 . INFORMACE O INSTALACI

A

6.1 NASTAVENÍ RUKOJETI 
Abyste mohli nastavit rukojeť stroje do pracovní 
pozice (rukojeť  v otevřené pozici), je třeba ji odbloko-
vat pomocí pedálu (Foto 9 - A);
po stlačení pedálu, táhněte rukojeť směrem nahoru 
až do chvíle, než bude v požadované pracovní pozici.
Rukojeť má tři přednastavené pozice: jednu pozici 
zavřenou pro skladování (Foto 10) a dvě pracovní 
pozice (Foto 11 a Foto 12).

Foto 9

Foto 10
Rukojeť v zavřené pozici

Foto 11
Rukojeť ve střední pozici.
Při práci ve velmi stísněných prostorách 
se doporučuje pracovat s rukojetí v této 
pozici.

Foto 12
Rukojeť v otevřené pozici
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6.2 INSTALACE BATERIE
Prostor na umístění baterie se nachází v prostoru, kde 
je nádrž na mycí roztok (Foto 14). Do tohoto prostoru 
se dostanete tak, že odstraníte sběrnou nádrž (Foto 
4 - B); 
abyste odstranili sběrnou nádrž, je třeba odpojit sací 
hadici z místa jejího připojení (Foto 4 - B) a zvednout 
nádrž tak, že ruce vložíte do příslušných otvorů, které 
se nacházejí na bocích nádrže (Foto 13).
Baterii uložte do k tomu určenému prostoru (Foto 14) 
a zkontrolujte, že je ve dobrém stavu. 

6.2.1 PŘIPOJENÍ BATERIÍ 
� Kabel baterie připevněte na baterii, a to tak, že 
svorky připojíte přesně a pouze na póly vyznačené 
stejným symbolem (červený kabel “+“, černý kabel 
“-“), a to dle nákresu připojení na obr. 15. 
! Případný zkrat baterie může způsobit explozi! 
Zkontrolujte, že hlavní vypínač je ve vypnuté pozici, 
stejně jako i všechny ostatní spínače na ovládacím pa-
nelu, připojte konektor kabeláže baterie na konektor 
nacházející se na stroji (Foto 16 - B).
Na fotografii 16 je vidět, jak se má provést správné za-
pojení baterie. 
� Zavřete prostor, kde je umístěna baterie, tak, že 
vrátíte sběrnou nádrž na své místo. Dávejte přitom 
pozor, abyste nepřiskřípli žádný kabel.

Foto 13

Foto 14

B
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Foto 15

Foto 16

D

C

A

A) Baterie 12V s kabeláží

B) Konektor baterie

C) Tepelný jistič motoru sání

D) Tepelný jistič motoru kartáče



ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 1
ON

OFF

ON

OFF

DIP 1 DIP 2

SW 2

OFF
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6.3 NASTAVENÍ NABÍJEČKY BATERIE

Tyto úkony mohou vykonávat pouze specializovaní 
technici. Ve chvíli nákupu stroje na mytí podlahy 
je integrovaná nabíječka baterií nastavena na  
bezúdržbovou baterii OPTIMA. Pokud se rozhodnte 
vybavit mycí stroj olověnými bateriemi nebo bat-
eriemi GEL/AGM, je třeba postupovat následujícím 
způsobem:

� VIZUALIZACE NASTAVENÍ NABÍJEČKY BATERIE
Nastavení nabíjení nabíječky baterie je signalizováno 
blikáním LED diod při zapnutí samotné nabíječky bat-
erie. 

- ČERVENÁ LED (Foto 17 - B) bliká 2krát = nabíječka 
je nastavena na olověnou baterii 
- ZELENÁ LED ( Foto 17 - C ) BLIKÁ 2krát = nabíječka 
je nastavena na baterie OPTIMA nebo GEL/AGM

B

F

E

SW1

C

A

Tento typ testu lze provést, aniž by byly baterie napo-
jené. 

(�) NASTAVENÍ PŘEPÍNAČŮ DIP-SWITCH PRO 
NABÍJEČKU BATERIE 12V 6A
Chcete-li nastavit křivku nabíjení pro olověné bate-
rie, baterie GEL/AGM nebo baterie OPTIMA, je třeba 
zmáčknout přepínače (dip-switch) nacházející se 
uvnitř nabíječky baterie (Foto 17 - D) (Foto 17 - F ).
Abyste se dostali k přepínači dip-switch je třeba od-
montovat dolní kryt nabíječky (Foto 17 - A) nebo plas-
tový uzávěr (Foto 17 - E ).
Pro nastavení typu nabíjení pro různé typy baterií 
je třeba nastavit přepínače dip-switch dle pokynů 
nacházejících se v následující Tabulce A:

Typ baterie Dip-Switch 1 Dip-Switch 2 Dip-Switch 1 Dip-Switch 2

Olověná OFF ON ON ON

Gel / AGM OFF OFF OFF ON

Optima OFF ON OFF OFF

SW1 SW2

Tabulka A

Foto 17

A) Kryt nabíječky baterie
B) Kontrolka LED červená - baterie je 
vybitá
C) Kontrolka LED zelená - baterie je nabitá
D) Přepínače Dip-Switch
E) Zátka umožňující přístup k přepínačům 
Dip-Switch
F) Přepínáče Dip-Switch pro nastavení 
křivky nabíjení 

SW2
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7 . INFORMACE O POUŽITÍ

7.1 PŘÍPRAVA STROJE
� Před započetím práce si obujte protiskluzové boty, 
rukavice a veškeré ostatní ochranné pomůcky, které 
doporučuje dodavatel čistících prostředků, popř. které 
vyžaduje prostředí, v němž se pracuje.
☞  Před započetím práce je třeba se řídit příslušnými 
odstavci, které obsahují podrobnější informace týkající 
se těchto fází: 
Zkontrolujte stav nabití baterie, popř., pokud je to 
nutné, tak ji dobijte (viz. 7.2).
Namontujte kartáče nebo pady (s abrazivními kotouči), 
které jsou vhodné na daný typ povrchu a na daný typ 
práce (viz. 7.3).
Namontujte sušící lištu, zkontrolujte, že je dobře 
připevněná, napojená na sací hadici a že sušící lišty 
nejsou příliš opotřebované (viz. 7.5).
Nádrž s mycím roztokem naplňte předním otvo-
rem čistou vodou a vhodným nepěnivým čistícím 
prostředkem ve správné koncentraci. Nechte mezi 
zátkou a hladinou kapaliny volný prostor 2 cm (viz. 
7.9).
☞ Abyste předešli nebezpečí, doporučuje se nacvičit  
si zacházení se strojem na větší široké ploše bez 
překážek.
Abyste dosáhli co nejlepší výsledky, co se týče čištění, 
a zajistili dlouhou životnost stroje, doporučujeme pár 
jednoduchých, ale důležitých postupů:
- Prohlédněte si plochu, kterou máte čistit, popř. 
odstraňte případné překážky; pokud je plocha velmi 
široká, rozdělte si ji na menší na sebe navazující pra-
voúhlé plochy. 
- Vyberte si přímý rovný směr a začněte pracovat v 
nejvzdálenějším úseku, abyste zbytečně nepřejížděli 
přes úsek, který je již čistý. 

7.2 NABÍJENÍ BATERIÍ
Připojte prodlužovací kabel k napájecímu kabelu 
nabíječky (Foto 19 - A) a připojte jej do síťové zásuvky.
Při zapnutí nabíječky baterií se provede test napětí 
baterie, aby bylo možné rozhodnout, zda je nebo není 
třeba začít s nabíjením. Jestli baterie není napojena 
na nabíječku baterie, bude blikat červená LED  (Obr. 
18-A). Pokud je výsledek testu pozitivní, po uplynutí 1
sekundy se začně nabíjení baterií a zapne se červená 

LED. 
Během procesu nabíjení můžete sledovat vývoj 
nabíjení na základě tří světelných indikátorů LED: 
červený, žlutý a zelený.
Zelená LED (Obr. 18 - C) signalizuje, že proces nabíjení 
je ukončen.
Vypojte nabíječku baterie ze sítě.
(�) Další informace a bezpečnostní pokyny viz. návod 
na použití výrobce nabíječky baterií.

Pokud je stroj vybaven olověnou baterií, provádějte 
nabíjení pouze v dobře větrané místnosti, zvedněte 
horní nádrž a otevřete uzávěry baterie.

� Řiďte se pokyny uvedenými v návodu na použití a 
dodržujte bezpečnost dle pokynů výrobce nabíječky 
baterie (viz. odstavec údržba baterií). 
Kontrolujte pravidelně hustoměrem hustotu kapaliny: 
pokud jeden nebo více článků vykazují, že jsou vybité 
a ostatní zcela nabité, baterie je poškozená a musí být 
vyměněna nebo opravena (viz. návod na použití bate-
rie, část týkající se údržby baterie).
Zavřete uzávěry bateriových článků a vraťte na své 
místo horní nádrž.   

 žlutá LED

 zelená LED červená LED

Obr. 18

Foto 19

A

A) Napájecí kabel nabíječky baterie

B) Nabíječka baterie

A B
C

B
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7.3 MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KARTÁČE
� Nepracujte nikdy bez perfektně nainstalovaného 
kartáče nebo abrazivnho kotouče.

Montáž:
Umístěte kartáč na podlahu; 
Zvedněte sušící lištu pomocí příslušné páky (Foto 2-B ).
Uchopte rukojeť (Foto 1 - A), opřete se o ně a tím 
zvednete přední část stroje tak, aby stroj stál na 
zadních kolech;
najeďte strojem nad kartáč tak, aby se příruba spojky 
kartáče nacházela pod kovovou přípojkou stroje (Foto 
20).
Otočte klíčkem v zapalování (Foto 8 - A) nebo stiskněte 
tlačítko hlavního vypínače (Foto 5 - A). 
Zapněte příslušným spínačem (Foto 5 - C; Foto 7 - C)
otáčení kartáče a pomocí ovládací páky  (Foto 2 - A) 
spusťte otáčení kartáče: tím se kartáč automaticky 
zahákne.
Při montáži padů (kotoučů) postupujte stejným 
způsobem. 

� Nedopusťte, aby délka štětin kartáče byla kratší než  
1 cm.
� Nedopusťte, aby tloušťka abrazivních kotoučů byla 
menší než 1 cm.
Práce s příliš opotřebovaným kartáčem nebo s příliš 
tenkými abrazivními kotouči může způsobit škody na 
stroji a podlaze.
Před začátkem práce vždy zkontrolujte stav 
opotřebení těchto komponentů.

Demontáž nebo výměna:
Zvedněte sušící lištu pomocí příslušné páky (Foto 2 - 
B). 
Uchopte rukojeť (Foto 1 - A), opřete se o ni a tím 
zvednete přední část stroje tak, aby stroj stál na 
zadních kolech;
Zapněte příslušným spínačem (Foto 5 - C; Foto 7 - C)
otáčení kartáče a pomocí ovládací páky  (Foto 2 - A) 
spusťte otáčení kartáče;
uvolněte ovládací páku a zastavte tak otáčení kartáče:
tím se kartáč automaticky vyhákne.
Při demontáži padů (kotoučů) postupujte stejným 
způsobem. 

7.4 PŘEMÍSTĚNÍ STROJE
Při přemisťování stroje mimo pracovní fázi, postupujte 
následujícím způsobem:
Vypněte stroj otočením klíčku v zapalování (Foto 8 -A) 
nebo hlavním vypínačem na ovládacím panelu (Foto 
5 - A).
Zvedněte sušící lištu pomocí příslušné páčky (Foto 2 
- B). 
Uchopte rukojeť (Foto 1 - A), opřete se o ně a tím 
zvednete přední část stroje tak, aby stroj stál na 

7 . INFORMACE O POUŽITÍ

Foto 20

Foto 21

zadních kolech (Foto 20).
V této pozici stroj odtlačte tam, kam je potřeba, tzn. na 
místo další práce nebo na místo, kde stroj parkujete.



7.5 MONTÁŽ SUŠÍCÍ LIŠTY
Nasaďte fixační čepy (Obr. 22bis - E) do 
otvorů na držáku sušící lišty (Obr. 22 - A).
Sušící lištu upevníte na držák 
našroubováním dvou matic (Obr. 22 - B) 
na fixační čepy sušící lišty.
Sušící lištu upevníte na držák 
našroubováním dvou matic (Obr. 22).
Nasaďte pevně sací hadici, která vychází 
ze stroje, do spojovacího dílu na rámu 
sušící lišty (Obr. 23 - B).

7.6 DEMONTÁŽ SUŠÍCÍ LIŠTY
Odpojte sací hadici z rámu sušící lišty 
(Obr. 23 - B).
Vyšroubujte dvě matice (Obr. 22 - B) a 
zatáhněte směrem dolů za sušící lištu, 
abyste ji tak uvolnili z jejího držáku. 
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Obr. 22 bis

A) Matice na odmontování stěrky sušící lišty
B) Fixační lišta stěrky sušící lišty 
C) Matice na přišroubování stěrek sušící lišty
D) Zadní stěrka sušící lišty

A

B

E

D

EF

H
C

E) Fixační čep sušící lišty
F) Spojovací díl na napojení sací hadice 

Obr. 22 Obr. 23
A) Držák sušící lišty
B) Fixační matice sušící lišty

B) Spojovací díl na napojení sací hadice

B A
B

B

G) Přední stěrka na fixaci stěrky sušící lišty 
H) Přední stěrka sušící lišty

G
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7.7 VÝMĚNA STÍRACÍCH GUM SUŠÍCÍ LIŠTY
Odmontujte sušící lištu z držáku (viz. 7.5).
Úplně vyšroubujte fixační matice (Obr. 24 - A) a 
oddělejte fixační lištu stěrky sušící lišty (Obr. 24 -B).
Odšroubujte fixační matice (Obr. 24 - C) a oddělejte 
přední fixační lištu (Obr. 25 - A); vytáhněte gumové 
stěrky z rámu sušící lišty tak, že zatáhnete za jeden její 
konec.
Při výměně stíracích gum opakujte celý postup v 
opačném pořadí tak, že začnete od přední stěrky;
nasaďte fixační matice (Obr. 24 - C) do odpovídajících  

C

C

A

A

B

B

B

B

D D

Obr. 24

Obr. 25

A) Matice na odmontování stíracích gum sušící lišty
B) Fixační lišta stěrky sušící lišty 
C) Šrouby na přišroubování stěrek sušící lišty
D) Zadní stěrka sušící lišty

hranatých otvorů na rámu sušící lišty. 
Znovu nasaďte zadní stěrku (Obr. 24 - D) a fixační lištu 
(Obr. 24 - B) a přišroubujte je  maticemi (Obr. 24 - A).
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7.9 NAPLNĚNÍ A VYPUŠTĚNÍ NÁDRŽE S MYCÍM RO-
ZTOKEM 
☞ Teplota přidávané vody nebo čistícího 
prostředku nesmí být vyšší než 50°C
☞ Při každém plnění nádrže s mycím roztokem (Foto 
1 - D) vždy vypusťte sběrnou nádrž (Foto 1 - B).

Při plnění:
- Dejte do nádrže požadované množství chemického 
prostředku, a to procentuální (%) množství dle pokynů 
dodavatele, odpovídající kapacitě plné nádrže dle 
údajů uvedených v technickém listu výrobku. 
� Používejte výhradně výrobky vhodné pro danou 
podlahu a druh špíny. 
- Nalijte vodu do příslušného otvoru nacházejícího se 
v přední části stroje (Foto 28 - A).
Nechte mezi zátkou a hladinou kapaliny volný prostor 
2 cm. Nikdy nepřekračujte tuto uvedenou míru!
� Stroj byl vyprojektován tak, aby byl používán s 
nepěnivými a biologicky odbouratelnými čistícími 
prostředky, určenými na čištění podlahy. Použití 
jiných chemických prostředků (jako např.chlor-
nanu sodného, oxidantů, rozpouštědel nebo 
uhlovodíků) může poškodit nebo zničit stroj.
- Řiďte se bezpečnostními pokyny uvedenými v 
odpovídajícím odstavci a na obalu čistícího prostředku.
- Pokud potřebujete kompletní seznam vhodných a 
dostupných čistících prostředků, kontaktujte výrobce 
stroje. 
� Používejte vždy nepěnivé čistící prostředky 
- Hadici při plnění vsuňte dobře dovnitř nádrže a ne-
nechávejte v průběhu plnění stroj bez dozoru,  mohlo 
by dojít k vyklouznutí hadice a následně k polití chou-
lostivých částí stroje. 
- Nádrž uzavřete příslušnou zátkou. 

Při vypouštění:
- Odšroubujte uzávěr filtru mycího roztoku, který se 
nachází v dolní části nádrže a počkejte, dokud nedojde 

A

A

Foto 28
A) Otvor na plnění nádrže s mycím rozto-
kem

Foto 29
A) Zátka filtru na vypuštění nádrže s 
mycím roztokem 
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ke kompletnímu vypuštění (Foto 29 - A). 
- Našroubujte zpět uzávěr filtru a pořádně utáhněte. 

7.10 VYPUŠTĚNÍ SBĚRNÉ NÁDRŽE 
Dodržujte místní předpisy o zacházení s odpadní 
vodou. Uživatel má plnou odpovědnost za dodržení 
těchto předpisů. 
Obecně platí, že lze sběrnou nádrž vyprázdnit, kdykoli 
si přejete, a to i mezi jednotlivými pracovním cykly. 
Objem sběrné nádrže je stejný jako objem nádrže 
na roztok, a proto, aby se předešlo potenciálnímu 
nebezpečí pro motor sání, je nutné před každým 
plněním nádrže s mycím roztokem (Foto 1 - D) 
vyprázdnit sběrnou nádrž (Foto 1 - B); pro každý případ 
se tu nachází bezpečnostní plovák (Foto 3 - B), který by 
v případě, že by hladina špinavé vody ve sběrné nádrži 
byla příliš vysoká, uzavřel sací potrubí.
� Pokud z nějakého důvodu dojde k úniku vody 
nebo pěny zespodu nádrží, vypněte ihned motor sání 
a sběrnou nádrž vyprázdněte. 
 
Vypuštění sběrné nádrže:
- Odstraňte sběrnou nádrž, je potřeba odpojit sací 
hadici z místa jejího připojení (Foto 4 - B) a zvednout 
nádrž tak, že ruce vložíte do příslušných otvorů, které 
se nacházejí na bocích nádrže (Foto 13).
- Zavezte stroj na vhodné místo, kde lze vypustit 
špinavou vodu, nejlépe do blízkosti WC nebo k odtoku 
do kanalizace (dodržujte místní předpisy o zacházení 
s odpadní vodou).     
- Odšroubujte odpadní zátku (Foto 30 - A) a vypusťte 
nádrž. 
Po vypuštění proveďte kontrolu, odšroubujte uzávěr 
kontrolního otvoru (Foto 3 - C) a zkontrolujte množství 
špíny usazené ve sběrné nádrži, a pokud je to nutné, 



356

A

Foto 30
A) Odpadní zátka sběrné nádrže 
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umyjte ji uvnitř.
Po ukončení vypuštění, zavřete odpadní otvor zátkou 
a dobře  ji utáhněte (Foto 30 - A). 

7.11 NASTAVENÍ MNOŽSTVÍ MYCÍHO ROZTOKU 
Je možné nastavit průtok množství mycího roztoku 
pomocí  kohoutu, který se nachází nad kartáčem.

Dejte páčku regulující průtok množství mycího ro-
ztoku do střední pozice mezi zavřeno (Foto 31) a 
maximálně otevřeno (Foto 33), a to v závislosti na 
typu čištění, které máte provést. 

Stroj je vybaven elektroventilem a mycí roztok začne 
vytékat pouze v průběhu pracovní fáze při použití 
ovládací páky (Foto 2 - A);
aby mycí roztok začal vytékat, je třeba nastavit vypínač 
mycího roztoku (Foto 5 - C; foto 7 - B) a vypínač otáčení 
kartáče (Foto 5  D; Foto 7 - C ) do polohy “ON”.

Foto 31
Zavřený kohout

Foto 32
Částečně otevřený kohout 

Foto 33
Plně otevřený kohout
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7.12 OVLÁDÁNÍ STROJE
Model AC 
Pomocí prodlužky připojte k síti napájecí kabel (Foto 
6 - A).
Stlačte hlavní vypínač (Foto 5 - A) do polohy ON. 
Zapněte vypínačem kartáč (Foto 5 - D).
� kartáč se začne otáčet pouze při použití ovládací 
páky (Foto 2 - A).
Zapněte stlačením vypínač sání (Foto 5 - B).  
Zapněte vypínačem dávkovač mycího roztoku (Foto 
5 - C).
Otevřte kohout mycího roztoku tím, že použijete páku 
dávkování mycího roztoku (Foto 31,32, 33).

Snižte sací jednotku pomocí páčky na zvednutí sušící 
lišty (Foto 2 - B).
Začněte s mytím podlahy, jeďte pomalu směrem 
dopředu, zatáhněte za ovládací páku (Foto 2 - A), čímž 
spustíte kartáč; když pustíte ovládací páku, otáčení 
kartáče se přeruší po několika sekundách. 
Nezapomeňte, předtím než začnete couvat, zvednout 
sušící lištu, čímž předejdete případnému poškození 
sušící lišty.

Model DC 12V
Zkontrolujte připojení konektoru baterie, který se 
nachází pod sběrnou nádrží (Foto 16 - B).
Zasuňte klíč do zapalování a otočte jím (Foto 8 - A). 
Z vestavné nabíječky baterie (Foto 19) zkontrolujte stav 
nabití baterie (Foto 18).
Zapněte vypínačem kartáč (Foto 7 - C).
� kartáč se začne otáčet pouze při použití ovládací 
páky (Foto 2 - A). 
Zapněte stlačením vypínač sání (Foto 7 - A).  
Zapněte vypínačem dávkovač mycího roztoku (Foto 
7 - B).
Otevřte kohout mycího roztoku tím, že použijete páku 
dávkování mycího roztoku (Foto 31,32, 33).
Snižte sací jednotku pomocí páčky na zvednutí sušící 
lišty (Foto 2 - B).
Začněte s mytím podlahy, jeďte pomalu směrem 
dopředu, zatáhněte za ovládací páku (Foto 2 - A), čímž 
spustíte kartáč; když pustíte ovládací páku, otáčení 
kartáče se přeruší po několika sekundách. 
Nezapomeňte, předtím než začnete couvat, zvednout 
sušící lištu, čímž předejdete případnému poškození 
sušící lišty.

7.13 ZPŮSOB PRÁCE 
7.13.1 PŘÍPRAVA A UPOZORNĚNÍ
Z povrchu, který má být vyčištěn, odstraňte před 
započetím práce veškeré pevné zbytky a nečistoty 
(pomocí vhodných strojů jako např. vysavač, zametač 
atd.). Pokud neprovedete tuto přípravnou práci, 
mohly by pevné nečistoty zabránit správnému fun-
gování sušící lišty, a tudíž by nedošlo k dokonalému 

vysušení podlahy.
Tento stroj smí obsluhovat pouze vyškolený personál.

7.13.2 KONTROLA STAVU NABITÍ BATERIE
Sekvence světelných kontrolek indikátoru stavu nabití 
baterie (Foto 18 - C, B, A) se postupně vypíná až do 
úplného vybití baterie. Když se rozsvítí červená kon-
trolka (Foto 18 - A), vypněte motor kartáče, zavřete 
přívod mycího roztoku, popř. dokončete vysušení malé 
vlhké části povrchu a přesuňte se k místu nabíjení bat-
erie a začněte s nabíjením baterie. 
� Baterie se mohou nenávratně poškodit, pokud 
se hladina zbytkového nabití příliš sníží (viz. 
manuál na použití baterie); stroj opakovaně neza-
pínejte a nevypínejte, nezvyšujte vybíjení baterie 
více, než povolují limity bezpečnosti. 

7.13.3 PŘÍMÉ MYTÍ NEBO MYTÍ LEHCE ŠPINAVÉ 
PODLAHY
Mytí a sušení jedním projetím.
Připravte stroj, jak bylo popsáno výše a použijte ho dle 
pokynů v odstavci 7.12.
☞ Nikdy nepoužívejte stroj bez mycího roztoku, mohli 
byste poškodit podlahu. 

7.13.4 NEPŘÍMÉ MYTÍ NEBO MYTÍ VELMI ŠPINAVÉ 
PODLAHY
Mytí a sušení v několika krocích.
Připravte stroj, jak bylo popsáno výše.
První krok:
Proveďte mytí, jak bylo popsáno v odstavci 7.11, aniž 
byste ale přistoupili k sušení podlahy. 
Nechte působit mycí roztok na špinavou podlahu  
dle informací týkajících se použitého čistícího 
prostředku. 
Druhý krok:
Postupujte dle pokynů uvedených v předchozím 
odstavci  “Přímé mytí” (7.13.3), abyste mohli provést 
také vysušení podlahy.
☞ Nikdy nepoužívejte stroj bez mycího roztoku, mohli 
byste poškodit podlahu. 

7.13.5 POSTUPY PO MYTÍ
Zavřít přívod čistícího prostředku.
Poté, co celý povrch zbavíte případných stop vlhkosti, 
vyčkejte pár sekund, poté zvedněte sušící lištu a vypněte 
motor sání.
Odeberte se na místo určené k vyprázdnění nádrží; 
vyprázdněte a vyčistěte nádrže (viz. odstavec 7.10).
Vypněte klíčem stroj a klíč vytáhněte z ovládacího panelu.
Pokud je potřeba, přistupte k nabíjení baterie (viz. 
příslušný odstavec). 

7 . INFORMACE O POUŽITÍ
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7 . INFORMACE O POUŽITÍ

7.14 ZVLÁŠTNÍ PRAVIDLA PRO POUŽITÍ MODELU 
AC 
Model DC 12V může být uveden do provozu pouze 
tehdy, pokud napětí (“voltáž”) uvedené na štítku stroje 
odpovídá napětí, které je v budově k dispozici a zásu-
vka je uzemněná.
Nepoškozujte napájecí kabel, nepřiskřípněte ho a 
nevytrhávejte ho ze zásuvky.
Nepřejíždějte strojem přes napájecí kabel. Kabel by se 
mohl namotat do pohyblivých částí a molo by dojít ke 
zkratu. 
� POZOR Nedopusťte, aby se napájecí kabel dostal 
do styku s točími se kartáči. 

� POZOR - Model 36 E má části pod elektrickým 
napětím nebo části, kterými prochází elektrický 
proud a kontakt s nimi může způsobit vážná 
zranění nebo dokonce smrt. 

- Před jakýmkoliv zásahem na stroji je třeba stroj odpo-
jit ze sítě. 
- Nikdy se nedotýkejte poškozených elektrick-
ých kabelů nebo kabelů, které vykazují známky 
opotřebení.
- Před jakýmkoliv zásahem do elektrického zařízení 
stroje je třeba stroj vypnout a odpojit ho ze sítě tím, že 
vytáhnete vidlici ze zásuvky. 
- Jakmile by se vyskytly na el. kabelu vady, poškození 
nebo praskliny, ihned ho vyměňte za originální 
náhradní díly. 
-  Síťová připojení musí být chráněna alespoň proti 
stříkající vodě.
- Chcete-li k připojení stroje použít prodlužovací 
kabely, použijte pouze prodlužovací kabely, 
které jsou v souladu s platnými bezpečnostními 
předpisy. 
- Zásuvka, do které je stroj zapojen, musí být opatřena 
jističem. 
- Je naprosto zakázáno používat stroj v blízkosti ba-
zénu nebo vodních ploch. 

� NOUZOVÉ SITUACE
V případech nouze:
- Okamžitě odpojte stroj z elektrické sítě. 
- Okamžitě poskytněte první pomoc. 

V případě nehody nesmí být stroj znovu uveden 
do provozu, aniž by byl předtím přezkoumán au-
torizovaným technikem výrobce.  

8. - INFORMACE O ÚDRŽBĚ
� Otočte klíčem, vytáhněte ho z ovládacího panelu a 
odpojte konektor baterie od kabelu stroje. 
☞ Veškeré zásahy do elektrického zařízení a veškeré 
úpravy, opravy a zásahy (především ty, které nejsou 
explicitně popsány v tomto manuálu) do stroje mohou 

provádět pouze autorizovaná servisní centra nebo 
specializovaní technici orientující se v daném oboru a 
v odpovídajících bezpečnostních normách. 
Pravidelná údržba stroje prováděná dle pokynů 
výrobce je zárukou lepšího výkonu a delší životnosti 
stroje.

8.1 NÁDRŽE
Vyprázdněte obě nádrže dle pokynů v příslušných 
odstavcích.
Odstraňte pevné kusy špíny naplněním a vypuštěním 
nádrží, až do naprostého odstranění veškeré špíny: 
použijte k tomu hadici s vodou apod. 
� Voda mající teplotu vyšší než 50°C, vysokot-
laké myčky nebo příliš silné střiky vody mohou 
poškodit nádrže a stroj.
Nechte uzávěry nádrží otevřené (pouze u strojů v kli-
dové fázi), aby mohly nádrže vyschnout a zabránilo se 
tak vzniku nepříjemných zápachů. 

8.2 FILTR MYCÍHO ROZTOKU
Při čištění filtru mycího roztoku odstraňte průhledný 
uzávěr (Foto 29 - A) a sítkovou vložku filtru.
Po vyčištění nasaďte sítkovou vložku filtru zpět na její 
místo a našroubujte průhledný uzávěr filtru.  

8.3 SACÍ HADICE
Odpojte sací hadici od sušící lišty (Foto 23 - B).
Nyní je možné hadici umýt a uvolnit ucpané části v 
hadici.
Po umytí hadici znovu pečlivě nasaďte zpět na rám 
sušící lišty. 

8.4 SUŠÍCÍ LIŠTA 
�  Nemanipulujte se sušící lištou holýma rukama, 
navlékněte si rukavice a veškeré doporučené ochranné 
pomůcky.
Oddělejte sušící lištu ze stroje a vyčistěte ji pod 
tekoucí vodou pomocí houby nebo kartáče. Zkontro-
lujte účinnost a stav opotřebení gumových stěrek při 
styku s podlahou. Tyto stěrky mají za úkol setřít film 
čistícího prostředku a vody na podlaze a úsek povrchu 
izolovat tak, aby se mohl vytvořit maximální podtlak 
motoru sání: v takovém případě je vysušení strojem 
dokonalé. V průběhu času má hrana stěrky tendenci se 
zakulacovat a opotřebovávat, což znemožňuje doko-
nalé vysušení podlahy, z tohoto důvodu je potřeba 
vyměnit gumové stěrky sušící lišty.
Pokud chcete vyměnit opotřebené gumové stěrky, po-
stupujte dle pokynů v příslušném odstavci. Buď stěrky 
otočte a využijte ostré neopotřebované hrany z druhé 
strany stěrky nebo stěrky vyměňte za nové.

8.5 PŘÍSLUŠENSTVÍ
Vyjměte a vyčistěte kartáče nebo pady (kotouče). 
� Pečlivě zkontrolujte, zda v nich nejsou zachycena 
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cizí tělesa, jako např. kovové části, šrouby, hobliny, 
šňůrky apod., aby nedošlo k poškození podlahy a 
stroje. 
Zkontrolujte, že jsou kartáče rovné (zkontrolujte, zda 
není na kartáčích nebo abrazivních kotoučích viditelné 
nepravidelné opotřebení).
Používejte pouze díly a příslušenství doporučené 
výrobcem, jiné výrobky by mohly ohrozit bezpečnost 
práce. 

8.6 KAROSERIE STROJE
Na čištění vnější části stroje použijte houbu nebo 
hadřík, popř. si můžete vypomoci kartáčem s jemnými 
štětinami na odstranění zaschlé špíny. Nárazuvzdorný 
povrch je hrubý, aby škrábance vzniklé během 
používání stroje nebyly viditelné. Díky tomuto typu 
povrchu je odstraňování zaschlé špíny obtížnější. Je 
zakázáno používat čistící parní stroje, hadice s 
tekoucí vodou nebo vysokotlaké čističky.

8.7 BATERIE
Olověné baterie
Údržbu provádějte dle pokynů výrobce a dle veškerých 
zde uvedených pokynů.
Pokud nejsou elektrody baterií zcela ponořeny do 
roztoku kyseliny, dojde k rychlé oxidaci, což nezvratně 
poškodí funkčnost elektrod.
Přelití roztoku kyseliny může způsobit korozi stroje.
Používejte nabíječky doporučené výrobcem, a tudíž 
vhodné pro daný typ baterie, která se má nabíjet.
Baterie nabíjejte vždy v dobře větraných prostorách, 
existuje riziko výbuchu!
Velmi doporučujeme používání gelových nebo 
bezúdržbových baterií. 

Gelové baterie
Údržbu provádějte dle pokynů výrobce a dle veškerých 
zde uvedených pokynů.
Používejte pouze nabíječky doporučené výrobcem. 

8.8  TEPELNÉ JISTIČE
Stroj je vybaven ochranou elektrických částí 
nejdůležitějších funkčních součástek, aby nedošlo k 
nákladným škodám.
Především se jedná o spínače - tzv. tepelné jističe - na 
ochranu motoru sání (Foto 16 - C) a motoru kartáče 
(Foto 16 - D).
Pokud se jeden z těchto jističů automaticky vypne, 
je potřeba na reaktivaci vypnuté funkce důkladně 
zmáčknout vyhozený jistič.
Spuštění tepelného jističe, především v prvních 
týdnech fungování stroje, by nemuselo mít skutečný 
původ ve špatném fungování stroje. V každém 
případě je potřeba, pokud by opakovaně docházelo 
ke spouštění jističe, aby byl stroj zkontrolován specia-
lizovaným technikem. 

8.9 PRAVIDELNÁ ÚDRŽBA
Veškeré úkony, které jsou zde popsány, provádějte 
dle podrobných pokynů uvedených v příslušných 
odstavcích. 

8.9.1 KAŽDODENNÍ
Odmontujte a zkontrolujte kartáč nebo pad (s namon-
tovaným abrazivním kotoučem). Zkontrolujte, zda se 
na nich nenacházejí cizí tělesa, která by mohla bránit 
v  jejich pohybu popř. by mohla snižovat účinnost 
čištění. 
Zkontrolujte sušící lištu: vyčistěte stěrky a zkontrolujte  
jejich stav/opotřebení;
Pokud používáte olověné baterie, postupujte dle 
pokynů uvedených výrobcem baterií.
Přistupte k nabíjení baterií.

8.9.2 KAŽDOTÝDENNÍ
Zkontrolujte a popř. vyměňte zástěrky proti rozstřiku. 
Zkontrolujte pečlivě hrany stěrek sušící lišty a pokud je 
to nutné, vyměňte je.
Zkontrolujte, zda hadice a potrubí sání nejsou ucpané.
Důkladně vyčistěte nádrž s mycím roztokem a sběrnou 
nádrž.
U modelů s olověnou baterií: zkontrolujte hladiny ele-
ktrolytu ve všech článcích a pokud je to nutné, doli-
jte destilovanou vodu. Řiďte se podrobnými pokyny 
výrobce baterie.
Zvedněte kryt prostoru sacího filtru, zkontrolujte, zda  
se tam nenachází kapaliny a popř. je nechte odtéct do 
sběrné nádrže.

8.9.3 ÚDRŽBA S DELŠÍMI INTERVALY
Ačkoliv byl stroj vyroben s maximální precizností a 
prošel nejpřísnějšími testy kvality, elektrické a me-
chanické díly po dlouhé době používání nevyhnutelně 
podléhají opotřebení a stárnutí.
Aby stroj pracoval bezpečně a bez nedostatků, 
doporučejeme, abyste ho nechali každý rok důkladně 
zkontrolovat naším autorizovaným servisním 
střediskem (nebo specialistou, s kterým spolupracu-
jete a který přitom bude dodržovat veškeré příslušné 
bezpečnostní normy uvedené v tomto manuálu).
Údržby tohoto typu může být zapotřebí častěji, pokud 
stroj pracuje ve speciálních/obtížných podmínkách a/
nebo nebyl správně udržován. 

8.9 DOPORUČENÉ NÁHRADNÍ DÍLY
Budete schopni využívat maximálně váš stroj, pokud 
budete mít vždy k dispozici běžné náhradní díly, 
které se nejčastěji opotřebovávají, a pokud budete 
dodržovat pravidelnou i mimořádnou údržbu. Seznam 
těchto doporučených náhradních dílů si vyžádejte u 
vašeho dodavatele. 

8 . INFORMACE O ÚDRŽBĚ
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9 . INFORMACE O KONTROLE PROVOZU 
Tyto pokyny napomáhají porozumět příčinám 
některých problémů, které se mohou vyskytnout; při 
zákroku se v každém případě držte níže uvedených 
pokynů vedoucích k jejich odstranění. 

9.1 STROJ NEFUNGUJE
 Klíč není zasunut nebo není správně otočen.
 Zasuňte klíč a otočte jím do pozice “1” nebo nastar-
tujte.
 Konektor baterie je odpojen nebo špatně napojen 
na konektor hlavního kabelu.  
 Spojte pevně tyto dva konektory.
 Stroj se nabíjí. 
 Ukončete nabíjení.
 Baterie jsou vybité. 
 Nabijte baterie.

9.2 KARTÁČ SE NEOTÁČÍ
 Není zapnut spínač motoru kartáče. 
 Zapněte spínač na aktivaci kartáče. 
 Sepnul se tepelný jistič motoru kartáče, motor je 
přehřátý.  
 Zjistěte důvod (provaz nebo obdobné předměty, 
které zabraňují pohybu, příliš velký sklon podlahy 
apod.) a resetujte jistič. 
 Relé motoru nebo motoru kartáčů nefunguje. 
 Nechte ho vyměnit.

9.3 NEVYTÉKA NEBO VYTÉKÁ PŘÍLIŠ MÁLO MY-
CÍHO ROZTOKU 
 Nádrž s mycím roztokem je prázdná.
  Naplňte nádrž s mycím roztokem, poté co jste 
vyprázdnili sběrnou nádrž. 
 Nestiskli jste vypínač elektroventilu. 
 Stiskněte vypínač elektroventilu. 
 Kohout regulující průtok je zavřený nebo téměř 
zavřený.
  Nastavte/zvyšte průtok čistícího roztoku dle 
potřeby.
 Filtr mycího roztoku je v nějaké části ucpaný.
 Odstraňte špínu a uvolněte tak potrubí.

9.4 CHYBÍ SÁNÍ
 Sací hadice není napojena na sušící lištu nebo na 
sběrnou nádrž.
 Správně ji napojte. 
 Sací hadice, potrubí sušící lišty jsou ucpány. 
 Vyčistěte je a odstraňte veškerá cizí tělesa.
 Motor sání je vypnutý.
 Zapněte ho.
 Sběrná nádrž je plná.
 Vyprázdněte ji.
 Do motoru sání nejde elektřina nebo je spálený.
 Zkontrolujte napojení, a v druhém případě nechte 
vyměnit motor.

9.5 MÁLO SÁNÍ
 Kryt prostoru sání na sběrné nádrži nebyl dobře 

uzavřen.
 Dobře ho uzavřete.
 Sací hadice, potrubí sušící lišty nebo kontrolní otvor 
jsou ucpány.  
 Vyčistěte je a odstraňte všechny nečistoty. 

9.6 MOTOR KARTÁČE NEBO MOTOR SÁNÍ SE NEZA-
STAVÍ
 Zastavte stroj tím, že přerušíte hlavní napájení a 
odpojíte hlavní konektor baterie a kontaktujte servi-
sní centrum. 

9.7 SUŠÍCÍ LIŠTY NEČISTÍ NEBO DOBŘE NESUŠÍ
 Stěrky sušící lišty jsou opotřebované nebo za sebou 
táhnou pevné nečistoty.
 Vyměňte je nebo vyčistěte.
 Sušící lišty nejsou správně nastavené, posuvná část 
musí být dokonale kolmá ke směru jízdy. 
 Nastavte správně sušící lištu.
 Sací hadice, potrubí sušící lišty jsou ucpané.  
 Vyčistěte je a odstraňte všechny nečistoty.

9.8 NABÍJEČKA BATERIE NEFUNGUJE
 Nespustí se nabíjení baterie. 
 Zkontrolujte, zda je nabíječka skutečně napojena na 
baterii. Pročtěte si manuál nabíječky. 

9.9 BATERIE SE NENABÍJÍ NEBO NEVYDRŽÍ NABITÁ 
 Baterie je nová a její výkon neodpovídá 100%.
 Akumulátor dosáhne svého maximálního výkonu 
po 20-30 cyklech kompletních nabití.
  Elektrolyt se odpařil a elektrody nejsou plně 
ponořeny.
 Řiďte se pokyny uvedenými v manuálu výrobce 
baterií.
 Mezi jednotlivými články jsou viditelné rozdíly hu-
stoty.
Vyměňte poškozenou baterii. 

Řiďte se vždy pokyny uvedenými v manuálu baterií a 
nabíječky baterií. Pokud se problém nepodaří vyřešit, 
kontaktujte technika z autorizovaného servisu.
Výrobce NEODPOVÍDÁ za problémy vzniklé při 
používání baterií a nabíječek, které nebyly součástí 
přímého dodání.

10. ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Všechny naše stroje byly podrobeny přísným kontrolním testům a 
je na ně poskytována záruka ve výši 12 měsíců na vady materiálu 
nebo výrobní vady. Záruční doba začíná běžet dnem nákupu. 
Dnem nákupu se rozumí den, který je uveden na daňovém dokladu 
vydaném autorizovaným prodejcem ve chvíli dodání stroje. Výrobce 
se zavazuje, že bezplatně opraví nebo nahradí ty části, které by do 
uplynutí záruční doby vykazovaly výrobní vady. Vady, které by 
nebyly jasně zapříčiněny vadným materiálem nebo výrobní vadou, 
budou posouzeny v našem servisním centru nebo v našem sídle, a 

9. INFORMACE O KONTROLE PROVOZU
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v závislosti na zjištěních dojde k zúčtování. Ze záruky jsou nicméně 
vyloučeny: náhodná poškození z důvodu přepravy, z nedbalosti nebo 
nesprávného zacházení, z důvodu chybného nebo neodborného 
použití nebo montáže, která neodpovídala pokynům uvedeným v ma-
nuálu, nebo škody způsobené jevy, které nesouvisí s provozem nebo 
fungováním stroje. Stroj k opravě musí být dopraven do servisního 
centra s veškerým originálním příslušenstvím, spolu s dokladem potvr-
zujícím nákup stroje; záruka zaniká, pokud by stroj byl opraven nebo 
upraven neautorizovaným personálem; k zániku záruky dochází i v 
případě, že zákazník není schopen předložit originál dokladu o nákupu 
stroje (čitelný a kompletní) nebo v případě, že není možné najít sériové 
číslo stroje uvedené na rámu stroje. Výměna stroje nebo prodloužení 
záruky z důvodu výskytu závady je vyloučeno. Oprava bude provede-
na v našem autorizovaném servisním centru nebo v sídle naší firmy a 
náklady na přepravu hradí zákazník a odpovědnost za škody způsobené 
přepravou nese také zákazník. Záruka nezahrnuje eventuální 
vyčistění fungujících částí stroje, pravidelnou údržbu, opravu 
nebo výměnu dílů podléhajících běžnému opotřebení. Výrobce 
nepřebírá odpovědnost za případné věcné škody nebo zranění osob 
způsobené nesprávnou montáží či nesprávným použitím stroje.

10.1 LIKVIDACE
Nepoužívejte jako náhradní díly součásti rozmon-
tované z jiných strojů nebo jiných sestav. Pokud 
stroj už nebudete používat, vyjměte baterie a 
zlikvidujte je v souladu s předpisy o ekologické 
kompatibilitě, jak jsou stanoveny v Evropské nor-
mě  2013/56/EU , nebo je odložte v autorizovaném 
sběrném středisku. Pro likvidaci stroje dodržujte 
platné právní předpisy, kterým podléhá: - odpojte 
stroj od elektrické sítě a po vyprázdnění kapalin 
jej vyčistěte - stroj rozeberte do skupin homogen-
ních materiálů (plasty podle symbolu recyklace, 
kovy, pryž, obaly). U součástí obsahujících různé 
materiály se obraťte na příslušné orgány Každá 
homogenní skupina musí být zlikvidována v sou-
ladu se zákony o recyklaci. Dále se doporučuje 
odstranit ty části stroje, které mohou být nebez-
pečné, zejména pro děti. 

 10.2 LIKVIDACE ODPADU
Jako majiteli elektrického nebo elektro-
nického zařízení vám zákon (ve smyslu 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 

2012/19/EU o odpadních elektrických a elektro-
nických zařízeních, vnitrostátních právních před-
pisů členských států EU, které zavedly tuto směr-
nici) zakazuje vyhazovat tento výrobek nebo jeho 
elektrické/elektronické součásti do směsného 
odpadu a ukládá vám za povinnost odevzdat jej k 
ekologické likvidaci na k tomu určených sběrných 
místech. Respektujte zákony o životním prostředí, 
zamezte negativním vlivům na životní prostředí 
a lidské zdraví. Symbol na obrázku znázorňuje 

popelnici pro komunální odpad a je přísně za-
kázáno vyhazovat toto zařízení do tohoto druhu 
popelnice. Nedodržování směrnice 2012/19/EU a 
prováděcí vyhlášky členských států EU může být 
pokutováno správními orgány. 

9 . INFORMACE O KONTROLE PROVOZU







  Prolunga elettrica
  Extension cord
  Rallonge de alimentation électrique
  Verlängerungskabels
  Prolongación de cable eléctrico
   Extensão do cabo elétrico

220-240 V < 1500 W 
    (1.5 KW)

1500 - 2200 W 
( 1.5 -  2.2 KW)

2200-3000W  
( 2.2  - 3 KW)

< 20 m 1,5 mm2  2,5 mm2 2,5 mm2

> 20  -  50 m 2,5 mm2 2,5  mm2 4,0 mm2

120 V < 1500 W 
    (1.5 KW)

1500 - 2200 W 
( 1.5 -  2.2 KW)

< 20 m 1,5 mm2  2,5 mm2

> 20  -  50 m 2,5 mm2 4 mm2

  При использовании удлинительного 
кабеля
  Prelungirea cablului electric 
  Bir uzatmanın kullanılması halinde
  Pokud je použita přívodní šňůra



 PRODOTTO: LAVASCIUGAPAVIMENTI MODELLO- TIPO: 
 PRODUCT: FLOOR SCRUBBER MODEL- TYPE:
 PRODUIT: AUTOLAVEUSE MODELE-TYPE:
 PRODUKT: SCHEUERSAUGMASCHINE MODELL-TYP:
 PRODUCTO: FREGADORA MODELO - TIPO: 
PRODUTO: LAVADORA FREGADORA DE PAVIMENTOS MODELO-TIPO: 
АППАРАТ: ПОЛОМОЕЧНЫЕ МАШИНЫ МОДЕЛЬ-ТИП:

  PRODUKT: AUTOMAT MYJĄCY MODEL-TYPU:
PRODUKT: SCHROBAUTOMAAT MODEL - TYPE:
TUOTE: LATTIANPESUKONE MALLI -TYYPPI:
PRODUKT: SKURMASKIN MODELL-TYP:

 PRODUKT: GULVVASKEMASKINEN MODEL-TYPE:
PRODUKT: GULVSKUREMASKIN MODELL TYPE:
PRODUSUL: MAŞINA DE CURĂŢAT PARDOSELI MODELUL-TIP: 
ÜRÜN: ZEMİN YIKAMA VE VAKUMLAMA MAKİNESİ MODEL-TİPİ:

 VÝROBEK: PODLAHOVÝ MYCÍ STROJ MODELO-TIPO:
 é conforme alle direttive CE/EU e loro successive modifi cazioni, ed alle norme EN:  complies with directives  CE/EU, and subse-

quent modifi cations, and the standards EN:  est conforme aux directives CE/EU et aux modifi cations successives ainsi qu’aux normes  
EN:  den Richtlinien CE/EU ,den nachfolgenden Änderungen sowie den Normen  EN :  está en conformidad con las directivas CE/
EU y sus sucesivas modifi caciones y también con la norma EN:  está em conformidade com as directrizes CE/EU e bem como com as 
normas  EN  e as suas sucessivas modifi cações.  соответствует требованиям директив CE/EU и последующих модификаций, EN и 
стандартам, и последующих модификаций.  jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich późniejszymi zmianami, oraz z normami EN i 
ich późniejszymi zmianami.   in overeenstemming is met de Richtlijnen CE/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN:  
Malli vastaa direktiivejä  CE/EU  ja myöhempiä muutoksia sekä standardeja , ja myöhempiä muutoksia:  Överensstämmer med direkti-
ven CE/EU och dess följande modifi eringar och standarderna och dess följande modifi eringar.  Stemmer overens med direktiverne 
og deres efterfølgende ændringer CE/EU, og med standarderne, og Deres efterfølgende ændringer.  er i overensstemmelse med 
direktivene CE/EU, og senere endringer, samt med standardene  og senere endrin  este conformă cu directivele  CE/EU  şi modifi  
cările lor succesive şi cu standardurile, şi modifi  cările lor succesive EN .  aşağıdaki CE/EU Direktifl eri ile müteakip değişikliklerine ve 
EN normlarına uygun olduğunu beyan eder:   Je v souladu se směrnicemi  jejich následnými novelizacemi a normami CE/EU, a jejich 
následnými novelizacemi.

 Il fascicolo tecnico si trova presso   Technical booklet at  Dossier thec-
nique auprès de:   Das technische Aktenbündel befi ndet sich bei  El ma-
nual técnico se encuentra en:  Processo técnico em:  Техдокументация 
зарегистрирована:  Dokumentacja techniczna znajduje się w fi rmie  
Technisch dossier bij:  Tiedoston thecnique alkaen:  

 Technisch dossier bij:  Det tekniske dossier fi n-
des hos  File thecnique fra:  Dosarul tehnic e 
tinut in .  Teknik dosyanın bulunduğu yer:
  Technická dokumentace se nachází ve fi rmě

 Direttore generale
 General manager
 Directeur général
 Generaldirektor
 Director general
 Director geral
 Технические брошюры на:
 Dyrektor główny
 Algemeen directeur
 Toimitusjohtaja
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 DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITÀ 
ai sensi delle Direttive (e successive modifi cazioni):  

 EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY 
according to Directive (and following amendments):    DÉCLARATION CE/UE DE CONFORMITÉ aux termes des directives 
européennes (et leurs modifi cations successives):  EG/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG gemäß Richtlinien (und späteren 
Änderungen):   DECLARACIÓN CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modifi caciones):   
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE/EU está em conformidade com as directrizes e as suas sucessivas modifi cações  
ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС/EU в соответствии с Директивой (и последующими изменениями):  DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI CE/UE spełnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami):  EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING 
volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen):   CE/EU-TODISTUS Malli vastaa direktiivejä  ja myöhempiä muutoksia  
FÖRSÄKRAN OM CE/EU-ÖVERENSSTÄMMELSE Överensstämmer med direktiven och dess följande modifi eringar  EF/
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING jf. direktiverne (og efterfølgende ændringer):  EF/EU-SAMSVARSERKLÆRING 
i samsvar med direktivene (og senere endringer):  DECLARAŢIA CE/EU DE CONFORMITATE: Este conformă cu directivele 
EC şi modifi cările lor succesive   UYGUNLUK BEYANI CE/EU aşağıdaki Direktifl eri ile müteakip değişikliklerine ve   ES/UE 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ podle Směrnic (a jejich následných variací):

 Algemeen Directeur
 Generaldirektø
 Administrerende direktør
 Director general
 Genel müdür  
 Generální ředitel

 Numero di serie a partire da:  Serial number starting from:  Numéro 
de série à partir de :  Seriennummer beginnend:   Número de serie de:  

 Número de série  Серийный номер  Numer seryjny   Serienummer 
vanaf:   sarjanumero  serienummer  Serienummer fra:   Serienummer  

 număr de serie  Seri numarası  Sériovým číslem počínaje od:

8.518.0058-0000-2017/38-0000
8.518.0059-0000-2017/38-0000

Paolo Bucchi

Reggio Emilia 
21/12/2017 Технические брошюры на:

 Generální ředitel

Paolo Bucchi

Reggio Emilia 
21/12/2017

Comet Spa Via 
Dorso 4, 42124 
Reggio Emilia, 

Italy 

EN 60335-1
EN 60335-2-72
EN 60335-2-29
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EN 55014-2:2015
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